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Nie idzie, źle jedžie ochoczo w POGONI 
DomXIAZAT fwoy Krzyż niofac:y Chry ftufa goni, 
yumfując ftánie 

skje rázem zá 


Dogoni, y ná mecie tr ; ftan | RA 
ni skie rá edzie mięfzkanie+ 
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P. HELENIE 


z CZARTORYSKICH 
MYSZKOWSKIEY, 
Kafztelanowy Sandomirskiey, 
Márerábiny Pinczovíkiey, &c. &c. 


Páni y Dobrodzieyce nafey Miloséiwoy. 


Qu Awidowe Palmy befpiecznie y 
NE poufale zá naybogátízy prezent 
SA NA ubogie Zgromadzenie nafze 
BĘ W. X. Mči, przy dorocznym 

fi Swiętey Patronki rekurśie ofiá- 
p ruie, Iaśnie Oświecona Xiezna, 
Páni y Dobrodžieyko náffá Mi. 
, Hosliwa.. Befpiecznie, bo Herbowny w Oyczy- 
ftym Kleynoćie Rycerz, PI nam ping 


wftrętu ,y owfzem między ták wiela życzliwych 
fubmiffyi konkurencya, fátwieyfzy akces, lubo z 
uboga w fame tylko afekty bogata donaty wa. fprá- 
wuie.  Poufale, bo wiemy, że przy Krzyzaib w 
Pogoni, famo fię nabożeńftwo utrzyma, y zwy. 
czáyng bedžie akceptacyg miało; eftymácyi zás 
y ceny od Pańfkiego rozfadku, ktorym W. X. Mc 
Piímo święte y Kśięgi Duchowne powazafz, nd- 
będźie. Prawda, że przy winfzownych aplau. 
zach, żadnych nie oddáiemy Panegirykow, kto. 
rymibyśmy lášnie Úštvieconych Antenatow, godne 
wieczney pamięći ákcyc wypifać mogły, bo Dom 
Czartoryskich Xiazat;^w tak odległe przez Her- 
bowna Pogonia dav nychJát zápedzil fie przečiagi, 
že go náfz rozum wZakôney przy Duchá proftočie 
zatrzymany Klauzurze nigdy nie dośćignie. Tru- 
dno fię bowiem Zakonnym odważyć propenfy- 
om na fzczupłey karćie podłym y niepozornym 
ftylem Xiażęce ádumbrowáé fplendory, heroi- 
czne wypifać rezolucye, wiekopomne wyliczyć 
cnoty : ponieważ jedná licznych Kolligatow ob. 
fzerneby nápelnilá tomy rejeftratá. Czafuby ná- 
wet nie ftáto , gdyby kto chčiat wieczne prawie 
 komputowá& niezliczonych Domow kojunkcyes 
| á coż 
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á coż dopiero, każdego z ofobna pánegitycznym 
piorem Páňíkie wypifować prerogatywy ? W Ia. 

śnie Oświeconym CZARTORYSKICH Domu, 
tu widżieć Cefarfkie y Krolewfkie Korony, z Xig- 
żęcemi złączone Mitrami; albo raczey ich Xia. 
żęce Mitry widźieć ofobliwa, y Greckich na wfcho. 
d£ie, y Auftryackich ná zachodźie, y Sarmackich 
w Oyczyznie ozdobę Majeftatow, tu obaczyć bli- 
fkie bardzo Xiažat KORYBVTOW, RADZI. 
WILOW, SANGVSZKOYW , y innych bardzo 
wielu Kolligácye; z infzey ftrony Márgrábiow 
MYSZKOWSKICH, GONZAGO WV, y niezrá- 
chowanych Domow, widźieć dożywotnią przy- 
iaźnia wiecznie zpoione párentele. = Ale tež wi. 
dźieć fig tylko godzi, bo należytych pánegiryzá- 
cyi, przewyžízálacym naywyntośleyfze dowćipy 
Tytulom oddać niepodobna. Nayidinieyfe, lá. 
śnie Ofmiecone, Domu CZARTORYSKICH, ná 
Políkim horyzonćie Słońca, w Krolewfkich Má: 
jeftarich, w Xiažecych Mitrách, w Bifkupich In. 
fulách, w Senatorfkich Krzeflách tak świecą Oy- 
czyznie, že niczgafzonym jafnych fplendorow po- 
ľudniem, nie tylko drobne Zakonnego dowćipu 
ćmia promyki, ale objaśnione wymownych Pó. 

ne 


negiryftow rozumy gaíza: ofobliwie, kiedy W. 
X Mość ich konceptom ftawafz na mečie, ufta- 
wać y upadać mufza. — W(zytkie bowiem Ante- 
cefforow ozdoby w iedney W. X. Má Ofobie 
znáyduia fig zgromadzone : záczym w ták wicle 
rozmaitych oplywatz fzczęśliwośći, ile fig chwa- 
lebnych ákcyi z lanie Oświeconych Kolligatow ná 
W. X. Mość zlato. "Nie darmo ieh w Rodowi- 
tey CZARTORYSKICH Pogoni czerwone pole; 
Niebo raczey Oyczyźnie po nieprzyiaćielfkich bu- 
rzách pewna ominuiące pogodę. To niebo HE- 
LENĘ W. X. Mć Polikiemu darowało światu 
Bofkiemi świętych cnot ozdobioną wdźiękami, 
y niejako fzczęśliwfza od Swietey Patronki, Má- 
tki Wielkiego Konftantyna. Tamta z trudnośćią, 
pracą y kofztem Krzyż Chryftufow znalazła, W 

X Mć w Oyczyftym Kleynočie zá i podárunck ode- 
brała, A kiedy ten Znak ná fygnecie W.X. Mči 
Oyczyzná widźi, rokuie fobie dobrze, y ták nie- 
omylna z niego, iáko Konftántyn Cefarz z Krzyzá 
ná powietrzu widžiánego, przyfzłych tryumfow 
konfequencyą obiecuie. Zapewne każdy twier- 
dźić może, żeś W.X. Mość z Chryftufem niero- 
zdžielnie zlaczona, powa: iego Znakiem ic- 

fteś 


fteś ná przečiwne nieprzyjaciela. Dufzy uzbroiona 
infulty. A ktoż rzetelnie wyrázi gorace ku Bo- 
gu W. X. Méi áfekty ? ktorymi tak pałafz, že nie 
tylko fama goreiefz Bofka miłośćią, ale wfzyckich 
Domowych y poftronnych przez fwoy przykład 
podobna goracośćią zápalatz, y iáko Paula, abo 
Marcella (o ktorych Hieronym S.) Domy Dwor 
włafny jużeś prawie w Kośćioł obroćiła, gdžie 
uftawicznie fic zá W. X. Mči promocya chwałą 
Bofka krzewi y rozfzerza.  Zebyś iefzcze trwal- 
fza y bardźicy nierozerwaną z Bogiem ferca yin- 
tencyl przed światem oświadczyła konjunkcya, 
w Synowicy włafney z nimeś fię zkrewniła, kie- 
dy$ iey powodem była, aby fię famemu Bogu w 
Klafztorze nafzym S. Franćifzka Sálezyufzá, zá 
Oblubienicę poślubiła. Z teyči gorącośći ducha, 
zupełna pochodźi nawolą Bofką rezygnácya. Po- 
dobálo fię PánuBogu iedyną pociechę świętey pá- 
mięći Corkę [cy Mść Pannę TERESĘ Kafztellankę 
Sendomierska Margrabiankę odebrać, miáfto natu 
ralnego żalu, ty mes ztrofkane fercećiefzyła, zePan 
Bogprzedwieczne woli (woiey Dekretá upodobáne- 
poczáfu chčiaľ nád nig wykonać, y przyktáde Blan- 
RÉ al NEO 
dviká | 


dwika, prędzey na marach widžieč, nižby miał 
śmiertelnym grzechem obraźić Pana Boga ; win- 
fzowałaś (obie W. X. Mć, że Bog pierwey zabrał 
ukochaną ták wielkiey fortuny Dziedziczke, niżeli 
go ćięfzkimi mogła obrażać grzechami Jako ro. 
ftropna Pani,przewiedźiała W.X. Mé woli Bofkiey 
nieodmienny otdynáns, dla tego iefzcze zá žyčia 
Corki nieboś iey zakupowafa, (zezodre między 
ubogich y Klafztory rozdáigc Jałmużny. Nie 
odítapilás iednák od Ewangeliczney nauki radzą. 
cey, že nie dla oká ludzkiego czynić jałmużny 
potrzeba, lecz aby Bog, ktory ie w ubogich y Za- 
` konnych odbiera ludžiách, widźiał, wiedźiał, y 
niebem oddał; bo W. X. Mé nie dopuśćifz ogla. 

fząć choynośći fwoich, dle nawet według Ewan- 

geliey, chcefz aby lewa nie wiedźiała ręka, co prá- 

wa czyni.. Wrodzona abowiem fkromność do 

tego prowadźi W. X. Mć, śżebyś dobre y $viato- 

bliwe ákcye (woie,iák naypilniey táifá, y zgromá- 

dzonych im więcey ráchuiefz przymiotow, tym, 

„mniey o fobie rozumiała, jednak nie zćierpi tego 
milczenia viekopomnaslavá (lubo náízá nieudol 

ność zZakOną proftota złączona,z olobná káždey 
wyraźić ywychwalić nie potrafi Cnoty) oftárnim 
bib świata 


świata granicom heroiczne Wá(zey Xiažecey Mči 
opowie akty, y fzczodrobliwą munificencyg, 
Przed całym niebem, iuż ie dawno Pan Bog 
publikował ; y podobno Pfulmy Dawidowe., 
przez Nas dla tego do rak Wafzey Xiazecey 
Mośći ordynował , ażeby przy wyśpiewaniu 
Pfalmow, Imię Wálzey Xiażęcey Mośći, wfzy- 
tkiemu było ogłofzone światu, ponieważ iáko 
dobrze wiemy, zá naywiek(za poczytafz Cnot 
y Imienia {wego pochwałę, Chwałę Bofką. 
Niech tedy będźie Pan Bog w tych Pfalmach 
wiecznie pochwalony, że chwalebnemi przy- 
miotami W afzę Xiażęca Mość udarował.  Przyi- 
miy - lášnie Oświecona Dobrodzieyko te Pfalmy 
Dawidowe, niech w nich ukoronowany Prorok 
požne Wá(zey Kigżęcey Mośći, przy pomyślnych 
fukceffach látá wyśpiewuie, niech wefołą ná Cy- 
trze melodya (iako od Saula melancholia ) 
tetryczne odpędza chwile. Lubo nie propor- 
cyonálae Imieniu y Honorowi Wafzey Xiażęcey 
Mośći, przy Feśćie Świętey Patronki oddáie- 
my denarium , przyiemne iednak bydž go ro- 
zumiemy, y ztad że Wáf(zá Xiażęca Mość, z 
proftey ubogich Zakonnic pochodzące zcze- 


rośći będzie eftymowác, y ztad, że y my z 
nim razem Xiażęcey łafce y protekcyey fię od- 
dáiac, wiecznie do wdźlęcznośći za świadczone 
dobrodźicyftwa w niegodnych modlitwach ná. 
fzych y Pfalmach obligowane zofláiemy. W Kla- 
fztorze Nalzym Krakowfkim Nawiedzenia Nay- 
świętfzev Panny, dnia ośmnaftego Sierpnia, Ro- 
ku Pańfkiego Tyšigcnego Siedmfctnego Czter- 
naftego. 
Jaśnie Oświeconey W. X. Méi, 
Pani y Dobrodšieyki nafzey 
Milośćiwey. 


Naynižfze Stužebníce ; y niegodne Bogomodlce, 
Zakonnice Nawiedzenia Nay migt(zey 


ESSE e Ca 
ZALECEN FE 


Píaľterza Dawidowego, 
Poboznemu Czytelnikowi. 


Amid Swięty, záraz z młodości fwoiey nás 
pełniony byt Duchem Smigtym, y obrány od“ 


Páná Bogá ná Kroleflwo Zydowskie, aby 
te miáflo Saulá (prawował. «Aliat przy tym y 
dźielność rycerska, ktora przeciw nieprzytaliofom» 
Ludu Bożego nie raz pokazał, «/Mial y biegłość 
m muzyce, dla ktorey od Saulá zwołany, áby mu 
graniem fwoim pomagal, kiedy nań zły duch przy- 
padal : iednók miáflo wdžiecznosťi od tegoż Sau- 
li wielka nienamiść odniotl, bo na iego zdrowie ná- 
f'apil, że musial z iego Dworu wyniść y zuláť fie, y 
wiele złego ucierpieć: co trwało poki po iego śmier- 
ci Kroleffma nie obiał, W tym zás mfytkim čie- 
(ył fe Dawid chwały Bogu myśpiewniac, w ktorych 
nim fam Duch Święty rzadźił, iż zámártm P falmóch 
fwoich to mfytko, co fie w Piśmie Świętym flárego 
Teflámentu znáyduies á to wymowa wyfoka, sto- 

b 2 Wy nie- 


Do Czytelnika. 
my nie proflymi.  Ofobliwie Pieśni fmoie napełnił 
obietnicami Bozemt o zesłaniu Chryflufa y nowym 
Kościele ego. — Opifie w nich y utrapienia fwote, 
prace, y prześlidowinia, ktore cierpiał od fivych 
nieprzytaćioł. — Wylicza sprawy fłarodawnych Fá- 
zrydrchow y mfytkiego Ludu Izráclskiego, poczatki 
ich wiáry y ufłówy. Tráktuie o prawdźiwey Filo- 
zofa náturdlney. Uważa przedmieyfe dziea Bo- 
skie w fiworzeniu nitbá y ziemie, elementom, ludźi, 
zwierzat, y tego mffytkiego, co fig ná świelie znay- 
duit. Nawet o Aniotách y Czórtóch mzmiánke 
czyni. — Prorokuie o przyśliu Páná Chryflufomym, 
o Mece iego, Smiertt, Zmartnychnfiániu, Unie. 
bowflapieniu, Krolefwie y wiecznym tryumfie tego. 
Uczy dobrych obyczátom, y tego w/ytkiego, co mo- 
że służyć do $migtey y przyfłoyney w tym žyčiu kona 
merfacy. Tróktnie oraz y o porufeniach duffe, o 
pokufach y poduftzeniu czórtowskim, y dáte ná nie 
lekórfima. Nákoniec ták dobrze tlumáczy Przyka. 
zánie Boże y mola iego, idkoby te wžial z Kšiap 
<Moyzefi, y omffem z famey Ewangelii. (o fie 
zas tknie chwały, wielbienia, mysławidnia y dziek- 
czynienia Dobroti, Wyechmocnośći y UWielmożno- 


Do Czytelnika. 
śći Boskicy , przechodźi w tym mfyskich Pdctom y 
Oratorom, y zda fig , że tego tylko jamego fuka y 
pragnie, we wfytkich Pfalmach fwoich. Czego y 
Argumentá zá każdym położone Pfalmem, lepffc., 
dádza poznanie y obiášnienie. 

Znaydzieff tu naymilffy Czytelniku, pomoc y 
lekórflwo przyzwoite, ná poskromienie paffyt y ná- 
miesnośći twoich; znaydzieff ulżenie w pracách, po- 
(ieche w utrapieniu, obrone w niebespieczenfimách y 
jrzećwnośćióch, skromne wefele wedlug Boga w 
fcześćiu. Náuczyjť fie Pofobu dobrze rzadźić lu. 
dem fobie poddanym, y Krolefiwem; otrzymóniaa 
zmyliefima , y fizešliwego panowania; ták dáleces, 
iż czefłe używanie tych Pfalmom wielki du(fy iwo- 
icy przyniesie pożytek, ktore służyć moga uffcitiey 
kondycyi ludžiom. 

Pfakerz ten Dawida Swietego, zamyka w fo- 
bie rozmowe poufała z Panem Bogiem, śbołeczność 
z Amotámi, odpoczynek y ochłode po pracy dźien- 
ney, pomoc ná nýfelka boiaźń mocna: ie[l reguľa 
dla młodych, ratunkiem y EA dla tych, ktorzy 
inè poflapili w znaiomośći Bogź y žyťiu duchownym, 
ubeśbieczenicm y mota dla doskonałych ; krotko 

| gia 


Do Czytelnika. 
mowiac, zażywanie iego, iefl nam tak pożyteczne y 
potrzebne, ióko oddychanie, śmiatłość słoneczna , 
y goracość ogniń, y wfclta infa rzecz do ży. 
(ia naležaca s. 

Kośćroł Swiety we mfytkich Modhtwach fmo- 
ich, w Godzinach Kaplánskich y przy Mach Smie- 
tych używa tych Pľalmow, śpiewa ie publicznie, ro. 
zmyšla w fczegulnośći przez [we wierne, w domu, 
w polach, ná puflyni, w Klaftorach, w drodze, mig- 
dzy praca y fatyga, w wieżieniu, w zdrowiu y m cho. 
robie, mffslkiego czáľu y na każdym mityfin. 

Pożytek tey Swietey zabámy, tefl wielce potrze- 
bny każdemu Ubrześlidninowi , ktory pragnie zla. 
czyć fe śliśle z Bogiem, y nim fie famym ná wy- 
gnániu życia tego śmiertelnego liefkyć; bo w tych fa- 
mych Psalmách zámykáia [ie wfytkie nabozerifIma, 
kroremi dufa pobożna ma bydź opátrzona, dla do- 
fłapienia wiecznego zbawienia : bo lubo fie znay- 
dua niektore Modlitwy y [pofoby cbwalenia Pana 
Boga ná rożnych mieyfcóch Pifma Swietego, ták flá- 
rego, tako y nowego Teflámentu, mffakze rednák mię- 
dzy fłarożytnemi nie znayduia [ie żadne Ksiażki, 
fczegulnych €Modlitm , krom sey Jamey máley kśia- 


žeczki 


Do Czytelnika. 

zeczki zebrania Pfalmow pod tyrulem Damidowych, 
ktore m fobie zámykata mffytko, co należy do Mio- 
dliiwy y cbwalenia Pana Boga 

e A pomeważ wfelki iezy&, powinien oddamóć 
chwałę Bogu : przymiyże tedy pobożny Czytelniku 
te zabawę chwały, y Modlimy zámykáiate fie 
w Pfalmach Dawidowych , ktoreć dwoiakim pre. 
zentniemy iezykiem; ábyš fte tu cieffył ná ziemi 
nadžieia żywota wiecznego , poki go nie osiagnicff, 
Przykładem Dawid Świetego, śpieway Pánu Pieśni 
chmaly, krory, ido obaczyf w tym iego Pfalierzu, 
J wfcześćiu y w mefczęśćiu, każdego czafu y ná 
każdym mieyfcu chwalił y wielbił Páná Boga: á 
tak czyniac, zaslużył fobie te łaskę, że go wiecznie 
chwalić bedzi z Swietymi w gornym leruzalem, 
czegoć uprzeymie Zyczemyi wzaieinnie prośiemy 
o wefłcbnienie y pómieć przed Panem Bogiem, gdy 
ten Pfalierz mowić bedzieff. 


VE PSI poet POS DI 
RE EE OC EOS 
APPROBATIO. 


TE Ksiafzkc PSALMY DAWI. 
DOWE Łaćińlkie y Políkie, zá- 
raz ich explikácya w fobie zámykála- 
ca, dla pożytku y poćiechy Dufz świa- 
tobliwych w Klafztorze Krákowfkim, 
Nawiedzenia Nayświętfzey PANNY, 
Panu BOGV Wfzechmogacemu slu- 
Zacych, y dla innych Ofob pobożnych 
godną Druku, Roku Pańlkiego 1714. 
Dnia 4. Maia w Krakowie w Kollegi- 
um Wielkim approbuię. 
eM. BASILIU$ PLASCZEWSKL 
S. Ibeologia Dottor €$ Frofz[Jor, Collega Major, 
Ecclefiarum Cathedrali Cracovtenfis Canonicus, 
Collegiate Santtorum Omnium | Prapofitus , 


S. K. M. Secretarius, atd, Librorum Diaece- 
Jis Cracovienfis Ordinartus Cenfor. 


mpp, 
CA ŁEB EJ O HA SiO 
N D PN : NORW. 2 a^ T7 va WR jJ 


JC 316-4 E 
AT 
P 


I ESVS. 
SALMORVM 


> ^ 4 


A R G U 


)AVIDIS. 
PoS E VM OS 


I. 
MEN T 


Będac Dawid przefládomány od Sauld, ćiefzy fie, 
iż nie to iefl ficzęśćie y błogostiwieńfiwo zdrady z po- 
wodzeniem używać, idko przećiw niemu vádá Saulo- 
má używała ? dle to Rezesćie, cnoty [ig trzymać? opi- 
fuię tu także złych y dobrych żywot,y nagrodę; y uczy 
nas co czynić, dbyśmy fczęścia, takie bydź može, do- 


flapili tu ná tym £miecie » 


Eatus vir, qui non 
Bs: in confilio im- 
piorum, & in via 
peccatorum non fletit: & 
in cathedra peftilentiz 


noa fędit. 


Sed in lege Domini 
voluntas ejus: & in lege 
ejus meditabitur die ac 
node. 

Et erit tanquam lignum 
quod plantatum elt fecus 


Logosláwiony to 
maz, ktory nie cho- 
dził w rádžie nie- 


zbożnych, y ná drodze 


grzefznych nie ftat: y ná 
ftolicy zárázliwey nie šie- 
dział, 

Ale w Zakonie Pańskim 
left wola iego: á w zakonie 
iego będzie rozmyślał we 
dnie yw nocy. < 

A będzie iako drzewa 
wíadzone nád ftrumienia. 
A mi 


z 
decurfus aquarum: quod 
fructum fuum dabit. in 
temporefuo, |. 

Et folium ejus non de- 
fluet :. & omnia quæcun- 
qué faciet profperabun- 
tur. i 
"Non fic impij, non fic ; 

. fed tanquam pulvis quem 
proijcit ventus à facie 
terre. 

Ideó non refurgent im- 
pij in judicio : neque pec- 
catores in concilio jufto- 
rum. 

Quoniam novit Domi- 
nus viam juftorum: € iter 
impiorum peribit. 


` Pfalmus 1 


mi wod:ktore fwoy owoc 
da czálu fwego. 


A liśćie iego nie opá- 
dnie: y wfzytko cokol- 
wiek czynić będzie, po- 
fzczęśći (ic, 

Nie tak niezbozni, nie 
tak: ale fa iáko proch, 
ktory rozmiátá wiatr z 
ziemie, 

Przetoż nie powftána 
niezbozni ná fadzie: áni 
grzefznicy w zebraniu 


" fprawiedliwych, 


Abowiem znaPan drogę 
fprawiedliwych : 4 dro- 
ga niezbożnych zginie. 


POS ADaM U SS db 
ARGUMENT: 
LMiiac Dawid od Bogá obietnicę, że miał po Saulu 
ná Kroleftwo náflapiés śmieię fie z tych, ktorzy mu do 
tego chéíeli przefikodźić : nópifatten Pľalm ná ten czás, 
kiedy od lebuzeyczykow odebrał Zamek lerezolimfki. 2. 
Reg. 3. Ten Pfalm icf wfyfłek o Chryftušie, według wy- 


ktidu Piotra S. ktorego Herod z Pilátem chčieli zátlu- 


mić; y (Ami námet dawni 


Rábinomie o Mef[ya(u go 


Pfalmua ^72. 3 
wykłóddli. Według fenfu duchotvnego. pokdzuie w nim 
Dawid, iż kto nduki Chry[lufomey nie stucha, ten zgi» 
nies y uczy nas fvym przykładem , idko w [peámácb 
fívych ufáč mamy m Pánu Bogu. 


Vare — fremuerunt 
gentes : & populi 
meditati funt inania? 

Aftiteruat Reges terra, 
& principes convenerunt 
in unum: adverfus Domi- 
pum & adverfus Chri- 
ftum ejus. 

Dirumpamus vincula 
čorum : & proijciamus à 
nobis jugum ipforum. 

Qui habitat in celis, ir- 
ridebit eos: & Dominus 
fubfannabit eos. 

Tunc loqvetur ad eos 
in ira fux: & in furore fuo 
conturbabit eos, 


` Ego autem conftitutus 
fum Rex ab cofuper Sion 
montem fanum ejus: 
` przdicás preceptum ejus. 
` Dominus dixit ad me: 


Zemu (ie ibas 
Pogánie: á ludzie ro- 
zmysláli prožne rzeczy? 
PowftaliKrolowie ziem- 
fcy, y Xiazetá ześli fie 
z fpołem: przećiw Panu 
y przećiw Chryftufowi 


1CgO. 


Potárgaymy zwigski 
ich: 4 rzuémy z šicbie 
jarzmo ich. 

Lecz ten ktory mięfzka 
wniebie,nášmicigfie znich 
á Pan uragdć im będzie. 

Tedy będźie mowił do 
nich w gniewie fwoim:4 w 
zapalczywośći fwoicy ro- 
zgromi ie. 

A iam ieft poftánowion 
Krolem od niego nádSyo- 
nem Sora świętą iegotopo 
wiádáiac przykazanie icg* 

Pan rzekł do mnie: 


Pali 2 


Filius meus es tu, ego ho- 
die genui te, . 

Poltala à me, & dabo 
tibi gentes in haredita- 
tem tuam : © pollefsio- 
nem tuam terminos terra, 

Reges cos in virga fer- 
rea : & tanquam vas fi- 
guli confringes eos, 

Et nunc Reges intelli- 
gite : erudimini qui judi- 
catis terram, 

Servite Domino in ti- 
more: & exultate ei cum 
tremore. 

Apprehendite difcipli- 
nam, ne quando iraíca- 
tur Dominus ; & pereatis 
de via jufta. 


Cüm exarferit in brevi 
ira ejus: beati omnes qui 
confidunt in co, 


j PSALMUS 


tyś ieft fvnem moim, iam 
ćiębie dziś zrodźił, 

Zaday odemnie, 4 dam 
či pogány zá dziedzictwo 
twoie: á zá ośiadłość 
twą krále ziemię. 

Bedziefz ie rzadžiť laska 
zelázna : á iáko naczynie 
gánczárskie pokruByť ie, 

A teraz Krolowie rozu- 
mieyčie: uczcie fie wy kto 
rzy fadzicie żiemię. 

Słufzćie Pánu z boiá- 
žnia : á raduyćie fig mu 
ze drzeniem. 

Przymuićie naukę, by 
fie fnadz nie rozgnie- 
wał Pan: abyście nie po- 
ginęli z drogi fprawie- 
dliwey. 

Gdy fię z pretká zápa- 
li gniew lego : błogosła- 
wieni wfzyfcy ktorzy: w 
nim ufíia, 


IIl. 


ARGUMENT. 
Gdy lud Dawidom wla[ny przećiw niemu powfłał, 


Pľalmús 3. 5 
rebeiliy Abfalonowey. Według tdiemnice: Chryfhu pod. 
czás męki od ludu [wego utrapiony, táka ma ufność w 
Bogu fivoim pokázuie | obaczyć tu tákže możemy, iáko 
Pan Bog nie opuficza tych, ktorzy w nim ufdia, y nd- 
uczyć, tóko [ig w pokoiu, w pokufich zdchować, — 


| )Omine quid multi- 
plicati funt qui tribu- 

lant me : multi infurgunt 

adverfum me, ` 

Multi dicunt animz 
mez: hon eft falus ipfi in 
Deo ejus. 

Tu autem Domine fu- 
fceptor meus es : gloria 
mea; & exaltans caput 
meum. 

Voce mea ad Dominü 
clamavi : & exaudivit me, 
de monte fando fuo. 

Ego dormivi 8: fopo- 
ratus fum:& exurrexi,quia 
Dominus fufcepit me. 

Non timebo millia po- 
puli circumdantis me: e- 
xurgeDomine, falvum me 
fac Deus meus. 

' Quoniam tu percufsi- 


| ZO czemu fig ná- 
mnożyło tych co mię 

trapią : wiele ich pow- 

ftało przećiwko mnie. 

Wiele ich mowią dufzy 
moiey : nie ma ten zbá- 
wienia w Bogu fwoim. 

Ty zaś Panie iefteś o- 
brońcą moy:tyśieft chwa 
lá moi, y ktory podwyż- 
fzafz głowę moie. 

Głofem moim wołałem 
do Páná: y wysłuchał mię 
z gory świętey fwoiey. 

Jam. záfnal y fpalem, y 
wftalem: bo Pan obronił 
mię, 

Nie będę (ie bał tyśię- 
cy ludu. mnie obtáczáia- 
cego: powiłań Panie wy- 
baw mię Boże moy. 

Boś ty pobił wlzytkie 


6 Pľahnus Ay 

fti omnesadverfantesmi- fprzeciwiáiace mi fie bez 

hilinecaufa: dentes pec- przyczyny: pokrufzyłeś 

catorum contrivilti, zęby grzefznikow. 
Domini eft falus: ©  Páńskieć iefl wybawie- 

fuper populum tuum be- nie: á nád ludem twoim 

nedictio tua, > błogosławieńitwo twoie. 


PoS AGLI MY i VIN 
ARGE MIEN BE 
Gdy Abfalon z Woyfkiem Damidd gonit, Ten Pfalm 
kazał Dawid wyśpiewywać nayprzednieyfiemu śpiewa- 
kowi, w ktorym upomina grzejśnikow, aby iego przy- 
ktádem nówracdli [ie do Páná Bogi, máiac obecnego 
Chry[lu[Á, y ddko pod czás utrápienia ; nie mamy slá- 
bieć w nádžiei? uczy nas tdkże, idko utrapienie zncfic. 


MV m invocarem exau- 

divit me Deus jafti- 

ti2 mez: in tribulatione 
dilata(li mihi, 


Miferere mei: & exau- © 


di orationem meam. 


Fili hominum ufque- ) 


quó gravi corde: ut quid 
diligitis vanitatem & qua- 
ficis mendacium. 


7 kłamftwa. 


K civ» go wzywal 
wysłuchał mię Bog 
fprawiedliwośći moiey: 
w uciónieniu — rozprzc- 
ftrzęniłeś mie, ` 
Zmiluy fie nádemna: 
á wysłuchay modlitwę 
moię. 

Synowie człowieczy 
pokifz będziecie ćięfzkie- 
go fercá: przecz miłuie- 
čie marności y fzukacie 


Pfalmu 4. 


Et fcitote quoniam mi- 
rificavit Dominus fan- 
&um fuum: Dominus e- 
xaudiet me, cum clama- 
vero ad eum. 

Irafcimini &. nolite 
peccare : quz dicitis in 
co: dibus veftris, in cubi- 
libus veftris. compungi- 
mini, 

Sacrificate facrificium 
juflitiz, & fperate in Do- 
mino: multi dicunt quis 
oftendit nobis bona, 


Signatum eft fuper nos 


lumen vultus tui Domine: 
dedifti latitiam in corde 
meo. 

A fru&u frumenti vini, 
& olei fui: multiplicati 
funt. 

In pace in idipfum: dor- 
miam & requielcam. 

Quoniam tu Domine 
fingulariter in fpe: con- 
ftituifli me, 


Wiedžčieíz iz dzi- 
wnym uczynił Pan świę- 
tego fwego : wysłucha 
mię Pan, gdy zawołam do 
niego» 

Gniewayćie fig á nie 
grzefzćie; á zá toco mo- 
wičie w fercách wafzych : 
ná łofzkich wáízych zá- 
luycie. 

Otiáruyčie ofiáre fprá- 
wiedliwośći, 4 ufaycie w 
Panu: wiele ich mowia, 
ktoz nam ukázať dobrá. 
. Náznámionowána ieft 
nád námi świśtłość obli- 
czá twego Panie: dałeś 
wefele w fercu moim. 

Kiedy urodzáiem zbo- 
ža wina y oliwy {wey : ob- 
ficie obdarzeni fa. 

W pokoiu bedę fpał po- 
fpołu: y odpoczywał. 

Bo ty Panie ofobliwie 
w nadziei: poftanowiłeś 
mie. — 


AL. 


Pfalmus 5. 


PSALMVS 


V. 


ARGUMENT. 
Po wyśćiu fwoim z Oyczyzny dla nieprzytaćioł po- 
wroćiwfiy Dawid modli fie, y prorokuie pokaránie (wych 


przesládowcom, 


Koščict święty, ktery, codźień w członkach (woich 
dźiedźictwa wiecznego doftepuie, wzdycha do Páná Bo- 
gó: tu obaczyć możemy, iáko Bog o (brawiedlitwych y 
dobrych ma piecza, dniczbożni kiedyfskolwick zdgina, 
mamy także naukę tako [ie modlić. 


V Erba meaauribus per- 
cipe Domine: intel- 
lige clamorem meum, 

Intende voci orationis 
mez: Rex meus & Deus 
meus. 

Quoniam ad te orabo 
Domine: mane exaudies 
vocem meam, 

Mane aftabo tibi & vi- 
dcbo: quoniam non De- 
us volens iniquitatem 
tu es, 


Neque habitabit juxta 
te malignus: neque per- 
manebunt injufli ante 
oculós tuos, 


jLowá moie ustyfz 

Panie : wyrozumicy 
wołanie moie, 

Wysłuchay głos mo- 
dlitwy moiey: o Krolu 
moy y Boze moy. 

Bo fię tobie modlić 
będę: Panie ráno wysłu- 
chafz głos moy. 

R áno będę ftat przed to- 
ba y przypatrzęfię: ábo- 
wiein ty nieiefteś Bogiem 
ktory fig kocha wnieprá- 
wośći. 

Y nie zmiefzka przy 
tobie złosnik: áni fie ofto- 
ią niefpráwiedliwi przed 
oczyma twemi, Nie 


Palm 

Odifti omnes qui ope- 
rantur iniquitatem : per- 
des omnes- qui loqvun- 
tur mendacium. 

Virum fangvińum & do- 
lofam abominabítur Do- 
minus: ego autem in mul- 
titudine mifericordiz tuz 

lotroibo in domum 
tuam: adorabo ad tem- 
plum fandum tuum in 
timore tuo» 

Domine deduc me in 
jufticia tua propter ini- 
micos meos: dirige in 
confpećlu tuo viam me- 
am. 

Quoniam non eft inore 
eorum veritas: cor eorum 
vanum eft 

Sepulchrum patens eft 
gurtur corum, lingvis fu- 
is dolosé agebant: judica 
illos Deus. 

Decidant à cogitationi- 
bus fuis: fecandumt multitu 
dinem impietatü eorum 


B 


4. 

Nie náwidžifz wBýtkich 
ktorzyczynia nieprawość: 
zátrácifz wfeytkiektorzy 
mowia kłamftwo. 

Mężem krwawym 
zdradliwym brzydzi fię 
Pan: ále ia w wielkosći 
miłoślerdzia. 

W nidę do domu twegot 
pokłonię (ię ku Koscioto- 
wi twemu świętemu w bos 
iázüi twoiey. 

Pánie prowadź mię w 
(práwiedliwosči twoiey : 
dla nieprzyiaćioł moich 
proftuy przed obliczem 
twoim drogę moię. 

Abowiem nie máfz w 
uśćiech ich prawdy: fer-, 
ce ich marne: 

Gardło ich iáko grob 
otwarty : ięzyki fwemi 
zdradzali čie: ofadzze ie 
Boze. 

Niechay upádna od 
myśli fwoich, odrzuć ie 
dla wielkoséi ich oieprá- 
| wosci: 


10 
expelle eos: quoniam irri- 
taverunt te Domine. > 

Et letentur omnes qui 
fperant in te: in æter- 
num exultabunt & habi- 
tabis in eis. 


Et gloriabuntur in te 


omnes, qui diligunt no- 


" men tuum: quoniam tu 
benedices jufto. 


+ Domine ut fcuto bone 
voluntatis tuz- coronafti 
nos, 


Pfalmu 6. 


wośći : ábowiem cie roz- 
gniewáli Pánie. 

A niech fie rozwefela 
wfzyfey ktorzy ufaia w to 
bie: będa fignawieki rado- 
wác, á ty bedziefz mię- 
fzkał z nimi. 

I beda (ie chlubić w tobie 
wfzyfcy ktorzy miluia 
imię twoie: abowiem ty 
będźieB błogosławił fpra- " 
wiedliwemu. 

Panie iako tarczą do- 
brotliwośći twoiey ob- 
warowałeś nas. 


POEDEMYWYS Y. 
ARGUMENT. 
Vpomniony Dawid od Nátbánd Proroka 2. Reg. 11. 
0 cudzotofłwo y zaboyfłwo, przeprafia Páná Boga, y 
modli fic, dby mu znowu nie dał w grzech wpadać, 
Znáyduiemy w tym Pfalmie porzadek , wedle ktorego 
grzefinik powfłdie, y naukę táko pokutować, — lefl tež 
to modlitwa dufle pokutuiaccy „ktora nd [ig czuie fro- 
gość fadu przyfitego, dla Cięfikich grzechow fwoicb. 
| r ne in furoré p nie w zápálczy- 
tuo arguas me: ne- ^ wošči twoiey flrofuy 
queiniratuacorripias me mie; śni w gnicwie twoim 
4 karz mic. Zmi- 


Pfalmua 6. 


Miferere mei Domine, 
quoniam infirmus fum: fa- 
na me Domine, quoniam 
conturbata funt offa mea 

Ec anima mea turbata 
eft valde: fed tu Domi- 
ne ufquequo. 

Convertere Domine; & 
eripe animam meam: fal- 
vum me fac propter mife- 
ricordiam tuam. 

Quoniam non eft 
morte, qui memor fit tui: 
in inferno autem. quis 
confitebitur tibi, 

Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per fingu- 
las nodes ledum meum: 
lacrymis meis ftratum 
meum rigabo. 

Turbatus eft. à furo- 


re oculus meus: invete- 
ravi inter omnes inimi- 
COS meos. 


Dilcedite à me omnes, 
qui operamini iniquita- 
tem: quoniam exaudivit 


B2 


n 

Zmiluy fig nádemna 
Pźnie, bom ief chory: 
uzdrow mię Panie, boć 
ftrwożone fa kośći moie. 

Y dufz4 moiá ftrwozo- 
na ieft bardzo, dle cy Pá- 
nie pokifz mięopufzczafz 

Náwroč fig Panie, á 
wyrwiy dufzę moie: wy- 
baw mie dla miłosierdzia 
twego. 

Abowiem w śmierći 
nie máfz, ktoby náciepá- 
migrat : 4 w piekle ktož 
čie chwalić będzie. 

Pracowałem wzdychá- 
niu moim, będę un ywaf 
na kízda noc łofzko mo- 
ie: Tzámi moiemi będę po- 
lewat posčiel moie. 

Záčmito be od gniewu 
twego oko moie; ftárza- 
lem fie m: edzy wfzytkie- 
mi nieprzyiaćiofmi memi 

Odftapćie odemnie wBy 
Ícy, ktorzy nieprawość 
czynićic : ábowicm wy- 
* słuchał ` 


11 Pfalmu 
Dominus vocem fletüs 
mei, 

Exaudivit Dominus de- 
precationé meam: Domi- 
nusorationé mea fufcepit. 

Erubefcant & contur- 
bentur vehementer o- 
mnes inimici mei: con- 
vertantur & erubefcant 


7* 

słuchał Pan głos płaczu 

mego. i 
Wysłuchał Pan pro- 

žbe moię: Pan modlitwę 

moię przyjął. 

Niech beda pohańbieni, 
y wielce zátrwozeni wfzy 
fcy nieprzyiačiele moi: 
niech. fie náwroca y zá- 


valdé velociter. wítydza bárdzo pretko, 
PSALMYS VII. 
ARGUMENT, 

Dawid potway zony od Saul, dla chčiwosči iego y am- 
bicyi Pónowanid. Reg: 22. táko nań ndftępowat, przed 
Bogiem [ie z tego (prawnie: Pfalm ten wyraża Chry- 
flufa od Zydow potwarzonego. Tu uważyć możemy, iá- 
ko Murzyn piekielny zówjie czuwa ná (prówiedliwe- 
g0,y brać náuke, iako fig ma (prawować niewinny , gdy 
ich [potwar zony, | 

Omine Deus meus 


pri Bože moy w tó- 
2-7 in te fperavi: falvum 


bie nádzieig mam: wy 


me facex omnibus perfe- 
quentibus me, & libera 
me. ! 

Ne quando rapiat ut 
leo animam meam: dum 
non cft qui redimat, 


moiey: gdy nie máfz kto- 
à bv i 


baw mię: od wfzyftkich 
przesládowcow moich, y 
wyzwol mię. | 

By fnadz nieprzyiaciel 
nie porwał iákolew dufze 


la 


U 


Pfalmus 7. 


nequć qui -falvum fa- 
ciat. 

Domine Deus meus 
fi feci iftud: fi et iniqui- 
tasin manibus meis, 

Si reddidi retribuen- 
tibus mihi mala: deci- 
dam meritó ab: inimicis 
meis inanis. 


Perfequatur inimicus 
animam meam. & com- 
prehendat , & conculcet 
in terra viram meam: & 
gloriam meam in pulve- 
rem deducat. 

Exurge Domine in ira 
tua: & exaltare in fini- 
bus inimicorum  meo- 
yum, 

Et cxurge Domine Deus 
meus in: precepto quod 
mandai: & fynagoga 
populorum circumdabit 
te. 

Et propter hanc in al- 
tum regredere: Dominus 
judicat populos, 


13 
by iaodkupil,ábo-ktoby 
wybáwit. 

P anie Bože moy ieslira 
to uczynił: ieśli ieft nie» 
prawość w rękach moich- 

leśliny oddať złe tym 
ktorzy mi źle czynili: 
niech upadnę stufznie 
przed nieprzyiačioľámi 
moiemr prożny: 

Niechay nieprzytačieb 
przesláduie dulzę moię; 
y niech poima y podepce 
ná ziemi żywot moy: à 
sławę moię niech wproch 
obroci. 

Powftań Panie w gnie- 
wie twoim: á wynieš (ig ná 
granicach nieprzyiaciož 
moich. 

A powftańrPanie Bože 
moy według przykazania 
ktoreś roskazał : á zgro= 
mádzenie narodow ob- 
ftapi cic. 

A dlaniego wftap zás 
nawyfokość: gdzie Pan 
fadzi narody. Sądź " 


14 Pfalmu 7. 


ludica me Domine fe- 
cundú m juftitiam meam: 
& fecundúm innocenti- 
am meam fuper me, 

Confumetur nequitia 
peccatorum, & diriges ju- 
ftum: f(crutans corda X re- 
nes Deus. 


luftum adjutorium me- 
um a Domino: qui fal- 
uos facit re&os corde. 

Deus Iudex juftas for- 
tis & patiens: numquid 
irafcitur per fingulos 
dies. 

Nifi converfi fueritis, 
gladium fuum vibrabit : 
arcum fuum tetendit & 
paravit illum, 

Et in eo paravit va- 
fa mortis : fagittas fuas 
ardentibus effecit, 


Ecce parturijt injufti- 
tiam: concepit dolorem, 
& — peperit — iniquita- 
teme 


Sadž mię Pánie według 
fpriwiedliwośći moiey : y 
według niewinnośći mo- 
iey ktora ieft ná mnie. 

Vítánie złość grzefzni- 
kow; á profto poprowá- 
dzilz fpráwiedliwego: kto- 
ry do$wiádczaiac ferc y 
zmysłow Boże. 

Sprawiedliwa pomoc mo 
iá od Pana: ktory zbawia 
ludzie fercá prawego. 

Bog Sędzią fpráwiedli- 
wy mocny y €ierpliwy: 
za lie gnicwa ná każdy 
dzień. 

leśli fig nie náwročičie: 
miecza fwego dobędzie: 
fuk {woy náciagnal y ná- 
gotował go. 

A ná nim nałożył naczy 
nie śmierći: ftrzaly (we ná 
zápálczywie przesláduia- 
ce fprawił. 

Oro nieprzyiaciel rodził 
niefprawiedliwość:poczał 
boleść, y urodził nieprá- 
wość. láme 
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` Lacum aperuit; & ef- 
fodit eum: & incidit in 
foveam quam fecit. 
Convertetur dolor e- 
jus in caput ejus: & in 
verticem iplius iniqaitas 
ejus defcendet. 
Confitebor Domino 
fecunddm jultitiam ejus: 
& pfallam nomini Domi- 
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láme otworzył y: wy- 
kopał ia: y wpadł w doł, 
ktory fam uczynił, 
Boleść lego obroci fie 
ná głowę iego : 4 nieprá- 
wośćiego ná wierzch gło- 
wy.iego fpadnie. 
A ia bedeiawnie chwalił 
Páná według fpráwiedli- 
wośći iego:y będę śpiewał 


ni alcifsimi. Imieniu P. naywyžízego. 
PIS A-.L.M. V S$ „VIII 
ARGUMENT: 

Gdy Dawid duchá złego od Saulá odgdniał 1. Reg. 
16, dźrękuie Pánu Bogu, że mu dal tę mocyy pokázuie, 
iż mfiyflko to ief Chry[lufomit, ile ief człowiek poddá- 
no, iáko Páwet Święty mowi Cor: 15. w 26. zowie ten 
Pjalm. Dla pras, to ief dla Kośćiołow, w których 
Krew Chryflufomá płynie idko wino w práfácb, bo Chry- 
fius iefł winna máčica. Vozy nas tu Dawid, iáko 
Pánu Bogu zá iáki dar dźiękować mamy. > 

Omine Dominus no- $2 Anie Pánie náfz iá- 

fter: quam admirabi- ^ kož džiwne ieft Imię 
le eft nomen tuum in uni- twoie po  wfzytkiey 
verfa terra. ziemi. | 

Quoniam elevata e(t — Abowiem wyniosła fie 
wiel- 
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magnificentia tua; fuper 
-caloss Py 

Ex ore infantium. & 
lacreatium perfecifti lau- 
dem  proprer inimicos 
tuos : ut deftruas inimi- 
cum & ultorem. 


Quoniam videbo ca- 
los tuos, opera digito- 
rum tuorum: lunam & 
ftellas, quz tu fundati. 

Quid cft homo; quód 
memor es cjus: aut fili- 
us hominis, quoniam vi- 
fitas cum. — 

Minuifti eum  pauló 
minus ab Angelis, gloria 
& honore corenafti eum: 
& conttiruifti eum fuper 
Opera manuum tuarum, 

Omnia fubjecifti fub 
pedibus eius: oves& bo- 
ves univerfas, infuper & 
pecora campi, 

Volucres cxli, & pi- 
(ces maris ; qui peram- 


Ffalmus g. 


wielmożność twoiá: nad 
niebiofa. 
Z uft niemowlatek y z fa- 


cych dziatek uczyniłeś 


doskonála chwałę twa dla 
nieprzyiaciol twoich : á- 
byś zeplowaf nieprzyia- 
čielá y mščičielá. 
Abowiem ogladam nie- 
biofatwoie dzieła pálcow 
twoich:kśiężyc y gwiazdy 


ktoreś ty utundowal. 


Coz eft człowiek, ize 
nan pámigtafz : abo fyn 
cilowieczy, iże go ná- 
wiedzaíz, 

Vczyniłes go máfoco 
mnieyfzym od Aniołow: 
czčia y chwała ozdobiles 


go; y poltánowiles gonád 


dziełami rak twoich. 
Poddałeś wfzyltko pod 
nogi iego : owcey woły 
wízyftkie, nád to y zwie- 
rzetá pelne. 
, Ptáftwo powietrzne y 
ryby morskie: ktore fie 
prze- 


Pfalmu 9. 17 
bulant demitas maris. przechadzaia po  &ie- 
fzkách morskich. 

Domine Dofninus no- Panie Pánie ná(z: iá- 

fter: quàm admirabile eft. kofz dziwneieft Imie two 
nométu&inuniverfaterra ie po wfzytkiey ziemi. 

PSAXLMYS IX 
ARGUMENT. 

Zmyčiežymfiy Abfalond y iego Woy[ko Dawid, Bo- 
gu dźięki wyśpiewuies uczy tu, idko [ig ma zwyćię- 
žeá zácbowác. „Mowi tu tdkże o mocy jadu ofláte- 
cznęgoy o Autychrysčie, infi twierdza, że ten Pfalm 
śpiewał Pánu Bogu po śmierći Goliatá Regum 17. 


y po zwyćiężeniu go. 
(9 nfitebor tibi Domi- 

ňe in toto corde meo: 
narrabo omnia mirabilia 
tua. 

Latabor & exultabo 
in te: pfallam nomini 
tuo Altifsime, 


la convertendo ini- 
micum meum retrorfum: 
infirmabuntur & peribunt 
à facie tua. 


Quoniam fecifti judici- 
C 


Bs čie chwalił Panie 
ze wfzyftkiego fercá 

mego: będę opowiadał 

wfzyftkie cuda twoie. 


 Rozwefele fie y rozrádu- 


ię wtobie: będę śpiewał 
Imienia twemu o Nay- 
wyžízy. 

Gdy nieprzyiaciel moy 
przednieyfzy tył poda: te- 
dy y drudzy pomdlgia y 
pogina przed obliczno- 
$Cla twoią. f 

"Boś ty odpráwit fad 

mo 
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um meum & caufam me- 
am: fedifti fuper thro- 
num qui judicas juftitiam. 
Increpafti gentes, & 
perijt impius: nomen eo- 
rum delefti in. eternum 
& in fzculum fzculi. 
„Inimici defecerunt fra- 
mez in finem: & civita- 
tes eorum deftruxilti, 
Perijt memoria eorum 
cum fonitu: & Dominus 
in ternum permanet, 
Paravit in judicio thro- 
num fuum: & ipfe judi- 
cabit orbem terre in 
&quitate: judicabit po- 
pulos in jufticia. 
Et faćtus eft Dominus 
refugium pauperi: adjutor 


in opportunitatibus;in tri- 


bulatione. 

Et fperent in te qui 
noverunt nomen tuum : 
quoniam non dereliquifti 
quzrentes te Domine. 

Píalite Domino, qui 
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moy y fpráwe moie: zá- 
šiadtes ná ftolicy, ty kto- 
ry fprawiedliwość fadzif. 

Rozgromiłeś narody, 
4 zginał niezbozny: wy- 
gładziwfzy imię ich ná 
wieki wieczne. 

Nieprzyiaćielskie mie- 
cze uftały nakoniec: á 
miáftás ich zburzył. 

Zginęła z ftrzaskiem 
pamiątką ich: lecz Pan 
trwa na wieki, | 

Nágorowat ná fad fto- 
lice fwa: áon będzie fa- 
dzil okrąg ziemie w fprá- 
wiedliwośći : ofadzi na- 
rody fprawiedliwe. 

Y ftal fie Pan učieczka 
ubogiemu: pomocnikiem 
w potrzebach y w ućisku 
iego. 
Niechay ufaia w tobie 
či, ktorzy znáia Imiętwo- 
ie: ábowiem nie opuśći- 
les fzukátacych čie Pánie, 

Spiewayčie Pánu, kto- 
ry mie- 
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habitat in Sion: annunti- 
ate inter gentes fłudia 
cjus, t 

Quoniam requirens fan- 
gvinem eorum recorda- 
tus e(t: non eft oblitus cla- 
morem pauperum, 

Miferere mei Domine: 

vide humilitatem mcam 
de inimícis meis, 


Qui exaltas me de 
portis mortis: ut annun- 
tiem | omnes laudatio- 
nes tuas in portis“ filie 
Sion. | 

Exultabo in falutari 
tuo : infixe funt gentes 
in interitu quem fece- 
runt. 

In laqueo ifto, quem 
abfconderunt : compre- 
henfus eft pes eorum. 

Cognofcetur Dominus 
judicia faciens: in operi- 
bus manuum fuarum com- 
prehenfus eft peccator. 


o4 Ga 
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ry miefzka ná Syonie:opo 
wiádaycie między naro- 
dy fpráwy iego. 

Abowiem ten ktory fię 
mśći krwie wfpomniał ná 
nie: y nie zapomniał ubo- 
gich wołania, 

Zmiłuy (ig nádemna 
Panie: weyrzey ná uni- 
żenie moie od nieprzy- 
iaćioł moich. 

Ktory mię podwyż- 
fzafz od bramy śmierci: 
abym opowiadał. wfzy- 
ftkie chwały twoie w bra- 
móch corki Syońskiey. 

Będę (ie wefelił w wybá- 
wieniu twoim : powiężli 
poganie w zátráceniu ktc- 
re przyprawili, 

W śidle tym ktore by- 
li skrycie záltáwili : uwię- 
zlá nogá ich. 

Poznány bedzie Pan fa- 
dy. czyniący : w uczyn- 
kách rak fwoich poimá- 
ny ieft. grzefznik. 

Niech 


io 

Convertantur peccato- 
res in iofernum: omnes 
gentes quz oblivifcuntur 
Deum. 

Quoniam non in fi- 
nem oblivio erit pauperis: 
patientia pauperum non 
peribit in finem. 

Exurge Domine , non 
confortetur homo: judi- 
centur gentes in confpe- 
čtu tuo, 


Conftitue Domine k- 
gislatorem fuper eos: ut 
Íciant gentes quoniam ho- 
mines funt. 

Vt quid Domine recef- 
fiki longe: defpicis in op- 
portunitatibus, in tribula- 
tione. 

Dum fuperbiť impi- 
us, incenditur pauper: 
comprehenduntur incon. 
filijs, quibus cogitant. 

Quoniam laudatur 
peccator in  deliderijs 
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Niech figgrzefznicy o- 
brocą do piekła: wfzytkie 
narody ktorzy pominála 
Bogá. 

Bo nie áż do końca be- 
dźie zápomnion ubogi: 
ćierpliwość ubogich nie 
zginie ná wieki. 

Powftań Panie niech 
fie nie umacnia człowiek: 
niech beda fadzone nárc- 
dy przed oblicznosčia 
twoig. | 

Poftaw Panie zakono- 
dawcenśd niemi: aby wie- 
działy narody iż ludzmi 
fas 

Czemuś Panie odfta- 
pił daleko : wzgárdzafz 
nas w potrzebach, wući- 
sku. 

Gdy fię pyfzni niezbo- 
žnik, zapala (ie ubogi: by- 
waiąuśtdleni niezbożni w 
rádách ktore wymyślaia. 

Abowić pochwaloń by- 
wa grzefznik wzadzách 

4 dufze 


anime fug: & iniqvus 
benedicitur. 

Exacerbavit Dotninum 
peccator: fecundüm mul- 
iitudinem ire fue non 
quaret. 

Non eft Deus in con- 
fpedu ejus: inquinate 
funt vie ilius in omni 
tempore. 

Auferunt judicia tua 
àfacie ejus: omnium ini- 
micorum fuorum domi- 
nabitur. 


Dixit enim im corde 
fuo : non movebor à ge- 
neratione in generatio- 
nem fine malo. 

Cujus maledićtione os 
plenum: eft, & amaritu- 
dine, & dolo: fub lin- 
gva cjus labor & do- 
lor, i 

Sedet in infidijs cum 
divitibus in occultis: ut 
interficiat innocentem, 


C3 : 
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dulze fwey : ánicfpráwie- 
dlivybywa błogosłiwion 
Rozgniewał Pana grze- 
fznik: według wielkośći 
gniewu fwego nie będzie 
go fzukał. 
"Nie máfz Boga przed 
oblicznośćią iego: fplu- 
gáwione fa drogi tego ná 


każdy czas. 


Bywáia odięte fady two- 
ie odoblicznośći iego: tu- 
fzy fobie ze nád wByrkie- 
mi nieprzyiaćiołmi (wemi 
będzie panował, | 

Abowiem mowił w fer- 
cu fwoim: nie będę poru- 
fzon od wieku do wieku, 
będę bez złego. 

Ktorego uftá pełne fa 
zlorzeczenftwá y gorzko- 
śći y zdrady: pod ięzy- 
kiem iego frafunek y bo- 
lesc, 

Siedzi ná zdradzie z bo 
gátemi w skrytośći: aby 
zabił niewinnego. 

s Oczy 
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Oculi ejus in paupe- 
rem refpiciunt: infidiatur 
in abfcondito, quafi leo 
in fpelunca fua, > 

Infidiatur, ut rapiat 

pauperem: rapere pau- 
perem, dum artrahit e- 
um, 
' Inlaqueo fuo humiliabit 
eum; inclinabit fe, & ca- 
det, cùm dominatus fuerit 
pauperum, 

Dixit enim in cor- 
de fuo, oblitus eft. Dee 
us: avertit faciem fu- 
am, ne videat finem. 

Exurge Domine De- 
us, & exaltetur manus 
tua: ne oblivifcaris pau- 
perum. 

Propter quid irritavit 
impius Deum: dixit enim 
in corde fuo non requi- 
ret. 

Vides, quoniam tu la- 
borem & dolorem con- 
fideras : ut tradas cos in 
in maus tuas, 


W rgce twoie, 
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Oczy iego upátruia 
ubogiego: tái fie ná zdrá- 
dg w skrytym mieyfcu, iá- 
ko lew w támie fwoiey. 

Záltáwia šidtá, aby u- 
chwycił ubogiego : áby 
potápiť ubogiego, gdy go 
przyćiagnie. 

W śidle fwoim poni- 
ży go; łaśi fig, y uni- 
za, aż opánuie wiele 
ubogich. 

Abowić mowił żer 
fwoim,zápomnial čieBog: 
odwroćił oblicze (we,áby 
nie widział do końca. 

Powftań Panie Boże, 
niech fig podniesie ręka 
twoii: nie zápominay 
nbogích, 

Dla czego niezbožnik 
rozdrážniť Boga: bo mo: 
wit wfercu fwym nie bẹ- 
dzieć (ie pytál, 

Ale ty widzifz, bo ty 
ná bolesć y ná utrapienie 
pátrzyfz, abyś ie podał 
Tobie 
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Tibi derelidus eft 
pauper: orphano tu eris 
adjutor. 

Contere brachium pec- 
catoris & maligni : quz- 
retur peccatum illius, 8% 
non invenietur. 

Dominus regnabit in 
eternum & infeculum fæ- 
culi: peribitis gentes de 
terra illius, 

Defiderium pauperum 
exaudivit Dominus : præ- 
pirationem cordis eorum 
audivit auris tua. 

ludicare pupillo & hu- 
mili : ut non apponat ul- 
tra magnificare fe homo 
fuper terram. 
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Tobie zoftawion ieft u- 
bogi: śieroćie ty będziefz 
pomocnikiem. | 

Skrafz ramię grzefzniká 
y złośnika : beda fzukać 
grzechu iego, á nie znay- 
da go. 

Pan bedzie krolował 
wiecznie y náwieki : wy- 
giniecie národy z ziemie 
lego. 

 Zaádza ubogich wy- 
słuchał Pan : przygoto- 
wanie fercá ich usłyfzało 
ucho iego, 

Abyś uczynił fpráwie- 
dliwość śieroćie y unizo- 
nemu : aby fie więcey nie 
ważył wielmożyć czło- 
wiek ná ziemi 


PPSA EVM V WK. 
ARGUMENT 
Rádžili Dawidowi Przyiačiele iego , dby uchodžiť 
przed Saulem, ktory nie dbať ná (bramiedliwość , y sto- 
wá nie chował danego Dawidowi .y owfiem (1. Reg 19.) 
pryyśiagł, że gomtał zabić, Dawid im ná to przekľá- 
da mos Bojka, y piecza około niewinnych; może ztego 


Pfilmu 
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Pfalmu uznawać człowiek čierpiacy pokufy, bo znayd£ie 
w nim náuke, iáko złe rády, y poduficzenia od fiebie > 
odbijać, przy fłateczney ufnośći w Bogu, 


TN Domino confido : 
quomodo dicitis anima 
meg transmigra in mon- 
tem ficut paller. 
Quoniam ecce pecca- 
tores intenderunt arcum : 
paraverunt fagittas fuas 
in pharetra, ut fagittent 
in obfcuro re&os corde. 


Quoniam quz perfe- 
ci(ti; deftruxerunt: juftus 
autem quid fecit. | 

Dominus in templo 
fando fuo: Dominus in 
calo fedes ejus. 

Oculi ejus in paupe- 
rem refpiciunt: palpebre 
ejus interrogant filios ho- 
minum. 

Dominus interrogat ju. 
ftum & impium: qui au- 
tem diligit iniquitatem , 
odit animam fuam. 


T Pánu ia ufam: iá- 
ko wy mowičie du- 

[zy moiey, učiekay ná 
gore iáko wrobel, 
Albowiem grzefznicy na- 
čiagneli łuk: nágotowáli 
ftrzáty fwe wfiydaku, á- 
by poľtrzeláli w ćięmno- 
ści tych , ktorzy fa fercá 
prawego, 
Abowiem coś ty był fprá- 
wil, to oni skázili: fpra- 
wiedliwy zá$ co uczynił, 

Pan w Kościele (wym 
święrym : Pan w niebie. 
ftolicá iego. 

Oczy iego ní ubogie» 
go patrzą: powieki icgo 
£5 - 

pytáia fynow ludzkich. 


Pan pyta fpráwiedliwe- 
go y niezbożnego :zlecz 
kto miłuie nieprawość, 
ten ma w niendwiśći duBe 
fwoięs. W ylc- 


7! 
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Pluet fuper peccato- 
res laqueos: ignis & ful- 
phur, & fpiritus procella- 
rum, pars calicis eorum. 

Quoniam juftus Domi- 
nus: & jultirias dilexit , 
equitatem vidit vultus 
cjus. 


—— 
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W yleie iáko defzcz ná 
grzefzniki śidła: -ogień y 
$árká y wiátrgwaltoway 
tác ieftczęść kielichá ich. 
Abowiem fprawiedli- 
wy left Pan :y fpráwie- 
dliwość miłuie, na fzcze- 
rość patrza oblicze iego. 


XI. 


ARGUMENT, 

Oplakuie Dawid zepfománie ludži, d Bofkiemi [re 
obietnicámi čiefšy, y w Bogu, d nie w ludžiách ufność 
[wa zákláda, gdy go zwieść chčiáno áby w ręce wpadł 
Saulowe. Vezy nas, idko fie w poyśrodku złych zácho- 
wać. lefł też to modlitwa rodzatu ludzkiego do Páná 
Bogd, áby raczył zeslac Synd fmego na świat, y tá fig 
modlili oni Prorocy, y Swieéi -w fldrym Zakonie, 

; Alvum me fac Domi- 
ne, quoniam defecit 


Ybaw mię Panie, 
boć inż nie mafz 


Sanctus: quoniam dimi- 
nute funt veritates à fi- 
ljs hominum. 

Vana locuti funt, unus- 
quifque ad proximum fu- 
um: labia dolofa incorde, 
& corde locuti funt. * 


5 D 
“A th i 


Swiętego: ábowiem mało 
zoftało prawdy między 
fynámi ludzkiemi. 

Marne rzeczy mowią, 
každy do blizniego fwe- 
go: przez wárgizdrádliwe 
dwoiákim fercem mowia, 

H Du Niech 


26 
Difperdat Dominus u- 
niverfa labia dolofa : & 
linguam magniloquam. 
Qui dixerunt, linguam 
noftram magnificabimus : 
labia noftra ànobis funt, 
quis nofter Dominus eft. 
Propier miferiam ino- 
pum & gemitum paupe- 
rum: nunc exurgarm , di- 
eit Dominus. 
Ponam in falutari: fi- 
ducialiter agam in eo, 


Eloquia Domini, elo- 
quia caíta: argentum igne 
examinatum , probatum, 
terra, purgatum — feptu- 
plum, 

Tu Domine fervabisnos 
& cuftodies nos: à gene- 
ratione hacia eternum. 

In cireuitu impij ambu- 

dant: fecundüm altitudi- 
nem tuam multiplicati fi- 
lios hominum, 


Palmate + W 


Niech zátráči Pan wóel- 
kie utá zdrádhwe: y ię- 
zyk hárdžie mowiacy. 

Tych ktorzy mowili, 
iezyk náfz zmocniemy : 
ufta náfze zá námi fa, ktoż 
ieft Pánem náfzym, 

Dla nedze utrápionych, 
y dla wzdychánia ubo- 
gich: teráz powftáng, mo- 
wi Pan. 

Poftáwie go w zbáwie- 
niu: towarzysko będę z 
nim rozmáviáf. 

Słowa Pańskie fa sło- 
wá ezyfte: iáko šrebro 
w ogniu doświadczone , 
probowane, y siedmkroé 
przeczyfzczone. 

TyPánie záchowafz nás 
y bedzieíz nasftrzegł :od 
rodzaju tego ná wieki. 

W około niezbozni cho- 
dzą: według wyfokośći 
twey uczyniłeś możne fy- 
ny człowiecze. 


PSALMYS XIL 
ARGUMENT 


Pľalmus. 12. 27 

Lubo iuż był Pan Bog Dawidowi grzechy iego od- 
puśćił: iedndk. iż wiele zá nie Ćievpiał, znowu go 
przeprafá, gdy fig rády Achitopelá pomiefidly: y opo- 
miada zęubę Abfalonowę: uczy naf, iáko fię zicbowóć, 
gdy vo[pacz nd człowiekó bije; uczy fmym przykładem 


J ćievpliwości, 


lefl też to modlitwa Koščietá Bože- 


80, y každey dufię w utrapieniu zofłdiacey. 


L Squequó Domine o- 
blivifceris mein fine: 
ufquequó avertis faciem 
tuam à me. 

Quàmdiu ponam con- 
filia in anima mea: dolo- 
rem ia corde meo per 
diem. 

Vfgueguč exaltabitur 
inimicus meus fuper me: 
. refpice & exaudi me Do- 
mine Deus meus. 

Ilumina oculos meos, 
neunquam obdormiam in 
morte: ne quando dicat 
inimicus meus; pravalui 
adverfus eum, 

Qui tribulant me, exul- 
tabuat (i motus fuero :ego 


autem in mifericordia tua 
1 Da 


| )Okadže Pánie zápo- 
mnifz mie do koňcá, 
dokad odwracáfz obli- 
cze (we o demnie, 
Dokąd będę rozbierát 
rády w dufzy moiey: frá- 
funek w {ercu moim przez 
cały dzień. 

Pokifz będzie fie podno- 
šiť nieprzyiaciel moy ná 
demna weyzrey 4 wysłu- 
chay mięPanieboże moy. 

Oświeć oczy moie, á- 
„ym kiedy nie zafpął w 
śmierći : aby kiedy nie 
rzekł nieprzyiaciel moy, 
przemogłem go. ` 
torzy mie trápia, be- 
da radzi iezlifię záchwie- 
ię: śle ia ufam w miło- 
śierdziu twoim. Ro- 


28. 
Exultabit cor meum in 
falutari tuo, cantabo Do- 
mino, qui bona tribuit mi- 
hi:& pfallam nominiDo- 
mini. alcifsimi. 


PSA LM 


Pľalmus: 13. 


Rozraduie (ie ferce moie 
wzbawieniu twoim, będę 
śpiewał Panu,ktory mi dał 
dobrá: y bede grał Imię- 
niu Pana naywyžízego, 


US XIII. 


ARGUMENT. 
Narzeka: Dawid ná niezbożność od poczatku fmid- 
tá panuiaca, Przymatia także żydom, ktorzy niechčie- 
li wierzyć Pánu: Chryflufoms , á ix. wfyfcy. ludźie fa 


grzefini, Nákoniec profi o 
vokuie o przyščiu: iego+ 
pei infipiens in cory 
"defuo:nonelft Deus.. 
Corrupti funt, & abo- 
minabiles.faái funt in ftu- 
dijs. fuis: non. eft qui fa- 
ciat bonum „non:eft. uíd;: 
ad. unum; 
Dominus: de celo: pro-- 
fpexit fuper. filios. homi- 
num: ut videat , fi eft. in- 
, telligens. aut: requirens. 
Deum, 
. Omnes declinaverunt:, 
| fimul. inutiles: fačti: funt: 
non.eft qui faciatbonum,, 


zesłanie Me[[vafid, y pro- 


Zekł głupi w fercu 

- =(woim: nie máfzBogá 

Popfowali ie, y obrzy- 
dliwemi (ie ftali w, zabá- 
wach. fwolch : nie máfz 
ktoby czynił dobrze, nie 
máfz áz do iednego. 

Pan: z. niebá poyzrzal 
na fyny człowiecze : aby 
oglądał ,, iczeli ieft kto 
znaiący albo» fzukálacy 
Bogá.. 

Wízyfcy od niego 
oditapili, pofpołu tali fie 
niepozytecznemi:nie máf 

ktob: 


Pfalmu 13. 


non eft ufque ad unum. 


Sepulchrum patens eft 
guttur eorum: lingvis- fu- 
is 'dolofé agebant; vene- 


num afpidum fub: labijs 


corum» 


Quorum os maledičtio- 


ne % amaritudine plenum 
cít: veloces pedes-eorum 


ad effundendum fangviné.. 


Contritio & infelicitas 


in vijs eorum; & viam pa- 


cis non cognoverunt : 


non elt timor Dei ante o- 


culos eorum. 


Nonne cognofcent o- 
mnes, qui operantur inj- 
: qui devorant: 
plebem meamficut eícam: 


quitatem 


panis. 


Dominum non invoca- 


verunt: illic trepidaverunt 
timore ;ubinon erat timor 

Quoniam Dominus in 
generatione jufta eft: con- 


filium: inopis confudiltiss: 


nogi ich ná wylani 


29 
ktoby dobrze czynil, nie 
mafz aż do iednego. - 

Gardło ich ieft iako 
grob: otwárty : igzykow 
fwoich názdráde užywá- 
li, jad zmijowy pod ich 
wárgámi. 

Vtá ich pełne 
rzeczenia y gor 


pretkie. 

Skrufzenie y znędznie- 
nie nad drogach ich; 4 dro- 
gi pokoju nie poználi: nie 

máfz bojázniBožey przed 
ich oczyma. 

Izali'nie poznáig wfzy- 
fey; ktorzy czynia nieprá- 
wość ; ktorzy pożeraia 
lud moy iákoby chleb ie- 
dli.. 

Pana nie wzywáli: tam 
drželi od boiázni,. gdźie 
nie było ftráchu, 

Abowiem Pan ieft w 
narodzie fpráwiedliwy m : 
radę ubogiego zcíromo- 


D3 éili- 


30 
quoniam Dominus fpes 
ejus eft. 

Quis dabit ex Sion fa- 
lutare Ifriel: cùm aver- 
terit Dominus captivita- 
rem plebis fuz : exultabit 
lacob, & lztabiturlsráél. 
SUB 


A R GU 


že przykazánie, y 
niebá gotuie o. — 
Doe quis habita- 

bit in tabernaculo 
tuo: aut quis requiefcet 
in monte fandto tuo. 

Qui ingreditur fine 
macula: & operatur jufti- 
tiam, 

Qui loquitur verita- 
tem in corde fuo: qui non 
egit dolum inlingva fua. 

. Nec fecit proximo fuo 
malum : & opprobrium 
non accepit adverfus pro- 
ximos fuos. 


11d eg rd ios dei AA 


Pfałmu 14. 


ćiliśćie, iż Pan ieft nádzie- 
iá iego. 

Ktoda z Syonu zbawie- 
nie Izraelskie : gdy oddali 
Pan niewolą od ludu fwe- 
go : rozwefeli fie Iakob, y 
rozráduie fie Izrael. 


M E NT 


en Pľalm uczy nas pramd&imey pobożnośći , féiaga 
fig do 1. 34. Pfalmom, záwierá w fobie d&iefigcioro Bo- 
ukdzuie idki ma bydź ten, kto (ig do 


Pare ktoż będzie mie- 
kał w przybytku two 

im: Abo kto odpocznie ná 

gorze twey $wietey, 

Ten ktory żyie bez 
zmázy: y czyni íprávie: 
dliwość. | 

Ktory mowi prawdę w 
fercu fwoim: ktory nie czy 
ni zdrady ięzykić fwoim, 

Ani czyni bliźniemu 
fwemu cozłego: y zelży- 
wośći nie przyimuie prze: - 
ćiw blužním fwoim. 

Kto 
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Ad nihilum deductus 
eft in confpe&u ejus ma- 
lignus: timentes autem 
Dominum glorificat; 

Qui jurat proximo fuo 
& non decipit: qui pe- 
cuniam fuam non dedit 
ad ufuram, & munera fu- 
per innocentem non gc- 
cepit. 

Qui facit hec: non 
movebitur in eternum, 


3 

Ktory nizac nie ma w 
oczach fwoich złośliwe» 
go: á boiący Pana wy- 
sławia. 

Ktory przyśięga bliźnie 
mu fwemu á nie zdradza: 
ktory piniędzy fwych nie 
dawa ná lichwę; y darów 
przećiw niewinnynt nie 
przyimuie. W 

Kto toczyni: ten nie 
będzie porufzon ná wieki 


E PSALMVS XV 


RGU 


M E N T. 


A 
Vfność fmoię Dawid ku Bogu wzbudza, iż Chvý: 
flufa obiecuie , y przezeń mfiztko dobro gotutes Zá- 
myka w fobie ten Pfalm proroctwo o Świętych Bożych; 
o męce Chryflufomey, y o ięgo Zimartmychw[lánia. 


'Onferva me Domi- 

ne, quoniam fperavi 
in te: dixi Domino De- 
us meus es tu, quoniam 
bonorum meorum nori 
eges. 


Sanctis, qui funt in tér 


ra ejus: mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. 


M OY mie Pánie, 
bom ia ufať w tobie: 
rzekłem Pánu, tyś iefi 
Bogiem moim; ábowiem 
dobr moich nie potrze- 
buiefz. 

Świętym, ktorzy fa-ná 
ziemi lego dźiwne uczy- 
nil wfzytkie chęći moie, 

Rozmno- 


32 
. Multiplicate funt in- 
firmitates eorum : poltea 
acceleraverunt, 

Non congregabo con- 
venticula eorum .de fan- 
gvinibus: nec memor 
ero nominum eorum per 
labia mea. 

Dominus. pars heredi- 
tas mez & calicis meti: 
tues qui reftitues heredi- 
tatem meam mihi. 

Funes ceciderunt mi- 
hi in preclaris: etenim 
hereditas mea preclara 
cft mihi. 


Benedicam Dominum, 


qui tribuit mihi intelle- 
&um: infuper & uff; ad 
noctem iocrepuerunt me 
renes mei. 

Providebam Dominum 
in conípečtu meo femper: 
quoniam à dextris eft mi- 
hi ne commovear. 

Propter hoc latatum 
eft cor meum, & exulta- 


Pfalmu: 15. 


Rózimnożyły fię nie- 
mocy ich: zá niemi (ie 
kwápili. 

Nie bede oil? 
fchadzek: ich krwś áwých: 
y nie będę wfpominat 
Imion ich ufty memi. 


Pan ieft czaltká dziedzi 
ctwá mego y kielicha me- 
go: tyś iet ktory mi przy- 
wracif moie dziedzictwo. 

Sznury upadły mina ko- 
fztownych mieyfcách : 4- 
bowiem dziedzictwo mo- 
ie ieft mi znamienite, 

Bede błogosławił Pá- 


ná, ktory mi dał rozum: 


ktemu áz do nocy ná- 
pomináty mię biodra 
moie, 

Mialem Páná záwíze 
przed oczyma memi: bo 
mi ieft po prawicy, bym, 
nie był porufzon. 

Przetofz fię uwefeliło 
ferce moie, y rozradował, 

fic 


Pľalmus 16. 


vit lingva. mea: infuper 
& caro mea requiefcet in“ 
fpe. 

Quoniam non derelin- 
ques animam meam in 
inferno: nec dabis San&ü 
tuum videre corruptioné, 

Notas tihi fecifti vias 
vitz, adimplebis me læti- 
tia cum vultu tuo: dele- 
&ationes in dextera tua 
ufque in finem, 


PSAL M 
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fig igzyk moy: nád to y 
čiálo moie w nádziei od- 
poczywać będzie. . 
Abowiem nie zoftáwifz 
dufze moiey w piekle: 
áni dafz Swiętemu twemu 
ogladać skażenia. 
Ozníymiles mi drogi 
zywotá , napełniłeś mię 
wefelem z obliczá twego: 
roskofzy na prawicy 
twey fa áz do końca. 


VS XVI 


GUMEN T. 


Opifuie tu Dawid modlitwę Chryflufova, kto- 


ra miał wzywać Bogd Oycá czáfu męki fivoiey , ief 
to głos famego Chraflufa ile człowieka, y Kofétol Stvie- 
ty zážytva tey modlitwy, rákže y každa dufia pobożna 
ndprzećiw nieprzyiačiotom [moim. 
Edi Domine juftiti- W Ystuchay Pánie (prá 
am meam: intende wiedliwość moie: o- 
deprecationem meam. ^ bacz pilnie prosbe moie. - 
Auribus percipe orati- — Vsłyfz modlitwę moie: 
onem meam:non inlabijs ktora czynię ufty ni 
dolofis. obłudsymi. A 
. De vultú tuo judici- Od oblicznosči twoicy 
EB. fad ` 


en] 


NK. | 
um meum: prodeat: o- 
culi tui videant æqui- 
tates. 

Probafti cor meüm 
& vi(itaRi.node: igne 
me examinafti, & non 
e(t inventa in me ini- 
quitas. | ) 

Vt non loquatur os 
meum opera hominum : 
propter verba labiorum 
tuorum , ego cuftodivi 
vias duras. 

Perfice greflus me- 

os in femitis tuis: ut 
non moveantur veftigia 
mea, 
. Ego clamavi quoniam 
exaudifti me Deus: in- 
clina aurem tuam mi- 
hi, & exaudi verba mea. 
"> -Mirifica miféricordi- 
as tuas: qui falvos: fa- 
čis fperantes in te — 
- "A refiftentibus. dexte- 
re tug cuftodi me: ut 
pupillam oculi; 


Pfalmu 16, 


fad moy niech wynidzie : 
oczy twe niech obaczą 
fprawiedliwośći, 

- Sprobowales fercá me- 
go y náwiedzites ie w no- 
cy: doświadczyłeś mię o- 
gniem, y nie znalazła fie 
we tnnie nieprawość. 

Aby nie mowiły uftá 
moieuczynkow ludzkich: 
dla słow twoich, iam 
przeftrzegał drog twár- 
dych — 

Vmocniey kroki moie 
ná śćiefzkich twoich: 
aby fig nie pośliznęty 
ftopy moie. 

lam wołał iżeś mię wy- 
słuchał Boże: nakłoń mi 
ucha twego: 4 wysłuchay 
słowa moie. 

Pokaż nádemna miło- 
sierdžietwoie: ktory zbá- 
wiafz ufaiacych w tobie, 
- Od fprzeciwiáiacych fie 
prawicy twoiey ftrzeż 
mię: iako: zrżenice ok4, 
8 Pod 
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Sub umbra alarum 
tuarum protege me: à fa- 
cie impiorum, qui me af- 
flixerunt, 

Inimici mei animam me- 
am circumdederunt, adi- 
pem fuum concluferunt: 
os eorum locutum eft fu- 
perbiam. 

Proijcientes me nunc cir- 
cumdederunt me : oculos 
fuos ftatuerunt declinare 
interram. “> 

Sufceperunt meficutleo 
paratus ad predam: 8: fi- 
cut catulus leonis habi- 
tans in abditis. 

Exurge Domine, præ- 
vení eum, & fupplan- 
ta cum : eripe animam 
mcam ab impio, fra- 
meam tuam ab inimicis 
manus tug, 

Domine 
terra divide 


X . 
a paucis de 
eos in vi- 


ta eorum: de abfcon- 
ditis tuis  adimple - 
E2 


Pod čienieťn: skrzydeł 
twoich broń mie: od 
niezbożnych ktorzy mię 
utrapili. 
 Nieprzyiacicle moi 
dufzę moię ogárneli,tľu- 
ftośćia fwoia zawarli: u- 
ftá ich mowiły wynio= 
S10%Č. 1 17 SA 
Porzućiwfzy mie te- 
raz otoczyli; oczy fwoie 
poftanowili skłonić do 
ziemie. gr 
Przyicli mię iako lew. 
gotowy do łupu: y iáko 
lwię ktore miefzka w iá 
116.007 
Powítaň Panie á u- 
przedz go;y obal go: wyr- 
wiyi dufzę moię od nie- 
zbożnego ; miecz twoy 
od nieprzyiaciof ręki 
twoicy. z 
Pánie odľacz ich od 
tych , ktorych mało ná 
żiemi zá zywotá ich: z 
skrytych skárbow twoich 
| -nápel- ^ 


Pfalmus 17. 


tus eft venter eorum. 

Saturati funt filijs: & 
dimiferunt reliquias fuas 
parvulis fuis, 

Ego autem in juki- 
tia apparebo confpedtui 
tuo: fatiabor cum ap- 
paruerit gloria tua. 


napełnion ieft brzuch ich. 

Nafyceni fa fynámi: y 
oftatki fwoie zoftáwili 
małym džiečiom fwoim. 

la zaś w fprawiedliwośći 
pokażę fig przed obliczć 
twoim: náfycon będę gdy 


fie pokaże chwałą twoiá. 


PSALMUS XVII. 
ARGUMENT: 

Dźiękuie Bogu w tym Pfalmie Dawid zá wyb dwie- 
nie z ręku Saulowych, opifuie wflytko co ezyniť y čier- 
piat od nieprzyiaćioł [moich, przez cáľy czds żyćia y 
pánowánia fwego: Provokuie oraz co miał Chryflus 
ćierpieć od Zydow, idko miał bydź wystuchan od Oycá 
frego Niebiefkiego, y idko [ig stońce miało Ćmić, y žie- 
mid držžeč, czáfu męki iego. 


D 64m te Domine 
fortitudo mea: Do- 
minus firmamentum me- 
um, & refugium meum 
& liberator meus, 

Deus meus adjutor 
meus : & fperabo in eum, 
. — Proteĝor meus & cor- 

nu falutis meæ: & fulce- 
ptor meus, or 


B”* ćię miłował P4- 
nie mocy moiá : Pan 
ieft twierdzą moiá y ucie- 
czká moiá, y wybáwiciel 
moy. 
' Bog moy wfpomozy- 
čiel moy: w nim będę ufał. 
Obrońca moy y rog zbá 
wienia mego: y przyimi- 
Chwa- 


Pflmu 17. 


laudans invocabo Do- 
minum: & ab inimicis 
meis falvus ero, 

Circumdederunt me 
dolores mortis: & tor- 
rentes iniquitatis contur- 
baverunt me. 

Dolores inferni circum- 
dederunt me: przoccupa- 
verunt me laquei mortis. 

In tribulatione mea in- 
vocavi Dominum: & ad 
Deum meum clamavi. 

Et exaudivit de tem- 
plo fancto luo vocem me- 
am: & clamor meus in 
confpedu cjus introivit 
in aures ejus. 

Commota eft & contre- 
muit terra: fundamenta 
montium conturbata funt 
& commota funt, quoni- 
am iratus eft eis. 

Afcendit fumus in ira 
cjus & ignis à facie ejus 
exarfit ; carbones fuccen- 
6 funt ab eo. 


E 3 
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Chwalac bede wzywat 
Páná : á będę wybáwion 
od nieprzyiaćioł moich. 
Ogárnely mię były 


boleśći śmierći : y ftru- : 


mienie nieprawośći zá- 
trwozyly mię, 

Boleśći piekielne ob- 
toczyły mię były : uprze- 
dźiły mię śidła śmierći. 

W utrapieniu moim 


wzywałem Páná: y wo- 


łałem do Boga mego. 

A on wysłuchał głos 
moy z kośćioła fwego 
świętego : y wołanie mo- 
ie przed oblicznosčia ie- 
go, wefzło w ufzy iego+ 

Wzrufzyła fig y zá- 
drzzálá ziemią: fandámé 
tá gor zátrwozyly fie y 


porufzyly (ie, iz fig ro- 


zgniewał na nie. 

Szedł ku gorze dym 
z gniewu iego: y ogień fie 
zapalił z oblicza iego: wę: 
gle fig rozpaliły od niego. 
i Náklo- 


Frye 


Pfalmu 
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* inclinavit celos & de- 
fcendit: & caligo fub pe- 
dibus ejus. 

Et afcendit fuper Che- 
rubim & volavit: volavit 
fuper pennas ventorum. 

Et pofuit tenebras la- 
tibulum fuum, in circui- 
tu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrofa aqua in nubi- 
bus áéris. 

Pre fulgore in confpe- 
&u ejus nubestranfierunt: 
grando & carbones ignis. 
. Et intonuit de calo 
Dominus,& altifsimus de- 
dit vocem fuam: grando 
& carbones ignis, 

Et mifit fagittas fuas, 
& difsipavit eos: fulgu- 
ra multiplicavit & con- 
turbavit eos. 

Et apparuerunt fontes 
aquarum: & revelata funt 
fundamenta orbis terra- 
ium —— BO 

Abincrepationć tua Do- 


17 ! 
Náklonit niebios y zíta- 
pil: y mglá była pod no- 
gámi iego. 

Y wsiadt na Cherubi- 
ny y latał : larat ná skrzy- 
dłach wiatrów, 

Y położył ćiemność 
zakryćiem fwoim, około 
niego namiot iego: čie- 
mna woda w oblokách 
powietrznych. 

Przed blaskiem obliczno 
sčliego rozefzły fic obło- 
ki: grad y węgle ognifte, 

Y zágrzmial Pan z nie- 
bí, á naywyzízy głos 
fwoy wydał: grad y we- 
gle ognifte. 

Y wypuścił ftrzały fwo- 
ie y rozprofzył ie: ro- 
zmnożył błyskawice y 
rozgromił ie, 

Y pokazály fig źrżo- 
dła wod: y odkryły fic 
fundámentá okręgu zie- 
mie. 

Od láiánia twego P4- 

| nie: - 
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miae : ab infpiratione 
ipirichs ire tua. 

Mifit de fummo & ac- 
cepit me: & afumpfit 
me de aquis multis, 

Eripuit me de inimi- 
cis meis fortifsimis, & 
ab ijs qui oderunt me: 
quoniam. confortati funt 
fuper me, 

Prevenerunt me in 
die afflidionis mez: © 
fadus eft Dominus prote- 
čtor meus, 

Et eduxit me in latitu- 
dinem: falvum me fecit 
quoniam voluit me. 

Et retribuet mihi Domi- 
nus fecundüm juftitiam 
meam: & fecundù mpari- 
tatem manuum mearum 
retribuet mihi. 


Quia cuftodivi vias - 


Domini : nec impié gef- 
fi à Deo: meo, 


. Quoniam: omnia ju- 


nie: od tchnienia Du- 
chá gniewu twego. 
Spuśćił rękę fwa z wyfo- 
kośći: 4wział mię y wyt- 
wal mie z wod wielkich | 
Wybawił mię odnieprzy 
iaciof barzo mocnych: 
od tych,ktorzy mie w nie 
nawiśći mieli, abowiem 
zmocnili ię nádemna. ` 

Vprzedžili mie byli w 
džieň utrapienia mego: 
ale Pan ftat fig obrońca 
moim 

Y wywiodł mię: ná 
przeftrzeríftwo : wybawił 
mię iż mię chćiał, 

Y odda mi Pan we- 
dług fprawiedliwośći moż 
iey: y według czyfto: 
śći rak. moich nágrodzi 
mi 
Abowiem: ftrzegłem 
drog Pańskich: ánim czy: 
niť niezboznie przećiw 
Bogu memu. > 

Bo wfeytkie fady iegð 

były . 


40 
dicia ejus in confpe&u 


meo: & juftitias ejus 
non repuli à me, 

Et ero immaculatus 
cum eo: & obfervabo 
me ab iniquitate mea. 
Et retribuet mihi Domi- 
nus fecundüm juftitia me- 
am: & fecundüm purita- 
tem manuum mearum in 
confpedtu oculorum ejus. 

Cum fandto fanćtus 
eris: & cum viro inno- 
cente innocens eris. 
^^ Et cum eledto ele- 
&us eris: & cum per- 
verfo perverteris. 

Quoniá tu populum hu- 

milé falvum facies: & ocu. 
los fuperborá humiliabis. 

Quoniam tu illuminas 
lucernam meam Domine: 
Deus meus illumina tene- 
bras eas 

Quoniam in te eri. 
piar à tentatione : 8: 
m Deo meo tranfgrediar 
murum, 
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były przed oblicznośćia 
moia: á fprawiedliwośći ie 
go nieodrzućiłć od siebie, 

Y będę niepokalánym 
przed nim: y będę (ie 
ftrzegł nieprawośći mey. 

Y odda mi Pan we- 
dług (práwiedlwosči mo- 
iey : y według czylłośći 
rąk moich przed obli- 
cznośćią oczu iego» 

Zé świętymświęty bedzief: 
á z mężem ńiewianym 
niewinnym fie ftaniefz. 

X z wybránym wybrány 
będzie8;4 z przewrotnym 
przewrotny fig (tániefz. 

Bo ty lud unizony 
zbáwifz: á oczy py- 
fznych ponizyfz. 

Bo ty rozświecafz po: 
chednia moię: Panie Bo- 
że moy oświeć ćiemno- 
śći moie, 

Abowiem przez cie wyr: 
wany będę z pokufy: á w 
Bogu moim dr 
mur, Bog 
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* Deus meus, impol- 
luta via ejus, eloquia 
Domini igne examina- 
ta: protector eft omnie 
um fperantium in fe. 

Quoniam quis Deus 
prater Dominum ? aut 
quis Deus prater Deum 
noftrum e 

Deus qui pracinxit 
me virtute: & pofuit 
immaculatam viam meam, 

Qui perfecit pedes me- 
OS tanquam cervorum: 
& fuper excelfa ftatuens 
me; 

Qui docet manus me- 
as ad prelium: & pofu- 
ifti, uc arcum arcum 
brachia mea. 

Et dedifti milii prote- 
&ionem falutis tug: & 
dextera tua fufcepit me. 

Et difciplina tua corre- 
xit me in finem: & difci- 
plina tua ipfa me docebit. 

Dilatafti greffus meos 
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Bog moy; niezmázána 
iek droga iego, slowiPári 
skie ogniem fa wyprobo- 
wane: obrońcą iett wfzy: 
tkich ufiiacych w nim 

Bo ktoż ieit Bogiem 
oprocz Pana? albo ktory 
iet Bog oprocz Boga 
nafzego? 

Bog ktory mię opafal 
mocą: y położył niepo- 
kalána drogę moie. 

Ktory fprawił. nogi 
moie iáko jelenie: y ná 
wyfokich mieyfcách po- 
ftáwil mig. | 

Ktory uczy ręce moie 
do boiu: y uczyniłeś iá- 
ko łuk miedžiány rámio- 
ná moie. 

Y dałeś mi obronę zbá- 
wienia twoiego: á prawie 
cá twoiá ogarnęła mię. 

A karanie twoie poprá- 
wiło mię do koňcá: y nau- 
ka twoiá tá mie nauczy, 

Rozízerzyle$. kroki 
moie 


fubtus me: & non funt 
infirmata veftigia mea. 
Perfeguar inimicos me- 
os & comprehendam il- 
los: & non convertar 
donec deficiant. — — 
 Confringam illos, nec 
poterunt ftare : cadent 
fubtus pedes meos, 
^ Et przcinzifti me vir- 
tute ad bellum : & fup- 
plantafti infurgentes in 
me, fubtus me. 

Et inimicos meos de- 

difti. miki dorfum: & odi» 
entes. 
fti. | | 
-~ Clamaverunt, nec erat 
qui falvos faceret;ad: Do» 
minum: nec exaudiviteos 
* Et comminuam eos, ut 
pulverem: ante faciem 
venti: ut lutum platearum 
delebo eos. 
- Eripies me de' contra. 
dictionibus populi: con- 
ftitues me. in. caput gen- 
tiuri z 


me difperdidi- 
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moie podeíma: y nie 
osłabiały nogi moie. 

Będę gonił nieprzyia- 
čioľy moie, y poimam 
je: anie wrocę fig áz ich 
nie ftanie. 

Połomię ie aż nie bę: 
da mogli ftác: upádna 
pod nogami memi 

Y opafałeś mig moca 
ná woyne: y podbiłeś po: 
wíláiace przećiw mnie 
pod mig, 

Y nieprzyiaćioł moich 
podałeś mi tył: y nie- 
níwidzace mnie potrás 
ciłeś, : | 

Wołali, á nie był: kto- 
by. ie ratował, do: Pánás 
anie wysłuchał ich. 

Y skrufze ie, iáko 
proch ná wietrze: iáko 
błoto ná ulicy wygłae 
dze ie. 

Wyrwiefz mię z prze* 
ćiwnośći ludzkichr us 
czynifz mię głową: naro« 
dows Lud 


A 
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Populus,quem non co: 
gnovi, fervivit miki: in 
auditu auris ebedivit mi- 
hi. 

Filij alieni mentiti funt 
mihi, filij alieni inveterati 
funt: & claudicaverunt 
a femitis fuis, — 

Vivit Dominus, & be- 
hedi&us Deus meus: & 
exaltetur Deus falutis 
ez, 

Deus, qüi das vin- 
diĝas mihi, & fubdispo- 
pulos fub me : liberator 
meus de inimicis meis 
iracundis. | 

Et ab infurgentibus 
jn me exaltabis me : à 
viro _ iniquo  eripies 
me, 

Propterea. confitebor 
tibi in nationibus Domi- 
ne: & nomini tuo píal- 
mum dicam. 

Magnificans  falutes 
Regis cjus, & faciens mi- 


F2 


Lud ktoregom nieznal, 
ten mi służył: iák skoro 
usłyfzał, był mi poslu- 
fzny. 

Synowie obcy sktámá: | 
Ji mi, fynowie obcy zá- 
ftárzáli fic: y uchramos 
wáli z drog fwoich, 

Zyie Pan, y bľogostá: 
wiony Bog moy: y niech 
będźiepodwyżfzony Bog 
zbawienia mego 

Bože, ktory mi ddiefz 
pomfty, y poddaiefz mi 
narody :  wybáwičiela 
moy od nieprzyiaćielow 
moich gniewliwych. 

Y od powftáiacych na 
mię wywyžízyfzmie: od 
mezá- niefprawiedliwego 
wyrwiefz mię. 

Przetoż będę čie chwa- 
lit między pogány Pá- 
nie: 4 imieniu twemu 
będę spiewał. 

Ze czynifz możne 
wybáwienie krola fwego: 
5 y uká- 
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fericordiam Chrifto fuo y ukázuiefz miłośierdzie 
David : & femini ejus pomázáňcowi fwemu Da- 
ufque in fzculum. widowiz y potomitwuie- 
go áz ná wieki, 


PSALMYVS XVII. 
ARGUMENT, 

Mowi tu Dawid o Wéieleniu Pdnd Chryflufa + 
gdni tych, ktorzy go nie uznawóli; poddte [bofob 
do poznánia Pána Bogá y iego dobroči, przećimko 
nam ukazáney w fłworzeniu y w odkupieniu, y w po- 
święceniu nas: prorokuie zdtym, táko Apofłelowie ka» 
záé mieli po całym świccie. 


C Ali enarrant gloriam 

Dei: & opera manu- 
um ejusannuntiant firma- 
mentum. 

Dies diei eruďtat ver- 
bum: & nox nodti in- 
dicat fcientiam. 

Non funt loquela neque 
fermones: guorú nen au- 
diantur voces eorum. 

In omnem terram exi- 
vit fonuseorum: & in fi- 
nes orbis terre verba co- 
rum. 


lebiofa rozpowiádá- 
ia chwałę Boża : á 
dzieła rak iego oznáy- 
mui nam niebo. 
Dźień daiowi opowiáda 
słowo o Bogu: 4 noc nocy 
okázuie znajomość o nim 

Nie máfz tego iezyká 
áni narodu: ktoryby nie 
słyfzał mowy ich. 

Ná wfzyftkę ziemię 
wyfzedł głos ich: y ná 
koniec okręgu žiemie 
słowa ich. 

W słoń- 
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In fole pofuit taber- 
naculum fuum; & ipfe 
tanquam Sponfus proce- 
dens de thalamo fuo. 

Exultavit ut gigas 
ad currendam viam: à 
fummo calo  egrefsio 
ejus, 

Etoccurfus ejus ufque 
ad fummum ejus: nec 
eft qui fe abícondat à 
calore ejus. 

Lex Domini imma- 
culata, convertens ani- 
mas : teftimonium Do: 
mini fidele, fapientiam 
przftans parvulis. 

luftitiz Domini re&z, 
letificantes corda; pra: 
ceptum Domini lucidum; 
lluminans oculos. 

Timor Domini fan- 
Qus permanens in fa- 
culum feculi : judicia 
Domini vera; juftíficata 
in femetipfa. 

Defiderabilia fuper au- 

F; 


5 

W słońcu poftawił ium 
bytek fwoy: 4 on iáko 
Oblubieniec wychodza- 
cy złoznice fwoiey, 

Rozwefelił (ie iako ol: 
brzym na bieżenie w dro - 
ge: od kráiu nieba wyście 
lego. 

A nawrot iego áž ná 
kray iego: á nie máfz kto- 
by fie mogł zakryć od 
goracośći iego. 

Zakon Pański niepo- 
kalány ieft náwrácáiacy 
dufze: świadectwo Pán: 
skie ieft wierne, dáiace 
mądrość máluckim. 

SprawiedliwośćiPańskie 
prawe fa; uwefeláiace fer: 
ca: przykazania Pańskie 
iafne, o$wiecáiace oczy. 

Boiažň Pańska ieft vig: 
ta, trwáiaca ná wieki wie. 
ków: fady Pańskie pra» 
wdžiwe, ufpráwiedliwiá- 
iace fame w fobie. 

Pożądliwfze nad złoto 
y nad 
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rum & lapidem pretio- y nad mnogie kamienie 


fum multum : & dulciora 
fuper mel & favum, 
Etenim fervus tuus 
cuftodit ea: in cuftodi- 
endis illis retriburio mul- 
ta. 
. Delida quis intelli- 
git? ab occultis meis 
munda me; & ab alie- 
nis parce fervo tuo, 


Si mei non fuerint 
dominati, tunc imma- 
culatus ero : & emun- 
dabor à deli&o maxi: 
mo. 

Et erunt. ut compla- 
ceant eloquia oris mei: 
& meditatio cordis mei 
in confpedu tuo fem- 
per. 

Domine adjutor meus: 
& redemptor meus. 


drogie: y słodBe nad miod 
y nád plaftr miodowy. 
Abowiem sługa twoy 
frzeże ich: á w prze- 
firzegániu ichieft odplá- 


"tá wielka» 


Wyftepki ktoż wyrozu- 
mic? od skrytych grze- 
chow moich oczyść mię: 
y od cudzych wybaw słu- 
ge twego. 

leślinądemną panować 
nie będa, tedy niepokalá- 
nym będę: y bedgoczy- 
fczon od grzechu wfzel- 
kiego, 

Y będa fie podobać wys 
mowy. ukt moich: y ro- 
zmyslánie fercá mego 
przed oblicznosčia two- 
ia zawfze, 

Panie wfpomożyćielu 
moy: y odkupićielu moy 


PSALMYVS XIX: 
ARGUMENT. 


Palm ten złożony icfl przez Dawida; y 


spiewd- 
ny od 
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ny od ludu iege, ndkfatalt modiitwy do P dnd Bogd zá 
Krold ná woyug idacego, áby go Bor wystuchať, y przy- 
ial ofiáre iego, Lud ten; byli szudzy Krolá Ezechies 
lá, ktory przeciwko fenndcberybomi wychodźił, o czym 
tu Dawid prorokuie. lefš też to modlitwą Koféiold Boi 
żcgo, y hdadego człowieka w potrzebie dufzney albo 
doczefiey zofłajacego. . Dotyka tdkże nieco w tym 
Pfałmie Prorok Bofimá Pánd Chryflufa,tudźiefz Kd 


ptáúfiwá y Krolefiwa iego. 

(Xaudiav te Domi- 

nus in die tribula- 
tionis: protegat te no- 
men Dei lacob, 

Mittat tibi auxi 
lium. de Sano: & de 
Sion tueatur te, 

Memor fit Omnis 
facrificij tui: & hoľo- 
cautum — tuum: pingvc 
fiat. 

Tribuat tibi fecun- 
dùm cor tuum & omne 
confilium tuum confir- 
met. idt | 

Latabimur im fatu- 


tari tuo: & in nomine: 


Dei noftri maguificabi- 
murs 


IN Techay ćię wysłucha 
Pan w dźień utrapie“ 
nia: niechay ćię obroni 
imię Boga Iíkobowego; 
Niech či ześle pomoc z 
mieyfcá fwego świętego: 
åz Syonu niech Cie broni. 
'Niechay pomni ná 
wfzelka ofláre twoię: A 
cálopalona ofidrá twás 
niech tfulta będzie. 
Niechay ći da według 
fercá twego: 4 wfzelkai 
ráde twólę niech po» 
twierdzi, | 
Rożwefelimy fig w wy- 
báwieriu twoim: á wimię 
Boga nafzego wielńożny 
mi fie ftaniemy, 
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Impleát Dominus o. 
mnes petitiones tuas: 
nunc cognovi quoniam 
falvam. fecit Dominus 
Chriftum fuum. 

Exaudiet illum de cæ- 
lo fan&o fuo: in poteńta- 
tibus falus dextera cjus, 


Hi in curribus, & hi 
in equis: nos aurem in 
nomine Domini Dei no- 
ftri invocabimus. 

Ipfi obligati funt & 
ceciderüt: nos autem fur- 
reximus, & erecti fumus, 

Domine falvum fac 
Regem: & exaudi nos 
in die quà invocaveri: 
mus te. - 


Niechayże wypełni 
Pan wfzytkie prosby 
twoie : teraz poznałem 
iz Pan wybawił pomázaň: 
cá fwego. 

Niechay go wysłucha z 
nieba fwego świętego: y 
zbawienie ieft w śiłach 
práwice iego. 

ledni w wozách, 4 dru- 
dzy wkoniách ufáia: śle 
my imienia Páná Bogá ná- 
fzego wzywać będziemy. 

Oniépowiazáni fa y po- 

legli; 4 myśmy pozottáli 
y podniešieni ielteśmy. 
, Panie záchoway Krolá: 
4 wysłuchay nas wdzień 
wktory čie wzywać bę: 
dziemy. 


PSALMUYV $ ,XX. 
ARGUMENT. 
Dźiękczynienie Pánu Bogu zá zmyćięfimo, fzczę- 
lime powodzenie y przedłużenie žičia Krolowi; 
ducbcwnym fensie, iefl to pienie Cbryflu(ome po zwyćię= 
fwie nieprzyiačiot grzechu, fzdtand y. śmierci; be 


W tyn 
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w tym Pfalmie śpiewa Dawid Chryflufowi, nd woynę 
przećiw czáriu idacemu, y oznávmia, táko go Bog 
Očiec miał ukoronowć, y idko fig miał mśćić nád nie: 


przviačioty iego, 

Omine in virtute 

tua letabitur Rex: © 
fuper falutare tuum exul- 
tabit vehementer. 

Defiderium cordis ejus 
triburíti ei: & voluntate 
labiorum ejus non frau- 
dafti eum, 

Quoniam przvenifti 
eum in benedictionibus 
dulcedinis: pofuifti in ca- 
pite ejus coronam de la- 
pide pretiofo. 

Vitam petijt a te: & tri- 
buifti ei, longitudinem di- 
erum in feculum & in [2+ 
culum feculi. 

Magna eft gloria ejus 
in. falutari tuo: gloriam 
& magnum decorem im- 
pones fuper eum. 

Quoniam dabis eum in 
benedi&ionem. in fzcu- 


pó” w mocy twoiey 

rozwefeli fie Krol: á 
w zbawieniu twoim ro- 
zráduie fie wielce, 

Zadanie fercá iego 
dałeś mu: y nie odmo- 
wiłeś mu tego o co pro» 
Sił. 

Boś go uprzedził bło- 
gosłówieńftwy „słodko- 
śći: włożyłeś ná głowę 
iego koronę z kamienia 
drogiego, 

Zyworá prośił u ciebie: 
y dałeś mu przedłużenie 
dni iego áz ná wieki wie- 
czne, 

Wielka ieft chwała iego 
w wybáwieniu twoim: sła- 
wę y wielką ozdobę nań 
włóżyfz. 

Abowiem dafz go na 
błogosławieńftwo na wie: 

ki wie- 


jo 
lum feculi: tætificabis 
éum in gaudio cum vul- 
tü tuo, 

QuoniamRex fperatin 
Domino: & in mifericor- 
dia Altifsimi non commo- 
vebitur. 

Inveniatur manus tua 
omnibus inimicis tuis + 
dextera tua inveniat 
omnes qui te oderunt, 


Pones eos ut clibanum 
ignis, in tempore vultus 
tui: Dominus in ira fua 
conturbabit eos, & devo- 
rabit cos ignis, 

- Fru&tum eorum de ter- 
ra perdes: & femen co- 
rum à filiis hominum, 

Quoniam decl inaverunt 
in te mala: cogitaverunt 
confilia, gu? non potue- 
runt ftabilire, 

Quoniam pones eos dor- 
fum: in reliquijs tuis prz. 
parabis vultum eorum, 
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ki wiekow: "rozwefelifz 
go w radośći obliczem 
twoim, 

Bo Krol ufa w Pánu: á 
w milosierdziu Naywyż- 
fzego nie będzie poru- 
fzony + 
Niech znayda rękę two- 
ię wfzyfcy nieprzyiaciele 
twoi: prawica twa niech 
znaydzie wfzyftkich kto- 
rzy čie w nienawiśći maia, 

Położyfz ie iáko piec o- 
gnifty czáfu frogiey twa- 
rzy twoiey : Pan w gnie- 
wie fwoim zátrwozy ie; 
y pozrze ic ogień, 
Owocich z žiemie wygu 
bifz : A náśienie ich zlicz- 
by fynow ludzkich. 

Abowiem obrocili ná 
M złośći: myślili rády, 

ktorych potwierdzić nie 
mogli, 

Abowiem obročiíz ie 
w tył; á oftatek ich w 
cU zgotuiefz. 

Podnieś 


Pľalmus 2t. şi 
. Exaltare Domine in —Podnie£íie Paniewmo- 
virtute tua: cantabimus cy twoiey: á my będziem 
& pfallemus virtutes tu- śpiewać y — wyslawiác 
as. wielmożnośći twoie, 


PSALMVS XXI. 

ARGUMENT. i 
Ten Pfalm, ief zliczby tych, o ktorych fam Zbd. 
wiciel czyni wzmidnkę u S. Mátbeufzd wm Rozdź. 27. 
J utŁukafza5. w Rozd. 24. bo tu mowi o męcey Zmar- 
twychwfłaniu Pánd Chryflufas iefł też tu náuká dla 
umievdiacych, Pomocny także teft ten Pfalm, káždemu 
człowiekowi, w iikimkolmiek utrapieniu będacemu, w ` 

chorobie, y w godźinę śmiey(i. 
Ds Deus meus refpi- Bože Bože moy wey- 
ce in me, guare me rzyi ná mię, czemuś 
dereliquifti: longe àfalu- mię opuśćił: daleko fa od 


. 


te mea verba deličtorum 
meorum. 

Deus meus clamabo 
per diem, & non exaudi- 
es: & noge, & non ad 
infipientiam mihi. 

"Tu autem in fan&o ha- 
bitas : laus líráel. 


. In tefperaverunt patres 


wybáwienia mego slowá 
grzechow moich, 
Boże moy będę wołał 
we dnie,á nie wysluchafzs 
w nocy, ánie dla glup- 
ftwá moiego. ` „y 
Ty zaś miefzkafz na 
mieyfcu świętym: chwało 
Izráelska. 
- W tobieufali oycowie 


Ga naśi : 
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noftri: fperaverunt, & li- 
berafti eos. 

Ad te clamaverunt, & 
falvi fa&i funt: in te fpe- 
ràverunt; & non funt con: 
fui. 

Ego autem fum ver- 
fnis & non homo: op- 
probrium hominum & ab- 
je&tio plebis. 

Omnes videntes mè, 
deriferunt me: locuti funt 
labijjs, & moverunt ca- 
put. 

Speravit in Domino , 
eripiat eum: falvum faci- 
at eum,quoniam vult eum. 

Quoniam tu es qui ex- 
traxifti me de ventre: fpes 
mea ab uberibus matris 
inea. 

In te projedus fum 


ex utero, de ventre ma- 


tris mez: Deus meus es 
tu, ne difcefieris à me, 


Quoniam tribulatio 


náši: ufali, y wybáwifeš 
ie. 

Do ciebie wołali, 4 byli 
wybáwieni : w tobie u: 
fali, 4 nie byli záwfty- 
dzeni, 

A iam ieft robak 4 nie 
człowiek: pośmiewisko 
ludzkie, y wzgárdá po- 
fpolftwa. 

Wfzyfcy ktorzy mie wi- 
dzieli, naśmiewali fie že 
mnie : mowili ufty (wymi, 
y kiwali głowa. | 

Vfał práwi w Pánu, nie- 
chay go wybáwi, ponie» 
waż fię w nim kocha. 

Albowiem tyś ieft kto- 
ryś mię wyciagnal z ży- 
wota: nádzieio moiá od 
pierśi matki moiey. 

Tobie poruczony wnet 
po porodzeniu, z żywota 
matki moiey: tyś ieft Bo- 
giem moim, nie odltepuy- 
że odemnie. 

Abowiem utrapienie 

bliskie. 
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proxima eft:quoniam non 
et qui adjuvet. — 
Circumdederunt me vi- 
tuli multi : tauri pingves 
obfederunt me, 
Aperuerunt fuper me 


os fuum: ficut leo rapiens 
& rugiens. 
Sicut aqua  effufus 


fum : & difperfa funt o- 
mnia offa mea. 

Fa&um eft cor meum 
tanquam cera liquefcens: 
in medio ventris mei. 

Aruit tanquam tefta 
virtus mea & lingva mea 
. adhafit faucibus meis: & 
in pulverem mortis dedu- 
xifti me, 

Quoniam circumdede- 
runt me canes multi: con: 
filium malignantium obfe- 
dit me. 

Foderunt manus meas 
& pedes meos: dinume- 
raverunt omniaoffa mea, 

ipli veró confiderave- 


bliskie ieft: 4 nie máfz 
ktoby ratował. 

Obtoczylá mnie čiel» 
cowznaczna liczbá:bycy 
tłuśći oblegli mię. 

Otworzyli na mię gęby 
fwe: iákolew łapaiacy y 
ryczący. 

Wylanym ieft iáko wo- 
dá: yrozfypały fie wízy: 
ftkie kośći moie. A 

Siálo fięferce moiciáko 
wosk roztopionyt wpoy- 
$rzod zywotá mego, : 

Wyfchlá iáko skorupá 
šitá moii, y ięzyk moy 
przyfechł do podniebie: 
nia mego: y obroćiłeś mię 
w proch śmierći, vd 

Abowiem obftapiło 
mnie pfow  wiele^t y 
zbior złośnikow obległ 
mię. ) 

Przebodli ręce moie 
y nogi moie: policzyli 
wfzyftkie kośći moie, 

A oni widzieli y pá- 


G3 trzyli 


$4 
runt, & infpexerunt me: 


diviferunt fibi veftimenta 
mea, & fuper veftem med 
miferunt fortem. 

Tu autem Domine ne 
elongaveris auxilium tu- 
um Ame: ad defenlionem 
meam confpice. 

Erue à framea Deus ani- 
mam meam: S de ma» 
nu canis unicam meam. 

Salva me ex ore leo. 
nis: & à cornibus unicor- 
nium humilitatem me- 
am. 

Narrabo nomen tu- 
um fratribus meis: in me: 
dio Ecclefie laudabo 
te, 

Qui timetis Dominum, 
laudate cum : univerfum 
femen lacob glorificate 
eum. | 

Timeat eum omne fe- 
men Ifrael : quoniam non 
fprevit, neque defpexit 
deprecationem pauperis, 


t 
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rzyli ná mię: rozdzielili 
fobie fzáty moie, á o 
fuknie moie lofy rzu- 
cáli. 

Ale tyPanie nie odda- 
lay odemnie wípomoze- 
nia twego: weyrzyi na 
obronę moię. 

Wyrwiy od miecza Bo- 
ze dufzę moie: á z reki 
psiey iedynaczkg moie. 

Wybaw mię z páfzcze- 
ki lwiey : á od rogow ic- 
dnoroźczowych  unize- 
nie moie 

Będę opowiadał imię 
twoie bráéi moiey : w po- 
śrzod Ko$ciolá będę čie 
chwalił, 

Wy co (ie Pana boi- 
čie chwaléie go: wfzyftko 
nasienie Iákobowe wy- 
stáwiayčie go. 

Niech fig go boi wfzy- 
ftek lud Izraelski : ábo: 
wiem nie wzgárdzil ániod 
rzučiť prosby ubogiego. 

ni 
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Nec avertit faciem fu. 
am à me: & cum clama- 
rem ad eum, exaudivit 
me, 

Apud te laus mea in 
Ecclefia magna : vota 
mea reddam in confpe- 
&u timentium eum, 

Edent pauperes& fa- 
turabuntur: & laudabunt 
Dominum, qui requirunt 
eum, vivent corda corum 
in feculum feculi. 

Remiüifcentur 8% con- 
vertentur ad Dominum: 
univerfi fines terra, 

Et adorabunt in con- 
fpe&u ejus: univerfa fa- 
milie gentium. 

Quoniam Domini eft 
regoum : & ipfe domina- 
bitur gentium. 

Manducaverunt & a- 
doraverunt omnes pin» 
gves terre: in confpedtu 
ejus cadent omnes, qui 
defcendunt in terram, 


Ani odwroćił obliczá 
fwego . odemnie: śle 
gdym wołał do niego,wy- 
słuchał mię. - 

V ćiebieieft chwała mo- 
iá w Kościele wielkim: 
śluby moie oddam przed 
tymi ktorzy fie go boia. 

Będą iedli ubodzy y 
náiedza fie: y beda chwa- 
lié Páná ci; ktorzy go fzu- 
káia, będa żyć fercá ich 
ná wieki wiekow. 

Wfpomnie y náwroca 
fie doPáná: wfzyftkie krá. 
ie ziemie, 

Y beda (ie klániáč przed 
oblicznosčia iego: wfzy- 
ftkie familie pogańskie. 

Abowiem Pańskie ieft 
kroleftwo : 4 on będzie 
panował nád pogány - 

Iedli y ktániáli fig wfzy= 
fcy tłuśći žiemícy : przed 
oblicznośćia iego beda 
padać wfzyfcy, ktorzy 
wftępuią. w ziemię. - 

A du- 


56 


vet: & femen meum fer- 
viet iph. 


Annuntiabitur Domino 
generatio ventura: & an- 
nuntiabunt coeli jufticiam 
ejus populo, qui nafce+ 
tur, quem fecit Domi- 
nus, 


Pfalmu 22. 
Et anima mea illi vi- 


` A dufzá moiá iemu be. 
dzie żyła: y potom- 


: ftwo moie iemu. będzie 


służyć» 

Będzie opowiedany P4- 
nu rodzay przyfzly: y 
będa opowiadać niebio- 


fa fpráwiedliwosciiego lu- 


dowi, ktory fie narodzi, 
ktory uczynił Pan. 


PSAGLOM VS XXI 


ARGUMENT. 

Wzbudza Dawid wiárg fwoię w Bogu, y w ofobie 
Jprawiedliwego, Boka iego opótrzność chwali; ćiefzy 
fie uznawdiac obronę Bofka nád foba, kiedy uctekal 
przedSaniem. Wylicza przytym Dobrodźieystwa Kośćio. 
łowi od Páná Bogó dane. -Y fam Kofčiot Chrzešči- 
dń/kt čiefzy [ie tym Pľalmem, uznawdiac Cbryflufa Pa: 
ná zá prawdźiwego Páfterza (wego. 


i W euius regit me; 


& nihil mihi deerit: 


p^» mie rzadzi á ná 
niczym mi nie fcho- 


in loco pafcue ibi me dziná mieyfcu pafzy tám 


collocavit. 
Super aquam refectio- 


mie pofadzil. "> 
Nádwoda ochłody wy- 


„niseducavit me: animam chował mię: dufzę moig 


meam convertit, 


náwrocil, : 
Prowá- 
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Deduxit me fuper fe- 
mitas juftitie : propter 
nomen fuum. 

Nam etfi ambulave- 
ro in medio umbrae mor- 
tis: non timebo mala, 
quoniam tu mecum es, 


Virga tua & baculus 
tuus ; ipfa me confolata 
funt. 

Parafli in confpe&u 
meo menfam + adverfus 
eos qui tribulant me, 

Impingvafti in oleo ca- 
put meum: & calix meus 
inebrians quàm przclarus 
elt. 

Et mifericordia tua fub. 
fequetur mé: omnibus di- 
ebus vitz mez, 

Et ut inbabitem in do: 
mo domini: in longitu- 
dinem dierum, 


Prowadził mię śćie- 
fzkámi fprawiedliwośći 2 
dla imienia fwego. 

Bo choćbym też cho- 
dził w pośrod čieniá 
śmierći: nie będę (ie bał 
złego, bowiemeś ty ieft 
ZE mna. 

Laska twoiá y kiy twoy: 
te mnie ćiefzyły, 


Nágotowale$ przede- 
mna ftoł : náprzečiwko 
tym ktorzy mię frafuia. - 

Namazałeś oleykiem 
głowę moię: 4 kielich moy — 
upawáiacy iák kofztowny 
ieft, 

A mifošierdžie poy- 
džie zá mna: po wízye 
tkie dni żywota mego. | 

Y ábym miefzkał w 
domu Pańskim: ná czá- 
fy długie. 


PSALMVS XXII. 


ARGU 


Náucza nas wtym Pfalmie Dawid; že lube Paw 
H - 


MENT 


Bog 


amus 23 
Bog táko Stworzyćiel wfzyfłkich rzeczy, ief Pánem 
eálego świńtd y wfzyfikich ludži, przećięfz iedndk. 
nie wfzyfcy fa ludem iego, y nie wfzyfcy będa zbámie- 
ni, y konkluduie, že či tylko, ktorzy (a wolni od bát- 
mocbmálfImd , od ofzukdnia y falfzymey náuki, [3 pra- 
wdźimym ludem, y świętym dźiedźictwem iego. Dźię- 
kuie zdtym Dawid zá obidwienie , iż miat bydź Ko. 
śćioł w leruzalem, y upomina lud, dby go miał wucz- 


ćiwośći, oznńymia Chryfłufowe przyśćie, y człowieka 


udpráwienie s, 

] jomini eft terra & 
plenitudo ejus: or- 

bis terrarum & univerfi 

qui habitant in eo. 

Quia ipfe fuper maria 
fundavit cum: & fuper flus 
mina praparavit eum. 

Quis afcendet in mon- 
tem Domini: aut quis fta- 
bit in loco fando ejus. - 

Innocens manibus & 
mundo corde: qui non 
accepit in vano animam 
fuam, nec juravit in dọ- 
lo proximo fuo. 


. Hic accipiet benediGi: 


P Ańskaieft ziemiá y ná 
pełnienie iey: okrag 
ziemie y wfzyfcy ktorzy 
miefzkaią ná niey. 
Bo ia on nád morzámi 
ugruntował: y nad rze- 
kami nágotowat ia. 
Ktož wltapi ná gorePľáň- 
Ska: ábo kto bedzie ftaf 
ná świętym mieyfcuiego. 
Ten ktory ieft niewin- 
nych rąk á czyftego fercá: 
ktory nie wziął prożno 
dufze fwoieysáni przyšie- 
al ná zdradę bliźniemu 
wemu. s 
Ten weźmie bľogostá- 
wicnftwo 
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onem 4 Domino: 8: mife- 
ricordiam à Deo faluta- 
ri: fuo, 

Hzc eft generatio quz- 
rentium eum + quarenti- 
um faciem Dei lacob. 

Attollite portas prin- 
cipes veftras & elevamini 
porte zternales: & in: 
troibit Rex gloriz. 

Quis eft ifte Rex gloriz: 
Dominus fortis& potens, 
Dominus potens inpralio- 

Attollite portas prin- 
cipes veftras: & elevami- 
ni porte zternales & in- 
troibit Rex gloria. 

Quis eft ifte Rex gloriz ? 
Dominus virtutum ipfe 
eft Rex gloriz, 


PSALMVS 


$9 
wieńftwo od Páhá : y mi- 
losierdzie od Boga Zbá- 
wicielá fwego. 
Tenéiieft narod fzuka: 
iacy go: fzukáiacych o- 
bliczáBogá lakobowego. 
Podniesčie Xiažetá 


bramy wáfze y otworzčie 


fig bramy wieczne: á wni. 


dzie Krol chwały. 


Ktoryfz to iet Kroł 
chwaly:Pan mocny y mo- 
zny; Pan śilny ná woynie. 

Podnieśćiefz Xiažetá 
bramy wafze: y otworz- 
ćie fig bramy wieczne 
á wnidzie Krol chwały, 

Ktoryfz to ieft Krol 
chwały ? Pan zaftepow ` 
ten či iet Krol chwałyę 


XXIV. 


ARGUMENT. 


Vozy Prorok w tym Pfalmie , áby dobry człowiek, 
w rzeczdch przećiwnych nie fzemrał, dle oczekiwał 


Bofkicy pomocy + mowi Prorok wofobie Kościoła, 
teź to modlitivá ogrzechow odpufzczenie, 
„o W Hz 


ie 
Do čie“ 
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D te Domine levavi 
animam meam: Deus 

meus in te confido non 

erubefcam. 

Neque irrideant me 
inimici mei; etenim uni- 
verfi qui fuftinent te non 
confundentur. 


Confundantur omnes 
iniqua agentes: fuper- 
vacué. 

Vias tuas Domine de- 
monftra mihi © femitas 
tuas edoce me. 

Dirige me in veri- 
tate tua & doce me: 
quia tu es Deus Salva- 
tor meus & te fuftinui 
tota die. 

Reminifcere miferati- 
onum tuarum Domine: & 
mifericordiarum tuarum 
qua à fzculo funt. 
Deli&a juventutis mez: 
& ignorantias meas ne me: 
mineris. 
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pe čiebie Pánie pod- 
nofzę dufze moię : 
Boże w tobie ufam niech 
fip nie zawftydze. 

Y niech fig nie $mieia ze 
mnie nieprzyiaciele moi ; 
ábowiem wízyfcy ktorzy 
čie czekáia nie beda zás 
witydzeni. 

Niech beda záwltydze- 
ni wízyícy nieprawość 
czyniacy zbytecznie, 

Pávie ukafz mi drogi 
twoie: a śćiefzek twoich 
naucz mię, 

Prowadź mię w prawdzie 
twoiey 4 naucz mię: boś 
ty ieft Bog Zbáwiciel moy 
á čiebié oczekiwał przez 
wfzyftek dzień, 

Wipomniey ná milosier- 
džietwoiePánie: y ná zmi- 
lowánia twoie ktore fa 
od wieku. 

Grzechow młodośćimo- 
iey: y niewiśdomośći mo- 


"ich nie rácz pámietáč. 


Wedlug 


Pfalmua 24. 


Secundúm  mifericor- 
diam tuam memento mei 
tu: propter bonitatem 
tuam Domine. 

Dulcis & re&usDominus: 
propter hoc legem dabit 
delinquentibus in via, 

Diriget manfvetos in 
judicio : docebit mites 
vias fuas. 

Vniverfe viz Domini 
mifericordia S veritas: 
requirentibus teftamen- 
tum ejus, & teftimonia 
ejus. 

Propter nomen tuum 
Domine propitiaberis pec 
cato meo: multum eft 
enim. 

Quis eft homo qui 
timet Dominum : legem 
flatuit ei in via quam 
elegit. 

Anima ejus in bonis 
demorabitur : & femen 
cjus hareditabit terram. 


H; 


61 

Według miłosierdzia 
twego pomniy na mię ty: 
dla dobroći twey Pá- 


nie. 


Słodki y prawy ieft 
Pan: przetoz da Zakon 
wyftępnym ná drodze, 

Poprowadzi ćiche w 
rozfadku : nauczy skro- 
mne drog fwoich, 

Wízyftkie drogi Pań- 
skie fa miłośierdźie y pra- 
wdá: fzukálacym przy» 
mierzą. y świadectw 
iego. 

Dla imienia twego Pá- 
nie bedžieíz miłośćiw 
grzechowi memu: boś 
ieft wielki, 

Ktoryfz ieft człowiek 
co fie boi Páná : zakon 
uftáwi mu na drodze kto» 
ra obrał. 

Dufzą iego w dobrach 
przemiefzkiwać będzie: 
á potomftwo iego odzie- 
džiczy ziemię. 

Podpo- 
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Firmamentum eft Do- 
minus timentibus eum: & 
teftamentum ipfius ut ma- 
nifeftetur illis. 

Oculi mei femper ad 
Dominum: quoniam ipfe 
evellet de laqueo pedes 
meos. 

Refpice in me & mife- 
rere mei: quia unicus & 
pauper fum ego. 

Tribulationes cordis 
tei multiplicata funt: de 
neceísitatibus meis erue 
me. 

Vide humilitatem me- 
am & laborem meum: 
& dimitte univerfa deli- 
&a mea. 

Refpice inimicos me- 
os, quoniam multiplica- 
ti funt: & odio iniquo 
oderunt me, 


Cuftodi animam me- 
ám, & erue me: non eru- 
befcam, quoniam fperavi 
in tes 
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Podporá ieft Pan tym, 
ktorzy fig go bola: aby 
im oznámiť przymierze 
Íwoie. 

Oczy moie záwfze ku 
Panu: ábowiem on wy- 
wiedžie z śidła nogi 
moie. 

Weyrzey ná mię á zmi- 
luy fig na demna: bom 
ia ick iedyny y ubogi, 

Vtrapienia fercá me« 
go rozmnozyly fie: wyr- 
wiyze mie z potrzeb ino- 
ich. 

Weyrzey ná unizenie 
moie y náprace moie: 
á odpuść wfzytkie grze- 
chy moie. 

Patrz na nieprzyiacio- 
ły moie, boć fie rozmno- 
żyli : á nienawiscia nie- 
fprawiedliwa — nienáwi- 
dzili mig. 

Strzefz dufze moiey, 
4wyrwiy mię: niech fię 
nie zawftydzę, gdyżem 
ufał w tobie, 
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Innocentes & redi ad- 
haferunt mihi: quia fu- 
ftinui te. 

Libera Deus lfraćl: ex 
omnibus tribulationibus 
fuis. 


Niewinni y fpráwiedli- 
wi przyftáli do mnie : 
iżem czekał ná čie. 

W ybaw Boże Izráclá: 
ze wfzyftkich učiskow 
iego. 


PSALMYS XXV. 
ARGUMENT. | 
Výzedízy Dawid przed Saulem, między pogd- 
ny, á czutac fumntenie fwoie wolne, woła żdyliwym áf- 
fektem do Páná Bogá, áby raczył bydź Jędźia iego nte- 
winnośći, left to modlitwa Cbryflufa Páná ile czťo- 
wiekd, y cáťego Kościoła iego, oraz y kdżdey dufze 


[Drámiedliwey, 

Vdica me Domine, 

quoniam ego in inno- 
centia mea ingreffus fum: 
& in Domino fperans non 
infirmabor. 

Proba me Domine & 
tenta me: ure renes me- 
os & cor meum. 

Quoniam mifericordia 
tua ante oculos meos eft: 
& complacui in veri- 
tate (ua, 


R 274 mię Pánie 
ponieważem ia cho- 
dził w niewinnośći moe 
iey : y w Pána ufaiac nie 
osłabieię. 4.23 
Probuy mię Panie y 
doświadcz mię : wypal 
biodrá moie y ferce moie. 
Abowié mitošierdžie 
twoie przed oczymá me- 
mi ieft: y ukochafem (ie 
w prawdzie twoiey, 
| Nie 


Non fedi cum con- 
cilio vanitatis: &- cum 
iniqua gerentibus non 
introibo, 

Odivi Ecclefiam mali- 
gnantium: & cum impijs 
non fedebo. 

Lavabo inter innocentes 
manus meas: & circum- 
daboaltare tuumDomine. 

Vt audiam vocem 
laudis: & enarrem uni- 
verfa mirabilia tua, 


Domine -dilexi deco- 
rem domus tuz: & lo- 
cum habitationis gloriæ 
tug. 


Ne perdas cum impi- 


js Deusanimam meam: & 
cum viris fangvinü vitam 
meam, | 
An quorum manibusini- 
quitates funt: dextera co- 
rum repleta eft muneribus 
Ego autem in innocen- 
tia mea ingrefiusfumzredi- 
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Nie $iedziafem ze 
zgromádzenié marnych: 
4 z czyniącemi bez prá- 
wie chodžié nie będę. 

Miałem w nienawiści 
Zbor złośliwych: 4 z nic- 
zbożnemi nie zášiede. 

Vmyię między nie- 
winnemi rece moie: y o- 
byidę Ołtarz twoy Panie. 

Abym słyfzał głos 
chwały twoiey: ázebym 
opowiadał wfzytkie cu- 
dá twoie. 

Panie umiłowałem o- 
chędoftwo domu twe- 
go: y mieyfce miefzká- 
nia chwały twoicy. 

Nie zátrácay z niezbo- 
żnymi Boże dufze mo- 
iey: áz mężami krwáwe- 
mi zywotá mego. 

V ktorych w ręku fa 
nieprawośći : prawicą ich 
pełną ieft podárkow. 

Alem ia chodził w nie- 
winnośći moiey:odkupże 

mię 


Pľalmus. 26. , 65 
redimeme;&miferere mei mię 4 zmiłuy fie nádemna 

Pes meus ftetit in di-  Nogámoiá ftatá na dro- 
reco: in Ecclefijs bene- dze proftey : w Kościele 
dicam te Domine, będę čie chwalił, 


P S.A; L.M. Visan XXVI 
ARGUMENT. 

Trzy rdzy ná Krolefttvo námáficzony był Dawid, 
raz potóiemnie od Sámuelá, potym po śmierći Saulo- 
mey w. Hebronie, 2. Reg: 2. nákoniec od wfšytkiego lu- 
du. Nópifał ten Pfalm po pierwfiym námáficzeniu. 
Pokczuie w nim wielka fivoie ufność, w protekcyi Bo- 
fkiey, ktorey doznawał, gdy uciekał przed Saulem , 
przefláduiacym go, kiedy go byli krewni tego wfyfcy 
y przytaćiele opuśćili , gdy [brámy iego zdáty fig bydź 
zde[beromane. Profi tu Páná Boga, áby go zácho- 
wał przy prawdźiwey pobożnośći, y dby w niey tymác. 
mogł do końca, zamyka w fobie ten Pfalm dźięki czło- 
wieka dobrego, zá wybawienie od zdęgo, y modlitw? , 
áby go Pan Bog raczył bronić od nieprzytačiot dufinych, 
y áby potym mogł doyść Kroleflmd Bożego. Može [tg 
tu ieficze reprezentować fłdteczność Meczennikom 
Świętych, y infiych slug Bożych, wich prześladowaniu, 
| JOvinus illuminatio JAn iet oświecenie 

mea, & falus mea: ^ moie,y zbawieniemo- 
quem timebo, ie: kogoz fic będę bał. 

Dominus protector ve Pan obrońca žyčia me- 
€... go : ko- 


66. 
tæ meg :àquotrepidabo. 

Dum appropiant fuper 
me nocentes: ut edant 
carnes meas. 

Qui tribulant me ini- 
mici mei: ipfi infirmati 
funt, & ceciderunt. 

Si confiftant adverfum 
me caftra: non timebit 
cor meum. 

Si exurgat adverfum 
me prxlium: in hoc ego 
fperabo. 

Vnam petij à Domi- 
no, banc requiram: ut 
inhabitem in domo Do- 
mini omnibus dicbus vi- 
tæ mez. 

Vt videam voluptatem 
Domini: & vifitem tem- 
plum ejus. 

Quoniam abfcondit me 
in tabernaculo fuo : in 
die malorum protexit me 
in abfcondito tabernacu- 
li fui, 

— In petra exaltavit me: 
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go: kogoz fie będę lękał. 
Gdy przyblizáia do 
mnie grzefznicy: áby 
žárli ciálo moie, 
Ktorzy mię trapia nie- 
przyiaciele moi: ci fami 
zemdleli y upádli. 
Choćby ftanely prze- 
ćiwko mnie woyská : nie 
bedžie (ie bało ferce moie 
Choćby powitała prze- 
ćiwko mnie bitwa: w 
tym ia ufać będę. 
ledney rzeczy prošie 
łem u Pana, y tey fzokác 
będę: abym miefzkał w 
domu Pańskim po wfzy- 
tkie dni żywota moiego. 
Abym fig nápátrzyl 
roskofzy Pańskiey : y ná- 
wiedził Kośćioł iego. 
Abowiem skrył mię w 
przybytku fwoim: we złe 
dni obronił mię w skry- 
tośći przybytku fwe- 


20 
NÁ skale wywyżfzył 


mię: 


Pľalmu 26. 


8: nunc exaltavit caput 
meum fuper inimicos 
meos, 

Circuivi & immolavi 
in tabernaculo ejus ho- 
ftiam vociferationis: can- 
tabo, & pfalmum dicam 
Domino, 

Exaudi Domine vocem 
meam; qua clamavi ad te: 
milerere mei, & exaudi 
me, 

Tibi dixit cor meum, 
exquifivit te facies mea: 
faciem tuam Domine re- 
quiram, 

Ne avertas faciem tu- 
am à mé: ne declines in 
ira à fervo tuo. 


Adjutor meus efto, ne 
derelinquas me: neque 
defpicias me Deus falu- 
taris meus, 

Quoniam pater meus 
& mater me4 derelique- 
runt me: Dominus au- 
tem allumpíit me. 


67 
mię : á teraz podniosł 
głowę moię nad nieprzy- 
iaćioły memi, 
"Obchodžifem y ofiá- 
rowałem w przybytku ie- 
go ofiarę krzykliwa: bę» 
de śpiewał y pfalmy grał 
Panu. "Na 

Wysłuchay Panie głos 
moy, ktorym wołałem do 
čiebie: zmiluy fig nade= 
ma, 4 wysłuchay mig. 

Tobie mowiło ferce 
moie, fzukáfo čie oblicze 
moie: oblicza twego Pá- 
nie fzukać będę, 

Nie odwrácay obliczá 
twego odemnie: nie od- 
ftępuy w gniewie od sługi 
twoiego. 

Bądź pomocnikiem 
moim 4 nie opufzczay 
mię : áni mna wzgárdzay 
Boże Zbawicielu moy. 

Abowiem oćiec moy y 
matka moiá opuśćili mię: 
ale mię Pan przyiať. — 

12 Zakon 
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<- Legem pone mihi Do- 
mine in via tua: & diri- 
gemein femitam redtam 
propter inimicos meos. 

Ne wadideris me in 
animas tribulantium me: 
quoniam infurrexerunt in 
me teftesiniqui, & menti- 
ta eft iniquitas fibi. 


Credo videre bona 
Domini: in terra viven- 
tium. 

Expečta Dominum, vi» 
riliter age: & conforte- 
tur cor tuum, & fuftine 
Dominum. 
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Zakon mi uftaw Panie 
w drodze twoiey : á pro- 
wadz mię profta śćiefzką 


„dla nieprzyiaćioł moich. 


Nie poday mię ná wola 
trapiacym mie: ábowiem 
paw przeciwko mnie 
falfzywi $wiidkowie, y 
skłamóała nieprawość fa- 
má fobie. 

Wierzę iż ogladam do» 
brá Pańskie : w žiemi ży- 
iacych, 

Oczckiway Páná, mç- 
żnie czyń: 4 niech fię 
zmocniferce twoie, á cze- 
kay ná Pana. 


XXVII. 


A. RGU,M EN T. 


Ten Pfalm złożył Dawid, gdy ućiekał przed Sau- 
lem y Abfalonem, prośi tu Páná Boga, áby byt mybá- 


wion y zácboman od zátvácenia złośliwych. 


[ef tež 


to głos Páná Cbryfłufa, o iego umeczeniu y zmartwych= 


wflániu. 
A D te Domine clama- 
“bo, Deus meus ne fi- 


D? ćiebie Panie będę 
wołał, Boże moy nie 
milczze 
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leas àme: ne quando ta- 
ceas à me, & afsimilabor 


deľcendentibus in la- 
cum, 
Exaudi Domine vo- 


cem deprecationis mez, 
dum oro ad te: dum ex- 
tollo manus meas ad tem- 
plum.fan&um tuum, 

Ne {imul tradas me 
cum peccatoribus: & cum 
operantibus iniquitatem 
ne perdas me. 

Qui loqvuntur pacem 
cum proximo fuo: mala 
autemin cordibus eorum. 

Da illis fecundüm ope- 
ra corum; X fecundüm 
nequitiam adinventionü 
ipforum. 

Secundüm opera ma- 
nuum eorum tribue illis: 
redde retributionem co- 
rum ipfis, 

Quoniam non intelle. 
xerunt opera Domini : & 
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milczze przedemna: áby 
fnadź gdybyś milczał 
przedemną , nie ftałbym 
fie podobnym zltepuia- 
cym do grobu. 
Wysłuchay Panie głos 
prozby moiey,gdy fic mo: 
dledo ćiebie: gdy podna- 
fzę rece fwe ku kośćioło- 
wi twemu świętemu. 
Nie poćiggay mię po- 
fpołu z grzefzniki: y z 
czyniącemi nieprawość 
nie zátrácay mię. 
Ktorzy mowia fpokoy- 
nie zbliznim fwoim: ále w 
fercách ich złośći pełno, 
Dáyze im według 
uczynkow ich: y według 
złośliwego wynálezie- 
nia ich. 
Według fpráwy ręku 
ich odday im : niech 
wezmą zapłatę (woię: 


Abowiem nie zrozumie- 
li fpraw Pańskich: y u- 
czynkow 
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in opera manuum ejus de- 
ftrues illos, & non zdifi- 
cabis eos, 

Benedićtus Dominus: 
quoniam exaudivit vo- 
cem deprecationis meg. 

Dominus adjutor me- 
us & protector meus: in 
ipfo fperavit cor. meum, 
& adjutus fum. 

Et refloruit caro mea : 
& ex voluntate mea con- 
fitebor ei. 

Dominus fortitudo ple- 
bis (uz: & protector fal- 
vationum Chrifti fui eft. 

Salvum fac populum 
„tuúm Domine, & benedic 
hareditati tue: & rege 
eos & extolle illos ufque 
in zternum, 


czynkow rak iego, ze. 
pfuiefz ie á nie zbudu- 
iefz ich. 

Błogosławiony Pan : 
bo wysłuchał głos pro- 
zby moiey. 

Pan ieft pomocnik 
moy y obrońcą moy: 
w nim ufálo ferce moie; 
y rátowal mig. 

Y zakwitnęło znowu 
čiáto moie: à z woli mo- 
iey będę go chwalił, 

Pan ieft mocą ludu fwe- 
go: y obrońca zbáwie- 
nia pomázánňcá fwego. 

Zbaw lud twoy Panie, 
áblogoslaw dziedzictwu 
twemu: y rządź ie, y 
wywyzízay ie áž ní 
wieki. 


PSALMUS XXVIII, 
ARG U ME N T. 
'Pfalm ten nápifať Dawid, gdy skończył przybytek 
Pán[ki, y Arkę do niego wpromwádžiť. Vpomina lud 
wierny, áby ofláromdli Pánu Bogu ofiáry duchowne; y 


prorokuie o mocy słowa Bożego, 


Afferte 


Pfalmus 28. 7t 


A Fferte "Domino filij 
Dei: afferte Domino 
filios arietum. 

Afferte Domino glo- 
riam & honorear, afferte 
Domino gloriam nomini 
ejus: adorate Dominum 
in atrio fandto ejus, 

Vox Domini fuper a- 
quas, Deus majeftatis in- 
tonuit: Dominus fuper 
aquas multas. 

Vox Domini in virtu- 
te: vox Domini in ma- 
gnificentia. 

VoxDomini confringen- 
tis cedros: & confringet 
Dominus cedros Libani, 

Et comminuet eas tan- 
quam vitulum Libani: & 
diledus quemadmodüm 
filius unicornium. 

Vox Domini interci- 
dentis flammam ignis: 


vox Domini concutientis : 


defertum, & commovebit 
Dominus defertum Cades. 


s 


J Rzyno$cie Panufyno- 
wie Boży: przynośćić 
Pánu fyny báránie, 

Przynośćie Pánu czesc 
y chwałę, przynoščie Pá-: 
nu chwale imieniu. ie- 
go: klániaycie fig Pánu w 
przybytku świętym iego. 

Głos Pański nad wo- 
dami, Bog Májeftatu zá- 
grzmiał: Pan nad wodá- 
mi wielkiemi, 

Głos Pański ieft wiel- 
kiey mocy : głos Pański 
iet wielmozny. 

Głos Pański łamiący 
cedry : y połomie Pan 
cedry Libáüskie, 

Y podrobi ie iáko ćie- 
le Libárískie:lecz umiło- 
wany: bedzie iáko fyn ie- 
dnorożczow. 

Głos Pański rozmiotá- 
iacy płomień ognilty : 
głos Pański zdtrzafalacy: 
pufzcza, y pokrufzy Pan 
pufzczą Kádeska. 

Glos. 
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Vox Domini praparan- 
tis cervos, & revelabit 
condenfa: & in templo 
ejus omnes dicent glori- 
am. 
Dominus diluvium in- 
habitare facit: & fedebit 
Dominus Rexin eternum. 

Dominus virtutem po- 
pulo fuo dabit: Dominus 
benedicet populo fuo in 
pace. 


Glos Pański przygo- 
towány łanie, y odkry- 
ie gellwy : á w koščiele 
iego wfzyfcy mu chwa- 
łę dadza. 

Pan potopy przepu- 
fzcza: 4 będzie śiedział 
Pań y Krol ná wieki, 

Pan mocy ludowi 
fwoiemu doda: Pan u- 
błogosławi lud fwoy w 
pokoiu. 


PSALMVS 


XXIX. 


" AR GUME N T. 

Kiedy Dom w leruzalem Pánu Boga wybudovány 
Dawid iemufi polecat, dźiękuie, iż mu obiámit y że ná 
Krolefiwie ief od niego potwierdzony , wylicza krotka 
cały bieg pánowánia (wego, poczyndiac przez dźięk 
czynienie, že byt ná Kroleflmo wywyżjony, y że go 
Pan Bog wybáwit od choroby, o ktorey w piatym P(al- 
mie wzmidnkę czyni, chwali oraz dobroć Páná Bogi; 
iż uśmierzył gniew f(woy, ná przećiw grzechomi iego. 
Palm ten, ma tákže m fobie słowa Chryflufowe ile» 
człowiek do Boga Oycd, ktoremu dźiękuie zá wfkrze- 
Renie [moie. Y Kośćioł Swięty używa Pfalmu tego, 
džiekujac Pánu Bogu, że iefl uczyniony Oblubienica 
Krolá nád Krolmi. i Exal- 
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E Xaltabo te Domine, 

guoniá fufcepifti me: 
nec delectafti inimicos 
meos fuper me. 


Domine Deus meus 
clamaviadte: & fanafti 
me, 

Domine eduxifti ab 
inferno animam: meam : 
falvafti me à defcendenti- 
bus in lacum. 

Pfallite Domino fancti 
ejus: & confitemini me- 
moria fanctitatis cjus. 


Quoniam ira in indi- 
gnatione ejus: & vita in 
voluntate ejus. 

Ad vefperum demora- 
bitur fletus: & ad matu- 
tinum lžetitia. 


Ego autem dixi in abun- . 


dantia mea: non move- 
bor ia %ternum. 

Domine in voluntate tua: 
preftitifti decori meo vir- 
tutem, . 


K 
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wa. čie będę 

Panie, żeś mię z4- 

ftapił: y nie dałeś poćie- 

chy nieprzyiaćiołom mo- 
im nidemną. 

Panie Boże moy wo- 
latem do čiebie: y uzdro- 
wiłeś mię. 

Panie wywiodłeś Z pie- 
kia dufze moie: wybá- 
wile mig od mpi 
cych do grobu. 

Spiewayćiefz Panu ś świę- 
či lego: á wystawiayčie 
pámiatke. świątobliwośći 


iego. 
Boć gniew w zápálezy- | 
wośći iego : ale żywot 


ná woli iego. 

Do wieczora będzie 
trwał płacz: 4 od porán- 
ku wefele. 

A jam rzekł w dofta- 
tku moim : nie będę po- 
rufzony ná wieki. 

Panie według woli twey:. 
dałeś moc ozdobie moicy. 
Ale 
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"Avertifti faciem tuam 
àme::& fa&usíum con- 
turbatus. 

Ad te Domine clama- 
bo: & ad Deum meum 
deprecabor. 

Queutilitas'in fangvi- 
ne meo: dum defcendo 
in corruptionem. 

Numquid confitebitur 
tibi pulvis: aut annuntia- 
bit veritatem tuam? 

Audivit Dominus, & 
mifertus eft mei: Domi- 
nus faćtus eft adjutor 
meus. 

Convertifti plančtum 
meum in gaudium mihi: 
confcidifti faccum. meum; 
© circumdedifti me læ- 
titia. 

Vt cantet tibi gloria 
mea, & non compun- 
gar: Domine Deus me- 


us in #ternum confite- 
bor tibi, 


Ale skoro odwroćiłeś 
oblicze fwe odemnie: fta- 
tem fig zátrwozonym. 

Do čiebie Panie wo- 
łać będę: y do Boga me- 
go modlić fig będę. 

Coż zá pożytek ze 
krwi moiey : gdy zíte- 
puię na skázenie. 

[žali čie proch chwa- 
lié bedzie: ábo opowia- 
dać będzie prawdetwoig? 

Vsłyfzał Pan y zmi- 
łował tig nádemna: Pan 
fig ftał -pomocnikiem 
moim. 

Odmieniłeś mi płacz 
moy w wefele : zdarłeś 
ze mnie wor moy ža- 
lobny, á oblokle$ mig 


rádosčia, 


Aby tobie śpiewała 


"chwała. moia y žeby mi 
tego nie było zal: Panie 


Boże moy ná wieki wy- 
slawiáé cię będę. 


PSAL- 
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PSALMU S: XXX. 
ARGUMENT. 

Vcbodzac Dámid przed Ab[alonem. 1. Reg, 23. opifu- 
ie m idum byť niebe(pieczeńftwie,żywnośći nie miał,w/iy- 
[cy go mieli zá zgubionego,y gdy zdrow zofłał,po długiey y: 
niebejpieczney chorobie, dáimowádli mu fię, iakoby zmar- 
twycbwfłał, Przeto dźtęki odddie Pánu Bogu, zá opá- 
trzmość iegondd(woiemi. Napominawiernych,dby Páná 
Bogá miłowali, dla iego wielkiey dobroci y dobrodźieyfiw, 
przećiwko fobie pokazanych. W tymPfalmie ief náuká 
człowiekowi (prówiedliwemu, iák [ig ma. iefiyć wutra- 
pientu „ y táko nie w fobie famym + dle w Bogu ufać ma, 

left też to głos Syna Bożego wedle człowieczeńfiwó. 


N te Domine fperavi, 

non confundar in æter- 
num: in jufticia tua libe- 
ra me, 


Inclina ad me aurem 
tuam: accelera ut eruas 
me. 

Efto mihi inDeum prote 
ćtorem, & in domum re- 
fugij: ut falvum mefacias, 

Quoniam fortitudo 
mea,& refugium meum 
estu: & propter nomen 


K2 


Tobie Panie ufam,. 

' niechże nie bedezá 

wftydzony na wieki: we- 

długfprawiedliwośći two 
iey wybaw mię, 

Nakłoń ku mnie uchá 
twego: pofpiefz fie abyś 
mię wyrwał, 

Badz mi Bogiem o- 
broňca y domem učie- 
czki: abyś mię wybawił. 

Abowiem tyś ieft moc 
moiá, y ucieczká moii: 
dla imienia twego popro- 
wádzifz 
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tuum deduces me, & enu- wádziíz mię, y wycho- 
tries me. waíz mie, 

* Educes me de laqueo — Wywiedziefz mię zśi- 
hoc; quem abfconderunt dlá tego, ktore mi zákry- 
mihi: quoniam tu espro- li: boś ty ieft obrońcą 
tector meus, moy. - 

In manustuascoiendo / W rece twoie polecam 
fpiritum meum: redemifti uchá mego : edkupiłeś 
me DomineDeus veritatis (mię Panie Boże moy. 

Odifti — obfervan- `~ Miałeś w nienawiśći 
tes: vanitates : fuperva- báwiace fig márnosčiámi: 
cue, nadaremnie. 

Ego autem in Domino Alem ia ufał w Panu: 
fperavi: exultabo, & læta- będę fig wefelil y rádo- 
bor in mifericordia tua. walwmilosierdziu twoim 

- Quoniam refpexiftiha- — Abowiemeś weyrzał 
militatem meam : falvafti na unizenie moie: wy- 
de necefsitatibusanimam báwiłeś z potrzeb dufzę 
meam. moie. ` | 

. Nec conclufifti me in — Ani$ mię zakrył w rę- 
manibus inimici : ftatuifti kách nieprzyiačielskich : 
in loco fpatiofo pedes poftawiłeś na mieyfcu 
meos, przeftronnym nogi moie. 
 Miferere mei Domi-  Zmiłuy fig nádemna 
ne, quoniam tribulor: Panie, bom ieft utrapio- 
conturbatus eft in 'ira ny: zafmudiłofię od gnie- 
oculus meus , anima wuoko moie dufz4 mo» 

ia y 
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mea & venter meus. iá y wnętrznośći moie. 


Quoniam defecit in 
dolore vita mea: & an- 
ni mei in gemitibus, 

Infirmata eft in pau- 
pertate virtus mea: & 
offa mea conturbata funt. 

Super omnes inimi- 
cos meos fa&us fum op- 
probrium — vicinis meis 
valde : & timor notis 
meis, r 

Qui videbant me, fo- 
ras fugerunt à me: obli- 
vioni datus (um, tan- 
quam mortuus à corde. 

Fačtus fum tanquam 
vas perditum: quoniam 
audivi — vituperationem 
multorum commoranti- 
um in circuitu. 

In eo dum conveni- 
rent fimul adverfum me: 
accipere animam meam 
confiliaci funt. |. 

Ego autem in te fpera- 
vi Domine: dixi, Deus 

K3 


Abowiem uftal od zá- 
łośći żywot moy: y lita 
moie od wzdychania. 

Zemdlálá w nędzy śi- 
ła moiá: y kośći moie 
zátrwožone fa. | 

Nad wfzyftkie nic- 
przyiacioly moie ftatem 
fig pośmiewiskiem y fašiá- 
dom moim bárdzo: y ftrá- 
chem znáiomym moim. ` 

Ktorzy: mię widzieli „ 
či precz odemnie ućie- 
kali: ieftem zápomniony 
w fercu ich,iáko umarły, 

Stałem fie idko na- 
czynie ftrácone : bom 
słyfzał  tfátánia wielu 
miefzkaiących w oko- 
liczy. 

Gdy fię fchodzili fpo- 
łem przećiwko mnie: 
odiač dufzę moie náma- 
wiáli fie. 

-A.iam zás w tobie 
ufał Panie: rzekłem, tyś 

ick 
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meus es tu, in: manibus 
tuis fortes meg. 

Eripe. me de manu ini- 
micorum meorom: & à 
perfequentibus me. 

liluftra faciem tuam 
fuper fervum tuum , fal- 
vúm me fac in mifericor- 
dia tua: Domine non con- 
fundar, quoniam invoca- 
vi te, 

Erubefcant impij, & 
deducantur in ' infer- 
num : muta fiant labia 
dolofa, 

. Que'loqvuntur adver- 
fus: juftum- iniquitatem : 
in fuperbia,& in abufione. 

Quàm magna multitu- 
do dulcedinis tux: Domi» 
ne: quam abfcondifti ti-i 
mentibus te, > 

Perfecifti eis, qui fpe- 
rant in te: in confpeďtu: 
filiorum hominum. 

Abfcondes eos in ab- 
fcondito faciei. tuz : à 
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ieft Bogiem moim + w rẹ- 
ku twoich fa lofy moie, 
Wyrwiy mię z ręku 
nieprzyiaćioł moich: y 
ed:przesláduiacych mig. 
Oświeć twarz twoię 
nad sługą twoim, zbaw 
mię dla miłoślerdzia twe- 
go: Panie niech: nie bę 
de zawftydzony, ábowié 
wzywalem čie, 

Niech (ie závltydza nie- 
zbozni;á niech beda pro- 
wádzení do piekła: niech 
zániemicia uftá zdradliwe 

Ktore mowianicpráwosé 
przećiw fpráwiedliwemu: 
z pychy y z defpektu. 

Oiśkoż wielka ie(t ob- 
fitość słodkośći twey Pá- 
nie: ktoraé zachował be- 
iacym (ie čiebie. 

Sprawiłeśią tym, ktorzy 
ufaią w tobie: przed oblr- 
cznoscia fynow ludzkich 

Zákryiefz, ie w zakry- 
ćiu oblicza fwego: od 

zámie- 
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conturbatione hominum. 

Proteges eos in taber- 
naculo tuo: acontradićti- 
one lingvarum. 

Benedićtus Dominus: 
quoniam mirificavit mi- 
fericordiam fuam mihi in 
civitate munita. 

Ego autem dixi in ex- 
cellu mentis mez: proje- 
&us fum à facie oculorum 
meorum. 

Ideo exaudifti vocem 
Orationis mew: dum cla- 
marem ad te, 

Di'igite Domini omnes 
fancti ejus: quoniam veri- 
tatem requiret Dominus, 
-& retribuet abundanter 
facientibus fuperbiam, 

Viriliter agite, & con- 
fortetur cor vetrum: 
omnes qui fperatis in Do- 
mino, 


Ícy święći iego: 


zámiefzánia ludzkiego. 
Záslonifz ie w namio- 
ćie twoim : od przeći- 
wnosci iezykow, 
Błogosławiony Pan::ze 
dziwnie pokazał miłośier- 
dzie fwoie nádemna, w 
mieśćie obronnym. — 
lam zaś mowił w zduż 
mieniu umysłu mego:: 
zem ieft odrzucon od o- 
blicznośći oczu twoich. 
.Przetośwysłuchał głos 


-modlitwy moiey : gdym 


wołał do ćiebie. 

Mituyčie Páná wfzy- 
ábo- 
wiem Pan bedžie fzukal 
prawdy, y odda obficie 
pyfznym. 


Meznie czyńćie, á niech 


fig zmocni ferce wáfze: 


wy wlzyfcy ktorzy ufa- 


-éie w Pánu. 


PS AEM V S 


XXXI. 


ARGUMENT. 
Palm ten ieft Dawida pokutujacego, fkoro po grze- 


chy 


8o 


„Pľalimus s. 


chu uznawać [oie nieficzesčie poczał, y idkoby do ro-- 
zumu fię wroćił. Pokázuie nam, że pramd£ime bto- 
gostiwieńfiwo y ufbrówiedliwienie zawisło ná odpu- 
Jiczeniu grzecbow, przez widrę w Zbáwičielu ná- 


fym Cbryflusie IEZVSIE, 


Błogośtiwi człowieka 


tego; ktory dofláie grzechow odpuficzenia, y przez co- 


by go miat doftáč, opifuie: 
BE quorum remiffæ 

funt iniquitates: | & 
quorum teda funt pec- 
cata. 

Beatus vir, cui non 
imputavit Dominus pec- 
catum : nec eft in fpiri- 
tu ejus dolus. 

Quoniam. tacui inve- 
teraverunt offa mea: dum 
" clamarem tota die. - 

Quoniam die ac node 
gravata eft fuper me ma- 
nus tua: converfus fum 
‘in #rumna mea, dum con- 
figitur fpina. 

Deli&um meum co- 
gnitum tibi feci: & in- 
juftitiam meam non ab- 
fcondi. i 


Bt ogosláwieni ktorym 

odpufzczone (4 nie- 
prawośći: y ktorych zá- 
kryte fa grzechy. 

Błogosławiony to maż, 
ktoremu Pan grzechu nie 
poczytał: á nie máfz w 
duchu iego zdrady. 

Ale izem milczał zá- 
ftárzáty fie kośći moie: 
gdym wołał cały dźień. 

Bo we dnie y w nocy c- 
Ciezálá nademną bardzo 
ręka twoią: obrácalem (ie 


'w nędzy moicy, gdy 


tkwiálo we mnie ciernie, 
Przetoż grzech moy 
oznaymiłem tobie : 4 
niefprawiedliwośći mo- 
iey nie táilem. 
Rzekłem 


Pfalmus zu 


Dixi, confitebor ad- 
verfum me injuftitiam 
meam Domino: & tu re- 
mifiti impietatem pecca- 
ti mei. 

Pro hac orabit ad te 
omnis fanus; in tem- 
pore opportuno. 

Verümtamen in diluvio 
aquarum multarum : ad 
cum non approximabunt. 

Tu es refugium meum 
a tribularione, que cir- 
cumdedit me: exultatio 
mea erue me 4 circum- 
dantibus me. 

Intelle&um tibi dabo, 
& inftruam te in via hac, 
qua gradiéris : firmabo 
fuper te oculos meos. 

Nolite fieri ficut eqvus 
& mulus : quibus non 
eft intellectus. 

In camo & freno ma- 
xillas eorum conftringe: 
qui non approximant 
ad te. 


L 
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Rzekłem , wyznawam 
przećiwko fobie niefprá- 
wiedliwość moię Panu: 
á tyś odpuščiť niezbo- 
żność grzechu mego. 

Oto będzie fię modlił 
do ćiebie wfzelki swięty ; 
czáfu fpofobnego. 

Wízákze w potopie 
wod wielu: do ciebie 
fie nie przybliža. 

Tyś ieft učieczká mo- 
iá w utrapieniu , ktore 
mie ogárnelo:o Bože rá- 
dość! moiá wyrwiy mie od 
tych ktorzy migobtoczyli 

Dam či rozum, y náu- 
czę čie ná drodze tey, 
ktora poydźiefz + umo- 
cnie nád toba oczy moie, 

- Nie badzéciefz iáko 
koń y muł: ktorzy nie 
máia rozumu. 

Wędzidłem y uzda śći- 
śniy fzczęki tych : kto- 
rzy fie nie przyblizáia 
do ciebie, 
Siła 


82 

Multa flagella pecca- 
toris. fperantem autem in 
Domino mifericordia cir- 
cumdabit. 

Latamini in Domi- 
no, & exultate jufti: & 
gloriamini omnes redi 
corde. 


Pfalmus 32. 


Siła iet biczow ná 
grzefzniką : ale ufaiacego 
w Pánu miłosierdzie o- 
gárnie. 

W efelčiefz (ie w Pánu, y 
ráduyčie fig ludzie fpra- 
wiedliwi: 4 chwałę odno- 
śćie wByfcy práwegofercá 


PSALMYVS XXXII, 
ARGUMENT. 
|. Dawid w duchu upomina lud do dźiękczynienia, 
zá ztyčie [vo nád Afjyryiczykómi, ktore [ig (lało po- 
tym zá Krola Ezechiafšá : żefł to náuká dla wier- 
nych Pdńfkicb, dby zá wielkie y cboyue Dobrodźtey- 
flmás chwałę y dźtęki Pánu Bogu oddamdli, uznamwá- 
iac protekcya iego Bofka nád foba, przećiwko niezbo- 
żnym, ktorzy ich przesláduia, y madrość iego y w(le- 
cbmocność we wfšyflkich džietách iego, 
Xultate jufti in Do- W Físlčie fie. fpráwie- 
mino: reĝos decet dliwi w Pánu: prá- 
collaudatio. wym przyftoi chwałą, 
Confitemini Domino — Chwalčie Páná ná cy- 
in cithara: in pfalterio trze: grayčie mu ná in- 
decem chordarum pfalli- ftrumenćie o dzieśiąći 
te illi. ftronách, 
Cantate ei canticum — Spiewayčie mu pieśń 
nowa: 


Pfalmu 33; 


novum: bene pfallite ei 
in vociferatione, 

Quia retum eft ver- 
bum Domini: & omnia 
opera cjus in fide. 

Diligit mifericordiam 
& judicium : mifericordia 
Domini plena eft terra, 

Verbo Domini czli 
firmati funt: & fpiritu 
oris cjus omnis virtus 
eorum. 

Congregans ficut in 
utre aquas maris: po- 
nens in thefauris abyf- 
fos, 


Dominum 
ab eo 
commoveantur 
inhabitantes Oi* 


Timeat 
omnis terra : 
autem 
omnes 
bem. 

Quoniam ipfe dixit, 
& fada funt: ipfe man- 
davit & creata funt, 

Dominus difsipat con- 
filia gentium : reprobat 


La: 
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nową: dobrze mu gray- 
čie głośnymi trabámi- f 

Abowiem prawdziwe 
ieft słowo Pźńskie: 4 wBy- 
ftkie fpráwy iego wierne. 

Miłuie miłosierdzie y 
fad: miłośierdzia Pán- 
skiego pełna ieft Ziemiá. 

Słowem Pańskim nie- 
biofa utwierdzone fa: 4 
duchem iego ieft wfzy- 
ftká moc ich. 

Ktory zgromádza iáko 
wskorzánym worze wo. 
dy ich morskie: záwiera 
iáko w skárbách glebo- 
kośći wod ich. 

Niech (ie boi Páná 
wfzytká ziemią: á przed 
nim niech fie wzrufza 
wfzyfcy miefzkáiacy ná 
ziemi. 

Abowiem on rzekł, y 
uczynione fa: on roska- 
zał 4 ftworzone fa. 

Pan rofprafza rady na- 
rodow: 4 wniwecz obrá- 
ca rady 
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autem cogitationes po- 
pulorum, & reprobat con- 
filia Principum. 
Confilium autem Domi- 
ni in &rernum manet : co- 
gitationescordisejus in ge 
nerationé & generatione, 

Beata gens, cujus eft 
Dominus Deus ejus : po- 
pulus, quem elegit in hæ- 
reditatem fibi, 

De calo refpexit Do- 
minus; vidit omnes fili- 
os hominum. 

De praparato habita- 
culo fuo: refpexit fuper 
omnes, qui habitant ter- 
ram. 

Qui finxit fingilla- 
tim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera 
eorum, 

Non falvatur Rex per 
mulam: virtutem + & 
gigas nom  falvabitur 
in multitudine virtutis 


fus, 


Pfalmus 32. 


ca rady y myśli ludzkie, 
y odrzuca rady Xia- 
ZECE. 

Ale rádá Páńska trwa 
ná wieki: myśli fercá 
iego trwála od narodu 
do narodu. 

Błogosławiony to na- 
rod, ktorego Panem ieft 
Bog : lud ktory on obrał 
zá dziedzictwo fobie. 

Poyrzał Pan z nie- 
bá + uyrzał wízyftkie fy- 
ny ludzkie. 

Znágotowánego mie- 
fzkánia poyrzal: náwfzy- 
ftkie ktorzy miefzkáiz 
ná ziemi, 

Ktory uformował ká- 
zdemu z ofobná fercá: 
ich: ktory rozumie.wfzy- 
ftkie ich fprawy.. 

Nie bywa wybáwion 
Krol w wielkośći mocy 
fwoiey: 4 olbrzym nie 
będzie wybáwiony wyfo- 
koščia siły fwoiey.. 

Omylny 


Pfalmu 32. 


Fallax eqvus ad fa- 
lutem : in abundantia 
autem virtutis lu?# non 
falvabitur, 

Ecce oculi Domini 
fuper metuentes eum : 
& in eis, qui fperant 
fuper  mifericordia €- 
jus. 

Vt eruat à morte ani- 
mas eorum * & alat cos 
in fame. 

Anima noftra fuftinet 
Dominum : guoniam ad- 
jutor & protedor no- 
fter eft. 

Quia.in eo latabi- 
tur cor noftrum: & in no- 
mine fando ejus fpera- 
vimus, 

Fiat mifericordia tua 
Domine fuper nos: quem- 
admodum fperavimus in 
te. 


a 
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Omylny ieft koň ku 
wybáwieniu: w obfitey 
mocy fwoiey nikt nie bẹ- 
dzie wybáwiony. 

Oto oczy Páüskie fa 
níd tymi, ktorzy fie go 
boia: y nád tymi ktorzy 
ufają w  miłośierdziu 
iego. 

Aby wyrwał od śmier- 
ći dufze ich: y żywił 
ie w glodzie. 

Przetoż dufzá náfzá 
znośi Páná: bo on ieft 
pomocnikiem y obroń- 
ca nafzym. 

Abowiem w nim fię 
rozwefeli ferce náfze: 
á w imieniu świętym ie- 
go ufaliśmy. — 

Niechay będzie miťo+ 
šierdžie twoie Panie nád 
nami: ták iákosmy uf4- 
li w tobie. 


PSALM VS XXXII. 


ARGUMENT. 


Gdy 1. Reg. zi uchodžiť Dawid przed 
L3 


Saulem , 
zafedł 
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zdfiedł do Achis Filiftynczyká Krold Gethu, ktorego 
micyfcá Krolowie zwáli fię Achimelechámi, tám gdy 
29 poznano, y żóko z nieprzyiačielem chéiano pofa- 
pić, zmyśiił fobie kiduczna chorobę , dlbo faleňfliva, 
á zdtym od onego Krolá wzgdrdzony y odrzucony; zá 
to tedy wybawienie Pánu Bogu dźiękuie, wzymáiac 
każdego wiernego, áby z nim chwalit y wystawiał Imię 
iego Bofkie. Zmnayda wielka počieche w tym Pfalmie 
ludźie w klopotách y fráfunkách bedacy » áby [ig Pá- 
nem Bogiem čiefšyli, y od niego pomocy, vátunku y po- 
čieflenia z pewna nádžieia oczekiwali,  Náucza ták- 
że Dawid, co ma człowiek czynić, chceli dobre dni ogla- 
dać w żywoćie wiecznym. Vozy oraž y boidźni Bo. 
Żey, y idko mamy dźiękować Pánu Bogu zá wybdwie- 
nie z niebejpieczeňfliv. 
2 Enedicam Dominum 
in omni tempore: 


Ede błogosławił Pá- 


ná ná każdy czás: 


femper laus ejus in ore 
meo. 

In Domino laudabi- 
tur anima mea: audi- 
ant manfveti, & laten- 
tur. 

Magnificate Dominum 
mecum : S exaltemus 
nomen ejus in idipfum. 

Exquifivi Dominum ; 


záwfze chwalá iego bę- 
dzie w ultách moich. 

W Panu fię chlubić bę- 
dzie dufzá moiá : niechay 
słyfzą čiízy , á niech fie 
wefela. 

Wielbćie Páná ze mna: 
wywyżlzayćie Imię iego 
fpołecznie. 

Szukałem Pana, á wy- 

słuchał 


Pfalmu 33. 


& exaudivit me: & ex 
omnibus tribulationibus 
meis eripuit me. 

Aécedite ad eum, & 
iluminamini : & facies 
veftre non confunden- 
tur. 

Ifte pauper clamavit, & 
Dominus exaudivit eum ; 
& de omnibus tribulatio- 
nibus ejus falvavit eum, 

lmmittet Angelus Do- 
mini in circuitu timen- 


rum eum : & eripiet 
cos, 
Gultate, & videte quo- 


niam fvavis et Dominus: 
beatus vir, qui fperat 
in co. 

Timete Dominum o- 
mnes Sanĝi ejus: quoni- 
am non elt inopia timen- 
tibus eum. 

Divites eguerunt & e- 
furierunt: inquirentes au- 
tem Dominum non mi- 
nuentur omni bono. 
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słuchał mię: y ze wfzech 
frafunkow moich wyr- 
wał mię. 

Przyfłępuyćie do nie- 
go, á będziećie o$wiece- 
ni: áobliczá wáfze nie 
beda zawftydzone. 

Ten ubogi wołał, á 
Pan go wysłuchał: y ze 
wfzyftkich ućiskow iego 
wybawił go. 

Wpuśći obronę fwa 
Anioł Pański w około 
boiacych fie go: y wyt- 
wie ie, 

Skofztuycie, á obacz- 
čie iz słodki ieft Pan: bło- 
gosláwiony maz ktory 
w nim ufa. 

Boyčie fie Pana wfzy- 
fcy święći iego: bo nie 
mafz niedoftátku boią- 
cym fię go. 

Bogacze niedoftátek > 
cierpieli y łaknęli: lecz 
fzukátacym Pana ná ża- 
dnym dobrym nie będzie 
fchodziło. Podz- 
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Venite filij; audite me: 
timorem Domini doce- 
bo vos. 

Quis eft homo , qui 
vult vitam: diligit dies 
videre bonos? 

Prohibe lingvam tu- 
am a malo: 8: labia tua 
ne loquantur dolum. 

Diverte à malo, & fac 
bonum: inquire pacem , 
& perfequere eam. 

Oculi Domini fuper 
juftos : & aures ejus in 
preces eorum. 

Vultus autem Domi- 
ni fuper facientes mala: 
ut perdat de terra memo- 
riam eorum. 

Clamaveruntjufti,&Do- 
minusexaudiviteos: & ex 
omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos, 

luxta eft Dominus 
js, qui tribulato funt 
corde: & humiles fpiritu 
falvabit. 


Pfalmus 33. 


Podzéiefz fynowie; 
sluchaycie mię: boiázni 
Bożey nauczę was. 

Ktoryż ieft człowiek, 
ktory chce żywotź: prá- 
gnie dni dobre widzieć? 

Strzeż iezyká twego 
od złego: á ufta twoie 
niech nie mowią zdrády. 

Odwroć fię od złego, 
4 czyń dobrze: fzukay 
pokoiu á śćigay go. 

Oczy Pánskie fa nád 
fprówiedliwymi: 4 ufzy ie- 
go ná prozby ich gotowe, 

Ale twarz froga Pań- 
ska nád czyniacymi żle: 
aby wygładził z ziemie 
pámiatke ich. 

Wołali fprawiedliwi , 
A Pan ie wysłuchał: y ze 
wfzech ućiskow ich wy- 
fwobodził ie. 

Bliski ieft Pan tym: 
ktorzy fa ftrapionego 
fercá: 4 pokorne w du- 
chu zbawi, 

Wieleć 


Pfalmus 34. 


Multe tribulationes 
juftorum : & de omnibus 
his liberabit eosDominus. 

Cuftodit Dominus o- 
mnia offa eorum : unum 
ex his non conteretur. 

Mors peccatorum pef- 
fima: & qui oderunt ju- 
ftum delinquent. 


Redimet Dominus a- 
nimas fervorum fuorum : 
& non delinquent omnes 
qui fperant in eo. 
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„Wieleé ućiskow máia 
(práviedliwi: ále z tych 
wfytkichPan ie wybáwia. 
- Strzeze Pan wfzytkich 
kośći ich: iedná z nich nie 
bedzie skruízona. 

Smieré grzefznikow 
naygorfza: 4 ktorzy nie- 
náwidza fprawiedliwego 
grzefzą. 

Pan odkupi dufze sług 
fwoich : .á nie zgrzefzą 
wfzyfcy ktorzy w nim 
ufáia. 


PSIA LMV S XXXIV. 
A [RIG M. IE N. T. 

Wzywa Dawid Páná Bogá przečiwko Saulowi y 
pochlebcom iego, ktorych tu opifuie , y o ich nieficzg- 
śćiu prorokute, lubo słowy zda fig źle im życzyć, dle 
nie życzy. Zdmyka także w fobie ten Pfalm proro= 
ctwo o męce Chryfłufowey. Służy też Kościołowi, y 
káždey dufiy pobożney przećiw nieprzyiačiotom. 

Vdica Domine nocen- Sadz Panie fzkodza- 
tes me: expugna im- ce mnie : zwalcz wal- 
pugnantes me. czące przećiwko mnie. 
Apprehende arma &  Porwiy broń y tar- 
"T p M cząż 


90 
fcutum Aa exurge in ad- 
jutorium mihi. 

Effunde frameam, & 
conclude adverfus cos, 
qui perfeqvuntur me: dic 
anime meg, falus tua 
ego fum. 

Confundantur & reve- 
reantur: quærentes ani- 
mam meam. 

Avertantur retrorfum, 
& confundantur : cogi- 
tantes mihi mala. 

Fiant tanquam pulvis 
ante faciem venti: & 
Angelus Domini coar- 
&ans. eos. 

Fiat via illorum tene- 
bre & lubricum: & An- 
gelus Domini perfequens 
Eos, 

Quoniam gratis ab- 
fconderunt mihi interi- 
tum laquei fui: fuperva- 
'cué exprobraverunt ani- 
mam meam. 


Veniat illi laqueus ; 


Pľaľmus 34. 


czą: 4 powftań mi ná 
pomoc, 

Dobadz mieczá, 4 zá- 
ftap drogę, przećiwko 
tym ktorzy mię przešlá- 
duia: mow dufzy moiey, 
lam ieft zbawienić twoim. 

Niech beda zawftydze- 
ni y zefromoceni: či kto: 
rzy fzukáia dufze moiey. 

Niech (igobroca názad, 
y niech beda zelzeni: či 
ktorzy mi życzą złego. 

Niechay beda 1áko 
proch przed wiátrem : 
4 Anioł Pański niech ie 
ućiśnie. 

Niech będzie drogá 
ich čiemna y śliska: A 
Anioł Pański niechay ich 
dogania, 

Abowiem bez przy- 
czyny kryli ná moie zá- 
tracenie śidłą fwe: nie- 
słufznie uregáli dufzy 
moiety, 

Niechayze nań przyi- 

dzie 
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quem ignorat & captio , 
quam abícondit, appre- 
hendat eum: & in laque- 
um cadat in ipfum. 


Anima autem mea 
exultabit in Domino : & 
dele&abitur fuper faluta- 
ri fuo. 

Omnia offa mea di- 
cent : Domine , quis fi- 
milis tibi ? 

Eripiens inopem de 
manu ipia cjus : e- 
genum & pauperem à di- 
ripientibus eum. 


Surgentes teftes ini- 
qui: que ignorabam, in- 
terrogabant me, 

- Retribuebant mihi ma- 
la pro bonis: fterilitatem 
anime meg, 

Ego autem cüm mihi 
molefti effent: induebar 
cilicio. 

Humiliabam in jeju: 


Ma 
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dzie śidło, o ktorym nie 
wie: 4 ułowienie ktore zá- 
krył , niechay go poima; 
y niechay w toż śldło 
wpadnie, tug 

Ale dufzá moiá rozrá- 
duie fię w Panu: 4 uko» 
cha figę w wybáwieniu 
iego. i 

Wfzyftkie kośći moie 
rzekną : Panie ktoż po- 
dobien tobie. ? 

Ktory wyrywafz utra» 
pionego z ręki mocniey- 
{zych nádeň: niedoftáte- 
cznego y ubogiego od 
drapieżcow iego, 

Powftawfzy świadkowie 
falfzywi; pytali mię oto 
czegom nie wiedział, | 

Oddáwáli mi złe zá 
dobre: śieroctwo dufzy 
moiey. 

A ia gdy mi fie przy- 
krzyli. obłoczyłem fig 
w włośiennicę. 

Vpokarzałć poftem du: 
fzę moie 
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nio animam meam : & 
oratio mea in finu meo 
convertetur, 

Quafi proximum, & 
quafi fratrem noftrum; 
fic complacebam : quafi 
lugens & contriftatus fic 
humiliabar. 

_ Et adverfum me lætati 
funt, & convenerunt : 
congregata funt fuper me 
flagella, & ignoravi. 
. Difsipati funt; nec com- 

pundi, tentaverunt me, 
fubfannaverunt me fub- 
fannatione : frenduerunt 
fuper me dentibus fuis. 

Domine, quando refpi- 
cies? reftitue animam me- 
am à malignitate eorum, 
à leonibus unicam meam. 

Confitebor tibi in Ec- 
clefia magna? in populo 
gravi laudabo te. > 


Non fupergaudeant 


mihi qui adverfantur mi- 
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fzg moię: 4 modlitwá 
moiá do mnie fig ná- 
wroći+ 

Iáko blizniego, y iáko 
brátá náfzego; takem fz4- 
nowal: iako w żałobie 
chodzący y fmęcący (ic 
tákem fie unizal. 

A oni przećiwko mnie 
wefelili fie; y (chadzali fie: 
zgromádzili ná mie bi- 
cze, á nie wiedzialem. 

Rozerwáli fie; á przecie 
nie pokutowali, podu- 
fzczali mię, fzydzili ze 
mnie fzyderftwem: zgrzy- 
tali ná mię zębami (wemi. 

Panie kiedyż weyrzyfz? 
przywroć dufzę moię od 
złośći ich: y ode lwow 
iedynaczke moie, 

A ia ćiebie będę chwa- 
lit w kośćiele wielkim : 
między ludem obfitym 
będę čie wystawiał. — ' 

Niech fie nie wefela 
či, ktorzy mi fig niefprá- 

; wiedli- 
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hi iniquć : qui oderunt 
me' gratis, & annuunt 
oculis, 


Quoniam mihi quidem 
pacifice loquebantur: & in 
iracundia terra loquentes 
dolos cogitabant. 

Et dilaraveruut fuper 
me os fuum: dixerunt, 
Euge, euge viderunt 
oculi noftri. 

Vidifti Domine, ne (ile- 
as: Domine ne difcedas 
a me, 

Exurge, & intende ju- 


dicio meo: Deus meus 
& Dominus meus in cau- 
fam meam. 


ludica me fecundüm 
juftitiam ‘tuam Domine 
Deus meus: & non fuper- 
gaudeant mihi, 

Non dicant in cordi- 
bus fuis, Euge, euge, ani- 
mz noftre: nec dicant, 
devoravimus eum, © `> « 

LER M3 
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wiedliwie fprzeciwidia : 
ktorzy mie dármo w nie- 
nawiśći mála , à mrugáia 
oczymá. 

Bo ácz ze mna fpokoy- 
nie mowili; wízákze w 
gniewie ziemskim mo- 
wiac zdrady myslili. 

Y rozdśrlina mnie gęby 
fwoie : mowiąc, hey, 
hey ogladałyć oczy ná- 
fze upadek iego. 

Widziałeś Panie nie 
milczże : Panie nie od- 
chodz odemnie. 

Powftań á pilnuy fadu 
mego Bože moy y Panie 
moy: doyrzyt fprawy 
moiey. 

Sadz mię według fprá- 
wiedliwośći twoiey , Pá- 
nie Boże moy: á niech 
fie. nie wefela nádemna. 

Niechay nie mowia w fer 
cách fwoich ; hey, hey, 
dufzy moiey, y niech nie 
mowia požárlišmy go. > 
Niech 


Pfalmus 34. 


94 

. Erubefcant & reverean- 
tur fimul: qui gratulan- 
tur malis meis. 


Induantur confufione 
& reverentia: qui ma- 
gna loqvuntur fuper me. 


Exultent & letentur 
qui volunt juftitiam me- 
am: & dicant femper, 
magnificetur Dominus, 
qui volunt pacem fervi 
ejus, 


Et lingva mea me- 
ditabitur juftitiam tuam: 
tota die laudem tuam. 


Niech będa záwfty- 
dzeni pochańbieni fpo- 
lem: či ktorzy fig wefe- 
la ze złego moiego. 

Niechay beda oblecze- 
ni whanbę y w fromotę: 
ći ktorzy wielkie rzeczy 
mowią przećiwko mnie. 
Aniech fig ráduia ywefe- 
la ci, ktorzy chca fpráwie- 
dliwośći moiey: y niech 
mowia záwzdy , niechay 
uwielbiony będzie Pan, ci 
ktorzy życzą pokoiu słu- 
dze iego. 

A ięzyk moy będzie wy- 
sławiał | (práwiedliwosč 
twoie: y cały dzień chwa- 
fe twoię. 


PS A LOM. V S 


XXXV. 


ARGUMENT. 

Dawid máiac w ręku Saulá, y mogac go zabić, 
urznał tylko fláty iego fitukę, dby przez to pokazał, 
iż go miał w mocy [vej co gdy Saul obaczył, iókoby fig 
upámigtal: dle tonie dlugo trwało, bo znowu poczał 


Dawida ná śmierć fukáč , co tu Dawid op 


ifnie m. 
tym 
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ym Pjalmie: pokdzułe oraz, śż nam ludziom wfiytko 
złe, Panu Bogu wflyflko dobro ma bydž przypifano, 
Divosákie też grzefiniki, sedne z niewiadomośći, dru- 
gie Z uporu opifures y że prawdźiwa pobożność, [pierde 


fte ma ná dobroći y mitośierdźiu Bożym. 


Di injuftus, ut delin- 
quat in femetipfo : 
non eft timor-Dei ante 
oculos ejus. | 
Quoniam dolosé egit 
in confpe&u ejus: ut in- 
veniatur iniquitas ejus ad 
odium. 


Verba oris ejus iniqui- 
tas & dolus: noluit intel- 
ligere, ut bené ageret. 


Iniquitatem meditatus 
eft in cubili fuo: aftitit 
omni viz non bonz, ma- 
litiam autem non odivit. 


Domine in calo mife- 
ricordia tua + & veritas 
tua ufque ad nubes, 

luftitia tua ficut mon- 


RZE niefprawiedliwy 

áby grzefzył fam w 
fobie : nie máíz boiázni 
Bozey przed oczymáiego 

Abowiem zdrádliwie 
czyniłprzed obliczno$cia 
iego: aby dofjlá nieprá- - 
wość lego áz do omicr+ 
żenia. 

Słowa uítiego fzczera 
nieprawość y zdrada : nić 
chćiał rozumieć aby do- 
brze czynił. 

Nieprawość rozmyślał 
ná łożu fwoim: ftat na 
wfzelkiey drodze nie do: 
brey, a złośći nie miał w 
nienawiśći. | 

Panie wniebieśiech mi- 
łośierdzie twoie: á pra: 
wdátwoiá aż do obłokow 
- „Sprawiedliwość twoiá 

iet 
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tes Dei: judicia tua abyf- jeft iáko goryBoże: fady 


fus multa. 

Homines & jumenta 
filvabis Domine: quemad- 
modüm multiplicalti mi- 
fericordiam tuam Deus. 

Filij autem hominum: 
in tegmine alarum. tüá- 
rum fperabunt, l 

Inebriabuntur ab uber- 
tate domus tux: & tor- 
rente voluptatis tud. po- 
tabis eos. 

Quoniam apud te eft 
fons vite: & in lumine 
tuo videbimus lumen. 


Pratende mifericordi- 
am tuam (cientibus te: & 
juftitiam tuam his, qui re- 
&o funt corde. 


Non veniat mihi pes 
fuperbiz:: & manus pec- 
catoris. (non . moveat 
me, 

Ibi ceciderunt gui 


twoie przepaść wielka. 

Ludzie y bydletá zá- 
chowafz Panie : o iákos 
rozmnożył miłosierdzie 
twoie Boże, 

A (ynowie człowieczy: 
w zasłonie skrzydeł two- 
ich ufać będa. 

Beda upoieni hoyno- 
cia domu twego: y ftru- 
mieniem -roskofzy | two- 
ich nápoifz ie, 

Abowiem u ciebie ieft 
zdroy żywota: á wświń- 
tłości twoicy ogladamy 
$wiádo$c. 

Rosciagniy mitošierdžie 
twoie nád tymi,ktorzy«'ie 
znáia: y iprawiedliwość 
twoie nad tymi, ktorzy 
fa prawego fercá. 

Niech mie nie nádcho- 
dzi noga pyfznego: 4 rę- 
ká grzefznego niech mię 
nieporufza ^. 

, Tamći upadli ktorzy 

czynią 
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operantur iniquitatem: czynia nieprawość: wy-^ 
expulfi funt, nec potue- gnáni fa, Ani fig mogli 
runt (tare. zoftać. 


PSALM VS XXXVI. 
ARGUM EN T. 

Pod czds woyny Filiflyskiey > głod był w Zydo- 
wfkiey źiemi przez trzy látá, Dawid lud éieffy y 
dia pámigci lepfiey Pľalmu tego, wierfše wedle obiecá- 
dlá pifie 5 ná każda literę tákoby dwa wierße kľúdac, 
áby nie watpili o Bofkiey opátrznofét, Tu Duch Świę- 
ty przez Dawida iuż nd ten czás flarego upomina, áby 
człowiek dobry widzac złośliwego tu ná wliyfikim for- 
tunnego, á zás cuetlimego zoflátacego w uniżeniu, tym fte 
nie gorfiył dni rofpaczał, óle dby fidtecznie trwał w wie- 
rze y w miłości ku Pánu Bogu, pémigtáiac że rzeczy 
doczefne, bdrdzo fa uie trwałe, y prętko fig mienia. 

Oli #mulari in ma- NE obrufzay fig ná 

lignantibus : neque złośliwych: áni badź 
zclaveris facientes iniqui- gorliwy nád czyniącymi 
tatem. nieprawość» 

Quoniam tanquam foe- — Abowiem iáko trawa 


num velociter arefcent : 
& quemadmodum. olera 
herbarum citó decident. 
-- Spera in Domino, & fac 
bonitatem : & inhabita 


prędko uwiedna: 4 iáko 
lisčie u žiela wnet upá- 
dna. J 
Ale ufay. w Pánu, 4 
czyń dobrze; y miefzkay 
na zIe- 
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terram, & pafceris in divi- 
tijs ejus. | 

Delečtare in Domino: 
& dabit tibi petitiones 
cordis tui. 

Revela Domino viam 
tuam, & fpera in co: & 
ipfe faciet. 

Et educet quafi lumen 
juftitiam tuam, & judici- 
um tuum tanquam me- 
ridiem: fubditus efto Do- 
mino, & ora eum. 

Noli zmulari in eo, 
qui profperatur in via (ua: 
in homine faciente inju- 
ftitias, 


Define ab irà, & dere- 
linque furorem : noli æ- 
mulari ut maligneris. 


Ouoniam qui malignan- 
tur, exterminabuntur: fu- 
ftinentes autem Domi- 
num, ipfi hareditabunt 
terram. 
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ná ziemi, á bedziefz ná- 
fycon iey bogáctwy. 

Kochay (ię w Panu: á 
on tobie da pragnienia 
ferca twego. 

Obiaw Panu drogę two- 
ię, áufay wnim: á on 
uczyni, 

Y wywiedzie iáko $wis- 
tłość Iprávwiedliwosč two- 
ię. 4 fad twoy iáko połu- 
dnie : ty ieno badz pod- 
dany Pánu,á modl fie mu. 

Nie obrufzay fig ná te- 
go ktoremu fie fzczęśći ná 
drodze iego : dla czło- 
wieka czyniacego nie- 
fprawiedliwośći. 

Przeftań gaiewu; á opuść 
zapalczywość : nie obru- 
{zay (ie abyś miał zle czy- 
nić. 

Abowiem ktorzy zle 
czynią. będą wykorze- 
nieni: lecz znofzący Pá- 
ná, odžiedžicza žie- 
mie, "r | 

| Bo po- 
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Er adhuc pufillim, & 
non erit peccator: & qu&- 
res locum ejus, & non 
invenies, 

Maníveti auté heredita- 
bunt terram: & delectabü- 
tur in multitudine pacis, 

Obfervabit peccator 
juftum : & ftridebit fu- 
per eum dentibus fuis. 


Dominus autem irride- 
bit eum: quoniam profpi- 
cit quód veniet dies ejus, 

Gladium evaginaverunt 
peccatores: intenderunt 
arcum fuum. 

Vt deijciant pauperem 
& inopem : ut trucident 
reĝos corde. 


Gladius eorum intret 
in corda ipforum: & ar- 
cus eorum confringatur. 

Melius eft modicum ju- 
fto: fuper divitias pecca- 
torum multas, 


Bo po málym czášie, áz 
či nie máfz złośnikź: y bę- 
dziefz fzukał mieyfcá ie- 
go, á nie znaydziefz go, 

Ale ćifzy odziedzicza 
ziemię: y kochać fig bg- 
da w wielkosci pokoiu. 

Będzie podftrzegał zło- 
śnik fpráwiedliwego : y 
będźie nań zgrzytał zę- 
bámi fwemi. 

Ale Pan będzie fig śmiał 
z niego: ábowiem widzi 
że przyidzie dzień iego. 

Miecza dobyli grze- 
iznicy : náčiagneli łuk 
fwoy. | 
* Aby porázili ubogie- 
go y niedoftátecznego : 
aby pozábijáli ludzie fer- 
cá práwego. 

Miecz ich niech wniy- 
dzie w fercá ich: 4 łuk 
ich niech (ie złamie. 

Lepfza ieft trochá fprá- 
wiedliwemu: niżli wielkie 


bogáctwá niezbožnemu. 
Na 


Abo- 
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Quoniam brachia pec- 
catorum cóterentur : con- 
firmat autem jultos Do- 
minus, 
- Novit Dominus dies im- 
maculatorum: &hareditas 
eorum in aternum erit. 


Non confundentur in - 


tempore malo, & in die- 
bus famis faturabuntur : 
quia peccatores peribunt. 


Inimici veróbDominimox . 


ut honorificati fuerint & 
exaltati: deficientes qué- 
admodum fumus deficiet. 
Mutuabitur; peccator; 
.& non folvet : jultus 
autem miferetur „ & tri- 
buet. | 
Quia benedicentes ei 


hareditabunt terram : 
maledicentes autem ei 
difperibunt. 


Apud Dominum. gref- 
fus hominis dirigentur : 
& viam ejus volet. 

. Cùm ceciderit; non 


. 
e 
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Abowiem "rámioná 
grzefznikow połamia (ie: 
ale fprawiedliwe Pan po- 
twierdza. 

„ Zna, Pan dni niepoka- 
lánych : á dziedzictwo 
ich ná wieki trwać będzie, 

Nie beda záwftydzeni 
we zły czás, y wedni gło- 
du beda nafyceni: ábo- 
wiem grzefznicy zágina. 

"A nieprzyiaćiele Páň- 
fcy, skoro będą uczczeni 
y wynieśieni: uftáwáiac, 
láko dym uftána. 

Bedzie pozyczal grze- 
fznik, á nie zapłaci: śle 
fprawiedliwy czyni miło- 
śierdzie, y dále, 

Abowiem | blogostá- 
wiacy go odziedzicza 
ziemię: ále złorzeczący 
mu zaginą» 

Od Páná poftępki czło- 
wiecze bywáia proftowá- 
ne: y drogi iego zechce, 

Gdy fig powáli, nie 
[ filucze 
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collidetur : quia Dominus 
fupponit manum fuam. 

lunior fui, etenim (e- 
nui: & non vidi ju 
ftum derelictum, nec fe- 
men €jus quarens pa- 
nem. 

Tota die miferetur, & 
commodat: & femen illi- 
us in  benedictione e- 
rit, 

Declina à malo & fac 
bonum : & inhabita in 
feculum fzculi. 

Quia Dominus amat 
judicium & non derelin- 
quet fanćtos fuos: in 
zternum confervabuntur. 

lnjufti punientur: & 
femen impiorum peri- 
bit. 

lufti autem haredita- 
bunt terram: & inhabita- 
bunt in f#culum feculi 
fuper eam, 

Os jufti meditabitar 
fapientiam : & lingva 
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fducze fic: bo mu Pan 
podkłada rece fwoie, 

Byłem młodym y ftárza- > 
łem fię: 4 nie widziałem 
fprawiedliwego opufzczo- 
nego, áni potomítwá iego 
fzukaiacego chleba. 

Na każdy dzień czyni 
miłosierdzie y pożycza: 
4 przeto potomftwo iego 
będzie błogosławione. 

Odítap od złego á czyń 
dobrze: á miefzkay be- 
fpiecznie ná wieki wiekow 

Abowiem Pan miluie 
fad, 4 nie opuśći $wic- 
tych fwoich : ná wieki 
będa záchowáni. 

Niefprawiedliwi będa 
pokaráni : y potomftwa 
niezboznych zaginie. 

Sprawiedliwi zaś odzie- 
dzicza ziemię: y będa 
miefzkáli ná wieki wies 
kow ná niey, 

Vítá fpráwiedliwego be- 
da rozprawiśły madrość: 
^ gig 
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ejus loquetur judicium. 


Lex Dei ejus in corde - 


ipfius: & non fupplanta- 
buntur grefius ejus. — 

Confiderat peccator 
juftum: & quzrit mor- 
tificare eum. 

Dominus autem non 
derelinquet eum in ma- 
nibus ejus: nec damnabit 
eum cüm judicabitur illi. 

Expeda Dominum, & 
cuftodi viam ejus, & exal- 
tabit te, ut hereditate ca- 
pias terram: cúm perie- 
rint peccatores , videbis. 

Vidi impium  fupere- 
xaltatum : & elevatum 
ficut cédros Libani. 

Et tranfivi, & ecce non 
erat: & quefivi eum, & 
non eft inventus locus 
ejus. 

Cuftodi innocentiam 
& vide zquitatem: quo- 
niam funt reliquie homi- 
ni pacifico, 
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áiezyk iego bedzie mo- 
wil fad. 

Zakon Boga iego ieft 
w fercu iego: á nie zá- 
chwigia fie kroki iego. 

Wypátruie grzefznik 
fpráwiedliwego: y fzuka 
go umorzyć. 

Ale Pan nie zoftáwi go 
w rękach iego: y nie po- 
tepi go gdy bedzie ofa- 
dzony od niego. 

Czekay Pana, y ftrzeż 
drogi lego: 4 on čie wy- 
wyžízy,že odžiedžiczyíz 
ziemię: uyrzyfz gdy nie- 
zboźni pogina. 

Widziałem niezbožniká 
wyniosłego : y podnieśio- 
nego iák cedryLibánskie, 

Y minalem, ślić go 
iuz nie máfz: y fzukałem 
go, á nie ználazlo fie 
mieyfce iego. 

Przeftrzegay niewinno- 
śći,4 dogladay fpráwiedli. 
wośći: bowiem faoftatki 


. człowiekowifpokoynemu 
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Injufti autem difperi- 
bunt fimul: reliquie im- 
piorum interibunt. 

Salus autem juftorum 
à Domino: & protector 
eorum in tempore tribu- 
lationis. 

Et adjuvabit eos Domi- 
minus, & liberabit eos: & 
eruet eos à peccatoribus; 
& falvabit eos quia fpe- 
raverunt in eo. 


1og 

Lecz niefpráwiedliwi 
pofpołu pogina: oftátki. 
niezboznikow zginą. 

Zbáwienie zaś íprá- 
wiedliwych od Páná: y: 
obrońcą ich ieft czáíu 
utrapienia, 

Y wípomoze ich Pan, 
y wybáwi ie: y wyrwie: 
ie- od złośnikow , y zbá- 
wiie, przeto iz w nim 
ufali, 


PSALMVS XXXVII. 
ARGUMENT. 

Gdy z dopuficzenia Bofkiego ná Dawida zá grze- 
chy iego, pomftat Syn wla(ny Abfalon, optákuie moie. 
grzechy Dawid, 2.Reg:is. ktore fa przyczyna mfielkiego, 
niefczęśćia, yutrapienia dußnegoy ćielefnęgo: Podddie 
fig ná karánie Oycom[kie Pánd Bogá,profiac dby raczył, 
oddalić gniew fivoy od niego: rozpdmiętyma także w tym 
F [almie cboyne dobrodźteyftwó y miłośierdźie Bofkie pe, 

kazdne nád nędznym y upádlym człowiekiem. | 
Z tego Pfalmu, może fig wžiač nauka , tako [ie m. 
pokufacb ćielefnych zacbowńć, © TES 
DD Omine ne in furore p^sie nie w popędliwo- 
tuo arguas me: ne- “ śći twoicy  ftrofhy 

| mie: 


OMEN. 
quc in ira tua corripias 
me. 

Quoniam fagitte tux 
iafixe funt mihi: & con- 
firmafti fuper me manum 
tuam. 

Non eft fanitas in car- 
ne mea à facie irz tua + 
non eft pax ofsibus meis à 
facie peccatorü meorum. 
i Quoniam iniquitates 
meg fupergrefTe funt ca- 
püt meum: & ficut onus 
grave gravata funt fuper 
me. 

- Patruerunt & corrupt 
funt cicatrices mez : à fa- 
cie infipientiz meg. 

Mifer fadus fum & 
curvatus fum ufque in fi- 
nem: tota die contrifta- 
tus ingrediebar. 

Quoniam lumbi mei 
impleti {funt illufionibus: 
& non eft fanitas in care 
ne mea. 

. Afüli&us fum, & hu- 
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mię: áni w gniewie two- 
im karz mię. 

Abowiem ftrzály two- 
ie utkogły we mnie: y 
zmocniłeś nádemna rękę 
twoie. 

Nie máfz zdrowia w čiele 
moim dla gniewu twego: 
pie máfz pokoiu kośćiom 
moim dla grzechow mych 

Abowiem nieprawośći 
moie przewyzízyly gło- 
wę moie: 4 idko brzemię 
ćięfzkie obćiążyły fig ná- 
demną. 

Pogniły y popfowały 
fię blizny moie: dla głup- 
ftwa moiego. 

Znędzniałem y skur- 
czylem (ie áz do końca: 
cały dzień chodziłem zá- 
fmucony. 

Abowiem biodra mo» 
ie pełne fa náygráwánia : 
4 nie máfz zdrowia w ćie- 
le moim. 

leftem ftrapiony, y bár- 

dzo 
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miliatus fum nimis: ru- 
giebam à gemitu cordis 
mei. 

Domine ante te omne 
defiderium meum : & ge- 
mitus meus à te non eft 
abíconditus. 

Cor meum conturba- 
tum eft, dereliquit me vir- 
tus mca: & lumen oculo- 
rum meorum , & ipfum 
non eft mecum. 

Amici mei, & proxi- 
mi mei: adverfum me ap- 
propinquaverunt , & fte- 
terunt 

Et qui juxta me erant; 
de longe fteterunt: & vim 
faciebant qui quarebant 
animam meam, 

Et qui inquirebant ma- 
la mihi, locuti funt vani- 
tates: & dolos tota die 
meditabantur, 

Ego autem tanquam 
fürdus non audiebam: & 
ficut mutus.non aperiens 
os fuum. 


O 


dzo uniżony: ryczalem 
od wzdychania fercá 
mego. 

Panie przed toba ieft 
wízelka chuć moia: y 
wzdychánie moie przed 
toba nie ieft skryte. 

Serce moie firwożone 
ieft, opuśćiła mię šitá mo- 
ia: Á iafnośći oczu mo- 
ich, y tey nie máíz przy 
mnie. 

Przyiaćiele moi y bli 
fcy moi : ná przećiwko 
mnie przybliżyli fie y tá: 
neli, i 

A ći ktorzy przy mnić 
byli;z dáleká ftali: a gwałt 
mi czynili ktorzy fzuká- 
li: dufzemoiey. 

A ći ktorzy mi fznká- 
li złego, mawiśli márno: 
śći: á zdrády cály dzień 
wymyślali. | 

la zaś iako głuchy nie 
słyfzałem: y iako niemy 
nieotwieraiący uft fwoich 
Y fta- 
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Et fadus fum ficut ho- 
mo non audiens; & non 
habens in ore {fuo redar- 
gutiones, 

Quoniam in te Domi- 
ne fperavi: tu exaudies 
me Domine Deus meus, 

Quia dixi, ne quando 
fupergaudeant mihi ini- 
mici mei: & dum com- 
moventur pedes mei, 
fuper me magna locuti 
funt. 

Quoniam ego in fla- 
gella paratus fum: & do- 
lor meus inconfpectu mco 
femper. 

Quoniam iniquitatem 
meam annuntiabo : & co- 
gitabo pro peccato meo. 

Inimici autem mei vi- 
vunt, & confirmati funt 
fuper me: & multiplica- 
ti funt, qui oderunt. me 
inique. 

Qui retribuunt mala 
pro bonis, detrahebant 
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Y ftałem fie iáko czło- 
wiek nie słyfzący: y nie 
máiacy odporu w ultá.h 
Íwoich. 

Abowiem w tobiem Pá- 
nie ufał : ty mię wysłu- 
chafz Pánie Boze moy. 

Bom ták mowił; aby 
fie kiedy nie wefelili ná- 
demna — nieprzyiačiele 
moi: gdy fzwánkuia no- 
gi moie, przečiwko mnie 
wielkie rzeczy mowili. 

Bom ia ná bicze go- 
tow iet: y bol moy 
przed oblicznosčia mo- 
ja ieft záwzdy. 

Abowiem wine moie o- 
znáymie: y będę myślił z 
żałośćia zá grzech moy. 

Lecz nieprzyiaciele moi 
żyią, y zmocnili fig náde- 
mna: y rozmnozyli fie ci, 
ktorzy mig nienáwidza 
niefprawiedliwie. 

Ktorzy oddawáia złe 


zá dobre, uwlaczáli mi: 


izęm 
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mihi: quoniam fequebar izem naśladował do- 
bonitatem.  . broci. | 

Nederelinguas me Do- Nie opufzczayże mię 
mine Deus meus: ne di- Panie Boże moy ; nie od- 
fcefieris à me. ftepuy odemnie. 

Intende in adjutorium — Przybadz ná ratunek 
meum: Domine Deus fa- moy: Panie Bože zbá- 
lutis mez. wienia mego. 


PSALMYVS XXXVIII. 
ARGUMENT 

Gdy Semei złorzeczył Dawidowi, uchodzacemu 
przed włafnym Synem, milczał Dawid, co tu fam opi- 
fuie, 2. Reg: 16. Mowi tu w ofobie człowieka fmig- 
tego, ktory wzgdrdźiwfty tymi rzeczami doczefnymit, 
žada wiecznych; pokdzuie idko krotkie fa dni człowie- 
ká ná tym świećre: Nákoniec prosi Páná Bogá o prze- 
dłużenie żymotd tego śmiertelnego : w zdrowiu y w po- 
koiu, dby mu grzechy odpuśćił wprzod niż zevdžie z 
tego świdta: y dby go zdcbował od kóry y pomfy zá 

nie, y od złych ludźi niebe[bieczerflmá. ? 
Znaydžiefš tu w tym Pľalmie náuke, idko fig maß 

záchomáč widzac bliźniego grzefiacego. 
"ylxi, cuftodiam vias R Zektem, bede ftrzegt 
meas: ut nob delin- drog moich : abym 
quam in lingva mea. nie zgrzefzył ięzykiem 
moim. 
O2 Zálo- 
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Pofui ori meo cufto- 

diam: cùm confifteret 

peccator adverfum me. 

Obmutui, & humilia- 
tus fum,.& filui à bonis: 
& dolor meus renovatus 
eft. 

Concaluit cor. meuni 
intra me: & in medita- 
tione mea  exardefcet 
ignis, Wink 

Locutus fum in lingva 


inea: notum fac mihi Do- 


mine finem meum, 

Et numerum dierum 

meorum quis elt: uc fci- 
am quid defit mihi. 
" Ecce menfurabiles po- 
fuifti dies meos: & fub- 
ftantia mea tanquam ni- 
hilum ante te. 

Verümtamen univerfa 
vanitas: omnis homo vi- 
vens. 

Verümtamen in ima- 
gine pertranfit homo : 
fed & fruftra conturba- 
ture. 


Pfalmus 38. 


Założyłem ftraż uftom 
moim: gdy Ital grzefznik 
przećiwko mnie, 

Zániemialem , y uni- 
zalem (ie, y zámilezatem 
dobrych słow; y bol moy 
odnowil fig. 

Zágrzalo fig ferce mo- 
ie we mnie: 4 w rozmy- 
slániu moim rofpali fie 
ogien, 

Rzekłem iezykiem mo- 
im: oznáymiy mi Panie 
koniec moy. 

Y liczbę dni moich kto- 
ra ieft : abym wiedział 
zego mi nie doftáie. 
'Oto$ pomierne uczy- 
nif dni moie: á bytność 
moiá ińko nic przed 
toba» 

Zaprawdę wfzytká már- 
ność ieft: każdy czlo- 
wiek zyiacy. 

Zaifte w obrazie prze- 
chodziczłowiek: ale pro» 
zno trwozy foba. 

Q Skárbi: 
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Thefanrizat: & igno- 
rat cui congregabit ea. 
Et nunc quz eft expe- 
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Skárbi: á nie wie ko- 
mu to zbierze. . | 
A teraz ktoreż ieft 


ďatio mea, nonne Domisąoczekiwanie moie, izali 


nus? & fubfłantia mea 
apud te eft. 

Ab omnibus iniquita- 
tibus meis erue me: op- 
probrium inlipienti dedi- 
fti me. 

Obmutui, & nor ape- 
rui os meum , quoniam 
tu fecifti : amove à me 
plagas tuas. 

A fortitudine manus tus 
ego defeci in increpatio- 
nibus: propter iniquita- 
tem corripttifti hominem, 

Et tabefcere fecifti fi- 
cut aranedm animan ejus: 
verümtamen vané contur- 
batur omnis homo. 

Exaudi orationem me- 
am Domine, & deprecati- 
onem meam: auribus per- 
cipe lacrymas meas. 


. Ne fileas, quoniam ad- . 
sla O5 


nie Pan č y bytność mo- 
iá u ćiebie ieft. 

Od wfzytkich nieprá» 
wośći moich wyrwiy mię: 
na £łośmiech głupiemu 
dałeś mię. 

Zániemialem , y nie 
otworzylé uft moich, boś 
ty to uczynił: odeymiyze 
odemnie plagi twoie, 

Od mocy ręki twoiey 
jam uftał w ftrofowániu: 
dla nieprawości karałeś 
człowieka. 

Y uczyniłeś, że wy- 
fchła iáko pdiak dufzá 
iego: záifte prozno fie 
frafuie każdy człowiek, 

Wysłuchay modlitwę 
moie Pánie, y prośbę mo- 
ię : przyimiy w ufzy two» 
ie łzy moie. 

Nie milcz, bom ia ieft 


przy- 
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vena ego fum apud ce, & przychodzień u ciebie y 
peregrinus: ficut omnes podrożny : iáko wfzylcy 
patres met, oycowie moi. 

Remitte mihi, ut re- — Zfolgayze mi, abym 
frigerer priufquam abe- fię ochłodził pierwey ni- 
am: 6 amplis non źli ztad odeydę: Awięcey 
ero. nie będę ná świecie. 


PSA LM V.S. XXXIX. 
ARGUMENT. 

Véifniony Dawid od Abfalona, modli [ig dby go 
Bog nie opuficzał: čiefšy go tedy P. Bog, obiawidiac mu, 
co do sego y infiych zbawienia należało, ktore Cbry- 
fliu miał jbrámié. | Należy ten Pfalm Chryflufowi Pa. 
nu, zá ktorego Wcielenie y Ndrodzenie Kośćroł d£ig- 
ki czyni w ofobie Qycow Świętych flárego Zakonu, 
ktorzy oczekimáli przyśćia iego ná fmiát.  Proroku- 
ie tu tdkże Damid, iáko potym moca [mienia IEZVS 
Święći mieli wielkie cudá czynić, y táko oftáry Stáro- 
zakonne cále ufláč móły, že Pan Chryflús miał wsła- 
wić (brawiedliwość y mitofierdžie Bože. 

Pfalm ten służyć może każdemu w utrapieniu zo- 
fláiacemu. 

P Xpedans expečtavi Zekáiac czekałem 

Dominum : & inten- Páná: y skłonił (ie 

. dit mihi. ku mnie. | 

Et exaudivit preces Y wysłuchał prośby 
zę moie: 
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meas: & eduxit me de 
lacu miferiæ, & de luto 
facis. 

Er ftatuit fuper petram 
pedes meos: & direxit 
grellus mcos. 

Et immifit in os me- 
um canticum novum: car- 
men Deo noftro: 

Videbunt multi; & ti- 
mebunt: & fperabunt in 
Domino. 

Beatus vir, cujus eft 
nomen Domini . fpes 
ejus: & non refpexit in 
vanitates & infanias fal- 
fas, 1 

Multa fecifti Domine 
Deus meus mirabilia tua: 
& cogitationibus tuis 
non eft qui fimilis (it 
tibi. 

Annuntiavi & locutus 
fum : multiplicati funt 
fuper numerum. 

Sacrificium & obla- 
tionem  nolu(ti : aures 
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moie: y wywiodl mig z 
dołu mizernego ; y z 
blotá lgnacego. | 

Y poltánowiť ná skí- 
le nogi moie: y nápro- 
ftował kroki moie. 

Y wpuśćił nową pieśń 
w ultá moie: hymn Bo- 
gu náfzemu 

Vyrza to wielu, y . 

beda fie bać : y będa 
ufać w Panu. 

Błogosławiony to maż, 
ktorego  nídzieiá  ieft 
imię Pańskie: 4 nie o- 
gladał fie ná márno&éi y 
ná fzaleńftwa omylne. 

Wicle$ uczynił ty Pá- 
nie Boze moy cudow 
twoich : 4 w myślach 
twoich nie iet ktoby był 
podobny tobie. 

Opowiádalem y nmo- 
wiłem ; rozmnozyli fig 
nád liczbe. 

"ORáry krwáwey y nie 
krwáwey nie chéiales: 4- 

leś mi 
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autem — perfecifti mihi. 

Holocauftum & pro 
peccato non poftulafti : 
tunc dixi; Ecce venio, 

In capite Hibri fcri- 
ptum eft de me, üt fa- 
ccrem voluntatem tuam: 
Deus meus volui: & le- 
gem ruam in medio cor- 
dis. mei, 

Annuntiavi juftitiam 
tuam in Ecclefia mac 
gna: ecce labia mea non 
prohibebo, Domine tu 
fcifti, 

luftitiam tuam non 
abfcondi in corde meo: 
veritatem tuam, & faluta- 
re tuum dixi. 

Non abfcondi miferi- 
cordiam tuam; & verita- 
tem tuam : à concilio 
multo. 

Tu autem Domine; 
né longé facias mifera- 
tiones tuas à me: mife- 
ricordia tua & veritas tua 
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leś miufzy przygotował. 

Cálopalenia y zá 
grzech ofiáry nie zadales: 
tedym rzekł; Oto ide. 

W fummie kéiag ná- 
pifano o mnie, ábym czy- 
niť wola twoię : Boże 
moy pragnałem tego, y 
zakon twoy chowałem 
w posrod fercá mego. 

Opowiádatem fprawie- 
dliwość twoię w kośćiele 
wielkim: oro warg moich 
nie będę hamował, Pá- 
nie tyś wiedział, 

Sprawiedliwośći twoiey 
nie skryłem w fercu mo- 
im: prawdę twoie v zbá- 
wienie twe opowiádatem. 

Nie taiłem miłośier- 
dzia twego, y prawdy 
twoiey : przed zgromá- 
dzeniem wielkim. 

A ty Pánie nie odda- 
lay zmilowánia twego 
odemnie : miłośierdzie 
twoie y prawdą twoiá 

záwzdy 
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femper. fufceperunt' me, 
^. Quoniam circumdede- 
runt me mala, quorum 
non et numerus : com: 
prehenderunt me iniqui- 
tates mez , & non potui 
ut viderem. 
Multiplicatz funt fu- 
per capillos capitis mei: 8x 
cor meum dereliquit me. 
. Complaceat tibi Do- 
mine ut eruas me: Do- 
mine ad adjavandum me 
reípice. | 
Confundantur & reve- 
reantur fimul qui qug- 
runt animam meam: ut 
auferat eam. — — 


Convettantur retror- 


fúm, S revereantur + qui 
volunt mihi mala,“ 
Ferant confeftim con- 
fufionem fuam : qui di- 
cunt mihi, Euge, euge. 
Exultent & laetentur 
fuper te omnes quzren- 
tes te: & dicant femper; 
P 


1H 
záwždy! mię ogarnęłys 

 Abowiem obtoczyły 
mię kłopoty , ktorym 
nie máfz liczby: poimá- 
ły mię nieprawośći mo- 
ie, ktorychem nie mogł 


przeyrzec. 


Rozmnożyły fip nad 
włofy głowy: moiey + y 
ferce moie opuśćiło mię, 

Niechči fig podoba Pá- 


nie byś mię wyrwał :P4- 


nie ku ratunku memu 
Weyrzyi. 

Niechay beda závfty- 
dzeni y zefromoceni fpo- 
łem či ktorzy fzukáia 
dufze moiey: aby iaodięli. 

Niech fie obroca n 


wftecz, á niech (ie záwfty- 


dza:ci ktorzy życzą zlege 
Niechay odniofa nátych- 
miaft zelżywość iwą: ci 
ktorzy ni mowia, hey hey 

A niech fig rozráduiá y 
uwefela w tobie wfzyfcy 
ktorzy cie (zukaiary niech 

mowią 
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magnificetur Dominus , 
qui -diligunt falutare tu- 
um. 


„Ego autem mendicus 
fum, & pauper: Domi- 
nus follicitus eft mei. 
/ „Adjutor meus & pro- 
te&or meus tu es: Deus 
meus ne tardaveris, 


Palma 40. 


mowia zawżdy ; niechay 
będzie uwielbiony Paa: 
ktorzy tiluia zbawienie 
twoie. 

la zaś ieftem ubo- 
gi: ále Pan ftára fig o 
mnie. 

Tyś ieft pomocnikiem 
moim, y obrońca moim: 
Boże moy nie omiefzkie 
wayże. 


PSALM VS XL. 
ARGUMENT. 

Opowidda złość Domownikow fwoicb Dawid prze: 
čim fobie, w czym ief figura Chryflufaa Złożył ten 
Pľalm ná ten czds, kiedy ćigfiko chorował, á nieprzy- 
šačiele iego z vddośćia oczekiwáli śmieyći iego, Służy 
ten Pfalm ofobliwie człowiekowi miłośternemu y doe 
bremu , zdwiera w fobie proroctwo o męce y śmierći 
Chryfłufa Fánd, y o iego zmartmychw[lámu. 
BP qui intelligit fu- Br" gostáviony ktory 

per egenum & paupe- ““ ma baczenie ná potrze 
rem: in die mala libera- bnego y ná ubogiego: w 
bit eum Dominus. dzień zły wybáwigo Pan. 

Dominus confervet — Pan niechay zachowa 
eum, & vivificet eum, & takiego, y ożywi go y 

niec 
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beatum faciat eum in ter- 
rà: & non tradat eum 
in animam inimicorum 
ejus. : 

Dominus opem ferat 
illi fuper le&um doloris 
ejus: univerfum ftratum 
ejus verfafti in infirmita- 
te ejus. 

Ego dixi, Domine mi- 
ferere mei: fana ani- 
mam meam, quia peccavi 
tibi, | 

Inimici mei dixerunt 
mala mihi: quando mo- 
rietur ; & peribit nomen 
ejus, | 

Et fi ingrediebatur ut 
videret, vana loquebatur: 
cor ejus congregavit ini- 
quitatem fibi. 


Egrediebatur foras : & 
loquebatur in idipfum. 

Adverfum me fufurra- 
bant omnes inimici mei: 
adverfum me.cogitabant. 
mala mihi; P2 


19. 
niech go uczyni błogo- 
sláwionym ná źiemit y. 
niechay go nie wydáie na. 
wolą nieprzyiaciof iego. : 
Pan go niech wfpomo- 
že ná łożu niemocy ie- 
go: wfzytkę poščiel ie- 
go fprzewracałeś w cho- 
robie iego. 
lam rzekł, Panie zmi- 
łuy fic nádemna: uzdrow 
dufzę moię, bomči grze- 
fzył tobie. i 
Nieprzyiaciele moi 
mowili zle: kiedyz prá- 
wi umrze, á zginie imię . 
lego, . 

A iezli ktory znich przy: 
fzedł aby mie uyrzal: te- 
dy márno&éi mowił, fer- 
ce iego zgromadzálo nie- 
prawośći fobie. 

Wychodził precz : y 
mowił pofpołu. - 
'Przećiwko mnie fzeptá- 
li wfzyfcy nieprzyiáciele 
moi: przęćiw mnie mýlili 
zle, Słowa 
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*Verbum iniquum con- 
ftituerunt: adverfum me: 
nunquid qui dormit, non 
adjicier ut refurgate 
"Etenim | homo pacis 


mez,in quo fperavis qui. 


edebat panes meos ,: ma- 
gnificavit fuper. me (up: 
plantationem, , 

Tu autem Domine tni- 
ferere mei, & refufcita 
me: & retribuam eis, 

In hoc cognovi, guo-! 
niam voluilti me: quoni- 
am non gaudebit inimi- 
cus. meus fuper Me: 

Me autem propterin= 
nocentiam fufcepi(li : & 
confirmati me in confpc- 
&u tuo in eternum. 

2 BBenedi&us | Dominus: 
Deus Ifrael à fzculo, & 
uf; in feculum: fiat, fiat. 
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POSOACLOM VS + XBi 


słowo -miefpráwiedli- 
we poftanowiliprzećtwko. 
mnie: izali ten co špi nie 
będzie mogł powftác 2 

+ Bowiem człowiek po- 
koiu mego, ktoremum u- 
fał: ktory iadał chleb moy, 
wielką uczynił przečiwko, 


; mnie zdradę. 


Ale ty Páňie zmiłuy fig 
nádemna, y wzbudz mię: 
4 oddam:im 1.1.1 

W tymem poznał iżeś 
mię chciał: ze fig rie bç- 
dzie wefelił nieprzyiaćiel 


", moy nádemna. 


A mnieś dla niewinno- 
śći przyjął: y utwierdzi- 
łeś mię przed obliczno» 
ścia twolg.ná wieki: i 

Błogosiawiony:; Pam 
Bog Izráciski od wieku, y 
aż do wieku: amenyamen. 


ARGUMENT. 


hu: W duchu widzac Dawid záprowádzenie 


CÓum; A 
wW GLG UE 


w nieto. 


ś la. ludu. 
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la ludu fivégo do Babilonu, gdżie: żofławał lat śiedna=: 
dźieśiat, m ofobie iednego leleniá limentuie,oświadczóz 
iac pragnienie (oie , ogladać. przybytek Pański m le- 
ruzalem: čiefšy [ig w nádžiťi że 80 oglada. Według: fenfit 
duchownego, zawiera m fobie ten Pfalm goraca żadzaj 
do widzenia Páná Boga, tákae y Swiętych Bożych, kto- 
rzy wzdycbáia do wieczney ficzesliwosči. Ciefy tw 
Prorok kázdego człowieka .(prawiedlimego, zadáiacego 
mieć Kroleflmo wieczne Páná Bogds y dateć ndukęytd- 
ko maf! wyfmiddczác, że Bogá pragniefš y do wieczne= 
go wzdycbafi zymotá. | sb) ayal 

Vemadmodum , defi: Ie pragnie ieleń da 
>%derat cervusad fon- V zrzodel wodnych + ták 
tes aquarum : ita defide+ pragnie dufzą moiá do 
rat anima meaad:te Deus, óiebie o Boże. 
roSitiwit anima 'mea:ad: - Prágneládufzá moiá do 
Deum forte ;- vivum; Bôgá(mocnego, żywego: 
quando veniam, & appa“ kiedyž przyide á ukazefie 
rebo ante faciem Dei? - przed obliczém/Božym ? 
Fueruntmihilacryme - Byłysmitzy moie zá 
meg panes die ac noctea) chleb we dnie y'w'nocyz: 
dum dicitur mihi quoti- gdy. mi mowia codzień, 
die, ubi eft.Deus tuus? >: kędyfz iett Bog cwoy?.: i 
Hzc. recordatüs fums NÁ tom wipomniał:;ł 
& cffudi in me animim y wylałem ná fig dufze 
meàm: quoniam rranlibo: moie: ze poydę ná mieya 
in locum tabernaculi ad«. fce: przybytku: > dziwnes 
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mirabilis; ufq; ad domum 
Dei. 

In voce exultationis, 
& confefsionis: fonus epu- 
lantis. 

- Quare triftis es anima 
mca? & quare contur- 
bas me.? 

Spera in Deo quoni- 
am adhuc confitebor illi: 
falutare vultus mei & De- 
us meus, 

Ad meipfum anima 
mea conturbata eft: pro- 
ptereà memor ero tui 
de terra lordanis, & Her- 
monijm; à monte modi- 
co. 

Abyffus abyffum invo; 
cat: in voce cataraćta- 
rum tuarum. 

Omnia excelfa tua, & 


flu&us tui: fuper me tran- 


fierunt. iiv 
Indie mandavit Domi- 

nus mifericordiam fuam: 

& nod&e canticum ejus. - 


s 
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go, áz do domu Bo- 
zego. 

Z głofem wefela,y chwa- 
ły: śpiewanie ludu go- 
duiacego. 

Czemużeś tedy fmu- 
tna dufzo moiá? y cze- 
mu mie trwozyfz ? 

Miey nádžicie w Bogu, 
zc go iefzcze chwalić be- 
de: ktory ieft zbíwienie 
twarzy moiey,y Bog moy. 

Zatrwożyła fie dufza 
moiá we mnie: przeto bę- 
dę na ćię pamiętał z zie» 
mie Tordanskiey, y z gor 
Hermońskich, z gory má- 
luczkiey. 

>Przepášé | przepášči: 
wzywa: ná glos upuftow 
twoich. 

Wfzytkie powodzi two- 
ie, y nawałnośći twoie: 
ná mię fie ftoczyly. 

We dnie mi Pan pośle. 
mifošierdžie fwoie : 4 w 
nocy pieśńiego będę śpie- 
wal. Przy 
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Apud me oratio Deo 
vite mez:- dicam Deo, 
fufceptor meus es, 


Quare oblitus es mei: 
& quare contriltatus in- 
cedo dum affligit me ini- 
micus e 

Dum confringuntur of- 


fa mea : exprobraverunt ~ 


mihi, qui tribulant me ini- 
mici mei. 

Dum dicunt Mihi 
per fingulos dies, ubi eft 
Deus tuus ? quare tri- 
ftis es anima mea, & qua- 
re conturbas me? 

Spera in Deo, quoni- 
am adhuc confitebor illi: 
falutare vultus mei & De- 
us meus, 


PSA 
LARGU 
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Pržy mnie bedžie mo- 
dlitwá Bogu zywotá me- 
go: rzekę Bogu, iefteś 
moy obrońcą, 

Czemużeś mię zápo- 
mniał: y czemu {mutno 
chodzę, gdy mię trapi nie- 
przyiaciel ? 

Gdy łamia kośći mo- 
ie: uragáli mi či ktorzy 
mię dręczą nieprzyiačie+ 
le moi. 

Gdy mi mowia ná ká. 
zdy dzień, kędyż ieft Bog 
twoy ? czemuś ieft fmu- 
tna dufzo moiá, y czemu 
mie trwožyíz ? 

Miey nádžicie w Bo- 
gu , zeé go iefzcze chwa- 
lié bede: bo on ieft zbá- 
wienie twarzy moiey, y 
Bog moy. | 


L.M V S XLII 


M-E iN af. 


| Wtym Pfalmie mowi Dawid z firony [prámiedli: 
wych, zadáiac dby byli: fadzeni od Boga mitośiernego, 


y co 


po — Pfalmuk 42. 

pco rychley wybámiem z uéiskom Profi przytym o 
zesłanie ná smidt Páná Chryflufa, pokdzutac iż nikt 
nie. može wniść do niebá , iedno przez Syna Bożego, 
Nápomina nas dbyśmy fráfunki y utrapienia tego ży- 
wotó, cievpliwie znoflac: ku Pánu Bógu y chwale ie- 
go zámfše fig gdrnęli, Ten-Pfalm: tdkoby iejł końcem 


przefilego, y otymże mówi, 


Vdica me Deus, & di- 
fcerne caufam meam: 
de gente non: fančta ab 
homine iniquo & dolofo 
erue me. Jodi 3 
Quia tu es Deus forti- 
tudo mea: quare me repu- 
lifti& qvaretriftisincedo 
dum affligit mé inimicus ? 


Emitte lucem tuam & 
veritatem tuam :: ipfa me 
deduxerunt ; 8% adduxe- 
runt in montem fandtum 
tuum, & in tabernacula 
tua. js ; WJ 


- Et introibo ad altare 
Dei :'ad Deum qui læri- 
ficat juventutem meam. ` 


ozfądz mieBože,á ro: 
żeznay Íptáwe moie: 
od narodu nie świętego, 
od człowieka niefpráwie- 
dliwego y chytrego wyt- 
wiy mie; ^ 

Boś ty ieftBog moč moiá: 
czemuś mię odrzućił, á 
czemu fmutny chodze, 
gdy mię trapi nieprzyia- 
cere t " 

"Wyšliy swiátlosé two- 
i$ y prawdę twoig: te mię 
poprowádzily;y przypro- 
wádzily na gorę święta 


twoię, do przybytkow 
twórch. uf. > 


Y przyide do ołtarza 
Bożego : do Bógą ktory 


uwefela"młodość moig,“ 


Y będę 


thara Deus, Deus meus: 
quare triftis esanima mea 
& quare conturbas me? 
Spera in Deo, quo- 
niam adhuc confitebor 
illi : falutare vultós mei & 


Deus meus. LL 


u— 


PSALMYS 
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Confitebor tibi in cy- 


t 


: D 
"Y będę čie chwalił nácy- 
trze Boże,Boże moy:cze- 
mu fig frafuiefz dufz6 mo- 
iá, 4 czemu mię trwożyfza 
Miey nádžicie w Bogu, 
ábowié goiefzcze chwalić 
będę: gdyż ońieft Zbáwi- 
ćielem moim y Bogiem 
moim. 


XLIII. 


ARGUM E N T. 

Dawid w duchu widzac, iż mieli Zydži od Ans 
tyocbd Mácedonczyká wiele. ucierpieć, w ofobie Máš 
tatyafld Wodza Zydomfkiego lud upomina, áby mężnie 
fobie poczynáli, ná co tm przypomina odważne džielá 


przodkom ich. 


W tym Pfelmie ief modlitwa Koséiolá Bożego o 
obronę od nieprzyiaćtoł iego: gdźie Prorok przypomi: 
na dobrodźieyfłwa y cudds ktore. Pan Bog pokazał przy 
mybámieniu ludu fobie wybrdnego, | 


Eus auribus noftris 
audivimus: patres nod: 
ftri annuntiaverunt nobis 
Opus, quod operatus 
es in diebus eorum: & in 
diebus: antiquis, 
; V 7 


R Oze ufzymá náfzy- 
mt słyfzeliśmy: oyco+ 
wie náši námopowiádáli, 
Sprawę, ktorąś uczy- 
nif we dniich: y wedni 
ftarodawnó 
Ręką 


122 i 
Manus tua gentes di- 
fperdidit, & plantafti eos: 
afflixifti populos; & expu- 
lifti eos. 
. Nec enim in gladio 
fuo poffederunt terram: 
& brachium eorum non 
falvabit eos. 

Sed dextera tua, & 
brachium tuum, & illumi- 
natio vultus tui: quoni- 
niam complacuifti in eis, 

Tu es ipfe rex meus & 
Deus meus: qui mandas 
falutes lacob. 


In te inimicos no- 
ftros ventilabimus cornu: 
& in nomine tuo fperne- 
mus infurgentes in no- 
bis. 

Non enim inarcu meo 
fperabo: & gladius meus 
pon falvabit me. 

Salvafti enim nos de 
affligentibus nos: & 
odientes nos «onfudi- 
fi 


odžiteš. 


2 > Pfalmu 43» 


Ręka twoiá pogány 
wytrácilá, á wfzczepiłeś 
one : udręczyłeś ludzie, 
y wygnałeś ie, 

Abowiem nie mie- 
czem fwym pośiedli žie- 
mię: y ramię ich nie wy- 
bawiło ich. 

_ Ale prawicą twoiá, y 
ramię twoie , y światłość 
obliczá. twego: żeś ie 
umiłował. 

Ty fam iefteś Krol 
moy, y Bog moy: ktory 
roskázuiefz wybawienie 
lákobowe. "à 

Przez čie nieprzyia- 
ćioły náf7é rogiem roz- 
rzućiemy: 4 wimię twoie 
wzgárdziemy powftáiace 
przećiwko nam, 

Abowiem nie w łuku 
moim ufać będę: 4 miecz 
moy nie wybawi mię. 

Wybówiłeś bowie nasod 
trapiacych nas: á máiace 
nas w nienawisči záwlty- 
W Bo- 
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In Deo laudabimur 
tota die: & in nomine 
tuo confitebimur in fæ- 
culum, i 

Nunc autem repuliíti, 
8 confudifti nos: & non 
egredieris Deus in virtuti- 
bus noftris, 

Avertifti nos retror(um 
poft inimicos noftros: & 
qui oderunt nos; diripie- 
bant fibi, 


Dedifti nos tanquam 
oves efcarum: & in gen- 
tibus difperfifti nos. 

Vendidifti populum tu- 
um fine pretio: & non fu- 
it multitudo in commuta- 
tionibus eorum. 

Pofuifti nos opprobri- 
um vicinis noftris: fub- 
fannationem 8 derifum 
his qui funt in circuitu 
noftro, 

Pofuifti nos in fimilitu- 
dinem gentibus: commo- 


Q2 
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W Bogufię chlubić be. 
dźiemy ná każdy dzień: 
á imię twe wystawiáč bę- 
dziemy ná wieki. 

A teraz odegnałeś y 
zawftydźiłeś nas: 4 nie 
będziefz wchodził Bože 
w śiłach náfzych. 

Odwroćiłeś nas wftecz 
od nieprzyiaćioł nafzych: 
á ktorzy nas w nienawi- 
śći máig, rozízárpy wáli 
fobie. 

Podałeś nas iáko owce 
nárzež: y między pogá- 
ny rofprofzyłeś nas. 

Przedałeś lud twoy ni 
záco: á nie dano zań za- 
miany wielkiey, 


Dałeś nas ná wzgárde 
fašiádom nafzym : ná 
fzyderftwo y ná pośmiech 
tym > ktorzy fa w okoli- 
czy náfzey. 

Vczyniłeś nas przysło- 
wie między pogány: ki- 
waniem 


4 


14 


lis. 

Tota die verecundia 
mea contra me eft: & con- 
fufio faciei mez cooperu- 
it me. 

„A voce exprobrantis 
& obloguentis: à facie 
inimici & perfequentis, 


Hec omnia venerunt 
fuper nos, nec obliti fu- 
mus te : & inique non 
egimus in- teftamento 
tuo. 

Et non recefsit retró 
cor noftrum: & declina- 
fti femitas noftras à via 
tua. 

Quoniam humiliafti nos 
in loco affli&ionis: & co- 
operuit nos umbra mortis. 

Si obliti fumus nomen 
Dei noftri: & fi expandi- 
mus manus noftras ad De- 
um alienum. 


Nonne Deus requiret 


. ^ mu 4% 
tioneni capitis. in popu-- 


waniem 

Cály dzień zelżywość 
moiá przedemna left: á 
wftyd obliczą mego zá- 
krył mię. 

Od glofu czIowieká lza- 
cego mię y obimawidiace- 
go: odobliczą nieprzyia- 
ćiela y przesláduiacego. 

Toć wfzytko przyfzło 
ná nas, á przećięśmy ig 
nie zápomnieli:y nieczy- 
niliśmy -niefprawiedliwie 
w przymierzu twoim. 

Y nie cofnelo fig ná- 
zad ferce náfze: Aniś do- 
puśćił uftapič śćiefzkom 
nafzym z drogi twoiey. 

Żeś nas poniżył ná 
mieyfcu utrapienia : y O- 
krył nasćień $mierci. 

leśliśmy zapomnieli 
imienia Boga náfzego : á 
podnośili ręce nafze do 
Boga cudzego. 

lzali fig Bog o tym nie 

bedzie 


głowy między 
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ifta? ipfe enim novit ab- 
{condita cordis. 

Quoniam propter te 
mortificamur tota die : 
eftimati fumus ficat oves 
occifionis. 

Exurge , quare obdor- 
mis Domine? exurge, & 
ne repellas in finem. 

Quare faciem tuam 
avertis ? oblivifceris ino- 
pie noftrz, & tribula- 
tionis noftra. 

Quoniam humiliata eft 
iń pulvere anima noftra: 
conglutinatus eft in terra 
venter nofter. 

Exurge Domine, adju- 
va nos: & redimenos pro- 
pter nomen tuum, 


będźie pytał? gdyż on. 
wie skrytośći fercá, 

* Bo nas dla čiebie mor. 
duia ná każdy dzień: po: 
czytáia nas iáko owce ná 
rzeź, 

Ocuć fig, czemu śpifz, 
Panie ? powftań á nie od- 
rzucay nas do końca. 

Czemu oblicze twoie 
odwracafz? zápominaíz 
uboftwá náfzego y utra- 
pienia nafzego» 

Abowiem poniżona ieft 
w proch dufzá náfzá ; 
przylgnať do ziemie 
brzuch náfz. 

Powftańże Panie , rá- 
tuy nas: 4 odkup nas dlą 
imienia twego. 


PSALM VS XLIV. 


ARGU 


M E N T. 


W tym Pfalmie prorokuie Dawid o Pánu Chryflu- 
sie, idkoiefl zrodzony wiecznie od Oycń, idko miał bydź 
naywdźięcznieyfiy nád wfiyfikie ludžie, idko miat kaz. 


záć y przepoviádáč Etvángelia, Siedzac 


Meus." 


ná Stolicy 
wiecznej 
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wieczneg y pdnowdé m cbwale , iáko go Bog Ôčiec po- 
mázáé miat oleiem me(olosci, y že Krolowa midta fld- 
nac ná prawicy tego, opifuie także gody Malżeńfkie 


Chryftufa z Kosctolem. 

| Ructavit cor meum 

verbum bonum: dico 
ego opera mea regi. 

-.Lingva mea calamus 
fcribz: velociter fcriben- 
tis. 

Speciofus forma prz 
filiis hominum, diffufa eft 
gratia in labijs tuis: pro- 
pterea benedixit te Deus 
jn zternum, 


Accingere gladio tuo 
fuper femur tuum : po- 
tentifsime. 

_ Specie tua & -pulchri- 
tudine tuą: intende, pro- 
fperé procede & regna. 

Propter veritatem, & 
manfuetudinem, & jufti- 
tiam: & deducet te mi- 
rabiliter dextera tua. 

Sagittz tug acute, 


Ylało ferce moie sło 

wo dobre: opowiadá 

la czyny moie krolowi, . 

lezyk moy ieft iáko 

pioro pifarzá: predko pi- 
Ízacego. 

Pieknieyfzy iefteś uro- 
danád fyny czlowiecze, 
rozlalá fie wdzięczność 
po wárgách twoich: dla 
tego čie błogosławił Bog 
ná wieki. 

Przypafz miecz twoy 
do boku twego: o nay- 
mocnieyfzy. 

Slicznoščia twoia y pie- 
knoščiatwoia: niciagn'y; 
wyiedz fortúnie,y kroluy. 

Dla prawdy y ćichośći, 
y fprawiedliwośći : po- 
prowádži čie džiwnie prá- 
wicá twoiá. 

Strzáty twoie oftre, na- 

rody 
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populi fub te cadent : 
in corda inimicorum re- 
gis. 

Sedes tua Deus in fæ- 
culum feculi: virga dire- 
&ionis, virga regni tui. 


Dilexifti juftitiam , & 
odifti iniquitatem : pro- 
ptereà unxit te Deus, De- 
us tuus, oleo latitiz pra 
confortibus tuis, 


Myrrha, & gutta, & 


cala à veftimentis tuis 


à dómibus eburneis: ex 
quibus dele&averunt te 
filie regum in honore 
tuo. 


Aftitit regina à dextris 
tuis in veftitu deaurato : 
circumdata varietate, 


Audi filia, & vide, & 
inclina aurem tuam: & 
oblivifcere populum tu- 


m 4 


129: 
rody pod čie upádna + 
utkna w fercách nieprzy-. 
iaćioł krolewskich. 
Stolicá twoiá o Boze 
trwa ná wieki wieczne: 
laska prawości, ieft laská- 
kroleftwá twoiego. 
Vmiłowałeś fprawie=. 
dliwość, 4 nienáwidziales 
nieprawośći: przeto ćię 
pomázal Boże Bog twoy 
oleykiem wefela nad u- 
czeftniki twoie, | 

Myrrhá y áloes y káf- 
fya pachną z fzat twoich, 
z domow słoniowych wy- 
niesionych: z ktorych ći 
roskofz uczyniły corki 
krolewskie w poczéiwo- 
śći twoiey.. 

Stanęła Krolowa po prá: 
wicy twoiey w fzátách 
zlotych: obtoczona ftro- 
iem rozmáitym. | 

Słuchayże corko, Á 
pátrz, y nakłoń uchá twe- 
go: 4 zapomniy narodu 

Üü twcgo 


1348 
um, & domum patris 
„ tui, 

Et concupiícet rex de- 
corem tuum: quoniam 
ipfe eft Dominus Deus 
tuus, & adorabunt eum. 


Et filie Tyri in mune- 


ribus: vultum tuum de- 
precabuntur omnes divi- 
tes. plebis, 

Omnis gloria ejus fi- 
liz regis ab intus : in fim- 
brijs aureis circumamicta 
varietatibus, 


Adducentur regi vir- 
gines poft eam: proximz 
ejus afferentur tibi, 

Afferentur in letitia & 
exultatione : adducentur 
in templüm regis. 

"Pro patribus tuis nati 
funt tibi filij + conftitues 
cos principes fuper omné 
terram, 

Memoros erunt nomi- 
nis tui: in omni genera- 
tione & generationem, 


Pfalmu 44. 


twego; y domu oycá 
twego. 

A będzie požadať krol 
ślicznośći twoiey: ábo- 
wić onieft Pan Bog twoy, 
y beda fig mu klániác. 

Corki też Tyrskie z 
upominkami obliczu twe- 
mu będa fię modlić: wfzy- 
fcy bogáci z ludzi. 

Wízytká chwałą corki 
krolewskiey ieft — we- 
wnatrz: w bramách zlo- 
tych ubrána ftroiem ro- 
zmáitym. | 

Przywioda  krolowi 
pánny zá nia: przyniofa 
do ciebie bliskie iey. 

Przyniofa ie z wefelem y 
z rádosčia: przywioda ie 
do kośćioł4 krolewskiego 

Miáfto oycow twoich 
narodziłoć fie fynow: po- 
ftánowifz ie kśiążęty ná- 
de wízytka ziemia, 

Beda wfpominać imię 
twoie': kázdego wieku y 
rodzáiu, Dla 
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Proptereà populi con- Dla tego narody bç- 
fitebuntur tibi in æter- da čie chwalić | wie- 
num: & in feculum feculi. cznie: ná wieki wiekow. | 


PSALM VS XLV. 
ARGUMENT. 

Pfalm ten ief Dawidow, w ktorym opľákuie przy- 
ffe Koščiotá Cbryflufowego prześlddowónie ; zámy- 
ka w fobie proroctwo o uci[kdcb tegoż Kościoła y Stvie- 
tych tego , tudźiefi flate y fłóteczne potykánie ich z 
przesládowniki (memi, y tako Pan Bog broni wiernych 
Jwoich we wfšelákiey przygodźie y niebejpieczenftwie» 


DF nofter refugium 
& virtus: adjutor in 
tribulationibus, quz inve- 
nerunt nos nimis, 
Propterea non timebi- 
mus dum turbabitur ter- 
ra: & transferentur mon- 
tes in cor maris, 
Sonaerunt © turbate 
funt aque eorum : con- 
turbati funt montes in 
fortitudine ejus. 
Fluminis "impetus Iæ- 
tificat civitatem Dei: fan- 
Gificavit tabe: naculum 
fuum Altifsimus, 


Boe náfz ieft ucieczka 
y mocą nafzą: pomo- 
cnikiem w učiskách kto- 
re nálázty nas bardzo. 
Przetož (ie bać nie bę: 
dziem gdy fięporufzy zie 
miá: y gdy (ie przeniofa 
gory wpoyśrodek morzá, 
Szumiśły y zámaci- 
ly fig wody iego : zá- 
trzęsły fig gory przed śi- 
la iego. 

Strumienie rzeki rozwe- 
fcláia miáftoBoze: poświę 
Cil przybytek fwoy Nay- 
wyžízy. R Bog 


Ho 
Deus in medio ejus, 
nom commovebitur: ad- 
juvabit eam Deus manć 
diluculo, 
Conturbate funt gen- 


tes, & inclinata funt re- y 


gna: dedit vocem fuam, 
mota eft terra. 

Dominus virtutum no- 

bifcum: fufceptor nofter 
Deus lacob. 
' Venite, & videte ope- 
ra Domini, que pofuit 
prodigia fuper terram: 
auferens. bella ufque ad 
fines terra. 

Arcum conteret; & con- 
fringet arma: & fcuta 
comburet igni. 

Vacate & videte, quo- 
niam: ego fum Deus: e- 
xaltabor in gentibus, X 
exaltabor in. terras 


Dominus virtutum no: 
bifcum: fufceptor nofter 
Deus lacob. 


Bog iet w pośrodku 
iego, przetoż nie będzie 
porufzone: rátuie go Bog 
ráno ná switániu. 
Potrwozyly fie narody 

záchwialy (ie krole- 
ftwá: dał słyBeć głos fwoy 
y porufzylá (ie ziemią. 

Pan zaltępow z námi : 
Bog lakobow ieft obroń- 
ca náfzym. 

Podžčie, á ogladayčie 
fpráwy Páriskie, iálie u 
czynił cudá ná ziemi: od- 
iawfzy woyny áz do krá- 
iow żiemie. 

Złamał łuk y pokru- 
fzył oręże: y tarcze w 
ogniu popalił, 

Vípokovčie fię, śobacz- 
ćle, zem ći ia ieft Bog: be: 
dę podwyżfzon między 
narody; y będę podwyż- 
fzon na ziemi. 

Pan zaftępow známi: 
Bog lákobow obrońcą 


nafzy me 
PSAE- | 
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PSALM 


gI 
V S XLVI. 


ARGUM E N T. 
Według bifloryi ten Pfalm złożył Dawid, kiedy 
Arká Pán[ka wprowadzona byłą do Koščistá lerozo- 
limfkiego z wefelem y tryumfem, lofue 18.1. Reg 6, 
Vpomina tu Prorok, áby lud Cbrzesción[ki chwalił Pá- 
ná Buga z tego , iż fig nawroćił z pogóńfiwa, že mu 
dána obietnica Kroleflmá niebie(kiego. Prorokuie oraz 
o Wntebom[lapieniu Páná Cbryflufa, y idko wiecznie» 
krolowáč miat w chwale Oycá [mego. 


()Mnes gentes plaudi- 


te manibus: jubilate 
Deo in voce exultatio- 
nis, 

Quoniam Dominus ex- 
celíus, terribilis: rex ma- 
gnus fuper omnem terram 

Subjecit populos no- 
bis: & gentes fub pedi- 
"bus nostris. 

Elegit nobis haredi- 
tatem fuam: fpeciem la- 
cob quam dilexit, 

Afcendit Deus in jubi- 
lo: & Dominus in voce 
tuba. 

Pflite Deo -nostro 
NA R2 


W Szyftkie narody klá- 
skayćie rekomá: wy: 
krzykayćie Bogu gło- 
fem wefolym. 

Abowiem Pan ieft wy- 
foki y ftrafzny: krol wiel- 
ki nád wfzytka ziemia. 

Podbił ludzie pod 
nas: y narody pod no- 
gi nalze, » 

Obrał nam dziedzictwo 
fwoie: piekność lákobo- 
wę, ktorą umiłował. 

Wstapił Bog z wefo- 
łym śpiewaniem : á Pan 
z głofem traby. 


-, Spiewayćielz Bogu ná: 


fzemu 
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pfallite: pfallite regi no- 
stro pfallite. 


|. Quoniam rex omnis 
terre Deus: pfallite fa- 
pienter, 

Regnabit Deus fuper 
gentes: Deus feder fu- 
per fedem fanctam fuam. 

Principes populorum 
congregati funt cum Deo 
Abraham : quoniam Dij 
fortes terre. vchementer 
elevati funt. 


fzemu, śpiewayćie: śpie: 
wayćie krolowi nafzemu 
śpiewayćie. 

Abowiem Bog iest kro- 
lem wízystkiey ziemie: 
$piewayciefz madrze. 

Bedzie krolowat Bog 
nad narody : Bog śiedzi 
ná stolicy {wey świętey+ 

Xiążęca narodow zgro- 
mádzily fie z Bogiem A- 
bráámowym : ábowiem 
Bogowie mocni ziemie , 
fa bardzo wywyžízeni. 


PSALMYS XLVII. 
ARGUMENT, 

W tym P[almie Dawid provokuje, iáko Miáfto Ie- 
ruzalem miáto [ie fláć sławne po wfiytkim śmiecie, iż 
w nim miał bydź uznan Pan IEZVS, y tám przeby- 
wać obecnosčia [moia, idko do tego Miáflá mieli przy- 
sácháč Trzey Krolowie, fiukdiac Páná IEZVSA. lá- 
ko tám miał bydž fłrdcb w przešládomániu Páná LE- 
ZVSA y iego Vezniow, y że Nayświętfa Pánná miá» 
ła go ofiárováč w Koščiele lerozolimfkim. Przeto 
dźiękuie Dawid, zá naprawę Miáflá tego, po mewoli 
Bábilonfkiey, co fte flalo po śmierći iego. — Dźiękuie 

| : 9 Chry- 
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y Chryflufoi Panu, zá wybáwienie Kośćiota iego, y dá- 
ie náuke, táko fig w Koščiele zácbomác trzebá. 


Minos Dominus , & 
laudabilis nimis: in 


civitare Dei noftri, in 
monte fando cjus. 

Fundatur exultatione 
univerfz terrz mons Si- 
on: latera Aquilonis, ci- 
vitas regis magni, 

Deus in domibus ejus 
cognofcetur : cüm fufci- 
piet eam. 

Quoniam ecce reges 
terre congregati funt: 
cońvenerunt in unum, 

Ipfi videntes fic admi- 
rati funt, conturbati funt, 
coinmoti funt : tremor 
apprehendit eos, 

Ibi dolores ut partu- 
rentis: in fpiritu vehe- 
menti  conteres naves 
Tharfis, 


. Sicut audivimus; fic 
vidimus in civitate Do- 


R3 


W lelki ieft Pan, y bár- 


dzo chwalebny: w 
mieście s Bogá nafzego, ná 
gorze świętey iego. 

Funduie fie z rádoscia 
wfzytkiey ziemie gorá Sy- 
on: y ftrony iey pułnocne 
miáfto Krola wielkiego. 

Bog w domách iego 
będzie poznśny : kiedy 
ie wfpomoże. 

Abowiem oto krolowie 
ziemfcy zgromádzili fie: 
ześli fie fpolem. 

Ci uyrzawfzy że tak, 
zdziwili fie, zátrwozyli 
fie; wzrufzyli fig: drze- 
nie ie nápádlo. 

Tám boleśći iáko ro- 
dzacey niewiá(ty : wiá- 
trem gwaltownym po- 
krufzyfz okręty Tárfen- 
skie. 

lákošmy słyfżeli, táke- 
śmy widzieli w mieśćieP4- 

na za- 


PA. 
mini virtutum, in civi- 
tate Dei noftri: Deus 
fundavit eam in #ternum, 

Sufcepimus Deus mi- 
fericordiam tuam: in me- 
dio templi tui. 

Secundüm nomen tu- 
um Deus, fic & laus tua in 
fines terra: jultitia plena 
elt dextera tua. 


Letetur mons Sion, & 
exultent filie ludz: pro- 
pter judicia tua Domi- 
ne. 

Circumdate Sion, 8 
complečtimini eam: nar- 
rate in turribus ejus, 


Ponite corda veftra in 
virtute ejus: & diftribu- 
ite domos ejus, ut enar- 
retis in progenie alte- 
ra. 


Quoniam hic eft De- 
us, Deus nofter in ater- 
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ná zafłępow, w miescie 
Boga nafzego : Bog ie u- 
gruntował ná wieki, 

Przyięliśmy o Bože mi- 

losierdzie twoie: w poy- 
środ kośćioła twego. 
« lako imię twoie o Bo- 
że, tak y chwałą twoiá 
słynie ná koniec ziemie : 
fprawiedliwośći pełna ieft 
prawica twoiá. 

Niech (ie wefeli gorá 
Syon, á niech (ie rozrá- 
duia corki ludzkie: dla fa- 
dow twoich Panie, 

Obltapčie Miáfto Sy- 
ońskie, á obeydžčie ie: 
opowiádaycie ná wieżach 
iego. 

Vwazaycie w fercách 
fwych moc iego : á przy- 
pátrzéie (ie z olobná do- 
mom iego, ábysčie to o- 
powiádáli potomftwu dru- 
giemu. 

Zeč ten ieft Bog, Bog 
nafz ná wieki wieczne : 

E on nas 
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num, & in fzculum fecu- on nas będzie rządził ná 
li ipfe reget nosinfecula, wieki. 


PS AL M. V ...XLVILL 
ARGUMENT. 

W tym Pľalmie prorokuie Dawid, iáko Pan Chry- 
flus miat częfło kazać w przypowiescidch , idko miať 
iść ná mękę mężnie: táko nikt nie odkupi ludu Zy- 
dom[Ktego w dźień [adny od potępienia. Ze pyšní á 
dufaiacy w fwoicb bogáctvách, przyrownáni będa by= 
dlętom, y w piekle będa pogrzebiemi. 

Dáie nam przytym náuke Dawid S. iáko [ig prze- 
Cim fwidtu y zgorfieniu [lávió mamy, w nim [ig iáka 
w omylnym nie kocháč + pokdzuie także iakim ma bydź. 
ten, ktory uczy drugich rzeczy zbatviennych, 

left także ten Pfalm o fadźie Bożym. left y po- 
ćiecba Koščiotá Bożego, naprzećiw przeslddomcom y 
Pezesčiu. złośliwych. 

AVdite hzc omnes gen- S Łuchayćie tego wfzy- 
tes: auribus percipite —ftkie narody : bierz- 
omnes qui habitatis or- čie to w ufzy (we wlzy- 
bem. fcy obywátele žiemícy, 
Quique terrigenz, & Ták wy z pofpolítwá, 
filij hominum: fimul in idko y wy zacnieyši : 
unum dives & pauper. — ták bogáty iáko y ubogi. 
Os meum loquetur fa- Vítá moie będa mowily 
pientiam ; & meditatio mądrość: 4 ronny Inia 
| rcá 


nó | 
cordis mei prudentiam. 


Inclinabo in parabo- 
lam aurem meam : ape- 
riam in pfalterio propo- 
fitionem meam. 

Cur timebo in die ma- 
la? iniquitas calcanei mei 
circumdabit me. 

Qui confidunt in vir- 
tutefua: & in multitudi- 
ne divitiarum fuarum glo: 
riantur. 

Frater non redimit , 
redimet homo: non da- 
bit Deo placationem fu- 
am, 

Er pretium redem- 
prionis anime fuz; & 
łaborabit in #ternum, 
& vivet adhuc in fi- 
nem. 

Non videbit interi- 
tum, cüm viderit fapi- 
entes morientes: fimul 
infipiens & ftultus peri- 
bunt. 
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fercá mego opowie ro- 
ftropność, 

Nakłonię do przy- 
powieśći achá mego: o- 
tworzę przy árfie po- 
wieść moig. 

Czemu fie mam bać we 
zły dzień. nieprawość fto- 
py moiey ogárnie mię, 

Ktorzy ufaia w mo- 
cy fwoicy : y chlubia fie 
w wielkich bogáctwách 
fwoich. 

leśli ćię brat nie od- 
kupi, iákoz ćię odkupiin- 
fzy człowiek: żaden nie 
da ublagánia zá fic. 

Ani zapłaty odkupie- 
nia dufze fwoiey: y nie 
bedzie prácowal ná wie- 
ki, y nie będzie żył ie- 
fzcze áz do końca. 

Izali nie ogląda ská- 
zenia, gdy uyrzy y ma- 
dre umierárace : zápra- 
wde pofpolu niemadry y 
glupi zgina. 

Y zo- 
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Ee relinquent alienis 
divitias fuas: & fepulchra 
eorum domus illorum in 
&ternum. 

Tabernacula eorum in 
progenie & progenie: vo: 
caverunt nomina fua in 
terris fuis. 

Et homo cüm in hono. 
re effet, non intellexit : 
comparatus eft jumentis 
infipientibus, & fimilis fa- 
&us eft illis. 

Hac via illorum fcan- 
dalum ipfis: & poftea in 
ore fuo complacebunt. 


Sicut oves in inferno 
pofiti funt : mors depa- 
fcet eos, 

Et dorminabuntur eo- 
rum juftiin matutino: & 
auxilium eorum vetera- 
fcet in inferno à gloria 
eorum. 

Verümtamen Deus re- 
dimet animam meam de 

S 
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Y zoftáwia obcym 
maiętnośći fwoie : á gro- 
by ich domami ich ná 
wieki. 

Przybytkámi ich śd 
narodu : nazywali imic- 
ná fwe w ziemiách [wo- 
ich, 

A człowiek gdy we 
czći był, nie rozumiał + 
przyrownány ieft bydle- 
tom bezrozumnym; y (taf 
fie im podobny, 

Tá drogá ich pogor- 
fzenie im: 4 potym w 
usciech fwych będa ia fo- 
bie podobáli. 

láko owce, w piekle fa 
polozeni : śmierć ie tra- 
wić będzie. 

A będa” (práviedlivi 
pánowáč nád niemi rá- 
no: á ratunek ich ftárze- 
ie [ie w piekle, po słiwie 
ich. 

Wfzakże Bog odkupi du- 
(ze moie z ręki piekiel- 
neys 
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manu inferi : 
perit mee 

Ne.timueris, chm di- 
ves fa&us fuerit homo: & 
cùm multiplicata fuerit 
gloria domûs cjus. 

Quoniam cüm interi- 
erit, noa fumet omnia: 
neque defcendet cum eo 
gloria ejus. 

Quia anima ejus in vi- 
ta iplius  benedicetur: 
confitebitur tibi cüm be- 
nefeceris eis. 

Introibit ufque in pro- 
genies patrum fuorum: & 
ufque in eternum non vi: 
debit lumen. 

Homo cüm in hono- 
re effet, non intellexit: 
comparatus eft jumentis 
infipientibus, & fimilis fa- 
&us eft. illis. 


PSALM 
ARGU 


cüm acce- 
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ney : 
mie, 

Nie boy fięgdy fie zbo- 
gaći człowiek: y gdy fie 
rozmnoży sława "domu 
iego. 

Abowiem gdy zginie, 
nie weźmie wízyftktego : 
ani zftąpi z nim sława 
iego. 

"Bo dufzá i iego bedzie 
zá zy wotá iego blogoslá- 
wiona: będzieć wyznawał 
gdy mu dobrze uczynilz. 

Wnidzie áz do rodzá- 
iu oycow fwoich: y áz 
ná wieki nie uyrzy $wiá- 
tłośćt, 

Człowiek gdy we czči 
był, nie rozumiał: przy- 
rownan ieft bydlętom nie- 
rozumnym, y sftał fię im 
podobny. 


VS XLIX. 
MENT. 


gdy mię przyi- 


Pfalm ten Dawidow wyśpiewywat Afapb Przeto- 


ds 


Żony 
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żony nád muzyka ; Zámyka w fobie proroctwo o [kute- 
cznym Kazaniu Páná Chryflufomym, y o dwotókim „s 
przyíém iego ná świdt. iednym w ubofiwie, drugim ná 
fad w Mäteftačie ; y że ofráry flárego Zakonu uflac 


y [kázone bydź midly. 


Eus Deorum Domi- 
nus locutus eft: & 
VOcavit terram. _ 

A folis ortu ufque ad 
occafum: ex Sion fpeci- 
es decoris ejus. 

Deus manifefté veni- 
et: Deus nofter, & non 
filebit. 

Ignis in confpećtu ejus 


exardeícet: & in circuitu. 


ejus tempeftas valida. 


Advocabit celum de- 
furfum : & terram difcer- 
nere populum fuum, 

Congregate illi fan- 
&os ejus: qui ordinant 
teftamentum ejus fuper 
facrificia. 

Et annuntiabunt cali 
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B9 nad Bogi Pan mo- 
wil : y przyzwał zie- 
mie. 

Od słońca wfchoduáz 
do zachodu: z Syonu 
piekność ozdoby iego. 

/Bog iáwnie przyidžie: 
Bog náfz á nie będzię 
milczał. 

Ogień przed obliczno- 
śćią lego rozpali fie: 4 
około niego wichęr wiel- 
ki. 

Przyzwie nieba zwierz. 
chu: y ziemię, aby rozfa- 
dzil lud fwoy. 

Zgromadzćie mu świę- 
te iego: ktorzy rozrza- 
dzála teftáment iego w 
ofiarach. 

Y będa opowiadały 


niebio- 
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juftitiam ejus: quoniam 
Deus judex eft. 

Audi populus meus, & 
loquar, ifraćl & teftifica- 
bor tibi: Deus, Deus tu- 
us ego fum, 


Non in facrificijs tuis 
arguam te: holocaufta au- 
tem tua in confpe&u meo 
funt femper. 

Non accipiam de do» 
fno tua vitulos: neque de 
gregibus tuis hircos. 

Quoniam mez funt o- 
mnes fera filvarum: ju- 
méta in montibus &boves 

Cognovi omnia vola- 
tilia celi: & pulchritudo 
agri mecum eft, 

Si efuriero, non dicam 
tibi: meus eft enim or- 
bis terrz ; & plenitu- 
do cjus. 

Numquid manducabo 
carnes taurorum : aut fan- 
gvinem hircorü- potabo? 
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niebiofa. "fpráwiedliwosé 
iego: iz Bog ie(t fedzia. 

Słuchay ludu moy; á 
mowić będę: Izraelu, 4 
oswiádczáč będę prze- 
ćiw tobie: Bog, Bog 
twoy ia ieftem. 

Nie będę čie karał z 
ofiar twoich: bo całopa- 
lone ofiáry twoie fa prze- 
demna záwzdy. 

„Nie będę. brał z domu 
twego ćielcow : Ani z 
trzod twoich kozłow. 

Abowiem moię fa wfzy- 
ftkie zwierzerá leśne: by- 
dlá po gorach y woły, 

Znam wízyftkie prá- 
ftwá niebieskie: y pie- 
kność polá zemna ieft, 

lesli będę łaknał, nie 
będęć mowił: bo moy 
ieft okrag żiemie, y ná- 
pełnienie iego. 

[žali będę iadł mięfo wo- 
towe: abo krew kozlowa 
będę pił? 
Ofiáruy 
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Immola Deo facri. 
ficium laudis: & redde 
Altifsimo vota tua, 

Et invoca me in die 
tribulationis: eruam te; 
& honorificabis me. 

Peccatori autem dixit 
Deus : Quare tu enarras 
juftitias meas , & affumis 
teftamentum meum pet 
os tuum? 

Tu verô odifti difci- 
plinam: © projecifti fer- 
mones meos retrorfum. 

Si videbas furem, cur- 
rebas cum €0: & cum 
adulteris portionem tu- 
am ponebas. 

Os tuum abundavit 
malitia: & lingva tua con- 
cinnabat dolos. 

Sedens adverfus fra- 
trem tuum loguebaris: 
& adverfus filium: matris 
tue ponebas fcandalum: 
hzc fecifti, & tacui. 

Exiftimafti iniqué, quód 
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Ofiáruy. Bogu ofiá- 
rę chwały: a odday Nay: 
wyżfzemu śluby twoie; 
A wzyway mię w dzień 
utrapienia: á ia čie wyrwę, 
aty mie czćić będziefz, 
Ale grzefznikowi rzekł 
Bog: Czemu ty opowiá- 
dafz fprawiedliwośći mo- 
ie, y bierzefz Teftáment 
moy w uftá twoie? 

A oto ty mafz w nie» 
nawiśći kárnosé: y zárzu- 
ćiłeś słowa moie názad. 

lesli$ widział złodzie- 
ia, bięgałeśznim: ázcu- 
dzolozniki miałes fwoy 
skład. i 

V Rá twoie były pełne 
złośći: 4 ięzyk twoy plotł 
zdrady. 

Siedząc mawiałeś prze- 
ćiw bratu twemu: y dawa» 
łeś zgorfzenie przečiw 
fynowi matki twoicy : toś 
czynił,.4.iam milezat, 
Mniemałeś niefpráwie- 
dliwie; 
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ero tui fimilis: arguam 
te, & ftatuam contra fa- 
ciem tuam. 


Intelligite hec; qui 
obliviíciminí Deum : ne 
quando rapiat, & non fit 
gui eripiat. 


Sacrificium laudis ho- 
norificabit me: & illic 
iter quo oftendam illi fa- 
lutare Dei. 
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dliwie, żem miał bydz to- 
bie podobny : będę čie 
ftrofował, y ftawięć przed 
oczy twoie. 

Rozumieyćiefz to, 
ktorzy zápominacie Bo- 
gá: by kiedy nie por. 
wał, á nie będzie ktoby 
wydarł. 

Ofiara chwały uczéi 
mię: y tám drogá, kto- 
ra mu ukaże zbáwienie 
Boze. 


PBo5. AL MoN.S 

AR GU M E NIT 

Gdy zgrzefiył Dawid z Zona Vryafloma, y Mežá 

iey zabił, Prorok Natbdn grzech mu ten iego przeto- 

żył, á on pokutuiac, ten Pfalm nápifat. Prof tu Pá- 

ná Boga, áby [ie nád nim zmiłował, y grzech mu od- 

puscit, dby w nim czyfle ferce [livovzyt, y žeby go uie 

odrzucał od oblicza fmego.  Prorokuie zátym , iáko 

ofiáry flározakonne uftáč midly , d iż ofidra Pánu Bo- 

gu przyigmna tel, ferce fkrufione y upokorzones Po- 

udza tu [wym przykładem Prorok S. człowieka grze- 
Sinego, ku pokucie y žalu zá grzechy. 


L. 


Miferere 
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? 'ferere mei Deus: 
fecundum magnam 
mifericordiam tuam. 

Et fecundüm multitu- 
dinem miferationum tua- 
rum: dele iniquitaté med. 

Ampliús lava me ab 
iniquitate mea: & à pec- 
cato meo munda me, 


Quoniam iniquitatem 
meam ego cognofco: & 
peccatum meum contra 
me eft femper. | 

Tibi foli peccavi, & 
malum coram te feci: ut 
juftificeris in fermonibus 
tuis & vincas cum judica- 
ris, 


Ecce enim in iniquita- 
tibus conceptus fum: & 
in peccatis concepit me 
mater mea. 

Ecce euim veritatem 
dilexifti : incerta & oc- 
culta fapientie tu£ mani- 


feltafti mihi. 
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Z Mituy (ie nádemna 
Bože: wedfug wiel- 
kiego mifošierdžiatwego. 
A według mnoftwá li- 
tośći twoich: zgładz nie- 
prawość moię. 

lefzcze więcey omyi 
mię od nieprawośći mo- 
iey: y od grzechu mego 
oczyść mię. | 

Abowiem ia znam nie- 
prawość moię: y grzech 
moy ieft záwždy przede- 
mna. 

Tobie famemu zgrze- 
fzyłem y złość przed to- 
ba uczyniłem : abyś fiet 
ufprawiedliwił w EH S 
twoich, 4 zwyćiężył gdy 
čie poladzáta. 

Oto bowiem w nieprá: 
wosčiách ieftem pocze- 
ty: á w grzechách po- 
częła mię mátká moiá. 

Oto bowiem umiłowae 
łeś prawdę: niewiadome y 
skryte rzeczy madrošči 
twoiey obiáwiles mi, 
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Afperges me hyflopo 
& mundabor: lavabis me 
& fuper nivem dealba- 
bor. 

Auditui meo dabis gau- 
dium & letitiam : & exul- 
tabunt offa humiliata. 

Averte faciem tuam à 
peccatis meis: & omnes 
iniquitates meas dele. 


Cor mundum crea in 
me Deus : & fpiritum re- 
&um innova in vifceribus 
meis. 

Ne proijcias me à fa- 
cie tua : & Spiritum fan- 
&um tuum ne auferas à 
me. 

Redde mihi laetitiam 
falutaris tui: & Spiritu 
principali confirma me. 


Docebo iniquos vias 
tuas: & impij ad te con- 
vertentur. 

Libera me de ságvinibus 
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Pokropifz mię hyzo- 
pem, 4 będę oczyfzczo- 
ny: omyiefz mię, á będę 
nad śnieg wybielony. 

Sfuchowi memu dafz 
radość y welele: y roz- 
ráduia fie kośći ponizone. 

Odwroć oblicze twoie 
od grzechów moich: á 
zgladz wízytkie nieprá- 
wosci moie. 

„Serce czyfte ftworz we 
mnie Boże:y Duch4 pra- 
wego odnow we wnę- 
trznoščiách moich. 

Nie odrzucay mię od 
obliczą twego: y Duchá 
świętego twego nie bierz 
odemnie, 

Przywroć mi radość 
zbawienia twoiego: y 
Duchem "przednicyfzym 
potwierdz mię. 

Będę nauczał niepráwe 
drog twoich: ániezbozni 
do ćiebie fię nawroca 

Wybaw mię ze krwi 

„Bože, 
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Deus, Deus falutis mez ; 
8: exultabit lingva mea 
juftitiam tuam. 


Domine labia mea ape- 
ries: & os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 


Quoniam fi voluiffes: 


facrificium, dediffem uti- 
que: holocauftis non de- 
lečtaberis, 


Sacrificium Deo fpiri- 
tus contribulatus + cor 
contritum & humiliatum 
Deus non defpicies, 

Benigné fac Domine in 
bona voluntate tua Sion: 
ut zdificentur muri leru- 
falem. 

Tunc acceprabis facri- 
ficium juftitie , oblatio- 
nes & holocaufta : tunc 
imponent fuper altare tu- 
um vitulos, 


Boże, Bože zbawienia 
mego: á ięzyk moy z rá- 
dośćią będzie wysławiał 
fprawiedliwość twoię, 
Panie otworzyfz wargi 
moie: áuftá moie beda o. 
powiadać chwałę twoię. 

Abowiem gdybyś był 
chčiát ofáry,wzdybychéi 
ią był dał: w cátopalo- 
nych nie bedziefz. fie 
kochał, 

Ofiárá Bogu ieft duch 
ftrapiony : fercá. skrufzo- 
nego y unizonego Bože 
nie wzgárdziíz. 

Vczyń dobrze Pánie 
Syonowi w dobrey woli 
twoiey: áby fie zbudowá- 
ły mury lerozolimskie. 

Tedy przyimiefz ofiáre 
fprawiedliwośći, obláciey 
y cátopalenia: tedy ná- 
ktáda ná ołtarz twoy ćiel- 
cow. 


PSALMVS 


ARGUMENT. 
T 
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Vehodzac Dawid 


P/almua 


przed Saulem, wflapil do Achi- 


51, 


amelecbá Kaplánd. Co wydał Saulawi Doeg, 2. Reg, 22. 
zá co ręka Ďoegá, Saul Kaptónow putroráltá zóbił, ná 
tę tu złość Dawid nárzeka , y oświadcza [moig niemin- 
ność, dźiękutac Pánu Bogu, że go wybówit; y proroku- 
ie iák wielka będźie radość dobrych, gdy do chmaty wie- 


czncy będa wprowadzeni. 


Ten Pfalm zámyka w jobie 


poćiecbę w trudnośćidch, dla ludźi [prámiedlimych. 


(še gloriaris in ma- 
litia : qui potens es 
in iniquitate ? 

Tota dieinjuftitiam co- 
gitavit lingva tua: (icut 
-novacula acuta feciíti do- 
lum. 

Dilexifti malitiam fu- 
per benignitatem : ini- 
quitatem magis, quam 
loqui zquitatem. 

Dilexifti omnia verba 


przcipitationis : lingvà 
dolosä. 
Propterea Deus deftru- 


et te in finem, evellette, 
& emigrabit te de taber- 
naculo tuo; & radicem 
tuanýde terra viventium, 


£09 lie przechwalafz ze 
złośći : ktory$ ie 
silny w nieprawośći, 

Ná każdy dzień niefprá- 
wiedliwość myślił ięzyk 
twoy: iáko brzytwą oftra 
czymłeś zdradę» 

Vmiłowałeś złość nad 
dobroć: nieprawość wię- 
cey niż mowić fprawie- 
dliwość. | . 

Vmiłowałeś wfzyftkie 
słowa zátrácenia : ięzy- 
kiem zdradliwym. 

Przetoż ćię Bog zni- 


fzczy do końca, wywroci 


čie, y wypędzi čie z przy- 

bytku twego : y plemię 

twoie z ziemie zyiacych, 
s Vyżźrzą 
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Videbunt jufti, & time- 
bunt; & fuper eum ride- 
bunt, & dicent: Ecce ho- 
mo, qui non pofuit De- 
um adjutorem fuum. 

Sed fperavit in multi- 
tudine divitiarum fua- 
rum: & pravaluit in vani- 
tate fua. | 

Ego autem ficut oliva 
fru&ifera in domo Dei: 
Íperavi in mifericordia 
Dei in #ternum, & in íz- 
culum fxculi. 

Confirebor tibi in fæ- 
culú, quia fecifti : & expe- 
&abo nomen tuum, quo- 
niam bonum ekt in con- 


fpe&u fan&orum tuorum. 


PSALMVS 


Vyžrza fprawiedliwi,y 
będa fię bać, y nad nim bę- 
da fie śmiać, y rzeką: Oto 
człowiek, ktory nie kładł 
Boga pomocnikić fwoim, 

Ale ufał w mno- 
ftwie bogactw fwoich : 
y przemogł w marnośći 
Íwoiey. 

la zaś iáko oliwa ro- 
dzáyna w domu Bozym: 
ufałem w  miłośierdziu 
Bożym wiecznie, y ná 
wieki, 

Będę wyznawał ná wie- 
ki, żeś uczynił : y będę 
oczekiwał imienia twego; 
bo dobre ieft przed obli- 
cznośćia świętych twoich 


LII. 


ARGUMENT. 

Ten P(alm tylko fig iednym wierfykiem, ktory tu 
myłożemy roźni od trzynafłego , daný ie[l do wyspiewd- 
nia gromádžie muzykow, co [ie znáczy Macbeletk, Pø- 
kázuie madrość Dawidowa, ktory oplákuie głupflmo na- 
rodu ludzkiego, iż źli ludžie ták látwo grzefia, idko- 

T2 


by Bo. 
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Pľalmus 52. 


by Bogå nie było. Ciefy tu ludźie pobożne, w prze- 
ćiwnościdch y trudnosčiách bgdace. 


DY” infipiens in cor- 
de fuo: Non eft De- 
us. 

Corrupti funt, & abo- 
minabiles fadi funt in 
iniquitatibus: non eft qui 
faciat bonum. 

Deus de cxlo profpe- 
xit fuper filios hominum: 
ut videat, fi eft intelligens 
aut requirens Deum. 

Omnes declinaverunt, 
fimul inutiles fa&i funt : 
non cft qui faciat bonum, 
non eft ufque ad unum. 


Nonne fcient omnes, 
qui operantur iniquita 
tem: qui devorant plebem 
meam, ut cibum panis. 

Deum non invocave- 
runt: illic trepidaverunt 
timore,ubinon erat timor 


Quoniam Deus difsipa-^ 


vit offa eorum, qui homi- 


Lo P zu. w 


A Zekł głupi w fercu 
fwoim: Nie máfz Bo- 
ga. 

Popfowáli fig, y obrzy- 
dłemi fie stáli w niepra- 
wośćiach: nie máfz kto- 
by dobrze czynił. 

Bog z nieba poyrzał na 
fyny człowiecze: aby o- 
gladať, ieśli ieft znalacy 
abo fzukáiacy Bogá. 

Wfzyfcy odftapili, po- 
fpołu ftáli fie niepozyte- 
cznemi: nie máfz ktoby 
dobrze czynił, nie máíz 
áz do iednego. 

Izali nie poznáia wfzy- 
fcy ktorzy czynia nieprá- 
wość. ktorzy pozeráialud 
moy, iakoby chleb iedli. 

Boga nie wzywáli: tám 
drzzeli od boiázni, gdzie 
nie było ftráchu. 

Abowiem Bog rozfypał 
kośći. tych, ktorzy fie lu- 
s džio m - 
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nibus placent : confufi dziom podobáia: poháň- 
funt quoniam Deus fpre- bieni fa, boieBog wzgár- 
vit eos. dzil | 

Quis dabit ex Sion fa- — Ktoż da z Syonu zbá- 
lutare lfraćle cum con- wienie lzráclu? gdy. 
verteritDeuscaptivitatem Bog náwroči lud fwoy z 
plebis fuz , exultabit la- niewoli, y rozráduie (ie lá 
cob, & letabitur Ifrael. — kob,y rozwefeli lielzrácl 


PSAL M V S LIII. 
A.R/GU,M.,E.N M. 

Vchodzac Dawid przed Saulem, wfłapił do Zyfow 
nd Puflyni, idko da Przysačiot, d oni dali znać otym 
Saulowi, dle y z tego niebejpieczeńfiwa wybdmił go Pan 
Bog: lubo iuž był otoczony od Sauláyon w tym niebejpie- ` 
czeńfłwie Pľalm ten nápifal , w ktorym uczy czlomieká 
/prawiedliwego, dby w przecimnosétdcb umiał chwalić 
Bogd; y prorokuie, żiko Pan IEZVS u[karzdé [ie miał 
ná niewdźięczność ludu zydom[kiego , y iáko go Očiec 
Niebiefki miał wjbomoc w tego ćięfskośćidch, y że fam 
dobrowolnie miał fię ná krzyż ofiarować, 

J Ess in nomine tuo Oże, w imię twoie 
falvum me fac: & in zbaw mię: 4 w mocy 
virtute tua judica me, — twoiey fadz mię, ` 
Deus exaudi orationem — Bože wysluchay mo- 
meam: auribus percipe dlitwe moie: przyimiy w 
verba oris mei, ufzy stowá uft moich. . 
n T; |. Abe 


150 
- Quoniam alieni infurre- 
xerunt adverfum me, & 
fortes qufieruntanimam 
meam: & non propofue- 
runt Deum ante confpe- 
&um fuum. 

Ecce enim Deus adju- 
vat me: & Dominus fu- 
fceptor eft anime mea. 

Averte mala inimicis 
meis: & in veritate tua 
difperde illos. 

Voluntarié facrificabo 
tibi, & confitebor nomi- 
ni tuo Domine: quoniam 
bonum eft, 

Quoniam ex omni tri- 
bulatione eripuifti me: & 
fuper inimicos meos de- 
fpexit oculus meus. 


PSALMVS 


Pľalmu 53. 


Abowiem obcy po- 
wftali przeciwko mnie, 
4 mocarze fzukáli dufze 
moiey: á nie kładli Bo- 
ga przed oczyma fwy- 
mi. 

Bo oto Bog mię pod- 
piera: 4 Pan ieft obroń- 
cą dufze moicy. 

Odwroć złe ná nieprzy- 
iaciele moie: á zarrać ie 
według prawdy twoiey. 

Dobrowolnie będę o- 
fiárowal tobie , y bede 
chwalił imię twoie Panie: 
ábowiem dobre ieft, 

Bo z wfzytkiego frá- 
funku wyrwałeś mię: á 
oko moie wzgardziło nie- 
przyiacioly moie. 


LIV. 


ARGUMEN T. 
Vcbodzac Dawid przed Abfalonem , y tułdiac [ig 
po pufłyniach , utrapienie [moie opifuie, y prorokute o 
męce Páná Cbryflufa, idko fig miat [mečié, od żydow 
bydź poiman, iáko nie miat waymnicy ufłapić od [prá- 


wiedli 


1 
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miedliwosci, że miał bydź wydan 
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od włafaego Vezniá 


y od infiych opuliczony. Náoflátek upomina, áby każdy 
człowiek miał nadźieię w Pánu Bogu. 


4 XaudiDeusorationem 
meam:& nedefpexeiis 
deprecationem meam: in- 
tende mihi & exaudi 
me. 

Contriftatus fum in e- 
xercitatione mea: & con- 
turbatus fum à voce ini- 
mici, & à tribulatione pec- 
catoris. 

Quoniam declinave- 
runt ia me iniquitates: & 
in ira molefti erant mihi, 

Cor meum conturba- 
tum eft in me: & formi- 
do mortis cecidit fuper 
me. | 

Timor & tremor ve- 
nerunt fuper me: & con- 
.texerunt me tenebra. 

Et dixi: quis dabit mi- 
hi pennas ficut columba: 
& volabo, & requiefcam? 

Ecce elongavi fugi- 


W Ysłuchay Boże mo- 

dlitwę moię, 4 nie 
wzgárdzay prośby mo- 
iey: weyrzyi ná mię, 4 
wysłuchay mię, 

Zíímuécilem fig w ćwi- 
czeniu moim : y zátrwo- 
rzyłem fię dla głofu nie- 
przyiacielá, y dla ućiśnie- 
nia grzefznika, 

Abowiem zwáláli na mię 
nieprawośći: á w gniewie 
przykrzyli mi fig. 

Serce moie zátrwo- 
żyło fip we mnie: 4 
ftrich śmierći przypadł 
ná mię. 

Boiazń y drzzenieprzy- 
fzły na mię: y okryły mię 
ćiemnoścći. 

Y rzekłem: kto mi da 
skrzydła iáko gołębice:4 
będę latał, y odpoczywał, 

Oto oddaliłem {iç u- 

čieká- 
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ens: & manfi in folitu- 
dine. 

Expectabam eum, qui 
falvum me fecit: à pu- 
fillanimitate fpiritüs, & 
tempeftate. 
` Precipita Domine, di- 
vide lingvas eorum: quo- 
niam vidi iniquitatem & 
contradiáione incivitate, 

Die ac no&e circum- 
dabit eam fuper muros 
ejus iniquitas : & labor 
in medio ejus, & injufti- 
tia, 

Et non defecit de pla- 
teis cjus: ufura 8: dolus. 

Quoniam fi inimicus 
meus maledixiffct mihi : 
fuftinuiffem utique. 

Et fi is, qui oderat 
me, fuper me magna 
locutus fuiffet: abfcon- 
diflem me forfitan ab 
eo. 

"Tu veró homo unani- 
mis: dux meus & notus 
meus, > 
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čiekálac : y miefzkałem 
ná puftyni. 

Czekałem tego, kto- 
ry mie wybawił: od lę- 
kliwośći ducha, y od na- 
wałności. 3 

Zátráć ie Panie, roz. 
dziel ich ięzyki : bom 
widział nieprawość, y 
{por w miesčie, 

We dnie y w nocy 
obtoczy ie po murach 
iego nieprawość : á ob- 
ćlażenie iet w poyśrod 
iego y niefprawiedliwość. 

Y nie uftátá náulicách 
iego lichwá: y zdradą. 
Abowić by mi byłzłorze 
czyl nieprzyiačiel moy : 
wzdybych był wytrwał. 

Y by był ten, ktory 
mię nienáwidzial, prze- 
ćiwko mnie wielkie rze- 
czy mowił: (nadžbych fig 
był skrył przed nim. 

Ale ty człowiecze ie- 
dnomyślny: wodzu .moy 
y znalomy moy. 
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Qui fimul mecum dul- 
ces capiebas cibos: in do- 
mo Dei ambulavimus cutn 
confenfu, 

Veniat mors fuper il- 
los: & defcendant in ia- 
fernum viventes, 

Quoniam nequitiz in 
habitaculis eorum: in me- 
dio eorum. : 

Ego autem ad Deum 
clamavi : & Dominus fal- 
vabit me. 

Vefpere & mané & me- 
ridié narrabo , & annun- 
tiabo: & exaudiet vocem 
meam. 

Redimet in pace ani- 
mam meam ab his, -qui 
appropinquant mihi: quo- 
niam inter multos erant 
mecum. E 

Exaudiet Deus, & hu- 
miliabit illos; qui eft an- 
te fxcula, 

Noo enim eft illis com- 
mutatio, & non timucrút 


n3 

Ktoryś pofpołu ze mna 
iadał słodkie pokarmy: > 
w domu Bożym chodzi- 
liśmy w zgodzie. 

Niechay śmierć przyi- 
dzie ná nie: 4 niechay 
żywo zítapia do piekła, 

Bo złośći pełno w mie- 
fzkániách ich: w pośrod- 
ku ich. 

A ia zás do Boga wo- 
latem: 4 Pan mię wybá- 
wi. 

W wieczor y ráno y 
w południe: będę opo- 
wiádať y wystawiaf, y wy- 
slucha glos moy. 

Odkupi duis; moie 
od tych, ktorzy mi fie 
fprzeéiwiáia : abowiem 
między wielą byli ze- 
mna. 

Wysłucha mię Bog, y 
unizy ie ten: ktory ieft 
przed wieki. 

Bo nie máfz w nich od- 
miany, y. nie. bali fię Bo- 

gá.y 
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Deum: extendit manum 
fuam in retribuendo. 
-  Contaminaverunt te- 
ftamentum ejussdivifi funt 
ab ira vultus ejus: & ap- 
propinquavit cor illius. 

Molliti funt fermones 
ejus oleum : & iph funt 
jacula. 

lada fuper Dominum 
-curam tuam; & ipfe te 
.enutriet : non dabit in 
*ternum _flućłuationem. 
juko. 

Tu veró Deus deduces. 
cos: in puteum interi- 
tus. 


Viri fangvinum, & do- 


lofi non dimidiabunt di- 


es fuos : ego autem fpe- 


„rabo in te Domine. 


PSALMVS 
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ga: y przetoz wyčiagnat 
rękę fwoię w oddawaniu, 

Pokalali przymierze 
twarzy iego: y fprzeci- 
wiło lie ferce ich. 


Gládíze fa mowy iego 
nad oliwę: á one fa ftrzá- 
ly. 

Wrzuć ná Pana ftárá- 
nie twoie, áon čie wy- 
chowa: 4 nie dopuśći ná 
wieki zachwiać (ie fprá- 
wiedliwemu. 

Ale ty Boże záwie- 
dziefz ie do ftudnie zá- 
trácenia. 

Mężowie krwawi y zdrá- 
dliwi nie doyda połowice 
dni fwoich: lecz ia będę: 
ufał w tobie Panie. 


LV. 


ARGUM E N.E. 
Strapiony Dawid. ucbodzac przed Saulem, zdfiedł 
„do žiemie Seth, gdźie go nieprzyiačiele iego poznali y 
- zdtrzymókom zmyśliwjiy faleńftwo, ufiedt nó puficza, 


gdźie 


"Pfalmu ^55. 


gdźie zebrało [ie do niego czteryflá wygndńcow, kto- 
rzy dla tego do Światnice przyfłapić nie mogli. Pfalm 
ten w ten czds idko idki zapis wieczny Dawid zofła- 
mil. Prorokute w nim, idko lud Chyzeščiánfki miał 
przefládománie cierpieć s y že zadwfije miał bydž po: 
čiefšom : udoflátku o ślubach w[Domina. left też to 
modlitwa o wybówienie z niebefpieczeńfim, 


lferere mei Deus» 
quoniam conculca- 
vit me homo: tota die 
impugnans tribulavit 
fne. prm. 
Conculcaverunt me ini- 
mici mei tota die; quo- 
niam multi bellantes ad- 
verfum me. ^ 
+ Ab altitudine diei ti- 
mebo: ego vero inte fpe- 
rabo. 

In Deo laudabo fermo- 
nes meos, in Deo fpera- 
vi: non timebo quid fa- 
ciat mihi caro. 
` "Tota die verba mea e- 
xecrabantur : adverfum 
me omnes cogitationes 
eorum in malum, 


Va 


P abused fig nádemna 
Boże, boc mię pode- 
ptał człowiek : przez cá- 
ly dzień walcząc utrapił 
mię, 7 
Yodeptáli mię nieprzy- 
lačicle moi ná każdy 
dzień: ábowiem wieleieft 
walczących przećiw mnie 
Od wyfokosci dniá u: 
lęknę (ie: ia zás w tobie 
nadzieię mieć będę. — - 
` W Boguwystawiáč bę- 
dẹ stowá moie, w Bogum 
ia ufał : nie będę (ie bal 
co mi uczyni čiáto, 
Cały dzień słowa mo» 
ie powtarzáia: przećiwko 
mnie wfzytkie myśli ich 
były na złe. 
Będa 
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Inhabitabunť, & ab- 
fcondent : ipfi calcane- 
um meum obfervabunt. 

Sicut fuftinuerunt ani- 
mam mear, pro nihilo fal- 
vos fácies illos: in ira po- 
pulos confringes. 
. Deus vitam meam an- 
nuntiavi tibi: pofuifti la- 
crymas meas in confpe- 
Qu tuo. 

Sicut & in promifsione 
tua: tunc convertentur 
inimici mei retrorfum. 


In quacunque die in- 
vocavero te : ecce cogno- 
vi quoniam Deus meus 
es. 

In Deo laudabo ver- 
bum, in Domino laudabo 
fermonem: in Deo fpe- 
ravi, non timebo quid fa- 
ciat mihi homo. 

In me funt Deus vota 
tua: quz reddam lauda- 
tiones tibie | 
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Beda miefzkáé y kryć 
fie: fami ftop moich bç- 
da fzlakowóć. 

láko czekáli ná dufzę 
moie zá nic ie zbíwifz? 
w gniewie ludzi pokru- 
fzyfz. 

Boże żywot moy ob- 
iawiłem tobie : pałożyłeś 
łzy moie przed obliczno. 
śćią twoia. 

lakoś przyrzekł w o- 
bietnicy twoiey: tedy po- 
dadza tył nieprzyiaciele 
mol. 

W ktorykolwiek dzień 
będę čie wzywał: otom 
poznał że Bogiem moim 
iefteś, 

W Bogu będę chwalił 
słowo, wPánu będę chwa- 
lil mowę: miałem nádžie- 
ię w Bogu,nie będę (ie le: 
kał comiuczyniczłowiek 

We mnie fa Boże ślu- 
by. twoie: ktore oddam 
chwały tobie. 

Abowie- 
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Quoniam eripuifti ani- Abowiemeś wyrwał du- 

mam meam de morte, © fzę moie od śmierći, á no- 

pedes meos de lapfu: ut gimoie od upadku: abym 

placeam coram Deo in lu- fig podobał przedBogiem 
mine viventium, w $wiátlosci zyiacych. 


PSALMSVS LVI 
ARGUMENT. 

Vcbodzac Dawid przed Saulem 1. Reg: 24. do Id- 
fkinie Engáddy [krit fig : w ktora tež wfiedł fam ieden 
Saul, nie wiedzac o Dawidźie. Tám go Dawid iáke 
mu vádžili Towdrzyfie iego mogł zabić, dle mu prze- 
pust, O tym ten F[alm nápi[at, y dał mu tytul, Nie zá- 
gubiay: prorckuie w nám, o męce, śmierći, Zmartmych- 


wfłóniu, y Wuiebomwflapieniu Chryfluforvym, 
left tež to Modlitmá Koščiotá, náprzećiw- prze- 
fládomcom, ktorzy wiernych tego učifkáia. 


M 5er mei Deus: 
miferere mei: quo: 
niam in te confidit anima 
mea. 

Ft in umbra alarum 
tuarum fperabo : donec 
uanfeat iniquitas, 


Clamabo ad Deum al: - 


tifsinum: Deum, qui be- 
ne fecit mihi. 
V3 


Miłuy (ie nádemna 

Bože, zmiłuy lie ná- 
demna: ábowiem w to. 
bie ufa dufzá moiá. 

Y w ćiemiu skrzydeł 
twoich nádZzieie mieć bę- 
de, áz nieprawość minie, 
Będę wołał do Boga 
naywyżfzego: Boga, kto- 
ry mi dobrze uczynił. 

Posłał 
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Mifit de celo, & libe- 
ravit me: dedit in op- 
probrium  conculeantes 
me. 

Mifit Deus“ mifericor- 
diam fuam & veritatem 
fuam: & eripuit animam 
meam de medio carulo- ie 
rum Iconum;dormivi con- 
turbatus. 

Filij hominum, dentes 
eorum arma & fagitte: 
& lingva corum gladius 
acutus. 

Exaltare fuper czlos 
Deus: & in omnem ter- 
ram gloria tua. 

Laqueum paraverunt 
pedibus meis: & incurva- 
verunt animam meam. 

Foderunt ante faciem 
meam foveam: & incide- 
runt in eam. 

Paratum cor meum De- 
us, paratum cor meum: 
cátabo,& pfalmum dicam. 

Exuige gloria mea; 


Pfalmu $6. 


Posłał z nieba, y wy- 
bawił mię: dał nápoháň: 
bienie te, ktorzy mię drę- 
Cza 

Zesłał Bog miłośier- 
dzie fwoie, y prawdę (wo. 
ie: y wyrwał dufzę mo- 

z pośrzodka fzczeniat 
ich, fpałem ftrwožo- 
ny. 

Synowie ludzcy, zęby 
ich oręże y ftrzály : á ię- 
zyk ich miecz oftry. 


Wywyfzżefi fię Boże nad 
niebiola: 4 po wfzytkiey 
ziemi chwała twoiś. 

Zaftawili śidło ná nogi 
moie; y náchylili dufzę 
moie. - 

Wykopáli dol przed 
obliczem moim: á wpá: 
dli weń. 

Gotowe ferce moie 
Boże; gotowe ferce mo- 
ie: bede $piewal y grał. 

Powitań chwało moiá, 

powftań 


Pľalmus 57. 


exutge. pfalterium: &  ci- 
thara: exurgam diluculo. 


Confitebor tibi in po- 


pulis Domine : & pfalmum 
dicam tibi in gentibus, 
Quoniam magnificata 


eft ufque ad calos mife- 


ricordia tua: & ufque ad 
nubes veritas tua. 


Exaltare {uper czlos 


Deus: & fuper omnem 
terram gloria tua. 


PSALM 
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powítaü arfo y. cytro: 

wftáng ná $witániu. 
Bede wyznawal miedzy 


ludem Pánie: 4 będę to- 
bie grał między narody, 


Abowiem wywyzízo- 
ne ieft áz do niebios mi- 
losierdzietwoie: y aż pod 
obłoki prawdá twoiá. . ' 

Podwyfz. (ie nad nie- 
biofa Boże : 4 po wfzy- 


tkiey Ziemi chwalá twoiá. 


VS LVII 


ARGUME N T. 

Nárzeka Dawid ná niezbożnych pordduikom Sau- 
lowych, prorokute o Pánu Chryfiusie, idko miał bydź 
fprawiedliwy, yidko żydźi prześlidowóć mieli. Vpomi- 
na ludźi, áby prawdźiwie mowili y [adžili. i 

Z tego Pľalmu może počieche brać człowiek utra- 
piony, y mieć nódźicię, že go Bog poćiefty, y pokarze 
nieprzytaćioły ięgo, ktorzy go prześladuia. 


l verè utique juftiti- 
"d loquimini: reda 
judicare filij hominum, 


Etenim. in corde ini- 


[tz po prawdzie fprá- 
wiedliwość mowičie : 
fadzćie (práwiedliwie fy- 
nowie człowieczy. 
Abowiem w fercu ezy- 
nicie 
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quitates operamini : in 
terra injuftitias manus ve- 
ftre concinnant. 
Alienati funt peccato- 
res à vulva, erraverunt ab 
utero: locuti funt falfa. 


Furor illis fecundüm 
fimilitudinem ferpentis : 
ficut afpidis furdz, & ob- 
turantis aures fuas, 

- Qua non exaudiet vo- 
cem incantantium: & ve- 
nefici incantantís fapi- 
enter. 

Deus conteret dentes 
eorum in ore ipforum + 
molas leonum confringet 
Dominus. 


Ad nihilum devenient 


tanquam aqua decurrens: 
intendit arcum fuum do- 
nec infirmentur. . 

Sicut cera qua fluit, 
auferentur: fupercecidit 
ignis, & non viderunt fo- 
lem, 


Pfalmus: 57. 


nićie nieprawość: ná zie- 
mi rece walze plota nie- 
fprawiedliwośći. 

Odlaczyli (ie grzefzni- 
cy skoro wyfzli z żywotd: 
pobľadžili,skoro z zywo- 
tá, mowili kłamftwo, 

lad mála ná podobień- 
ftwo węża: iáko źmiie 
gluchey y zátulálacey 
ufzy Íwoie. 

Ktora nie usłyfzy gło- 
fu záklináiacych: y czá- 
rowniká  záklináiacego 
madrze. 

Bog pokrufzy zęby 
ich wuśćiech ich: zęby 
trzonowe lwow połamie 
Pan. 

Wniwecz fię obrocą 
iako wodą zbicgálaca : 
naćiągnał łuk {woy aż 
zemdleią. ! 

Iáko wosk, ktory pły- 
nie, znieśieni będa: przy: 
padł z wierzchu ogień, y 
nie uyrzeli słońca, 

Pierwey 


Pfalmus 58. 


Priufquam intellige- 
rent fpine veftrz rha- 
mnum : ficut viventes, fic 
in ira abforbet eos. 

Lztabitur jutus cùm 
viderit vindictam: manus 
fuas lavabit in fangvine 
peccatoris, 

Er dicet homo, fi uti. 
que e(t fru&us jufto: uti- 
que eft Deus judicans eos 
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Pierwey nizli ciernie 
wafze poczuły tarny: iá- 
ko żywe tak ie w gnie- 
wie pozrze. 

Będzie fie wefelił fprá- 
wiedliwy, kiedy uyrzy 
pomftę: ręce fwe umyie 
we krwi grzefzniká. 

Y rzecze człowiek, ie: 
śli ieft pożytek fprá- 
wiedliwemu: przečieč icft 


in terra, Bog ktory ie fadži ná 


Ziemi, 


PS A LM VS .LVIIL 
ARGUMENT. 

Nastat był ftepáczom Saul áby Dawida w domu zá- 
bili, śle go wprzod žoná Michol w nocy przez okno [pu- 
šitá, 1. Reg: 1 Wypifuie tu modlitwę, ktora ná ten 
czás czynił, y prorokuie, idko fię žydži gwałtem rzućić 
mieli ná Páná Cbryfłufa, pod czás męki iego, y idko fig 
potym námrocié mieli ku wierze Chrześćiáńfkiey przed 


dniem [adnym. 
E^? me de inimicis 
meis Deus meus: & 
ab infurgentibus in me 
libera me, 
W 


Yrwiy mię od nie- 
przyiaćiołmoichBo- 
ze moy: y od powftáia- 
cych przećiwko mnie wy» 
baw mięe Wyrm 
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Eripe me de operanti- 
bus iniquitatem: & de vi- 
ris fangvinum falva me. 


Quia ecce ceperunt 
animam meam : irruerunt 
in me fortes, 

Neque iniquitas mea; 
neque peccatum meum 
Domine: fine iniquitate 
cucurti, & direxi. 

Exurge in occurfum 
meum, & vide: & tu Do- 
mine Deus virtutum, De- 
us Ifrael. 

Intende ad vifitandas 
omnes gentes: non mi- 
ferearis omnibus qui ope- 
rantur iniquitatem. 


Convertentur ad vefpe- 
ram, & famem patientur 
ut canes: & circuibunt ci- 
vitatem. 

Ecce loquentur in ore 
fuo, & gladius in labijs 
eorum: quoniam quis au- 
divii?. 


Pfalmus ia 


Wyrwiy mie od tych 
ktorzy biołą nieprawość: 
y od mężow krwawych 
wybaw mię, 

Boć oto ułowili dufzę 
moie: rzučili ie ná mię 
możni. 

Ani niepriwość moiá, 
śni grzech moy Panie: 
bez nieprawośći biegałem 
y proftom pottepowal. 

Powftań abyś mi zábie- 
zal, y obacz: 4 ty Panie 
Boże zaftepow,Boželzrá- 

elski. 

Vday fie ná náwiedze- 
nie wfzech narodow: nie 
miey litośći nad wfzytkie- 
mi, ktorzy broia nieprá- 
WOŚĆ+ 

Náwroca fig ku wie- 
czorowi: y będą mrzeć 
głod iáko psi, y będą cho- 
dzić około miáftá. | 

Oto będa mowić ufty 
fwemi, 4miecz w uśćiech ' 
ich: bo ktoż słyfzał? 

A ty 


Pfalmm 58. 


Ft tu Domine deride- 
bis eos: ad nihilum de- 
duces omnes gentes. 

Fortitudinem meam ad 
te cuftodiam , quia Deus 
fufceptor meus es: Deus 
meus, mifericordia ejus 
przveniet me. 

Deus oftendit mihi fu- 
per inimicos meos, ne oc- 
cidas eos: ne quando obli- 
vifcantur populi mei, 

Difperge illos in virtu- 
te tua: & depone eos pro- 
te&or meus Domine, 

Delictum oris eorum, 
fermonem labiorum ipfo- 
rum: & comprehendan- 
tur in fuperbia fua, 

Et de execratione & 
mendacio annuntiabun- 
tur in confummatione: in 
ira confummationis, & 
non erunt. 

Et fcient,quia Deus do- 
minabitur lacob : & fini- 
um terra, 

W 2 
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A ty Panie naśmieiefz 

fie z nich: wniwecz obro- 

čiíz wfzytkie narody. 

Mocy moiey u ciebie 
ftrzedz będę: abowiem 
Boże iefte$obroficá moy: 
Bog moy, miłośierdzie ie- 
go uprzedzi mig. 

Bog pokaze mi nád nie- 
przyiačioľy memi: nie zá» 
bijay ich, by kiedy nie za- 
pomnieli ludzie moi. 

Rofprofz ie mocą twoia: 
y zrzuć ie obrońcą moy 
Panie. 

Grzech uft ich, mowę 
warg ich: á niech beda 
poimani w hardośći fwo- 
iey. 

Y dla złorzeczeńftway 
ktamítwá będa opowie- 
dzeni ná (trácenie: w gnie- 
wie zátrácenia, y nie bę- 
dzie ich, 

Y doznáia iz Bog bę- 
dzie pinował lákobowi: 
y kráiom žiemie. 

; Náwro- 


164. - je 
Convertentur ad ve- 
fperam, & famem patien- 
tur ut canes: & circui- 
bunt civitatem. 

Ipfi difpergentur ad 
manducandum : fi veró 
non fuerint faturati, & 
murmurabunt. 

Ego autem cantabo for- 
titudinem tuam: & exal- 
tabo mané mifericordiam 
tuam. 

Quia factus es fufce- 
ptor meus: & refugium 
meum in die tribulationis 
mea, 

Adjutor tneus tibi pfal- 
Jam, quia Deus fufceptor 
meus es: Deus meus mi- 
fericordia mea. 


Pfalmu 38. 


- Nawrocafię ku wieczo- 
rowi, y będą mrzeć głod 
iáko psi: y będą chodzić 
około miáftá. 

Ciż rozbieża fię ku ie- 
dzeniu: 4 ieśli (ie nie ná- 
iedza, będa fzemráéc. 


Ale iabede śpiewał moc 
twoie: y będę z radośćią 
wychwalał ráno miłośier- 
dzie twoie, 

Boś fię ftał obrońca 
moim: y ucieczka moia 
w dzień utrapienia me- 
go. | 

Pomocniku moy tobie 
będę śpiewał, iżeś ty Bo- 
że obrońca moy: Bog 
moy; milosierdzie moie. 


PSALMYVS LIX. 
ARGUMENT. , 

Pife Dawid ten Pfalm ná pámiatkg, že pobił nie. 
„przyiaćioty, 2. Reg: 8. Prorokuie o przesládomániu 
Chrzesčian, y o rozfierzeniu Kofciolá Chryflufomwego, 
J o ztyčieftmie, ktore micli odnieść nád pogány. 


i Boze 


Pfalmu 59. 


| DR repulifti nos, & 

deftruxifti nos : ira- 
tus es, & mifertus es no- 
bis. 

Commovifti terram, & 
conturbafti eam : fana 
contritiones ejus, quia 
commota eft, 

Oftendifti populo tuo 
dura: potaíli nos vino 
compunctionis, 

Dedifti metuentibus te 
fignificationem: ut fúgi- 
ant à facie arcus, 

Vt liberentur dile&i 
tui: falvum fac dextera 
tua, & exaudi me. 

Deuslocutus eft in fan- 
&o fuo: latabor, & par- 
tibor Sichimam, & con- 
vallem — tabernaculorum 
metibor, : 

Meus eft Galaad, 8: me- 
us eft Manalfes: & Ephra- 
im fortitudo capitis mei. 

Iuda rex meus : Moab 
olla fpei mea. 
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Ože odrzućiłeś nas, 
y skážiteš das: roz- ` 
gniewałeś fie, y zmiłowa- 
les fie nád námi, 
Wzrufzyłeś ziemię, y 
zatrwożyłeś ia; ulecz 
skrufzenia iey, bo fie zá- 
chwiatá, : 
Okazałeś ludowi twe- 
mu čiefzkošči: napoiłeś 
nas winem žátošči, 
Dałeś znak boiacym 
fie čiebie +“ áby uciekali 
od obliczá łuku. 
Aby byli wybáwieni mi: 
li twoi: wybaw práwica 
cwoia, 4 wysłuchay mig 
Bog mowił w świątni- 
cy fwoiey:rozwefelę fię, 
y będę dzielił Sychimę, 
y dolinę namiotow po- 
mierzę, 
Moyéi ieft Gáláád, y 
y moy Mánálles: y Efrá- 
im moc głowy moiey. 
luda krol moy: Moáb 
gárniec nádžicie moiey, 
Wz Nad 
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ln Idutizam extendam 
calceamentum meum: mi- 
hi alienigena fubditi funt. 
Quis deducet me in 
civitatem munitam? quis 
deducet me ufque in Idu- 
maam ? 

Nonne tu Deus, qui 
repulifti nos? & non egre- 
dieris Deus in virtutibus 
noftris ? 

Da nobis auxilium de 
tribulatione : quia vana 
falus hominis, 

In Deo faciemus virtu- 
tem: & ipfe ad nihilum 
deducet tribulantes nos, 


Pfalmu 59. 


Nad Idumea rośćiagnę 
bot moy: mnie cudzo- 
ziemcy fa poddani, 

Ktoż mię doprowadzi 
do miáftá obronnego ? 
kto mię doprowadzi áz 
do Idumei? 

Izali nie ty Boże, kto- 
ryś nas odrzucil ? y nie 
wynidziefz Boże z woy- 
ski (wemi? 

Day nam ratunek z 
utrapienia: boc omylny 
ratunek człowieczy. 

W Bogu uczynimy śi- 
le: á on wniwecz obro- 
ći trapiące nas, 


a OZ 


PS AL MVS 


LX. 


ARGUMEN T. 


<Modlitwę Ludu Bożego bedacego w niewoli Bd- 
bilonfkiey Dawid opifuic. Ten Pfalm ndpifat miefiká- 
iac ná ofłatnich gránicach žiemie Hándán , gdáte [ie 
był fcbronił przed Saulem, dla więkfiego pellice 
fiwá zdrowia fwoiego. Modli fig w ofobie ludu Chrze- 
śćińnikiego, profiac áby iego modlitwa wystuchána bytá, 


Exaudi 


*Pfalmts 60, 


E Xaudi Deus depreca- 
tionem meam: inten- 
de orationi meg. 

A finibus terre ad te 
clamavi: dum anxiaretur 
cor meum, in petra exal- 
tati me. 

Deduxifti me, quia 
fadus es fpes mea: tur- 
ris fortitudinis à facie ini- 
mici. 

Inhabitabo in taberna- 
culo tuo in {æcula: pro- 
tegar in velamento ala- 
rum tuarum. 

Quoniam tu Deus me- 
us exaudifti orationem 
meam : dedifti haredita- 
tem timentibus nomen 
tuum. 

Dies fuper dies regis 
adijcies : annosejus ufque 
in diem generationis & 
generationis. 

Permanet in zternum 
in confpe&u Dei: mife- 
ricordiam & veritatem 
ejus quis requiret? 


* 


EUM .. 

W Ysłuchay Boże pro- 
śbę more : słuchay 

modlitwy moiey. 

Od koňcá ziemie wo» 
łałem do ćiebie: gdy fig 
frafowało ferce moie, ni 
skale wywyżfzyłeś mię. 

Prowśdziłeś mię, boś 
fig (tat nadzieja moia: 
wieżą mocnaod nieprzy- 
jačielá, 

Będę miefzkał w przy- 
bytku twoim ná wieki: 
zafzczycon będę pod za- 
słona skrzydeł twoich. 

Bo ty Boże moy wy- 
słuchałeś modlitwę mo- 
ię: dałeś dziedzictwo bo- 
iacym fig imienia twe- 
50. | 

Dni ná dni kro'e- 
wskie przyczynifz: lácá 
iego áz do dniá narodú 
y oarodu, > 

Miefzkaná wieki przed 
oblicznośćia Boža: miło- 
$ierdzia y prawdy iego 
kto będzie fzukał ? 


168 Pfalmu 61, 

Sic pfalmum dicam no- -; Ták będę pfalm śpiewał 
mini tuo in feculum fæ- imieniu twemu na wieki: 
culi: ut reddam vota mea abym oddał śluby moie 
de die in diem. ode dniá do dniá. 


PSALM VS LXI. 
ARGUMENT. 

Prorokuie Dawid o woynách, ktore mieli zd wid- 
rę, gdy promádži? Máchábeyczykot, y mows w ich ofo- 
bie, [kláddiac wfytkie [prámy Kroleflmd fmego, ná kta- 
re był od Páná Boga mywyzflony w ręce iego Bofkie, 
J upomina nas, dbyśmy doeze[ne fmidtd tego rzeczy opu- 
śćiwfly, ku wiecznym fię mieli; dle w tey mierze oflro- 
żnymi byli, bo mayćiężfie poku[y ná tych [ie obrufdia, 
ktorzy [rg waywięcey ku Pánu Bogu y bogomyślnośći 
mdia. Vczy przytym bogdtych, iáko [ie przy bogáctivách 
rzadźić powinni: pokázuie tdkże tako Pan Bog tefł 
miłosierny, oddáiacy każdemu według uczynkom iego. 
Nore Deo fubje&a TZali Bogu nie będzie 

erit anima mea? ab ^ poddana dufá moiá? bo 
ipfo enim falutare meum. odniego zbawienie moie. 

Nam & ipfe Deus me: Bo y on Bog moy, y 
us, & falutaris meus: fu- Zbáwiciel moy : obroń- 
fceptor meus, non move- cá moy, nie zachwieię (ie 
bor ampliüs, . ` więcey» 
Quoufque irruitis in — Dokadze náčieračie ná 
hominem, interficitisuni- czlowieká, zábijačie wy 
"ONE „mfzyfcy 


Pfalmus 62. 


verfi vos: tanquam pari- 
eti inclinato, & maceriz 
depulfz? 

Verümtamen pretium 
meum cogitaverunt repel- 
lere, cucurri in fiti: ore 
fuo benedicebant, & cor- 
de fuo maledicebant. 

Verümtamen Deo fub- 
je&aelfto anima mea: quo- 
niam ab ipío patientia 
med, 

Quia ipfe Deus meus, 
& Salvator meus: adju- 
tor meus, non emigrabo. 

In Deo falutare meum; 
& gloria mca: Deus au- 
xilij mei, & fpes mea in 
Deo ett. 

Sperate in €o omnis 
congregatio populi , ef- 
fundite coram illo corda 
veftra : Deus adjutor no- 
fter in zternum. 

Verümtamen vani filij 
hominum, mendaces filij 
hominum in ftateris: ut 
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wízyfcy: iákoby sčiáná 
była pochylona, y plot 
wWywrocony ? 

Zaprawdę poczćiwość 
moię myślili oddalić, bie- 
gałem z pragnieniem + 
ufty fwemiblogosláwili,á 
fercem fwym złorzeczyli. 

Wfzakże dufzo moii 
Bogu bądz poddana : 
boć od niego ćierpliwość 
moiá. 

Bo on Bog moy y Zbá- 
wićiel moy : pomocnik 
moy, nie wyprowadzę fig. 

W Bogu zbáwienie mo- 
ie, y chwalà moiá : Bog 
pomocy moiey,y nádzie- 
ia moiá ieft w Bogu. 

Mieyčie nádžicie wnim 
wfzelkie zgromádzenie 
ludži: wylewayčie przeď 
nim fercá wáfze: Bog po- 


„mocnik náfz ná wieki, 


Zaprawdę omylni fa fy- 
nowie człowięczy, kłam- 
liwi fynowie ludzcy w wa- 

gach: 
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decipiant ipfi de vanita- 
te in idipfum. 

Nolite fperare in ini- 
quitate, & rapinas nolite 
concupifcere : diviti fi 
affluant, nolite cor appo- 
nere, 


Semel locutus eft De- 
us. duo hzc audivi, quia 
poteftas Dei eft, & tibi 
Domine, mifericordia : 
quia tu reddes unicuique 
juxta opera fua. 


PSALM VS 


Pfalmu 61. 


gach : aby ofzukiwali fa- 
mi z mśrnośći fpolnie. 

Nie mieycie nádzieie w 
nieprawośći, y drapie- 
ftwá nie pozadaycie: ieśli 
wam przybędzie máie- 
tnośći, nie przykładay- 
ćiefz fercá. 

Raz rzekł Bog, tem 
dwie rzeczy słyfzał, iż 
moc iet Boża, á tobie Pá- 
nie mdosierdzic: bo ty od- 
dafz káżdemu według 
uczynkow iego. 


LXII. 


ARGUMENT. 

Vehodzac Dawid przed Saulem, tutat [ie po pufly- 
ni Zydo[kiey, ktora tu nazywa Pogańfka, Idumey(ka, 
Ten Pfalm Bogu śpiewa, 1, Reg: 22. y z flrony fmoiey 
y infiycb Świętych Oycow.fłórego Zakonu, goraco ža- 
da przyśćia nd fidt Syná Bożego, chwali mitosierdžie 
Bože, prost dby byť nafycon táfka iego, okázute nabo- 
żenfłwo fmoie , [Ráržy [tg má tych co go przesládomáli, 
y ddie nam náuke, ktora zabawa pierwfia ma bydž 
Sługt Bożego. Y Kośćioł Swięty w utrapieniu y uči. 
fkách będacy w tym Pfalmie o wyfwobodzenie do Páná 
Bogá wofa, Deus 
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Ds Deus meus : ad 
te de luce vigilo. 

Sicivit in te anima mea: 
quàm multipliciter tibi 
caro mea. 

In terra deferta, & invia 
& inaquofa: (ic in fanéto 
apparui tibi : ut viderem 
virtutem tuam , & glori- 
am tuam. 


Quoniam melior eft 
mifericordia tua fuper 
vicas: labia mea lauda- 
bunt te. 

Sic benedicam te in 
vita mea: & in nomine 
tuo levabo manus meas. 


Sicut adipe & pingve- 
dine repleatur anima 
mea: & labijs exultati- 
onis laudabit os meum. 
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Bo Bożemoy:do ćie- 
bie czuie ná $witániu, 
Prágnelá cie dufzá mo- 
ia: iáko rozmáicie tobie 
čiáfo moie. | 
W ziemi puftey y nie 
drożney , y bezwodney, 
iáko w światnicy ftáwilem 
fic przed toba: bym wi» 
dział moc twoię y chwa- 
łę twoię. 

Iz lepfze ieft miłośier- 
dzie twoie niżli żywo: 
ty: wargi moie będą čie“ 
bie chwalic. 

Ták čie błogosławić bę- 
dę za żywota mego: 4 w 
imię twoie będę podnośił 
ręce moie, 

láko fadłem y tlufto- 
ścią niech będzie napeł- 
niona dufzá moiá: 4 wár- 


gámi wefołośći będa wy- 


śchwalść uftá moie. 


Si memor fui tui fuper 


leślim naćię pamiętał 


ftratum meum, in matu- ná łożu moim, rano będę 
tinis meditabor in te: rozmyślał o tobie: boś 


X2 


był 
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quia fuifti adjutor meus. 

Et ia velamento ala- 
- rum tuarum exultabo,ad- 
hafit anima mea poft te: 
me fufcepit dextera tua, 


Ipfi veró in vanum qua- 
fierunt animam meam : 
introibunt in inferiora ter- 
re: tradentur in manus 
gladi), partes vulpif erunt. 

Rex vero lztabitur in 
Deo, laudabuntur omnes, 
qui jurantineo: quia ob- 
ftru&um eft os loquenti- 
um. iniqua. 


Pfalmus 61. 


był pomocnikiem moim. 

Y w zasłonie skrzydeł 
twoich rozráduie fie: 
przylgnęła du£á moiá do 
ćiebie: broniła mię prá- 
wicá twoiá. 

A oni prozno fzukáh 
dufze moiey: wnide w ni- 
skośći ziemie, będa po- 
dáni w ręce mieczá , czę- 
$ciámi lifzek beda. 

Ale Krol bedzie fig we- 
felił w Bogu: y chlubić fig 
będą wfzyfcy ktorzy nań 
przyšiegála : bo zátkáne 
fa utá mowiacych nic- 
prawośći, 


PSALMVS LXIII. 
ARGUMEN T. 
c VMidlitmá Dawida do Páná Bogá, aby go bronił 
y wybawił od nieprzyiačioť iego.  Prorokuie w tym 
P/almie o Pánu Cbryflufie, iáko fię miat modlić :. iá- 
ko żydźł mieli nań zńofłrzać igzyki [woie, dby go w 
czym podcbmyćić, y idko z glebokiey vády [tvotey 
miał fig Pan IE ZZ V S mydáé ná śmierć , y že 
žydži mich bydź zefromocení. — Vpomina nas także 
Prorok 


UND 
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Prorok Święty, dbyśmy [ię [láteezuie w przećiwnośćińch 
zdcbowális y umeli ták idko on Pánu Bogu fig mo- 
dlié , w tych ućifkócb náfšych, 


[4 Xaudi Deus oratio- 
nem meam chm de- 

precor: a timore inimici 

eripe animam meam. 

Protexi(ti me à conven- 
tu malignantium : à mul- 
titudine operantium ini- 
quiratem, 

Quia exacuerunt ut gla- 
dium lingvasfuas: inten- 
derunt arcum rem ama- 
ram, ut fagittent in occul- 
tis immaculatum, 

Subito fagittabunt eum; 
& non timebunt: firma- 
verunt fibi fermonem'ne- 
quam. 

Narraverunt ut abfcon- 
derent laqueos: dixerunt; 
Quis videbit eos? 


Scrutati funt 1nigui- 


tates: defecerunt fcrutan- 
tes fcrutinio. 
Accedet homo: ad cor 


X3 


W Ysluchay Boze pro- 
Y $bg moię gdy fig mo- 
dle: od ftrácha nieprzy- 
iacielá wybaw dufe moie. 

Obroniłeś mię od zbo- 
ru złośnikow : od mno- 
ftwá czyaiacych nieprá- 
Wo$ó. 

Bo záoftrzyliiáko miecz 
ięzyki fwoie: náciagneli 
łuk rzecz gorzką, áby w 
skrytosčiách ftrzeláli ná 
niepokalánego, 

Z predká nań ftrzeláč 
będa, á beda fig. bać: 
utwierdzili fobie mowę 
złośliwa, 

Námawiáli fic żeby zá- 
kryli sidła : mowili, Ktoz 
ie obaczy ? 

Szukali nieprawości : 


uftáli fzukáiac  fzuká» 
niem. 
Przyftapi człowiek do 


fercá 
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altum : 
Deus. 

Sagitta? parvulorum fa- 
Ge funt plage eorum : 
& infirmate funt contra 
eos lingva eorum. 

Conturbati funt omnes, 
qui videbant eos : & ti- 
muit omnis homo. 

Et annuntiaverunt ope- 
ra Dei: & facta. ejus in- 
tellexerunt, 

Latabitur juftus in Do- 
mino, & fperabit in eo: 
& laudabuntur omnes re- 
&i corde. 


& exaltabitur 
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fercá głębokiego: 4 Bog 
wywyżfzon bedzie. 

Strzałki maluczkich 
ftały fie rany ich; y 
pomdlały przećiwko nim 
ich ięzyki, 

Strwożyli fie wfzyfcy, 
ktorzy ie widzieli: y bał 
fię wfzelki człowiek. 

Y opowiadali fpráwy 
Boże: y uczynki iego 
rozumieli. 

Będzie fie wefelił fprá- 
wiedliwy w Panu, y bę- 
dzie w nim nádžieie miał: 
y będą pochwaleni wízy- 
fcy fercá práwego. 


PSALMVS. LXIV, 
ARGUMEN T. 

W ofobie wychodzacych z niewoli. Bóbilońfkiey , 
Pfalm ten nápifal Dawid , á przypifał go leremiafio- 
wi y Ezecbielowi Prorokom, ktorzy o tey niewoli nay- 
więcey prorokomdlis błogosłtówi przytym lud Cbrze- 
Ščráúfki, wystawia Koséiol Boży, że iefł wielkiey świa- 
toblimosci. Profi áby Pan IEŻVS przy[ledl nd świat, 
bo on miat bydź nádžicia wfytkich ná świećte &yia- 


„cych. 
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cych. Dźiękuie tdkže Pánu Bogu z Kościołem iego 
zá pekoy y obfitość urodzdiow : čiefšy wfiytkich, kto- 
rzy fa ná wygnówiu tego pádolu, czyniac im umyst 
dobry y nádžicte, że wnida do zwierzcbnego leruzalem. 


Te decet hymnus De- 
us in Sion: & tibi red- 
detur votum in lerufa- 
lem, 

: Exaudi orationem me- 
am : ad te omnis caro 
veniet. 

Verba iniquorum præ- 
valuerunt fuper nos: & 
impietatibus noftris tu 
propitiaberis. 

Beatus quem elegifti, 
& allumpfifti: inhabitabit 
in atrijs tuis. 


Replebimur in bonis 
domus tuz: fančtum eft 
templum tuum , mirabile 
in ©quitate, 

Exaudi nos Deus falu- 
taris nofter: fpes omni- 
um finium terre, & in ma- 
ri longè, 


T Obie przyftoi pieśń 

Boże wSyonie: y to- 
bie oddádza ślub w le- 
ruzalem, 

Wysłuchay modlitwę 
moie: do čiebie wfzel- 
kie čiáto przyidzie. 

Słowa niezboznikow 
wzięły gore nád námi: á 
niepráwosčiom nabym ty 
bedziefz miłośćiw. 

Błogosławiony, ktore- 
goś obrał y przyiał: bę- 
džie miefzkał w śieniach 
twoich. 

Będźiem nápeľnieni 
dobrami domu twegó: 
święty ieft kośćioł twoy, 
dziwny w fpráwiedliwosci 

Wysłuchay nas Boże 
Zbáwicielu náfz: nádzieio 
wfzytkich kráiow ziemie; 
y ná morzu dáleko. 

Ktory 
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Preparans montes in 
virtute tua, accinctus po- 
tentia: qui conturbas pro- 
fundum maris, fonum flu- 
Quum ejus. 

Turbabuntur gentes, 
& timebunt qui habitant 
terminos à fignis tuis: exi- 
tus matutini & vefpere 
delectabis. 

Vifitafti terram, & in- 
ebrialti cam: multiplica: 
fti locupletare eam. 

Flumen Dei repletum 
elt aquis, parafti cibum 
illorum: quoniam ita eft 
praeparatio ejus. 

Rivos ejus inebria, 
multiplica genimina 
ejus : in ftillicidijs ejus 
latabitur germinans, 

Benedices corone an- 
ni benignitatis tuz: & 

-campi tui replebuntur 
ubertate, 

Pingvefcent fpeciofa 
deferti & exultatione col- 
les accingentur, 
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Ktory gotuiefz gory 
mocą fwoia, przepafany 
możnośćia + ktory zábu- 
rzafz głębokość morską, 
{zum náwátnosči iego. 

Zátrwoža fię narody, 
y będa fię bać ktorzy 
miefzkáia ná kráiách dla 
znakow twoich: kráie rá. 
ná y wieczoru ućiefzyfz, 

Nawiedziłeś ziemię y 
napełniłeś ia: rozmaicie 
ubogaćiłeś ia. 

Rzeką Boža petná ieft 
wody, zgotowałeś ży- 
wmość ich: bo tak ieft 
zgorowánie iey. 

Brozdy iey napoy, ro- 
zmnoz icy urodzáie: z 
kropel iey rozwefeli fie 
rodzaca. 

Blogostáwič bedziefz 
okregowi roku z dobrotli- 
wośći twoiey: 4 polá two: 
ie beda pełne obfitośći, 

Tłuftośćią ozdoby pu: 
ftynie: á rádoščia pagorki 
przepaíza fie. Przy- 
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Induti funt arietes ovi- — Przyodziani fa barani 

um, & valles abundabunt owiec, á doliny beda ob- 

frumento: clamabunt,ete- fitować zbożem : będa 
nim bymnum dicent. wykrzykáé pieśń nową, 


Po5RoA Łom VS. ŁAW 
ARGUMENT. 


Pfalm ten može [ie przywłafczyć ludowi Izráel- 
fkiemu, kiedy byt mypromádzony z Egiptu, przez mo- 
rze czerwone, y przez rzekę lordan, do źiemie Chá- 
náán, á potym wyprowódzony z niewoli Bábiloňfkiey, 
Opifuie tu Dawid powrocenie ludu tego z Babilonu, y 
iáko byť wymyż(ony ná Kroleflmo, po długim przeslá- 
domániu od Saula y Abfaloná, przymodži lud ku dźięko- 
mániu Pánu Bogu; že nas wybdwił od potępienia wie- 
cznego, przez śmierć Syna (wego, — Prorokute zákie cu- 
dá miály [ig dźiać czafu męki tego, idko nań mieli kla- 
mać żydowie , m|bomina o ofiárách fłdrego Zakonu; 
ktore znamionowały Páná Cbryflufa,y iák wielkie mieli 
uczuć Oycomie SŚwięći m otchtániách będacy: tudžiefš 
y mft cy wierni Chryflufowi wefele z iego Zmartwych= 
mlánias naoflárek pokazuje, że P. Bog grzefinego mie 
wysłucha, 

Vbilate Deo omnister- W/Ykrzykuycie Bogu 

ra, pfalmum dicite no- wízytká ziemioPfalm 

mini ejus: date gloriam $piewaycie imieniu iego: 

laudi cjus, | dayčie część chwalę iego. 
Y Mowčie 


n8 — 

Dicite Deo , quàm ter- 
ribilia funt opera tua Do- 
tnine: in multitudine. vir- 
tutis tu£ mentientur tibi 
inimici tui. 

Omnis terra adoret te, 
& pfallat tibi: pfalmum 
dicat nomini tuo. 


Venite & videte opera 
Dei: terribilis in confilijs 
fuper filios hominum. 


- Qui convertit mare in 
aridam, in flumine per- 
tran(ibunt pede : ibi læta- 
bimur in ipfo. 
` Qui dominatur in. vir- 
tute fua in eternum, ocu- 
li ejus fuper gentes refpi- 
ciunt: qui exafperant non 
exaltentur in femetipfis. 
Benedicite gentes De- 
üm noftrum: & auditam 
facite vocem laudis ejus. 
- Qui pofuit animam me- 
am ad vitam : & non de- 
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Mowćie Bogu, táko ftrá- 
(zne f fprawy twoie Pá- 
nie: dla wielkośći mocy 
twoieybędąkłamać przed 
toba nieprzyiaćiele twoi, 

Wfytką ziemia niech či 
fig kłania, y niechay ći 
śpiewa: niech psalm śpie- 
wa imieniu twoiemu, 

Chodzčie, á ogladayćie 
dziełaBoże: ftrafzny w rá- 
dach nad fyny człowie- 
czymi. 

Ktory obroćił morze w 
fucha ziemię : przez rzekę 
przeyda nogą: tamfię bę- 
dziem wefelili w nim. 

Ktory pánuie w mocy 
fwey ná wieki, oczy iego 
ná narody patrzą: ktorzy 
drážnia, niech fic fimi w 
fobie nie wynofza. 

Blogoslawcie narody 
Boga nafzego : á dayćie 
słyfzeć głos chwały iego. 

Ktory położył do ży- 
wotá dufze moie : y nie 

dal 
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dit in commotionem pe- 
des meos. 

Quoniam probafti nos 
Deus: igne nos examina- 
fti, ficut examinatur ar- 
gentum., 

Induxifti nos in laqueum, 
pofuifti tribulationes in 
dorfo noftro:impofuifli ho 
mines fuper capita noftra. 

Tranfivimus per ignem; 
& aquam: & eduxifti nos 
in refrigerium, 

Introibo in domum tu- 
am in holocauftis : red- 
dam tibi vota mea, qua 
diftinxerunt labia mea. 


Et locutum eft os mes- 


um: in tribulatione mea, 

Holocaufta medullata 
offeram ubi cum incenfo 
arietum : offeram tibi bo- 
ves cum hircis. 

Venite, audite, & nar- 
rabo omnes qui timetis 
Deum : quanta fccit ani- 


m2 meg, 
Ya 
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dať ná záchwianie nog 
moich. 

Abowiemeś doświad- 
czył nas Boże : wypławi- 
le$ nas ogniem, iáko plá- 
wia (rebro. 

Przywiodłeśnasw śidło, 
nakładłeś učiskow ná 
grzbiety náfze: wfadziłeś 
ludžie ná głowy ná(ze. 

Prześliśmy przez o- 
gień, y przez wodę: y Wy- 
wiodłeś nas ná ochlode. 

Wniydę do domu twe- 
go z cálopaleniem : od- 
dam či śluby moie, ktore 
wyraziły wargi moie, — 

Y wymowiły uftá mo- 
ie: w ućisku moim, | 

Cálopalenia tłufte o- 
fiáruie tobie z kádzeniem 
báránow: ofiáruiac woly 
z koztámi, 

Chodzćie, stucháyčie 
wfzyfcy ktorzy fie Boga 
boićie: á będę powiadał iá- 
ko wielkie rzeczy uczynił 
dufzy moiey. Da 
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Ad ipfum ore meo cla- 
mavi: & exaltavi fub lin- 
gva mea. 

Iniquitatem fi afpexi 
in corde meo : non exau- 
diet Dominus, 

Propterea exaudivitDe- 
us: & attendit voci depre- 
cationis mez. 

Benedictus Deus: qui 
non amovit orationem 
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Do niego ufty memi 
wołałem: y wywyżfzałem 
iezykiem moim. 

leślim patrzał ná nie- 
prawość w fercu moim: 
nie wysłucha Pan. 

Przetoć wysłuchał 
Bog: y był pilen głofu 
modlitwy moiey. 

Błogosławiony Bog, 
ktory nie odrzućił modli. 
twy moiey,y milosierdzia 


meam, & mifericordiam 
fuam à me. fwego odemnie. 


PSALM WS. LXV) 
AR GUME N T. 

W tym Pfalmie zada Dawid przysčiá ná świdt Pána 
Chry(luá , áby nas wybawił, y dať btogosławieńfiwo; y 
nauczył drogi do niebć : y iáko lud Cbrześćidński má 
chwalić Páná Bogá. Prorokuie, že Nayśmiętfia Panna 
Mdrya, iáko dobrá žŽiemiá, midlá wydać Owoc, Wy- 
sławia trzy Ofoby Boga, y iednę Ifłność. 

lefl też to Modliima ná upro[fenie odpuficzenia grze- 
chow, y ddrow Ducha Swiętego. 


Eus mifereatur noftri, Nrech fie nád námi 

& benedicat nobis: Bog zmiluie, y błogo 
illuminet vultum fuum sławinam: niech rozświe- 
: či obli- 
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' fuper nos & mifereatur 
noftri, 

' Vtcognofcamusin ter- 
ra viam tuam: in Omni- 
bus gentibus falutare tu- 
um, 

Confiteantur tibi po- 
puli Deus : confiteantur 
tibi populi omnes, 

Latentur & exultent 
gentes quoniam judicas 
populos in zguitate , S 
gentes in terra dirigis, 

Confiteantur tibi po- 
puli Deus : confiteantur 
ubi populi omnes: terra 
dedit fru&um fuum. 

Benedicat nos Deus, 
Deus nofter, benedicat 
nos Deus: & metuant eum 
omnes fines terra, 


181 
ći oblicze fwenád nami, 
á zlitnie (ię nád námi. 

Zebyśmy poználi ná 
ziemi droge twoie: mie“ . 
dzy wízemi narody zbá- 
wienie twoie, 

Niechéi wyznawáia lu- 
dzie Boże: niechći wy- 
znawáia wfzyfcy ludzie. 

Niech lie wefela y rádu- 
ia narody : iz fadzifz 
fpráwiedliwie, narody ná 
ziemi fpráwuiefz. 

Niechći wyznawáia lu- 
dzieBože: niechći wyzna- 
wáia wfzyfcy ludzie: źie- 
miá dała fwoy owoc. 

Niech nas błogosławi 
Bog, Bog náfz, niech nas 
błogosławi Bog: 4 niech 
fie go boia wfzytkie krá- 
ie ziemie, 


ES A LM: VY S AL XVI K 
ARGUMENT. 


Opifuiac Dawid wflapienie Pdńfkie nd gorę Syndi, 
ná ktorey dał przykazdnie Moyżefiowi, w rzeczy fa- 


13 mey 
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mey opifute Zmartwycbwfłanie , y Wniebowflapienie 
Páná Chryflufa. Prorokuie o zginieniu mocy diabel- 
fkiey y żydow(kiey , zestániu Ducha Świętego , ddniu 
Emwángeliey, według ktorey upomina Prorok, áby [po- 
koynie ludźie miefikali ; Cbwali lud Chrzeščiánfki, id. 
ko ief żyzny y płodny, opowińda idko tyfiacámi An- 
iolom miáto prowódźić Páná Cbryfłufa w niebo , á on 
miał leńce to ief Oycze Święte, z joba promádžiť w 
niebo, że Pogánie mieli [ig ku niemu nawroćić. Tega 
Pfalmu przedtym zážymať Moyzefi, kiedy Arkę Páňfka 


z mieyfcd rufšano, 
Fuga Deus, & difsi- Nech powftanie Bog, 


pentur inimici ejus: 
& fugiant, qui oderunt 
eum, à facie ejus. 


Sicut deficit fumus; de- 
ficiant: ficut fluit cera à fa- 
cie ignis, fic pereant pec- 
catores à facie Dei, 


Et jufti epulentur, & 
exultent in confpe&u Dei: 
& delectentur in latitia. 


Cantate Deo, pfalmum 


á niech (ie rozprofza 
nieprzyiaćiele iego: á 
niech učiekáia ktorzy go 
nienawidzą od oblicza 
iego. 

láko uftáie dym, nie- 
chay uftána: iáko (ie wosk 
rozplywa od ogniá, ták 
niechay zgina grzefznicy 
od oblicza Bożego. 

A fprawiedliwi niechay 
užywáia s y wefela fie 
przed oczymá Bożemi. y 
niech roskofuia w radośći. 

Spiewayćie Bogu, pfalm 
śpie- 


aimus 7: 


dicite nomini 'ejus : iter 
facite ei, qui afcendit fu- 
per occafum, Dominus 
nomen illi. 

Exultate in confpedtu 
ejus: turbabuntur à facie 
ejus, patris orphanorum; 
& judicis viduarum, 

Deus in loco fan&o 
fuo: Deus qui inhabitare 
facit uniüs moris. in do- 
mo. 

Qui eduxit vin&os in 
fortitudine: fimiliter eos; 
qui exafperant, qui habi- 
tant in fepulchris. 

Deus cum egredere» 
ris in confpe&u populi 
tui: cüm pertranfires in 
deferto, 

Terra mota eft, etenim 
cxli diftillayerunt à facie 
Dei Sinai: à facie Dei 
Ifrael. 

Pluviam voluntariam 
fegregabis Deus haredi- 
tati tue, & infirmata eft: 
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śpiewayćie imieniowi ie- 
go: czynćie drogę temu, 
ktory witąpił ná zachod: 
Pan imię iego. 

Ráduycie (ie przed obli- 
czem iego: zátrwoza fie 
od obliczá iego, oycá šie+ 
rot y Sedziego wdow. 

Bog ná mieyfcu fwym 

świętym; Bog ktory czy» 
ni, że miefzkáia iednych 
obyczáiow w domu, 

Ktory wywodzi wiežnie 
w mocy : także y te co 
obrażdią, ktorzy miefzká- 
ia w grobach. 

Boże gdyś wycho» 
dził przed ludem twym: 
gdyś chodził po: pu. 
Ízczy. | Sy 
- Ziemiá (ie trzęsła, nie: 
biofa rez kropiły od obli- 
czá Bogá Synáirod obli- 
czá Boga Izráel: - A 

Defzcz dobrowolny 
oddžieliíz Bože dziedzi- 
ctwü.twoiemu, y zemdlás 
lo:á 
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tu verð perfecifti cam. 

Animalia tua habita- 
bunt in ea : parafti in 
dulcedine tua pauperi 
Deus. 

Dominus dabit ver- 
bum evangelizantibus : 
virtute multa. 

Rex virtutum dilećti 
dile&i: & fpeciei domus 
dividere fpolia, 


Si dormiatis inter me- 
dios cleros, penne co- 
lumbz deargentate: & 
pofteriora dorfi ejus in 
pallore: auri. 

Dum difcernit czle- 
ftis reges fuper eam, ni- 
ve dealbabuntur in Sel- 
mon: mons Dei, mons pin- 
gvis. 

Mons coagulatus, mons 
pingvis: ut quid fufpica- 
mini montes coagulatos? 

Mons in quo benepla: 
citum eft Dco habitare 
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ło: á tyś ie posilil. 
Zwierzetá twoie bę- 
da miefzkały w nim: ná- 
gotowałeś z słodkośći 
twey ubogiemu Boże. 

Pan da słowo poprze- 
dzáiacym Ewangelia mo- 
cą wielką, 

Krol zaftepow umiło- 
wanego umiłowanego: y 
piekność! domu rozdzie- 
lać korzy$ci. 

Choćbyśćie {páli w po- 
środku lofow , piorá go- 
łębice pofrebrzoney: a 
tył grzbietuiego zolcieie 
iako złoto. 

Gdy niebieski rozía- 
dza krole w nim, będa wy- 
bieleni iiko śnieg ná Sel- 
mon: gorá Boża, gora 
tfufta. 

Gorá obfita, gorá tłu- 
fta: co (ie przypátruiecie 
gorom zśiądłym? 

Gorá, ná ktorey fie Bo- 
gu podoba micfzkáGábo- 

wiem 
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in eo : etenim Dominus 
habitabit in finem, 

Currus Dei decem mil- 
libus multiplex; millia læ- 
tantlum + Dominus in eis 
in Sina in fan&o, 


Afcendifti in altum, ce- 
piti captivitatem: acce- 
piti dona in hominibus. 

Etenim. non creden- 
tes: inhabitare Dominum 
Deum. 

Benedictus Dominus 
die quotidie: profperum 
iter faciet nobis Deus fa- 
lutarium noftrorum. 

Deus nofter, Deus fal- 
vos faciendi : & Domini, 
Domini exitus mortis. 

Verümtamen Deus con- 
fringet capita inimicorum 
fuorum: verticem capilli 
perambulatium in delićtis 
fuis, 

Dixit Dominus, Ex Ba- 
fan, convertam : conver- 

Z 
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wiem Pan będzie miefzkał 
ná wieki, 

Woz Boży dzieśiaćia 
tysięcy, rozmáity,tyšiace 
wefelacych fie : Pan mie» 
dzy niemi ná Synái w 
$wiatnicy. — 

W (tapiles ná í wyfokość, 
poymałeś poymáne : ná- 
brałeś dárow w ludziách. 

Tez y niewierzace ; 
aby Pan Bog miefzkał. 


Błogosławiony Pan ná 
każdy dźień: fzczesliwa 
uczyni drogę nam Bog 
zbawienia náfzego. 

Bog n: ‘fz Bogiem zbá- 
wiáiacym: y Póńskie, Pár. 
skie wyście z $mierci. 

Wízákze Bog potłucze 
głowy nieprzyiaćioł fwo= 
ich: wierzch włofu, kto- 
rzy chodzą w wyftępkach 
fwoich, - 

Rzekł Pan, Náwro- 
ce z Bazan: náwroce 
w gle- 
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tam in profundum maris. 

Vt intingatur pes tu- 
us in fangvine: lingva ca- 
num tuorum ex inimicis 
ab ipfo. 

Viderunt. ingreflus tu- 
os Deus: ingreffus Dei 
mei, regis mci, qui eft in 
fancto. 

Pravenerunt principes 
conjunćti pfallentibus: in 
medio juvencularum tym- 
paniftriarum, 

In Ecclehjs benedicite 
Deo Domino: de fonti- 
bus Ifrael. 

lbi Beniamin adole- 
fcentulus : in mentis ex- 
ceffu. 

Principes luda, duces 
corum: principes Zabu- 
lon, principes Nephtali. 

-~ Manda Deus virtuti tune: 
confirma hoc Deus, quod 
operatus es in nobis, 

A templo tuo in leru- 
falem : tibi offerent reges 
munera. 
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w głębokość œ morską. 
Aby fię omoczylá no: 
gá twoiá we krwi: y iç- 
zyk pfow twoich z nie- 
przyiaciol w teyże. 

Widzieli pottępowania 
twoie Boże, poltepowá- 
niaBog mego: krolá moie 
90, ktorý icit wświarnicy, 

Vprzedzili Xiazetá złą: 
czeni z $piewáiacemi : w 
posrodkumtodžiuchnych 
bębenniczek. 

W kośćiele błogosław- 
čie Bogu: Pánu žrodet 
Izráclskich, 

Tám Beniámin mło- 
džiuchny : w záchwyce- 
niu myśli, 

Xiazetá ludá,wodzowie 
ich: Xiazeta Zábulon, y 
Xiazetá Nephtáli, 

Przykaz Boze mocy 
twoiey : umocniy to Bo- 
że, coś w nas fprawił. 

Od kościoła twego w le- 
ruzalem : tobie ofiáruia 
krolowie dáry. — Po. 
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Increpa feras arundi- 
nis, congregatio tauro- 
rum in vaccis populo- 
rum: ut excludant eos, 
qui probati funt argen- 
to, 
Difsipa gentes, qua 
bella volunt, venient le- 
gati ex Ægypto; /Ethy- 
opia praveniet manus 
ejus Deo, 

Regna terra cantate 
Deo: pfallite Domino. 

Pfallite Deo, qui afcen- 
dit fuper clum celi: ad 
orientem, 

Ecce dabit voci fuæ 
vocem virtùtis, date glo- 
ram Deo fuper lfrael: 
magnificentia ejus, & vir- 
tus cjus in nubibus. 

Mirabilis Deus in fan&tis 
fuis, Deus Mraél: ipfe da- 
bit virtutem & fortitudi- 
nem plebi fuz , benedi- 
&us Deus. 
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Pogrom zwierze trzčin- 
ne, zaromadzenie bykow 
między krowámi naro- 
dow: áby wypchneli te, 
ktorzy fa doświadczeni 
iako frebro. 

Rozprofz narody, ktore 
woien chcą, przyida po» 
słowie z /Egyptu: Mu- 
rzyńska żiemia uprzedzi 
z rękami (wemi do Bogá. 

Kroleftwá žiemskie śpię 
waycieBogu:grayciePánu 

Grayćie Bogu, ktory 
wfłąpił na niebo nád nie- 
bá: na wfchod stoňcá. 

Oto da głofowi fwemu 
głos mocy: dayćie chwa- 
le Bogu nád Izraelem; 
wielmożność iego, 4 moe 
jego w obľokách, 

Džwny Bog w świę: 
tych fwoich Bog lzráel- 
ski: tenda moc y śiłę lu- 
dowi fwemu, błogosła- 
wiony Bog. 


PSAL- 
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KOR Gr 


Pľalmus 68. 
PSA BIM V'S 


LXVIII. 
M EN T. 


Dawid opomiáda mękę Póńfka, zgubę żydow , y 
nowy Kośćioł Chrześćidn(kt, zdwiera w fobie ten Vfalm 
proroctwo o końcu Cbryfłufomym y. zá ktory zálozyt fo- 


bie zbawienie ndfie. 


lefl ten Pfalm dla tych, ktorzy będa przemienie- 
ni, to iefł, nátvroca fię z pogdńfiwa do wiáry Chry- 


flufomey. 
Sálvum me fac Deus: 
quoniam intraverunt 


aqua ufd;ad anima meam. 
Infixus fum in limo pro- 
fundi: & non eft fubfłacia. 

Veni in altitudinem 
maris: & tempeltas de- 
merfit me. 

Laboravi clamans, rau- 
cz fida funt faces mea: 
defecerunt oculi mei, 
dum fpero in Deum me- 
üm. 

Multiplicati funt fu- 
per capillos capitis mei : 
qui oderunt me gra- 
tis, 

Confortati funt qui 


W Ybaw mię Boże: 
boć wefzły wody aż 
do dufze moiey. 
VIgnałem w błoćie głę- 
bokośći: y dná nie mafz. 
Przyfzedlem na głębo- 
kość morska: á nawał- 
ność mię przynurzyła, 
Sprácowalem fie wo- 
táigc, ochrapiało gárdľo 
moie: uftały oczy moie; 
gdy mam nádzieig w Bo- 
gu moim. 
Rozmnozyli fię nad 


włofy głowy moiey:kto- 


rzy mię máia w nienawi- 
śći bez przyczyny. 

Zmocnili (ię ktorzy mie 
| nicfprá- 
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perfecüti funt me | ini- 
mici mei injuflé : que 
non rapui, tunc exolve- 
bam. 

Deus, tu fcis infipien- 
tiam meam: & deličta mea 
àte non funt abícondita. 

Non erubefcant in 
me, qui expedłant te 
Domine : Domine virtu- 
tum. | 

Non confundantur fu- 
per me: qui qu&runt te 

Deus Ifrael, 

Quoniam propter te 
fuftinui opprobrium:ope- 
ruit confufio facić meam, 

Extraneus fa&us fum 
fratribus meis: & pere- 
grinus filiis matris mez. 

Quoniam zelus domus 
tuz comedit me: & op- 
probria exprobrantium ti- 
bi ceciderunt (uper me. 

Et operui in jejunioani- 
mam meam: & fa&um eft 
in opprobrium mihi, 
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niefprawiedliwie przeslá- 
dowáli ^ nieprzyiaciele 
moi : czegom nie wydarł 
tedym płaćił. 

Boże, ty znafz głup- 
ftwo moie: 4 wyltępki 
moie nie fa tobie táyne. 

Niech nie beda záwfty- 
dzeni dla mnie ći ktorzy 
čie oczekiwáia Pánie: Pá- 
nie zaltepow. 

Niech niebeda poháň- 
bieni dla mnie: ktorzy ćię 
fzukáia Boże Izraelski. 

Bom dla ćiebie znośił 
uragánie :  zelżywość 
okrywała oblicze moie. 

Stałem fig obcym brá- 
či moiey: y cudzoziem- 
cem fynom mátki moiey. 

Bo mie zawifna miłość 
domu twego gryzlá: áura 
gánia uragiiacych tobie; 
fpadły na mię. 

Y okryłem w pośćie 
dufzę moie: y ftało mi 
uragániem. 

Y oblo- 
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Et pofui veftimentum 
meum cilicium: & fadus 
fum illis in parabolam. 
Adverfum me loque- 
bantur qui fedebant in 
porta: & in me pfallebant 
qui bibebant vinum, 
Ego veró orationem 
meam adte Domine: tem- 
pus beneplaciti Deus. 
In multitudine miferi- 
cordie tue exaudi me: 
in veritate falutis tua, 


Eripe me de luto, ut 
non infigar: libera me ab 
his, qui oderunt me, & 
de profundis aquarum, 


Non me demergat tem- 
peftas aque , neque ab- 
forbeat me profundum: 
neque urgeat fuper me 
puteus os Tuum. 


Exaudi me Domine, 
quoniam benigna eft mi- 
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Y oblokłem miáfto fzá- 
ty wlosiebnice: y ftałem 
fię im przypowieśćia. 

Mowili przećiwko mnie, 
ktorzy siedzieli w bramie: 
y śpiewali przećiw mnie 
ktorzy pili wino, 

Ale ia modlitwę moię 
do čiebie Panie: czásupc- 
dobánia mego Boże. 

W wielkosči milosier- 
dzia twego wysłuchay 
mięż w pozie zbáwie- 
nia twego. 

Wyrwiy mię z błota, á- 
bym nie ulgnał: wybaw 
mię od tych ktorzy mię 
nienawidzą, y z głęboko- 
śći wod. 

Niech mię nie zatapia 
náwálnosc wody, ári mie 
niech nie pozera glebo- 
kość : ániniech niezáwie- 
ra nádemna ftudnia wierz- 
chu fwego. 

Wysłuchay mię Panie, 
bo łaskawe ie(t miłośier- 

dzie 


Pfalmu 68. 


fericordia tua : fecundum 
multitudinem  miferatio- 
num tuarum refpiceinme 

Er ne avertas faciem 
tuam à puero tuo; quo- 
niam tribulor, velociter 
exaudi me, 

intende anime mez, 
& libera eam: propter iñi- 
micos meos eripe me, 


Tu fcis improperium 


meum, & confulionem 
meam: & reverentiam 
meam, 


In confpe&u tuo funt 
omnes, qui tribulant me: 
improperium expećtavit 
cor meum, & miferiam. 

Et fuftioui qui fimul 
contriftaretur, & non fu- 
it: & qui confolaretur, & 
non inveni, 

Et dederunt in efcam 
meam fel; & in fiti mea 
poraverunt me aceto. 

Fiat menfa corum co: 
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dzie twoie: wedlug mno: 
(twá litošči twoich wey- 
rzyi ná imię. 

A nie odwracay obli- 
czá twego od slugi fwe- 
go:bom ieft w utrapieniu, 
prędko wysłuchay mie. 

Przybliž fię ku dufzy 
moiey, á wybaw ia: dla 
nieprzyiaćioł moich wyr- 
wiy mie. 

Ty znafz poháňbie- 
nie moie , y. zelżywość 
moie: y wltyd moy. 


Przed oczymá twemi 
fa wfzyfcy ktorzy mię tra- 
pia: uragánia y nędze 
czekáto ferce moie. 

Y czekałem ktoby fie 
fpołem fmecil, á nie by- 
lo: y ktoby poćiefzył, á 
nie znalazłem. 

Y dali żołć na pokarm 
moy: 4wpragnieniumo- 
im nápawáli mię octem. 

Niechay będzie ftoł 
ich 
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ram ipfis in laqueum: & 
in retributiones,& in fcan- 
dalum, 

Obfcurentur oculi eo- 
rum ne videant: & dor- 
fum eorum femper in- 
curva, 

Effunde fuper. eos 
iram tuam: & furor irz 
tuz comprehendat eos. 


Fiat habitatio eorum 
deferta: & in taberna- 
culis eorum, non fit qui 
inhabitet. 

Quoniam quem tuper- 
cufsifti, perfecuti funt, & 
fuper dolorem vulnerum 
meorum addiderunt, 

Appone iniquiratem 
fuper iniquitatem eorum: 
& non intrent in juftiti= 
am tuam. 

Deleantur de libro vi- 
ventium : & cum jultis 
non fcribantur, 
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ich przed niemi śidłem: 
y ná zapłaty, y ná upa- 
dek. 

Niech fie záčmia oczy 
ich áby nie widzieli: á 
grzbietu ich záwzdy ná- 
chylay. 

Wyley ná nie gniew 
twoy: y zapalczywość 
gniewu twego niech ie 
ogárnie, 

- Miefzkánie ich niech fie 
(tánie pulte: á w przyby- 
tkách ich, niechay nie be- 
dzie ktoby miefzkał, 

Bo ktoregoś ty zrá- 
nil; prześlądowali: 4 ná 
boleśći ran moich nád- 
dawali, 

Przydayżeniepriwość 
ku nieprawośći ich: 4 
niech nie wchodzą do 
fprawiedliwośći twoicy. 

Niechay będa wymá- 
záni zkšiag zyiacych: á 
niech z fpráwiedliwemi 
nie beda wpifani. 

lamči 


- Ego fum pauper 
lens: falus tua Deus fu- 
fcepit me. 

Laudabo nomen Dei 
cum cantico: & magnifi- 
cabo eum in laude. 

Et placebit Deo fuper 
viculum novellum : cor- 
nua producentem & un- 
gulas. 

Videant pauperes, & 
laetentur : quzrite Deum, 

& vivet anima veftra. 


Quoniam exaudivit pau- 
peres Dominus: & vin- 
ctos fuos non defpexit. 

Laudent illum cali & 
terra: mare, & omnia re- 
ptilia in eis, 

Quoniam Deus falvam 
faciet Sion: & zdifica- 
buntur civitates luda. 

Et inhabitabunt ibi: 
8: hareditate acquirent 
eam. 

Et femen 


U 


fzrvorum 
Aà 
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laméi ieft-ubogi y zbo: 
lály: zbawienie twoie Bo- 


- ze wípomoglo mię, > 


Będę chwalił imię Bo- 
że pieśnia: y wielbić go 
będę chwała, 

A przyiemni będa Pá- 
-nu niżli młode čiele : 
ktoremu rogi y kopyta 
podraftdia. UNE 

Niech widza ubodzy, 
4 niech (ie wefela: fzu- 
kayčie Bogá, á będzie ży- 
lá dufzá wá(zá, 

Abowiem Pan wyslu- 
chał ubogich: á wiežniá- 
mi fwemi nie wzgárdzil. 

Niechay go. chwala 
niebiofa,y ziemią : morze 
y wfzytek płaz ná nich. 

Abowiem Bog zbáwi 
Syon: y będa zbudow4- 
nc Miáttá ludzkie. 

Y beda tám miefzkáé : 
y doftína iey dziedzi- 
ctwem. | 

^ Y iásienie sług iego 
ouzy- 
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ejus pofsidebit cam + & otrzyma ia: á ktęrzy mi- 
qui diligunt nomen cjus; tuig imię iego, beda w 
habitabunt in ea, niey miefzkać, 
Ros AULAM: Vau AXE 
ARGUMENT. 

Ten Pfalm fief wierfly ma też , co fa m Pfalmie 
39. y tám ich ie wyłożenie, — Vzywat zaś Dawid 
P/almu tego , gdy mu grzechy, iego na pdmięć przy» 
cbodźiły,  Prorokuie 1óko mieli bydź zefromocení 
nieprzyraćiele Páná Chryflufa, á że Či, ktorzy go fiu- 
káta, radować fig będa. | Vczy nas co mamy czynić: 
kiedy grzechy na pámigé przychodza, y że mamy zá- 
wfe ufác w Pánu Bogu, teżcli chcemy zbámienia do- 


fiapić. 

| D zs in adjutoriti me- 
— um intende : Domi- 
ne ad adjuvandum me fe- 
ftina, 

Confundantur & reve- 
rcantur: qui quarunt ani- 
mam meam, 

Avertantur retrorfum 
& erubefcant: qui volunt 
mihi mala, 

Avertantur ftatim eru- 
befcentes: qui dicunt mi- 
ki, euge; euge, 


Oze  weyrzyi ku 
wfpomozeniu memu; 
Panie pofpiefz (ie. ku 
rátunku memu. 
Niechay będą záwf'y- 
dzeni y pohańbięni: kto- 
rzy fzukáia dufze moiey. 
Niech (ie obroca ná 
wfłecz, á niech lie závfty- 
dza: ktorzy michcą złego. 
Niech fie nátychmaft 
obroca zę wftydem: kto- 
rzy mi mowig;ehey, chy, 
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Exultent &latentur in 
te omnes, qui gužtunt 
te, & dicant femper : 
Magnificetur Dominus, 
qui diligunt falutare tu- 
um, 


Ego verô egenus & pau- - 


perfum: Deus adjuva me, 
Adjutor meus, & libe- 
rator meus estu: Domi- 
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Niech (ie wefela y rá- 
duia w tobie wfzyfcy kto. 
rzy čie fzukáia, á niech 
záwzdy mowią: niechay 
uwielbion będzie Pan,kto- 
rzy miluia zbawienie twe, 

A iam ieft ubogi y że- 
brak: Boże wfpomoz mię. 

Pomocnikiem moim y 
wybáwicielem iefteś ty 


ne ne moreris, moim : Pánie nie omie- 
fzkayze. 
PSA L MV S. LXX. 


ARGUMENT. 

Stamni byli względem postu[lenImd Synowie lond- 
dábá lerem: 25. Ci kiedy leremia[l Prorok przepomiá- 
dał káve Bofka, dobrowolnie pošli do Bábtlonu w nie- 
molas 4 potym drudzy zá nimi; Wich ofobie profšacych 
Bogá o wolność, ten Pfalm sef! napifany; Z drugiey firo- 
fy zda fig y że ten Pľálm złożył Dawid nd ten czás, 
kiedy bgdac iuz [ldrym, y na silach zwatlony , nie- 
przysačiele tego, myślili go zrzućić z Krolefiwa. Pro: 
si tu Pinń Boga, dby raczył bydź obrońca iego, á nie 
eddalal go od oblicza (wego, ofobliwie gdy zgdśnie pos 
bożność, d nieprawość obfitować będźie, y żeby ze[re- 
moceni zo[lads nieprzyłaciele #620, | 

Lass +11 Aaz 1777; 
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Vczy nas fmyin Bidykiddens dby kázdy [brámic- 
dliwy w Pánu Bogu, uprzeyma nddźicię miat, 


N te Domine fperavi, 

non confundar in ater- 
num: in juftitia tua libe- 
ra me, X eripe me, 


Inclina ad me aurem 
tuam: & falva me. 

Efto mihi in Deum pro- 
tečtorem, X in locum mu- 
nitum; ut falvum me fa- 
cias. 

Quoniam firmamen- 
tum meum: & refugium 
meum es tu. 

Deus meus eripe me 
de manu peccatoris: & 
de manu' contra. legem 
agentis, & iniqui. 

Quoniam tu es parien- 
tia mea Domine: Domi-. 
ne fpes mea à jure 
mea. 

ln tę ANA fum 
ex utero : de ventre. ma-. 


Gal 


W Tobiem Panie ná- 

dzieię miał, niech 
nie będę pohańbion ná 
wieki: w fprawiedliwośći 
twoiey wybaw mięy wyr- 


| Wly Mie 


Nákłoń ku mnie uchá 

twego: 4 zbaw. mię. 

Badź mi Bogiem obroń- 
ca; y mieyfcem obron- 
nym : -áby$ anię zbá- 
wil. > 

Abowiem twierdzą mo» 
iá: y ucieczká New ie- 
fteś ty. | 

Boże moy wyrwiy.mie z 
ręki grzelžnikátvy z ręki 
przećiw zakonowkczynią 
cego y nief] prówiedliwego 

„Abowiem tyś ieft čier 

pliwosc. moiá Panie: Pá- 
nie rádžieio moiá od mło. 
„dośći moiey. | ` 

Przez čiebiem, ieft umo- 
cuiony: ara Z zywotá 
"matki 


SRA 


P[almus 
tris meg th es protector 
meus. 

In te cantatio mea fem- 
per: tanquam prodigium 
fa&us fum multis, & tu ad; 
jutor fortis. 

Repleatur 0s meum 
laude, ut cantem glóriam 
tuam; tota die, magnitu- $ 
dinem tuam. 

„ Ne proijcias mein tem- 
pore feneďutis: cüm de- 
fecerit virtus mea, ne de- 
relinquas me, 

Quia dixerunt inimici 
meimihi: & qui cuftodi; 
ebantaniniam meam,con- 
fitum - fecerunt in ju- 
num, 

Dicentes, Deus dereli- 
quit.eum,perfequimini, 82 
comprehendite eum: quia 
non eft qui eripiat. 
„Deus jne, elongeris 4 
me: Deus, meus in auxi, 
lium meum refpice, 

Confundantur 8 de- 
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170. ES 
matki, moiey. tyś ieft 
obrońcą moim. » 
O tobie $ śpiewanie moie 
záwzdy : ińko džiwowi- 
sko ftafem fig wielom, 
4 ty pomocnik mocny. 
Niechay będa napełnioe 
ne uft4moie chwafa,ábym 
śpiewał sławę twoię: cały 
dzień wielmożność twoię 

Nie odrzucay mię 
czafu ftarośći: gdy uftá- 
nie šilá moia, nie opu- 
Ízczay mic. 

Abowiem mowili nie- 
przyiaciele moi przećiw= 
ko mnie: 4 ktorzy ftrze- 
glina dufzę moię, radę 
uczynili fpołem. 

Mowiac, Bog go opu- 
Gl: goncie á poymay- 
Čie go, boć nie mafz kto: 
by "wyrwał, 

Boże nie oddalay fię ię 


ode mnie: Boże moy poys 


„| rzyi ku pomocy moiey, 


Niech będą zawitydze- 
ni y 
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ficrant detrahentes ani: 
ma me« : operiaňtur 


confufione & pudore , 
qui quarunt mala mi- 
hi. 
Ego autem femper fpe- 
fábo: & adijciam fuper 
omnem laudem. tuam. 
Os meüm annuntiabit 
juftitiam tuam: tota die 
falutare túum, 
^. Quoniam non cogno- 
vi literaturam , introibo 
in potentias Domini: Do- 
mine memorabor juftitie 
tuz folius, | 
Deus docnifti me à 
juventute mea: & ufque 
nunc. pronuntiabo mira 
bilia tua. PETS 
Et ufque in fenectam, 
& fenium : Deus ne de: 
relinquas me. 
- Dónec annuntiem bra- 
Chium tóum: genératio- 
ni omni, quz ventura eft, 
Potentiam tuam, % 


^ 
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ni y niech uftána uwła: 
czáiacy dufzy moiey t 
niech beda okryći zelzy- 
wośćia y wltydem,ktorzy 
mi fzukáia złego. 

A ia záwzdy nadzicię 
mieć będę: y przyczynię 
nád Wizytkę chwałę cwoię 

Vfta moie będa opowiá- 
dać fprawiedliwość twoie: 
cały dzień zbawienie twe 

Izem w pismie ia nie bie: 
ply, wnidę w możnośći 
Pańskie: Panie będę wfpo 
minat fprawiedliwość ćie- 
bie famego. 

Boże tczyłeś mię z 
młodośći moi y:yaż do- 
tąd będę opowiádal cudá 
twoie, 1898442 
^ Y áz do ftarośći y fe- 
dziwośći: Boże nie ópu« 
fzczay mię. - | 
"Aż opowiem ramię twe: 
wfzelkiemu ~ narodowi, 
ktory ma przyjść. 

"Mec twoie y fpráwie- 


zn dliwość 


[si 
juftitiam tuam Deus ufque, 
in altifsima, qua feciftí 
magnalia: Deus quis fi- 
milis tibi. 

Quantas oftęndifti mi- 
hi tribulationes multas, & 
malas, & converfus vivifi- 
calli me: & de abyfsis 
terre iterum | reduxifti 
me. 

Muftiplicatti magnifi- 
centiam tuam + & con- 
verfus confalatus es me. 

Nam & ego confites 
bor tibi in vafis pfalmi 
véritaten tuam: Deus 
pfallam tibi in cychara, 
lan&us Ifrael. 

Exulcabunt labia mea 
cùm cantavero tibi: © 
anima mea, quam rede- 
miĝi. 

Sed & lingva mea tota 
die meditabitur juftitiam 
tuam : cùm confufi & 
reveriti fuerint, qui qua- 
runt mala mihi, 


dliwość twoie Boże,śż do 
wyfokośći, wielkie rze- 
czy ktoreśuczynił: Boże 
ktoż podobien tobie, 

liko wielkie ukazałeś 
mi ućiski liczne y złe: 
4 nawroćiwfzy fie oży- 
wiłęś mig, y z przepášči 
ziemskich znowu wywio- 
dłeś mię, 

Rozmnożyłeś wielmo- 
zność twoię : 4 wroči- 
wfzy fię poćiefzyłęś mię, 

Bo 1a wysławiść będę 
tobie ná naczyniu pieśni 
prawdę twoię: Boże be» 
dec grał ná cytrzę, swig+ 
ty Izraelski, 

Rozríduia fie wárgi 
moie, kiedyć będę śpie». 
wał : y duízá moiá, kto» 
ras ibunt 

Ale y ięzyk moy cały 
dzień bedzie rozmyślał 
fprawiedliwość twoię:kie- 
dy záwltydzeni y zelzeni 
beda, ktorzy mi feni 
złego. PSAL- 
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| PSALMY S IXXI. 
ARGUMENT, 


Oflátni to tefl Pfalm lubo go tu położono, nie 


fiwie iego wiecznym. 


Eus judicium tuum 
- Regi da: & juftitiam 
tuam filio Regis, 


Iudicare populum tu- 
um in juftitia: & paupe- 
res tuos in judicio. 

' Sufcipiant montes pa- 
cem populo : & colles 
juftitiam, | | 
ludicabit pauperes po- 
puli, & falvos faciet fili- 
os pauperum : & humili- 
abit calumniatorem, 

Et permanebit cum fo- 
le, &antelunam: in gene- 
ratione & generationem. 

Defcendet ficut pluvia 
in vellus: & ficut. ftillici- 
cia ftillantia fuper terram. 


"Wd końcu; wnim Dawid pod imieniem Salomona, á 
potym idmnie Chryflufa opifuie, prorokuiac a Krole- 


B9* day fad twoy 
Krolowi: á fpráwiedli- 
wość twoię fynowi kro- 
lewskiemu. 
Aby fadzil lud twoy 
w fprawiedliwośći: á ubo- 
gie twe w rozfadku. 
Niechay przyima gory 
pokoy ludowi: 4 págor- 
ki fprawiedliwość. 
Będzie fadził ubogie z 
ludu; y wybáwi fyny ubo- 
gich; á uniży potwar- 
cę. 
Y będzie trwał zsłoń- 
cem, y przed księżycem: 
ná pokolenie y pokolenie. 
Znidzie iáko de(cz ná 
runa: á iako krople ná 
ziemię kápiace. 
Wznidź.e 
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~ Orietur in diebus ejus 
juftitia & abundantia pa- 
cis: donec auferatur luna. 
Et dominabitur à ma- 
ri ufque ad mare: & à 
flumine ufque ad termi- 
nos orbis terrarum. 
Coram illo procident 
zEtchiopes : & inimici 
ejus terram lingent. 
Reges Tharfis, & infu- 
]z munera offerent: Re- 
ges Arabum, & Sabba do- 
na adducent. 
Et adorabunt eum 
omnes reges terre : O- 
mnes Gentes fervient ei, 


- Quia liberabit paupe- 
rem à potente: & paupe- 
rem, cui non erat adju- 
tor. 
Parcet pauperi & ino- 
pi: & animas - paupe- 
rum falvas faciet. 
- Ex ufuris, & iniquita- 
te redimet: animas eo- 
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Wznidžie zá dni iego. 
fprawiedliwość y obfitość. 
pokoiu:áz zginie miešiac, 

Y będzie panował od 
morza áz do morzá: y od 
rzeki aż do kráiow okres 
gu ziemie, 

Przed nim beda padác 
Murzynowie: ánieprzyia 
ćiele iegežiemie lizać beda 

Kroiowie Tár(is y wy- 
{py przyniofa dary: Kro- 
lowie Arábfcy y Sábá 
przy wioza upominki. 

Y będa mu (ie klániá6 
wfzyfcy krolowie Ziem- 
fcy: wízytkie narody bę: 
da mu służyć. 

Abowiem wybawiubo» 
giego od możnego: y 
nędznego, ktory nie miał 
pomocnika. 

Przepuśći ubogiemu y 
niedoftarecznemu: 4 du: 
fze ubogich zbáwi.. 

Z lichwy y niepráwo- 
śći wykupi dufze ich: á 
imię ' 
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rum: & honorabile no- 
men eorum coram illo, 
Et vivet, & dabitur ei 
de auro Arabie, & ado- 
rabunt de ipfo femper: 
tota die benedicent ei. 


Et erit firmamentum in 
terra in fummis montium; 
fuperextolletur fuper Li- 
banum fru&us ejus: & flo- 
rebunt de civitate. ficut 
foenum terra, 

Sit nomen ejus bene- 
didum in fzcula : ante 
folem permanet nomen 
cjus, 

Et benedicentur in 
ipfo omnes tribus terre : 
omnes gentes magnifica- 
bunt eum. 

Benedičtus Dominus 
Deuslfraél: qui facit mi- 
rabilia folus, 

Et benedidum nomen 
majeftatis cjus in æter- 
num : & replebitur ma- 


T 
Z 
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imię ich uczćiwe przed 
nim. 

A będzie żył, y dádza 
mu z złotą Arabskiego, 
będa fie záwfze kłaniać 
dla niego: cały dzień bę- 
da go błogosławić, 

Y będzie utwierdzenie 
ná źiemi ná wierzchu 
gor: podniesie fie nad Li- 
ban urodzay iego,y roz- 
kwitnie fie z miśfta iáko 
zioła polne, 

Niechay będźie imię 
iego ná wieki błogosła- 
wione: przed słońcem 
trwa imię iego. 

Y będa w nim błogosła- 
wione wfzytkie pokole- 
nia ziemskie: wfzytkie na- 
rody wielbić go będą. 

Błogosławiony Pan 
Bog Izraelski: ktory fam 
czyni cuda. 

Y błogosławione imię 
tego ná wieki: y be- 
dzie napełniona máje- 

ftatem 
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jeftate ejus omnis terra, ftatem iego wfzytká zie- 
fiat, fiat. miá, ftań fie; tar fig. 


PSAL MV S, LXXII. 
ARGUMENT. i 
Opomidda Dawid przyßte zwyćiçßlwo, ktore otrzy- 
mać możemy z nieprzyiaćioł náfych, ieżeli mocno przy 
Pánu Bogu trwać bedžiemy, zuoflac Cierpliwie nędze 
J utrapienia tego žymwotd > Ddie nam naukę, co czynić 
mamy; dby w nas Pan Bog miefikat , y dbyśmy widzac 
złych obfitowdnie y ficzęśćie, myśli nafiych od Pánd 
Bogd uie odmracáli, dle wiedzac ich niefldtecznos y 


odmiáne, cnoty fig y pobożnośći zám[le trzymáli. 


Vàm bonus Ifrael De- 
us: his qui redo 
funt corde. 

Mei autem penč mo» 
ti funt pedes: pené effufi 
funt greflus mei. 

Quia zelavi fuper ini- 
quos: pacem peccarorum 
videns. 

Quia non ef refpc- 
&us morti eorum: & fir- 
mamentum in plaga eo- 
rums. 

in labe;ehominum non 
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[o dobry Bog Izráel- 
czykow : tym ktorzy 
fa proftego fercá. 

Ale moie nogi mało fie 
nie potknęły : mało nie 
fzwankowały kroki moie, 

[žem był žárliwy ná 
przeciw złośnikom : wi- 
dzac pokoy grzeíznych. 

Abowiem nie málz 
względu ná śmierć ich : 
ani przedłożenia w utra- 
pieniu ich. 


W pracy im Te 
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funt : & cum hominibus 
non flagellabuntur. 

— |deó tenuit eos fuper- 
bia: operti funt iniquita- 
te , & impietate fua. 

“ Prodijt quafi ex adipe 
iniquitas corum: tranlie- 
runt in affectum cordis. 

Cogitaverunt, & locu- 
ti funt nequitiam : iniqui- 
tatč in excelfolocuti funt. 

Pofuerunt in clum 
os fuum: &lingva eorum 
tran(ivit in terra, 
` Jdeó convertetur po- 
pulus meus hic: S dies 
pleni invenientur in eis. 

Et dixerunt: Quomo- 
do fcit Deus? 8 fi eft fci- 
entia inexcelío? 

Ecce ipfi peccatores, 

abundantes in feculo: ob- 
tinuerant divitias. 
* CBc dixi: Ergo fine cau: 
fa juftificavi cor meum: 
& lavi inter innocentes 
„manus micas. 
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fa: y z ludzmi nie bedá 
karáni. | 

Y przetoż ie pychá zie: 
ta: okryli fie niepráwo- 
śćią y niezbožnosčia fwa- 

W y(tapiláidkoby z łu- 
ftośći nieprawość ich: pii- 
śćili feza zadzámi fercá; 

Myślili y mowili złość: 
nieprawość kugorze mo- 
wili. 

Podnieśli wniebo uftá 
fwoie: á ich igzyk prze- 
chodźił po ziem. — “. 

Y przetoz lud moy 
obroči fie tu: y dni pel: 
ne nayda fie między nimi, 

Y mowili: lakoż wie 
Bog? á ieśli ieft wiádo- 
mośćniwyfokośći? 

Oto ći grzefznicy; á 

obfituiacy na świedie ; 
otrzymali bogáctwá. 
- Y rzektem: Tomči tedy 
pozno ufpráwiedliwtal fer 
cefwe: yomywalem mig- 
dzy niewinnymi rece moie 
cd Y byłem 


Pfalmua 


«Et fui flagellaris tota 
die: & caftigatio mea in 
matutinis, 


: Si dicebam, narrabo (ic: . 


ecce nationem filiorum 
tuorum reprobawi. 
Exiftimabam ut cogno- 
fcerem hoc: dabor eft.an- 
te me. i 
Donec intrem in fan» 
&uarium Dei: & intelli- 
gam in novifsimis eorum, 
Verümtamen propter 
dolos pofuifti eis: dejecifti 
eos, dum allevarentur, 


Quomodo facti funt in - 


defolationem, fubitó de- 
fecerunt : perierunt pro- 
pter miquitatem fuam, 

- Velut fomnium furgen- 
uum Domine « in civita- 
te tua imaginem ipforum 
ad nihilum rediges. 

- Quia inflammatum eft 
cor meum , & renes mei 
commutari funt: & ego 
ad nihilum reda&us fum, 
& nefdivi. — 
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n Y byłem biczowan cá- 
ły dzień: á karánie mo» 
ie ráno. 
leślim mowił ták mo- 
wić będę: otom ,rodzay 
fynow twoich potępił. 
Myśliłem abym to 
zrozumiał : praca to prze- 
demna. | 
Az wnide do éwiatni- 
ce Bozey: y zrozumiem 
ich dokończenie, | 
Bozáprawde.dla zdrad, 
nagotowałeś im: zručileš 
iegdy (ię podnosili > 
lákož fpuftofzeli: ná- 
tychmiaft uftóli, zginęli 
dla niepráwosci fwo- 
iey. | 
Jako fen uftawáiacych 
Pánie: w, mieśćie twym 
obraz ich wniwecz.obro- 
či z. 
iBo fiezápalito ferce mo» 
ie, y odmienily fie biodrá 
moie: y iam wniwecz obro 
cony, á nie wiedzialem, 
Jako 
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Vt jumentum factus 
fum apud te: & ego fem- 
per tecum, 

Tenuifti manum dex- 
teram meam; & in volun: 
tate tua deduxifti me: & 
cum gloria fufcepifti me. 

Quid enim mihi eft in 
celo? & à te quid volui 
fuper terram? 

Defecit caro mea, & 
cor meum: Deus cordis 
mei: & pars mea Deus in 
eternum. 

Quia ecce, qui elon- 
gant fe àte, peribunt: 
perdidifti omnes; qui for- 
ricantur abs te. 

Mihi autem adhzrere 
Deo bonum eft; ponere 
in Domino Deo fpem 
meam. 

Vt annuntiem omnes 
przdicationes iuas: in 
portis filie Sion, 
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láko bydlę ftałem fie 
u ćiebię: á ia zawfze z 
toba. 

Viałeś mię zá prawa 
rękę moie: á według woli 
twoiey prowádziles mię; 
y przyiałeś mię z chwała, 

Bo coż ia mam w nie- 
bie? abo czegom chćiał 
ná ziemi oprocz ciebie? 

Vftało čiáto moie, y 
ferce moie: Boże fercá 
mego, y częśći moiá Bo- 
ze ná wieki. 

Bo oto ktorzy fie od- 
daláia od cicbie , zginą: 
zatraćiłeś wfzytkie, kto- 
rzy cudzoloza od ciebie, 

Ale mnie dobrze ieft 
trwać przy Bogu: poklá- 
dać w Pánu Bogu nádžie- 
ię moie. 

Abym orowiádal wfzy. 
tkie chwały twoie: w bra- 
mach Corki Syońskiey. 


PSAL- 
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PSALMUVS LXXII. 
ARGUMENT. 

Opifuie Dawid zepľovánie y zruinowdnie pier- 
t (lego Kościoła w leruzalem przez Antyochá; Pan Bog 
dopuścił to dla grzechow ludu Zydomíkiego, profi aby 
raczył uśmierzyć gniew fmoy, dla obietnice ddnzy lu- 
dowi temu, iż mieli ofiagnaé źiemię obiecana. Pro. 
rokuie przytym ó przyščiu Mefsyafid, y idko miáťo 
bydź wyznawdne lmię iego w Syonie, nápomína nas 
także , by opuśćiw(iy fláránie o rzeczach docze[nycb, 


mieliśmy pilność o wiecznych. 


[IT quid Deus repuli- 
fti in finem? iratus 
eft furor tuus fuper oves 
pafcue tuz, 


Memor efto congrega- 
tionis tue: quam polfedi- 
fti ab initio. 

Redemifti virgam ha- 
reditatis tue: mons Sion, 
in quo habitafti in eo. 

Leva manus tuas in fu- 
perbias eorum in finem: 
quanta malignatus eít ini- 
micus in fando? 


P Rzeczżeś Boże ode- 
gnal do konca: ro- 
zgniewálá fię zápálczy- 
wość twoiá ná owce pá- 
ftwiská twego, 
Wfpomniy ná zgromá- 
dzenie twoie: ktoreś po- 
śiadł od początku. 
Odkupiłeś (zczep dzie- 
dzictwà twego: gorá Sy- 
on ná ktoreyeś miefzkat, 
Podnieś rece twoie ná 
pychy ich na koniec : iá- 
ko wiele narobił nieprzy- 
iaciel w świątnicy. 
Y chlu- 
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Et glotiati funt, qui 

oderunt te : in medio fo- 

lemnitatis tux, 

Pofuerunt figna fua, G- 
gna: & non cognoverunt, 
ficatinexitu fuper fummá. 
. Quali in filva lignorum 
fecuribus exciderunt janu- 
asejusinidipfum : in fecu- 
ri & aícia dejecerunt eam. 

Incenderunt ighi fan- 
čtuarium tuum in terra : 
polluerunt tabernaculum 
hominis tui. 

Dixerunt in corde fuo 
cognatio eorum fimul: 
quicfcere faciamus omnes 
dies fetos Dei à terra, 

Signa noftra non vidi- 
mus, jam non eft prophe- 
ta: & nos non cognofcet 
ámpliüs, 

Vfquequo Deus impro- 
perabit inimicus ? irritat 
adverfarius nomen tuum 
in finem? 

Vtquid avertis manum 
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Y chlubili fig ktorzy čie 
nienawidzą : w pośrodku 
świętą uroczyftego twego 

Polozyli znaki fwoie, 
znaki: A nie poználi iáko 
ná wyiśćiu ná wierzch. ` 

Jako wleśie drzew siekie 
rami wyrebowáli drzwi 
iego pofpołu : toporem y 
ofzkárdem obalali ie. 

Zápalili ógniem światni- 
cętwa: ná ziemi fplugś- - 
wili przybytek imienia, 
twego. 

Mówili w fercu fwoim 
rodzay ich pofpołu: u- 
czyńmy że uftaną wízy- 
tkie świętą Bože ná ziemi. 

Znakow nálzych nie 
widziliśmy : iuż nie máfz 
proróká: y iuz nas wię: 
cey nie pozna. 

Dokadze Boże nie- 
pržýlačiel uragáč bedžie? 
drazni przećiwnik imig 
twe do końca? > j 

Czemufz odwracafz 

rękę 
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tuam, & dexteram tuam: 
de medio finu tuo in fi- 
nem. 

Deus autem rex nofter 
ante feculą: operatus eft 
falutem in medio terra. 

Tu confirmafti in vir- 
tute tua mare: contribu: 
lafti capita draconum in 
aquis, 

Tu confregifti capita 
diaconis ; dediíti eum 
efcam populis /Ethiopum. 

Tu dirupifti fontes & 
torrentes: tu ficcafti flu- 
vios Ethan, 

Tuus eft dies, & tua 
eft nox : tu fabricatus es 
auroram & folem. 

Ta fecifti omnes ter- 
minos terra: zllatem 8 
ver tu plafmasti ea. 

Memor efto hujus, ini- 
micus improperavit Do- 
mino: & populus infipi- 
ens incitavit nomen tuum. 


Ne tradas. beftjs ani- 
C 


209 
rękę twoię: y prawicę 
twoię z pośrzodku záná- 
drzá twego do końca. 
Ale Bog Krol náfz przed 
wieki: fpráwil zbawienie 
w pośrzodku ziemie, 

Tyś utwierdził mocą 
twola morze: pokrufzy- 
łeś głowy fmokow wwo: 
dach. 

Tyś potárt głowy fmo.» 
kowe:dałeśgo na pokarm 
ludziom Murzyńskim. 

Tyś przerwał zrzodlà 
y potoki: tyś wyfulzył 
rzeki Erhán, 

Twoyči ieft dzień; y 
twoiá ieft noc: tyś uczy- 
nil zorze y słońce. 

Tyś uczynił wfzytkie 
granice żiemie : lato y 
wiofnę tyś ie fprawił, 

ťámietay ná to, nie- 
przyiaćiel uragal Panu: 
a lad bezrozumny dra- 
znił imię twoie, 

Nie podaway beftyom 


c dufz 
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mas confitentes tibi: & 
animas pauperum tuo- 
rum ne oblivifcaris in fi- 
nem. 

Refpice in teftamen- 
tum tuum + quia repleti 
funt, qui obfcurati funt, 
terre domibus iniquita- 
tuna. 

Ne avertatur humilis 
fa&us confufüs : pauper 
& inops laudabunt nomen 
tuum. 

Exurge Deus, judica 
caufam tuam: memor 
efto improperiorum tuo- 
rum; eorum , quz ab in- 
fipiente funt, tota die, 
Ne oblivifcaris voces 
inimicorum tuorum: fu- 
perbia eorum; qui te ode- 
runt, afcendit femper, 


t 
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duíz wyznawáiacych čie- 
bie: y dufz ubogich two- 
ich nie zápominay do 
końca. 

Weyrzyi ná teftáment 
twoy: ábowiem napeł- 
nieni fa  naypodleyśi 
na ziemi domow niepra* 
Wośći» 

Niech fig nie wraca 
nędznik zawftydzony : u- 
bogi á niedoftáteczny bę- 
dą chwalić imię twoie. 

Powftań Boże, rozfadz 
fpriwę moię : pomniy ná 
pohánbienia twoie, te kto- 
re fic dzieia od głupiego 
cały dzień. 

Nie zapominay głofow 
nieprzyiaćioł twoich: py- 
cha tych, ktorzy ćięnie- 
náwidza, ku gorze idzie 
záwfze, 


PSALMVS ÍXXIV. 
ARGUMEN T. 


V tym Pfalmie prorokuie Dawid o (prawdeb Páná 


Chry- 


Pfalmu 74. — 2t 
"Chry[lufa y iego Apoflolow , ióko mieli Koščicť flduo- 
wić, lud grzefóny od grzechu odmodźić , grożeniem fá- 


du Bożego, y ogniem piekielnym, 


lże nd fadáie Bo- 


żym [ldmieni beda fre Cy Mocarze tego fmiátá. Vozy 


-nas iáko [ig pychy 
Onfitebimur tibi De- 
us: confitebimur & 

invocabimus nomen tu- 

ume The 

Narrabimus mirabilia 
tua: cùm accepero tem- 
pus: ego juftitias judica- 
bo. 
Liquefada eft terra, & 
omnes qui habitant in ea: 
ego confirmavi columnas 
ejus. 

- Dixi iniquis, nolite 

inique agere: & delin- 

quentibus, nolite exalta- 
re cornu. 

Nolite extollere in al- 
tum cornu veftrum: no- 
lite loqui adverfus Deum 
iniquitatem. 

Quia neque ab oriente, 
neque ab occidente; ned; 


Cc2 


rzedz mamy, 


W Yznawaćći będzie- 
my Boże : wyzna- 
wać będziemy y wzy- 
wać imienia twego. 

Opowiadać będziemy 
dziwne fprawy twoie : 
gdy wezmę czas, ia fprá- 
wiedliwośći fadžié będę. 

Roztopilá fie. ziemią, 
y wízyícy miefzkáiacy 
ná niey.: lam umocnił fi- 
lary. iey. 

. Mowiłem nieprávym, 
nie czyńćie niepráwosči: 
á wyftępnym, nie podno- 
śćie pychy. 

Nie podnośćie ku go- 
rze pychy wáfzey : nie 
mowćie przećiw Bogu 
nieprawości. 

Bo áni od wfchodu , 
áni od zachodu, ani od 
puftych 
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à defertis montibus: quo- 
niam Deus judex eft, 

Hunc humiliat, & 
hunc exaltat : quia calix 
in manu Domini, vinimeri 
plenus misto, 


Et inclinavit ex hoc in 
hoc, verümtamen fax 
ejus non. eft. exinanita : 
bibent omnes peccatores 
terra, 

Ego autem annuntia- 
bo in fzculum: cantabo 
Deo lacob. 

Et omnia cornua pec- 
catorum confringam: & 
exaltabuntur cornua jufti, 
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pultych gor > ábowiem 
Bog ieft fędzia. 

Tego poniza, á owego 
podwyzíza: bo. w rece 
Pańskiey ieft kielich wi- 
ná fzczerego, pełen zmie- 
fzánia, 

Y náchyli ztego w ow, 
wfzakże doždze iego 
nie wylały (ie: beda: pić 
wfzylcy grzefznicy zie- 
mie. 

A ia będę opowiadał ná 
wieki: będę śpiewał Bo- 
gu lákobowemu, 

"Y wfzytkie rogi grze- 
fznikow połamie: 4 rogi 
fpráwiedliwego beda wy- 
wyżfzone. 


PS'ALM'VS LXXV. 
ARGUME NT. 
Opowiada Prorok przy[ile zwyćięfiwo, ktore miał 
lud Boży odnieść nad Senáchevybem woyfk Afjyryifkech 
Hermánem, ktoremu 183. tyśięcy woyfká Antoł zabiť, 
4, Reg: 19. Prorokuje 14ko: Pan Bog w. czľomieczeň« 


fime 
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fiwie miał bydź uznan w žiem: Zydowfkiey, idko czá- 
fu pokoiu návodžié fię mtal, y bydž przyktádem wiel- 
kiey śwratobliwośći cdłemu świótu, ktorey głupi y tá- 
komi ludžie przyiać me chčieli, iáko z niey y pyfni 
nic pożytku nie zbiora,  Wybomina y o frogośći fadow 
Bożych nád tákomymi, y wjpomina, dby człowiek ślu- 
by uczynione Bogu pełnił, dátac náuke, co czynić ma: 


my, aby Pan Bog w nas miefikał. 


Otus in ludaa Deus: 
"in lfrael magnum no- 
men ejus. 

Er factus eft in pace 
locus. ejus: & habitatio 
ejus in Sion. 

Ibi confregit potenti- 
asarcuum: fcutum, gladi- 
um, & bellum. 

lluminans: tu mirabi- 
liter à montibus aternis: 
turbati funt omnes infi- 
pientes corde. 

Dormierunt fomnum 
fuum: & nihil invene- 
runt omnes viri divitia- 
rum in manibus fuis, 

Ab increpatione tua 
Deus lacob: dormitave- 


Cc; 


Z Néiomy Bog w lu- 
dzie, w Izraelu wiel- 
kie imię lego. 

Y ftało fię w pokoiu 
mieyfce iego : y miefzká- 
nie iego na Syonie. 

Tam połamał mocno- 
śći łukow : tarczą» mieczs 
y woyne. 

Ty o$wiecáiacy dzi- 
wnie z gor wiekuiftych + 
ftrwozyli fie wfzyfcy glu- 
piego fercá. 

Zafnęli fnem fwoim: 
4 nic nie náležli bogacze 
w rękach fwoich. 


Od fukínia twego 
Boże lákob : drzymáli. 
éco 


RES ak abe 
runt quiafcenderüt equos. 

Tu terribilis es, & quis 
refiltet tibi ? extunc ira 
tua. 
" De caelo auditum feci- 
fti judicium: terra tremu- 
it & quievit. 

Cùm exurgeret in judici- 
um Deus: utfalvos faceret 
omnes manfuetos terras 

Quoniam cogitatio ho- 
minis confitebitur tibi: & 
reliquie cogitationisdiem 
feftum agent tibi. 

Vovete & reddite Do- 
mino Deo veftro: omnes, 
qui in circuitu ejus affer- 
tis munera. 
^ Terribili, & ei, qui 
aufert fpiritum princi- 
pum: terribili apud reges 
terra. 
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či co wsiádáli ná konie, 

Tyś ieft ftráfzliwy, á 
ktoz fie fprzećiwi tobie? 
odtad gniew twoy. 

Z nieba dałeś słyfzeć 
fad: ziemią zádrzálá y 
zamilkła, 

Gdy powftawał Bog 
ná fad: áby wybawił 
wízytkie ćiche ziemie. 

Bo myśl czlowiecza 
będzie wyznawátá ciebie: 
áoftátki myśli będać świę 
to -święćić. 

Sluby czyńcie, á odda- 
waycie Panu Bogu wálzé. 
mu: wfzyfcy, ktorzy oko: 
ło niego przynośićie dary 

Strafzliwemu, á temu, 
ktory odeymuie duchá 
Xia2etom: ftráfznetnu u 
krolow ziemskich, 


PSALM VS LXXVI 
ARGUMENT. | 


~ Pfalm ten Afaf ná infirumenčie názmánym Idi- 
| tbum grat : á w ofobie ludu fwego opifuie utvapienié 


4650 
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łego: uczy nas przykładem (oim, dbyśmy fię učická. 
li do Pana Bogá we m(lytkich potrzebach udfiyeb , y 


vie uflatváli modlić fię iemu, dbysmy zadza y 
nie fmiátá tego w fobie tlumili , 
sfšytko Páná Bogá náfšego. 


Oce mea ad Domi- 
.* nam clamavi : voce 
mea ad Deum, & intendit 
mihi. 

In die tribulationis 
fnez Deum exquifivi, ma- 
nibus meis no&e contra 
eum : & non fum dece- 
ptus. 

Renuit confolari ani- 
ma mea: memor fui Dei 
& dele&atus fum, & exer- 
citatus fum, & defecit fpi- 
ritus meus, 

Anticipaverunt vigi- 
lias oculi mei : turbatus 
fum, & non fum locutus. 

Cogitavi dies antiquos: 
& annos xternos in men- 
te habui. 

Et meditatus {uñ no- 
Ge cum corde mco: & 


kochá- 
przekładdiac náde. 


Łofem moim wola- 
łem do Pana: gło- 
fem moim do Boga, y wy» 
słuchał mię. | 
W dzień utrapienia 
mego fzukałem Bogá, rę- 
kami memi w nocy ku 
niemu : á nie ieftem o- 
mylony. 
Niechčiátá (ie dać po- 
ciefzyć dufzá moiá: wípo- 
LES ná Boga, y ko- 
cbalem fie, y rozumiałem, 
y uftał duch moy. 
Vprzedzály ftraze mo- 
cne oczy mole: ztrwozy- 
łem fig, á nie mowilem. 
Rozmyślałem dni ftá- 
rodawne: y roki wieczne 
miałem ná pámigci. 
Y rozważałem w nocy 
w fercu moim: y ćwiczy» 
. fem 


 NNNSNRERI.. 
exercitabar, & fcopebam 
fpiritum meum, 

Numquid in %ternum 
proijciet Deus: aut pon ap- 
ponet, ut complacitior ht 
adhuc? 

Aut in finem mifericor- 
diam fuam abfcindet: à ge 
neratione in generatione. 

Aut oblivifcctur mife- 
reri Deus: aut contine- 
bit in ira fua. mifericor- 
dias fuas ? 

Et dixi, nunc coepi : 
hzc mutatio dextera Ex- 
celfi, 

Memor fui operum Do- 
mini: quia memor ero ab 
initio mirabilium tuo- 
rum. 

Er meditabor in omni- 
bus operibus tuis: © in 
advenuonibus tuis exer- 
cebor. 

Deus in fando via 
tua, quis Deus magnus 
ficut Deus nofter? tu es 
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łem fie; y umiátatem Du- 
cha moiego. 

Izali ná wieki Bog 
odrzući? czyli nie przy» 
da“ aby iefzcze był łó- 
skaw? 

Czyli do końca ode- 
tnie miłośierdźie fwoie: 
od rodzáiuáz do rodzáiu, 

Czyli Bog zápomni 
zmilowáé fie: Abo w gnie- 
wie fwym zátrzyma lito- 
śći fwoie ? 

Y rzekłeńm , teraz pô“ 
czalem: tá iet odmiáná 
prawicy Naywyzfzego. 

W fpomnialem ná iprá- 
wy Pańskie: bo będę pá- 
miętał ná cuda twoie od 
początku. 

Y będę rozmyślał o 
wfzytkich fpráwách two- 
ich: y będę fig ćwiczył w 
wynalazkach twoich. 

Boże w świątośći drogá 
twoiá, ktoryz Bog wielki 
iako Bog ná(íz? tyś: ieft 

Bog 


Pfilmu 96, 


Deus, gui facís mirabilia, 

Notam feciftiin popu- 
lis virtutem tuam: rede- 
mifti in brachio tuo po- 
pulum tuum ; filios lacob 
-& lofeph. 

Viderunt te aqux De- 
us, viderunt te aquz : & 
timuerunt, & turbare funt 
abyfsi, 

Multitudo fonitus aqua- 
rum : vocem déderunt 
nubes, 

Etenim fagitte tuz 
tranfeunt: vox tonitrui 
tui in rota, 

liluxerunt corufcatio- 
nes tua orbi terre: com- 
mota eft, & contremuit 
tcrra, l 

In mari via tua , & fe- 
mite tuz in aquis multis: 
& veftigia tua non cogno- 
Ícentur. 

Deduxifti ficut oves po- 
pulum tuum ; in manu 
Moyfi & Aaron. 


Dd 


: am 
Bog ktoty čudá czyni, 
Ozníymil:$ między 
narody moc twoie: odku- 
piłeś ramieniem twoim 
lud twoy, fyny lákobá y 
lozefá. 
Vyrzáty čie wody Bo- 
ze, uyrzály čie wody: y 
ulękły fie, y wzrufzyly 
fie przepásct, 
Wielkość fzumu wod: 
obłoki głos wypuśći- 
1 


j Ale y ftrzáty twoie 
przechodza: glos grzao- 
tu twego ná koło. 
Błyskawice twoie okrag 
ziemie o$wiecáty: wzru- 
fzylá fig y zátrzeslá Zie- 
miá. 
Ná morzu drogá twoiá, 


v &Ciefzkiná wodach wiel- 


kich: á $ládow twoich 
znać nie będzie, . 
Prowádzile$ lud twoy 
iáko owce: przez reke 
Moyzefzá y Aároná. 
PSAL. 
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PSALM VS LXXVII. 
ARGUMENT. 

Przypomina Prorok dobredźieyftwo Boże ludowi, 
nie pátrzac porzadku, kiore [ig pierwey álbo poźniey 
flály 5 Pobudza do fłótecznośći w wierze y w botážni 
Bożey ; do opuficzenia grzechu, ábysmy nie byli nie- 
wdźięczni Bogu, a przez to nie przyfśli o utvátg ld- 


[ki iego. 


Wylicza także y plagi, ktore ná Egypt Pan 


Bog przepuśćił, dla niewdźręcznośći ludu Zydowjkiego, 


Wwa popułe me- 
us legem meam: in- 
clinate aurem veftram in 
verba oris mel. 
Aperiam in parabolis 
os meum: loquar propo- 
fitiones ab initio, 


Quanta audivimus, & 
cognovimus ea : & patres 
noftri narraverunt nobis. 


Non funt occultata à fi- 
lijs eorum: in generatio- 
ne altera. 

Narrantes laudes Dc- 
"mini, & virtutes ejus; & 
mirabilia ejus qua fecit. 


„ Łuchayćie ludu moy 

zakonu mego : náklori- 
ćie ucha fwego ku sło- 
wom ult moich. i 

Otwórzę w podobień- 
ftwách utá moie: bęcę 
powiadał przypowieści 
od począktu. 

láko wielkieśmy rze- 
czy slyfzeli y poznali: y 
oycowie nási powiádá- 
li nam. 

Nie zátáily fie przed 
fyny ich: w drugim na- 
rcdzie, 

- Powiádáiac chwały Pár- 
skie, y mocy iego: y cu- 
dá lego ktore czynił. - 
| Y wzbu- 
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Et fufcitavit teftimo- 
nium in lacob: & legem 
pofui in Ifrael. 

» Quanta mandavit pa- 
tribus noftris nota facere 
ca filijs fuis: ut cogno- 
fcat generatio altera, 


Filij qui nafcentur, & 
exurgent : & narrabunt 
filijs fuis. 

Vt ponant in Deo 
fpem fuam , & non obli- 
vifcantur operum Dei: 
& mandata cjus exqui- 
rant. 

Ne fiant ficut patres 
eorum : generatio prava 
& exafperans. 

Generatio quz non di- 
rexit cor fuum: & non 
eft creditus cum Deo fpi- 
ritus ejus. 

Filij Ephrem iatenden- 
tes & mittentes arcum : 
.«onverfi funt in die belli, 
Non cuftodierunc A 
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Y wzbudził $wiáde- 
ctwo w lákobie: á zakon 
położył w Izraelu. 
láko wielkie rzeczy ro- 
skazał oycom náfzym; 
áby ie oznáymili fynom 
fwoim + aby wiedzial ro- 
dzay drugi. 
Synowie ktorzy (ie naro. 
dza y powftána: y beda ie . 


powiádaé fynom fwoim. |... 


Zeby pokládáli w Bo» .- 
gu nádzieie fwoię, á nie" 
zapominali {praw Bo- 
Zych: y pytáli (ie o mán- 
datach iego. 

Aby nie byli iako 
oycowie ich: narod zły 
y drazniacy. 

Narod ktory nie pro- — 
ftował fercá wego: y nie 
był wierny Bogu duch 
iego. 

Synowie Ephrem nácia- 
gáiacy y (pufzczáiacy łuk: 
podáli tył w dzień woyny. 

Nie ftrzegli teftámen- 


da tu Ľo- 
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ftamentumDei t-&in lege 
ejus noluerunt ambulare, 
Et obliti funt benefadto- 

rum cjus: & mirabilium 
ejus qux oftendit cis, 

Coram patribus eo- 
rum fccit mirabilia in ter- 
ra /Egypti: incampo Ta- 
neos. 

Interrupit mare, & per- 
duxit eos: & ftatuit aquas 
quafi in utre. 


Et deduxit eos in nube 
diei: & tota node in illu- 
minatione ignis. 

Intertupit petram in ere- 
mo: & adaquavit eos ve- 
lut in abyfso multa. 

Et eduxitaquam de pe- 
tra: & deduxit tamquam 
flumina aquas, 

Er appofuerunt adhuc 
peccare ei: in iram exci- 
taverunt Excelfum in ina- 
guofo. 


 dnym. 
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tu Bożego: niechčieli cho- 
dzić w zakonie iego. 

Y zapomnieli dobro- 
dzieyftw iego: y cudow 
iego ktore im ukazał. 

Przed oczy ich czynił 
cudá w ziemi Egypt. 
skiey : na polu Táncy- 
skim. * i 

Rozerwał morže,y prze» 
prowádzil 1e: y zaftawił 
wody iáko w skorzánym 
worze. 

Y prowadził ie w obłoku 
we dnie: á przez cała noc 
w roświeceniu ognia. >“: 

Rozfzczepił skałę ná 
pufzczy: y napoił ie iáko 
w wielkiey głębokośći. 

Y wywiodł wodę z 
opoki: y prowadził wo- 
dy iáko z rzeki. | 

A przydáli iefzcze grze- 
fzyéprzeciw iemu :wzru* 
Ízyli ku gniewu Naywyz- 
fzego, na mieyfícu bezwo« 


Y kafi- 


Palme qq. 
Et tentaverunt Deum in ` 


cordibus fuis: ut peterent 
efcas animabus fuis. | 
"Et male locuti funt de 
Deo: dixerunt; Numquid 
poterit Deus parare men- 
fam in deferto? 
Quoniam percufsit petrá 
& fluxerunt aque: & tor- 
rentes iaundaverunt, 
Numquid & panem po- 
terit darë: aut parare men- 
fam populo fuo? 
ideò audivit Dominus, 
& diítulit: & ignis accen- 
fus eft in Jacob, & ira 
aícendit in Ifrael, 


Quia non crediderunt 
in Deo: "nec fperaverunt 
in falutari ejus. 

Ec mandavit nubibus 
defuper: & januas cali 
aperuit, . 

Et pluit illis manna ad 
manducandum; & panem 
cali dedit eis. 


Dd; 
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Y kuśili Boga w fer- 

cách fwoich: profzac pos 
karmu dufzom fwoim, - 

Y mowili zle o Bogut 

rzekli, Iżali Bog możć 

ftoł zgotować ná pu- 


| fzczy? - 


Ze uderzył w skałę, y 
wypłynęły wody: y ftra- 
mienie wezbráty. | 

Izali y chleb będzie 
mogł dać: ábo nágoto- 
wać ftoł ludowi fwemu. 

Przetoż usłyfzał Pan, y 
odłożył: y ogień zapalił 
fie przečiw lákobowi, y 
gniew powfłał przećiw 
Izraelowi, 

Bo nie wierzył w Bo- 
ga: áni mieli nádzieie w 
zbawieniu iego, 

Y roskazał obłokom 
zwierzchu: y otworzył 
forty niebieskie, 

Y fpuśćił im mánne 
ku iedzeniu:: y dał im 
chleb niebieski. 

Chlebá 
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Panem Angelorum man- 
ducavit homo : cibaria 
mifit eis in abundantia. 
„, Transtulit auftrum de 
cxlo: & induxit in virtu- 
te fua Africum. 


„ Et pluit fuper eos ficut 
pulverem carnes: & ficut 
arenam maris volatilia 
pennata, 

Et ceciderunt in medio 
caftrorum eorum : circa 
tabernacula eorum. 

Et manducaverunt, & fa- 
turi funt nimis, & defide- 
riú eorum attulit eis: non 
süt fraudati à defiderio fuo 

Adhuc eíce eorum 
erant in ore ipforum: & 
ira Dei afcendit fuper eos. 

Et occidit pingves co- 
rum: © eledtos Ifraćl im- 
pedivir, 

. In omnibus his peccave- 
rüt adhuc: & non credide- 
runt in mirabilibus ejus. 
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Chlebá Anielskiege po- 
zywal człowiek: posłał im 
pokármow doftatkicm, 

Przeniosł wiatr połu- 
dniowy z nieba. y przy- - 
wiodł mocą {wa wiatr z 
zachodu, 

Y fpusćił na nich mięfo 
iako proch : 4 iáko piafek 
morski ptaftwo skrzy- 
dlafte, TE 

Y upádło w pośrod 
ich obozu: około ich 


. namiotow. 


Y iedli, y náiedli fie har- 
dzo, y uczynił dofyé ich 
chćiwośći : nie byli omy- 
leni w żądzy fwoiey. 

lefzcze pokarmy ich by- 
ły w gebách ich: 4 gniew 
Boży zftąpił ná nie, — 

Y pobił tłufzcze ich: 
á wybor lzráelczykow 
fpętał. | 
W tym wfzytkim ie- 
fzcze grzefzyli : y nie 
wierzyli cudom lego. . 
Y ultály 
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Et defecerunt in vani- 
tate dies eorum: & anni 
eorum cum feltinatione. 

Cüm occideret eos, 
quzrebant eum: & rever- 
tebantur, & diluculo ve- 
niebant ad eum. 

Et rememorati funt, 
quia Deus adjutor eft eo- 
rum: & Deus exc. líus re- 
demptor eorum eft. 

Et dilexerunt eum in 
ore fuo: & lingva fua 
mentiti funt ei. | 

Cor autem eorum hon 
erat retum «um eo ; nec 
fideles habiri funt in te- 
ftamento «jus. 

Ipfe autem eft miferi- 
COrs, & propitius fiet pec- 
catis eorum ; & non di- 
fperdet eos. 

Ft abundavit ut aver- 
teret iram fuam: & non 
accendit omnem iram 
fuam, r 

Et recordatus cft, quia 
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Y uftály w márnośći 

dni ich: y látá ich z pręd- 

kośćia. / 

Gdy ie zabiiał , fzu- 
kali go: y wracali fię, y 
rániuchno chodžili do 
niego. | 

Y wfpomnieli ze Bog 
iet ich pomocnikiem: 
á Bog wyfoki ieft ich ode 
kupicielem. 

Y milowáli go ufty fwe- 
mi: 4 iezykiem fwym kł4- 
mali mu. 

A ferce ich nie było 
profte ku niemu: áni by- 
li wiernymi w teftámen- 
éie iego, 

A on ieft milo£ier- 
ny, y miłośćiw będzie 
grzechom ich: y nie zá- 
traći ich. 

Y wiele czynił aby 
odwrácal gniew fwoy: y 
nie zapalił wfzytkiego 


gniewu (wego. 


Y pamiętał, že byli 
ciałem 
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caro funt: fpiritus va- 
dens & non rediens. 

-= Quoties exacerbave- 
runt cum ia deferto: in 
dram concitaverunt eum 
dn inaquofo, 

Et converfi funt, & ten- 
taverunt Deum: & fan&ü 
Miáéel exacerbaverunt, 

. Non funt recordati ma- 
nus ejus: die qua redemit 
.£o$ de manu tribulantis, 
Sicut. pofuit in /Egy- 
pto figna fua: & prodi- 
gia fua in campo Taneos. 

Et convertit in fangvi- 
.nem flumina eorum: & 
imbres eorf, ne biberent. 

Mifit in eos coenomy- 
jam, & comedit eos : & ra- 
nam,& difperdidit eos. 

Et dedit #rugini fru- 
Gus eorum: & labores 
eorum locufte, 

c Et occidit in grandine 
vineas eorum : & moros 
«orum. in pruina. 


à 


ach mrozem. 


aus "79, 


čiálem: wiátr idący, A 


„nie wracáiacy fie 


láko częfto draznili go 
ná pufzczy: do gniewu 
pobudzáli go na miey- 


{cách bezwodnych. 


Y wročili fig, y kušili 


Boga : y draźnili święte- 


go Izráclskiego. 

Nie pamiętali ná rękę 
iego : w dzień ktory ieod- 
kupił z ręki trapiacego. 

„Jákopokázowat w Egy 
péie znaki fwoie: y cudá 
{we ná polu Tancyskim. 

Y przemienił w krew 


rzeki ich: y defzcze ich, 


aby nię pili. 

Puśćił ná nie rozmáita 
muchę, y kafatá ie: y žá- 
bę, y wygubiła ie, 

Y dal ich owoce chrza- 


fzczom: y robotę ichízá- 


rańczy. 
Y :porázil gradem 
winnice ich: 4 morwy 


Y podał 
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Et tradidit grandini ju- 
menta eoram : & poffefsi- 
onem eorum igni, 

Milit in eos iram in- 
dignationis fuz : indigna- 
tionem, & iram, & tribu- 
lationem, immifsiones per 
angelos malos. 

Viam fecit femitz irz 
fuz, & non pepercit Amor: 
te animabus eorum: & 
jumenta. eorum in morte 
conclufit. 

Et percufsit omne pri- 
mogenitum in terra /Egy- 
pri: primitias omnis labo- 
ris eorum in tabernaculis 
Cham, 


Et abftulit ficut eves ` 


populum fuum: & per- 
duxit eos tanquam gre- 
gem in deferto. 

Et deduxit eos in fpe; 
& non timuerunt; & ini- 
micos eorum operuit 
mare, 

. Ec induxit eos in mon- 
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SY podał grádowi by- 
dło ich: á maiętnośći ich 
ogniowi. i 

Puśćił ná nie gniew zá- 
palczywośći fwoiey: po- 
pędliwość y rozgniewi- 
nie, y utrapienie, przepu: 
fzczenia przez anioły złe. 

Vezyniť drogę śćie- 
fzcze gniewu fwego : nie 
wypuśćił dufz ich od 
śmierći, y bydło ich w 
śmierći zawarł. 

Y pobił wfzytkie pier- 
worodne w żiemi Egypt- 
ci : pierwiaftki wfzy- 
tkich prac ich. w przyby- 
tkách Chám. b m 
Y odiał lud fwoy iáko 
owce: y prowśdził ie 
iáko ftádo ná pufzczy. 


Y prowádzil ie w ná 
dziei; y nie bali fie: á nie- 


przyiacioły ich. okryle 
morze. A 
Y przywiodl ie ná go- 


ię po- 
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tem fańdtificationis fuz : 
montem, quem acquifivie 
dextera ejus. 

Et ejecit à facie eorum 
gentes: & forte divifit eis 
terram in funiculo diftri: 
butionis. 

Et babitare fecit in ta- 
bernaculis eorum: tribus 
Hrael, 

Et tentaverunt, & exa- 
cerbaverunt Deum excel: 
fum: & teftimonia ejus 
non cuftodierunt. 

Et averterunt fe, & non 
fervaverüt pactum: quem 
admodum patres eorum; 
converti funtiaarcü pravú 

In iram concitaverunt 
cum. in collibus fuis + & 
in fculptilibus fuis, ad 
zmulationem eum provo» 
caverunt. 

' Audivit Deus, & pré, 
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rę poświęcenia fwego : 
gorę ktorey doftálá prá- 
wicá lego. 

Y wyrzućił przed ni- 
mi pogany: y lofem po- 
dzielił im fznurem po- 
miáru, 

Y dal miefzkánia w 
przybytkach ich: poko- 
leniom Izráelskim. 

Y kucili y- obrázili 
Boga. wyfokicgo:; y.nie 
ftrzegli świadectw igo, 


Y odwroéili fig, á nie 
zachowali umowy, iáko 
y oycowie ich : wywro- 
čili fie iako łuk opáczny. 

Ku gniewu 90 wzru- 
fayli „ná fwých pagore 
kách 4 bálwánámi fwe- 
mi pobudzili go ku skwá- 
pliwośći, - 


| oVsłyfzał Bog, y wzgár- 


yit :& ad nihilum. rede: džit: y wniwecz obroćił 


git valde tfraćl. 
Et repülit tabernacu- 


i 


bardzo lud lzráelski. 
Y odrzucil. przyby- 


a A tck 
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lum Silo: tabernaculum 
fuum; ubi habitavit in ho- 
minibus, 

Et tradidit in captivi- 
tatem virtutem eorum: 


& pulchritudinem eorum. 


in manus inimici, 

Et conclufit in gladio 
populum fuum: & hg- 
reditatem fuam fprevit. 

luvenes eorum come- 
dit ignis: & virgines eo- 
rum non funt lamentate. 

Sacerdotes eorum in 
gladio ceciderunt: & vi- 
due eorum non plora- 
bantur. 

Et excitatus eft tan- 
quam dormiens Dominus: 
tanquam potens crapula- 
tus à vino 

Et percufsit inimicos fu- 
os in polteriora : oppro- 
brium fempiternum de- 
dit illis. 

. Etrepulit tabernaculum 
Jofeph: & tribum Ephraim 
non elegit, Ecz 


227 
tek Sylo : -przybytek 
fwoy , kędy miefzkał mię- 
dzy ludzmi. 

Y podał moc ich w 
niewolą: y piekność ich 
w rece nieprzyiaciel- 
skie. 

Y dal pod miecz lud 
Íwoy: y wzgárdzit dzie- 
dzictwo fwoie. 

Młodzieńce ich ogień 
pożarł : á panien ich nie 
płakano. | 

Kapłani ich od mie- 
czą polegli: 4 wdowy 
ich nie chodziły w ża- 
lobie. 

Y ocučiť (ie Pan iáko 


za nu: iáko mocarz upi- 


wfzy fię winem. 


Y zaraził nieprzyia- 
ćioły {we ná pośladkach 
ich : dał im hańbę wie- 
czna. 

Y odrzućił namiot loze- 
fow: y nie obrał pokolenia 
Ephraim. Ale“ 
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Sed elegit tribum lu- — Aleobrál pokolenie Ti. 
"dam + montem Sion quem -dy : gore Syon ktorą umi- 
dilexit. łował. 

Ec aedificavit ficutuni: — Y zbudował iáko Ie- 
«cornium fandificium fu- : dnorozcow światnicę (wo 
um in terra: quam fun- ię ná ziemi: ktorą ugrun- 
davit in fzcula. towal ná wieki. 

Et elegit David fervum — Y obrał Dawida sługę 
fuum, & fuftulit eum de -fwego,:y wžiaf go od 
gregibus ovium : de poft trzodowiec: odkotnych 
ztantes accepit cum. -owiec wziął go, 

Pafcere lacob fervum -© Aby pást lákobá słu- 
fuum: & lfírael hzredi- ge iego: y Izráclá dzie- 
tatem fuam. „džictwo iego. 

Et pavit eos in inno- Y pást ie wniewinno- 
-centia cordis fui: & in -śći fercá fwego: 4 w ro- 
inrelle&ibus manuum fu- ftropnośći rak fwoich pro- 
'arum deduxit „eos, -wódził ie. 


PSA LM V S~ LXXVII. 
ATR G HUM E'NYE 

Oplákuie Dawid utrapienie miernycb. ktore učier- 
pieli zá czdfu Mócbdbeyczykom , y okručienftivo wiel- 
kie nád leruzalem , ktore fig dźiało zá Kvolá Antyá- 
chá okrutniká frogiego: modli fig o m[pomozenic , by 
Pan nie raczył pómiętóć ná grzechy nafie: prorokute že 
fig pomśći Fan Bog krzywdy Stvigrych en 
| 3. „Bože 
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pus 'venerunt gentes 

in hereditatem tuam: 
polluerunt templum. fan- 
&um tuum, pofuerunt le- 
rufalem in pomorum :cu- 
-ftodiam. . | 

Pofuerunt morticina 
fervorum tuorum efcas 
wolatulibus „celi: carnes 
fan&orum tuorum beftijs 
ACTI. 

Effuderunt fangvinem 
ipforum tanquam aquam 
in circuitu lerufalem: & 
non erat qui fepeliret. 

Fadi fumus opprobri- 
'um vicinis noflris: fub- 
fannatio & illufio his, 
qui in circuitu noftro 
funt. 

Víquequo Domine 
drafceris in finem : ac- 
cendetur velut ignis ze- 
lus tuus? 

Effunde iram tuam in 
gentes qua te non nove- 
runt: & in regna, q 


„ziemskim. 


ue - 
Ee; 
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B9* przyfzli pogánie 

ná dziedzictwo two- 
ie : fplugáwili kośćioł 
twoy święty, obročili le- 
ruzalem w budkę ná. cho- 
wánie iáblek. 

Porzucili trupy sług 
twoich ná ftráwe ptakom 
powietrznym: čiátá świę- 
tych twoich zwierzętom 

Rozlali krew ich iáko 
wodę około leruzalem + 


4 nie był ktoby po- 
„grzebł. 


Staliśmy pohańbieni u 
faśiad nafzych : naśmie- 
wiskiem y igrzyskiem u 
tych, ktorzy fa w okoli- 
czy nafzey. 

Dokadże Panie gnie- 
wać (ie będziefz.do kóń- 
cá: rozpali (ię iáko ogień 
zápálezywo$é iego? 

Wylyi gniew twoy ná 
pogány, ktorzy čie nie 
zndia: y ná kroleftwá, 
ktore 
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omen tuum non invo- 
caverunt, 

Quia comederunt Ia. 
cob: & locum ejus de- 
folaverunt. 

Ne memineris iniqui- 
tatum noftrarua: antiqua- 
rum: citó anticipent nos 
"mifericordiz tuew, quia 
pauperes fadi fumus nimis 

Adjuva nos Deus falu- 
taris noller , & propter 
‘gloriam nominis tui Do- 
"mine libera nos: & pro- 
pitius efto peccatis no- 
ftris propter nomen tuum. 

Ne forte dicant in gen: 
tibus: ubi eft Deus eo- 
rum? & innotefcat in 


nationibus coram oculis 


nostris, 

Vltio fangvinis fervo- 
rum tuorum, qui effufus 
est: intróeat in conípe- 
„u tuo gemitus compe- 
^ditorum. 

Secundüm magnitudi- 
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ktore imienia twego nie 


wzywáty. 


Abowiem požárli lá. 
kobá: y mieyfce iego 
fpuftofzyli. 

Nie wfpominay ftá- 
rych nieprawośći naBych: 
niech nas rychło uprze- 
dzą litośći twoie , bośmy 
fig ftali bardzo ubogiemi. 

Wípomoz nas Boże 
zbáwicielu náfz : á dla 
sławy imienia twego Panie 
wybaw nas: 4 badź miło: 
ściw grzechom náfzym 
dla imienia twego. 

Aby fnadz nie mowili 
między pogány : kędyż 
iest Bog ich? 4 niech zná- 
czna będzie nád pogány, 
przed oczyma nafzemi. 

Pomstá krwie sług two- 
ich, ktora iest wylana : 
niech przyidzie przed 
obliczność twoię wzdy- 
chanie fpętanych. 

Według wielmożnośći rá 
mienią 
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nem brachij tui: pofside 
filios mortificatorum. 
Er redde vicinis nostris 


feptuplum in finu eorum: 


improperium — ipforum , 
quod exprobraverunt ti- 
bi Domine, 

Nos autem populus tu- 


u$, & oves paícuz tux: 


confitebimur tibi in fæ- 
culum. 

In generationem & ge- 
nerationem: annuntiabi- 
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mienią twego : záchoway 
fyny pomordowánych. 

A odday fašiádom ná- 
fzym šiedmioráko do ich 
loná: uragánie ich, kto- 
rym uragáli tobie Pá- 
nie. 

A my lud twoy y 
owce pastwiska twego: 
bedziemyé wyznawść ná 
wieki, 

Od rodzaiu do rodzá- . 
iu: będziem opowiádác 


mus laudem tuam. 


— PARE r k A w 


chwałę twoie. 
POS VAL. M. V. $8.“ LXXIX. 
„AR GUME NT. 

Op/fuie tu Dawid niewola , w ktora w£ial dźie- 
fig pokolenia Krol Affyryifki > Zada przyśćia ná 
świat Chryjlufowego ? profi aby Pan Bog raczył bro- 
nić Winnice frvotey, to ief ludu Chrzesétánfkiegos Ko- 
śćioł też święty, tę modlitwę czyni ku Bogu. 

Vi regis Ifraćl, inten- Tory rzadzifz Izráel, " 
Qi: ^n deducis ve- na 
luc ovem loleph, wśdzifz iáko owce lozef, 

Qui fedes fuper Che- Ktory śiedzifz ná Che. 
rubim ¿manifestare coram rubinńch ; okaż rm 
oe Went Efrái- 


s, 4 


in | 
Ephraim, Beniamin , 
Manalle. 

Excita potentiam tuam, 
& veni: ut falvos facias 
"nos. . 

Deus converte nos: 
& ostende faciem tuam, 
& falvi erimus. 

Domine Deus virtu- 
tum: quoufque irafceris 
fuper orationem fervi 
"tul, 

Cibabis nos pane la- 
crymarum: &potum da- 
bis nobis in lacrymis in 
menfura; 

Pofuisti nos in con- 
tradidionem vicinis no- 
stris : S inimici nostri 
fubfannaverunt nos. 

Deus virtutum conver- 
te nos: & ostende faciem 
tuam, & falvi erimus. 

Vineam de ZEgyto trás. 
tulisti: ejecisti gentes, & 
plantasti eam. 

Dux itineris fuisti in 
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Efráimem , Beniáminem, 
y Mónafiem. 

W zbudz możność two- 
ię, 4 przyidž: abyś nas 
wybawił, 

. Boże nawroć nas: 4 
ukaż oblicze twoie, á bę: 


džiemy zbáwieni. 


Panie Boże zastepow: 
dokadze figę będziefz 
gniewał na modlitwę stu: 
gi twego. 

Będźiefz nas karmił 
chlebem płaczu : 4 be- 
dziefz nápawal nas łza: 
mi pod miarą. 

W ystáwiles nas ná prze- 
ćiwieństwo fasiádom ná- 
fzym: á nieprzyiaciele ná: 
ši násmiewáli fie z nas. 

Boże zastępow nawroć- 
że nas: y pokaż oblicze 
twoie, 4 będzie zbawieni. 

Przeniosłeś winnicę z 
Egyptu: wygnałeś po- 
win y zśfadziłeć "ul 

Byłeś przewodnikiem 

w drodze 
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confpe&tu ejus: plantafti 
radices ejus, & implevit 
terram. 

Operuit montes um- 
bra ejus: & arbufta cjus 
cedros Dei. 

Extendit palmites fuos 
ufque ad mare: & ufque ad 
flumen propagines ejus. 

Vt quid deftruxifti ma- 
ceriam ejus: & vindemi- 
ant eam omnes, qui præ- 
tergrediuntur viam ? 

Exterminavit eam a- 
per de fylva: & fingula- 
ris ferus depaftus eft eam, 

Deus virtutum conver- 
tere: refpice de celo & 
vide, & vifita vineam 
iftam, 

Et perfice eam, quam 
plantavit dextera tua: 
& fuper filium hominis; 
quem confirmafti tibi, 

Incenfa igni, & futfof- 
fa: ab increpatione vul- 
tus tui peribunt. 
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w drodze przed nia: wfa- 
dzile$ korzenie iey, y 
napełniła ziemię. 

Okrył čieň icy go- 
ry: 4 drzewka iey cedry 
Boże, i 

Rofpuśćiła latorosłki 
(we áž do morza: 4 ga- 
laski fwe áz do rzeki. 

Przeczżeś rozwalił 
plot iey: y obieráia ia 
Wfzyfcy ktorzy mimoida 
droga ? 

Rozkopal ia dziki 
wieprz z lifa: a iedyniec 
fpásl ia. 

Boze zaftepow ná- 
wroćże fip: weyrzyi z 
niebá, á obacz y náwiedz 
tę winnicę. 

Y napraw tę, ktorą Bcze- 
pilá prawica twoiá: y ná 
fyná czľowieczego, kto- 
rego$ fobie zmocniť. 

Spalona ogniem, y ro- 
skopána: od oblicza ł4- 
iánia twego pogina. — . 
Niech 
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Fiat manus tua fuper 
virum dextere tue: & 
fuper filium hominis, 
quem confirmafti tibi. 
Et non difcedimus à 


te, vivificabis nos: & 
nomen tuum inyocabi- 
mus. 


Domine Deus virtu- 
tum converte nos: 8 
oftende faciem tuam, & 
falvi erimus. 


POS AJULUM 
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Niech będzie reká ťwoiá 
nád mežem právicy twey: 
y nád fynem czlowieczym 
ktoregoś fobie zmocniť, 

A nie odftapiemy od 
ćiebie: ozywifz nas, 4 
będziemy wzywáéc imie- 
nia twego, 

Panie Bože zaftepow 
náwroč nas:'y okaž nam 
oblicze twoie; á będzie- 
my zbawieni. 


V So ŇA. 


ARGUMENT. 
Przypomina Prorok ludowi dobrodžiey[tivá Bofkie, 
å oraz iego mu niewdźlęczność przekłada, y upomina 
dhy święta nabožnie odpramomal, y ábyfmy opusčimíty 


žiemfkie rzeczy, ku nicbic[kum fig gárneli. 


Koščiotá Bożego. 
Xultate Deo adjutori 


-noftro : jubilare Deo 
lacob. 


Sumite pfalmum, & da- 
jetympanum: pfalterium 


tucundum cum cythara, 


lefl to głos 
R Aduyćie fie Bogu po- 

mocnikowi náfzemu: 
wykrzykayćie Bogu la- 
kobowemu. 

Wezmiycie pfalm, á 
podayćie bęben: wdzig- 
czna drfę z čytra. 
Trabcie 
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Buccinate in Neome- 
nia tuba: in infigai die 
folemnitatis veftra. 

Quia praeceptum in 
Ifrael et + & judicium 
Deo lacob. 

Teftinonium in lofeph 
pofuit illud, cum exiret 
de terra A#gypti : lin- 
gvam, quam non nove- 
rat audivit, 

Divertit ab oneribus 
doríum ejus: manus ejus 
in cophino fervierunt. 

In tribulatione invo- 
cafti me, & liberavi te: 
exaudivi te in abfcondito 
tempeftatis, probavi te 
apud aquam contradicti- 
onis. 

Audi populus meus & 
conteftabor te: Ifrael fi 
audieris me , non erit 
in te Deus recens, ne- 
que adorabis Deum ali- 
enum. 

Ego enim bei Domi- 


F f2 
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Trabčie tá nowiu w tra: 
bę: w dzień zacny uro- 
czyltego święta wafzego. 
Abowiem ieft roska- 
zanie w Izraelu: y wy- 
rok Bogu lakobowemu. | 
Poftanowił to ná šwiá- 
dectwo w lozefie,gdy wy- 
chodził z ziemie Egypt- 
skiey: słyfzał iezyk kto- 
rego nie umiał. 

Wybźwił od brzemió rá 
mionaiego: ręce iego słu: 
żyły wnofzeniu kofzow» 

Wzywałeś mię w u- 
ćisku, á wybawiłem čie: 
wysłuchałem čie gdyś fie 
krył dla gromu, do$wiád- 
czalem čie nid wodami 
fwaru, 

Słuchay ludu moy 4 
o$wiádcze (ie ná čie: Izrá- 
elu ieśli mie usluchafz , 
nie bedzie w tobie Bogá 
nowego, y nie bedziefz 
chwalił Boga cudzego. 
Bomči ia ie(t Pan Bog 
twoy, 
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nus Deus tuus, qui edu- 
xi te de terra /Egypti: 
dilata os tuum, & im- 
plebo illud, 

Er non audivit popu- 
lus meus vocem meam : 
& Ifrael non intendit mihi. 

Et dimifit eos fecun- 
dùm defideria cordis co» 
rum : ibunt in adinven- 
tionibus fuis, 

Si populus meus audif- 
fet me: Ifrael fi in viis 
meis ambulaffet. 

Pro nihilo forfitan ini- 
micos corum humiliaffem: 
& fuper tribulantes eos 
mififfem manum meam, 

Inimici Domini mentiti 
funt ei: & crit tempus eo- 
rum in fxcula, 

Et cibavit eos ex adi- 
pe frumenti: & de petra, 
melle faturavit eos. 
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twoy, ktorym: ćię Wwy- 
wiodł z ziemie. Agypt- 
skiey : rozfzerz ultá two» 
ie, á nápeľnie ie, 

A nie słuchał lud moy 
głofu mego : á Izráel nic- 
dbał ná mię, 

Y puśćiłem ie zá Za: 
dzámi ferc ich: poyda 
w wynślazkach fwoich. 


By był lud moy słu- 
chal mię.: by był Izráel 
chodził drogami moiemi, 

Wnet y lácnobym był 
poniżył  nieprzyiacioty 
ich: Ana trapiące ie obro- 
ćiibym był rękę fwoię; 

Nieprzyiaćiele Pańfcy 
sklámáli mu: y bedžie 
czás ich ná wieki, 

Y nakarmił ie tłufto- 
śćia zboża: y náfyéit ie 


miodem z opoki, 


PSALM VS LXXXI. 
" * ARGUMENT. 


Dawid 


Flalmus 8t. 
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"^ Dawid w ofobie naywyźjiegoy uczy Sędźiow [prá- 
wiedliwośći, żeby pamiętali, iż Pan Bog obecny ief przy 
ich fadách, ktory iefl naypierwfiym Sędźia wfytkich 
ludži [prámiedlitvy y nieodmienny; pobudza áby tókże y 


ná śmierć pámigtáli. . 


Prorokuie, ze Pan Cbryfłm miat 


2 fłapić z nieba, dbyśmy fig my fldli (námi Bożemi, 


DE ftetit in fynago- 
ga deorum : in me- 
dio autem deos dijudicat, 
Vfquequó judicaris ini- 
quitatem ; & facies pec- 
catorum: fumitis, 
ludicate egeno & pu- 
pilo: humilem & paupé- 
rem juftificate, 


Eripite pauperem t & 
egenum de manu pecca- 
toris liberate, 

Nefcierunt, neque in- 
tellexerunt, in tenebris 
ambulant : movebuntur 
omnia fundamenta terra, 

Ego dixi Dij eftis : 
& filij Excelfi omnes, 


- Vosauté ficut homines 


„Ff3 


Og ftanał w zgromá- 
dzeniu bogow: 4 w 
pośrzodku bogi fadzi. 
Dokadze niefpráwie- 
dliwość fadžičie: áofoby 
grzeBnikow przyimuiećie 
Czyńćie fprawiedliwość 
ubogiemu y śieroćie: ftra- 
pionego y ubogiego ulprá 
wiedliwiay cie. 

Wyrwiycie ubogiego : 
4 nędznego z ręki niezbo- 
znego wyzwolčie, 

Nie umieli Ani rozu- 
mieli: chodzą w ćietmno- 
S iácht záchwieia (ie wfzy 
tkie grunty ziemie. 

lam rzekł: iefteśćie Bo- 
gowie: y fynowie Nay- 
wyżfzego wfzyfcy. 
A wy pomrzečie iá- 


kolu- 
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moriemini: & (cut unusde ko ludzie, á iáko ieden _ 
principibus cadetis. z Xiazat upádniecie. 
Surge Deus, judica ter- — Powftań Boże, fadź 
ram: quoniam tu heredi- žiemie : bo ty odziedzi- 
tabisin omnibusgentibus. czyfz wfzytkie narody, 


PSAL MVS LXXXII. 
A RG U M E NT. 
Dawid w ofobie Kośćiołd prośi, aby go Bog obra: 
nil od Antycbryfła: left też to modlitwa ludu Bożego, : 
áby im raczył Pan Bog zesláé pomoc, ná wygłódzenie 


ich nieprzyiačioť. 

DE quis fimilis erit 
tibi? ne taceas, ne- 

que compefcaris Deus, 


Quoniam ecce inimici 

tui fonuerunt: & qui ode 
runt te, extulerunt ca- 
put. 
.. Super populum. tuum 
tnalignaverunt confilium: 
& cogitaverunt adverfus 
fan&os tuos. ; 

Dixerunt, venite; & di- 
fperdamus cos de gente: 


Boże ktoż będzie po- 
dobien tobie? niezá- 
milczay, ani zániechay 
Boże. 

Bo oto nieprzyiaciele 
twot okrzyk uczynili: à 
ktorzy ćię nienawidzą, 
wynieśli głowę, 

Przeciw ludowi twemu 
ráde złośliwą wymyślili: 
y fpiknelifię przećiw $wie- 
tym twoim. 

Mowili, podžčie, á 
wytraćmy ie z narodu: 4 

niech 
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& non memoretur no- 
men Ifrael ultra, 

Quoniam cogitaverunt 
unanimiter : fimul adver- 
fum te teftamentum di 
fpofuerunt , tabernacula 
ldumxorum &lífmahelitz 

Moab, & Agareni, 
Gebal, & Ammon, & 
Amalec: alienigene cum 
"habitantibus Tyrum, * 

Etenim Affur venit cum 
illis: fadi funt in adju- 
torium filijs Lot. 

Faciat illis ficut Madian, 
& Sifara : ficut. labin in 
torrente Ciífon. 

Difperierunt in En- 
dor: fadi funt ut fter- 
cus terra, 

Pone Principes eorum, 
ficut Oreb: & Zeb, & Ze- 
bee, & Salmana. 

Omnes Principes €0- 
rum, qui dixerunt: Ha- 
reditate pofsideamus fan- 
Guarium Dei. j 
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niech nie wfpominśia wię- 
cey imienia Izraelskiego, 

Bo (ie fpiknęli iednym 
umysłem: fpofem prze- 
ćiw tobie przymierze po- 
ftánowili,namiotyldumey 
czykow y Izmáciitow. 

Moabitowie, y Agáre- 
nowie,Gebálczycy,y Am- 
monitowie, y Amálecito- 
wie: cudzoziemcy z oby- 
wátelámi. 

Ale y Aflur przy(zedt 
z niemi: przyfzli na po- 
moc fynom Lotowym. 

- Vczyn im iáko Mádi 
án ySyfarze: iako labin 
u potoku Ci(fon. 

Poginęli w Endor: 
ftáli fig iáko gnoy ná 
Ziemi. 

Day Hetmány ich, i4- 
ko Oreb: y Zeb, y Ze- 
bee y Sálmáná. 

Wfzytkie Xiazetá ich, 
ktorzy mowili : pośiadź- 
my dziedzictwem $wia- 
tnicęBożą. ` Bože 
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Deus meus pone illos 
ut rotam: & ficut ftipu- 
lam ante faciem venti, 

Sicut ignis, qui com- 
burit fylvam: & ficut flam- 
ma comburens montes. 

Ita perfequeris illos in 
tempeftate tua: & in ira 
tua turbabis cos, 


Imple facies eorum igno- 
miniá: & querent nomen 
tuum Dominum. 

Erubefcant & contur- 
bentur in fzculum fzca- 
li; & confundantur & 
pereant, 

Et cognofcant quia 
nomen tibi Dominus : tu 
folus altifsimus in omni 
terra, > 
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Bože moy położę iá- 
ko koło: y iako zdzbło 
przed wiatrem. 

láko ogień ktory pali 
lás: y iáko płomień kto- 
ry pali gory. 

"Ták ta bedziefz 
nawałnośćią twoia: y zá- 
trwozyfz ie w guiewie 
twoim, 

Nápelniy twarzy ich 
fromota: y fzukać będa 
imienia twego Pánie, 

Niechay fie záwftydza, 
y zátrwoža ná wieki wie- 
kow: y niech beda pohári- 


„bieni, y niech zaginą. 


A niech poznáia że 
imię tobie Pan: tyś fam 
naywyżfzym ná wízy- 
tkiey ziemi. 


PSALM V.S LXXXII. 
ARGUMENT. 
W tym Pfalmie ukázuie Dawid goraca žadza fwo. 
ię, y pragnienie do lerozolimy miebiefkiey; mowi w ofo- 
bie wielkiego człowieka nabożnego : wystawia ficzesli- 


4 


co wość - 


Pľalmus 93. 
Avost tych, ktorzy miefikáia w domu Bożym y Bogu 
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wolno slu&a : Známienita też chwałą Kośćioła święte- 
go, y słowa Bożego w tym Pľálmie fig zámyka, á idko 
to rzecz iefł požadána bydź obymátelem Domu Bożego, 


y iego dobr używać. 
Vàm dilecta taberna- 
-cula tua Domine vir: 
tutum: concupifcit, & de- 
ficit anima mea in atria 
Domini. 

Cor meum, & caro mea: 
exultaverunt in Deum wi- 
vum. 

Etenim paffer invenit 
fibi domum: S turtur nt 
dum fbi, ubi ponat pul- 
los fuos. 

Altaria tua Domine vir- 
tutum: Rex meus, & De- 
us meus, 

Beati qui habitant in 
domo tua Domine: in fz- 
cula feculorum lauda- 
bunt te. 

Beajus vir, cujus eft 
auxilium abs te: afcenfio- 
nes iri corde fuo diipofu- 


Gg 


FAko miłe przybytki 

twoie Panie zaftępow : 
ada y uftíie dufzá mo- 
dá do pálácow Pańskich. 


'Serce'moie,y čiáto mo: 
ie: rozwefelity fie w'Bo- 
gu żywym. 

Ro y wrobel nálazt fo- 
bie domek,y Synogárlicá 
gniazdo fobie: gdzieby 
położyła -ptafzęta fwoie. 

Ołtarze twoie Panie 
zaftępow: Krolu moy y 
Boże moy. | 

Błogosławieni ktorzy 
miefzkdią w domu twoim 
Panie: na wieki wiekow 
beda čie chwalić. 

Błogosławiony maż, 
ktorego ratunek ieft od 
ćiebie: rozłożył TENE 
Q- 
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it in valle lacrymarum, 
loco quem pofuit. 


in 


Etenim benedi&ionem 
dabit legislator, ibunt de 
virtute ia virtutem: vi- 
debitur Deus deorum in 
Sion. 

Domine Deus virtu- 
tum exaudi orationem 
meam: auribus percipe 
Deus lacob, 

Prote&or nofter afpi- 
ce Deus: & refpice in fa- 
ciem Chrifti tui, 

Quia melior eft dies 
una in atrijs tuis; fuper 
millia, 

Elegi abjedus effe in 
Domo Dei mei: magis 
quàm habitare in taberna- 
culis peccatorum. 


Quia mifericordiam, & 
veritatem diligit Deus: 
gratiam & gloriam dabit 
Dominus, 


Pľalmu $3. 


wánia w fercu fwoim: w 
padole, na mieyfcu ktore 
zgotował. 

Abowiem da błogosł4- 
wieńltwo zakonodawcá , 
poyda z mocy do mocy : 
ogladáta Boga nad Bogi 
w Syonie. 

Panie Boże zaltepow 
wysłuchay modlitwę n:o- 
ię: uslyfz Boże láko- 
bow. 

Obrońco náfz Boże 
weyrzyi: a weyrzyi ná 
oblicze Chryftufa twego. 

Abowiem lepízy ieft 
ieden dzień w pálácách 
twoich: niż tyšiace. 

Obrałem bydz naypo- 
dleyfzym w domu Bogá 
moiego: niżeli miefzkać 
w przybytkach niezbo- 
żnych. 

Abowiem miłośierdzie 
y prawdę miłuieBog: Pan 
da łaskę y chwałę. 


Nie 
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Non privabit bonis cos, 
qui ambulant in innocen- 
tia: Domine virtutum , 
beatus homo, qui fperat 
in te. 


Nie odeymie dobrtym, 
ktorzy w niewinnośći cho 
dza: Panie zaftępow, bło- 
gosláwiony człowiek kto- 
ry w tobie ma nádzicig. 


PSALMVS LXXXIV. 
ARGUMENT. 
We trzech piermflych wierfšách Pfalmu tego, pro- 
rokuie Dawid o zbawieniu fmidtd, tákoby [tg iuž fłdło, 


d potym oto zbawienie profi. 


Prorokuie o Kroleflmie 


Páná Chryflufomym, y modli [ig áby Pan Bog przy pra: 
wdźiwey chwale [wey raczył lud fwoy zácbowac. 


Enedixifti Domine ter- 

ram tuam : avertifti 
captivitatem lacob. 

Remifili iniquitatem 
plebistue:operuifti omnia 
peccata eorum, 

Mitigalti omnem iram 
tuam: avertifti ab ira in- 
dignationis tug. 


B togostávites Panie 
ziemię twoię : przy- 
wroćiłeś poimánielákobá 
Odpuśćiłeś nieprawość 
ludu twego : pokryłeś 
wfzytkie grzechy ich. 
Vśmierzyłeś twoy wfzy- 
tek gniew: odwročiteš fig 


. od gniewu popędliwośći 


' twoiey. 


Converte nos Deus fa- 
lutaris nofter: & averte 
iram tuam à nobis. 

Nunquid in eternum 


Ggz 


Náwroé nas Boże zbá. 
wičielu náfz : á oddal 
gniew fwoy-od nas. 

. + LI . Ft 
Izali ná wieki bedziefz 
fig 
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irafceris nobis? aut exten- 
desiram tuam à generatio- 
ne in generationem, 


Deus tu converfus- vi-- 
vificabis.nos: & plebs tua; 


latabitur:in:te; 


Oftende nobis.Domine: 
mifericordiam: tuam +: 8 


falütare tuum: da. nobis. 

Audiam quid loquatur. 
in meDominusDeus: quo- 
niam loquetur: pacem. in 
plebem fuam. . 


Et. fuper fanćtos fuos:: 


& in:eos, gui converten- 
tur. ad cor.. 


(ie ná nas gniewal? abo 
rośćiągniefz gniew twoy 
od. rodzáiu. do rodzáiu, 
Boże: ty nawroćiwfzy 
ęożywifz nas: á lud twoy 
rozwefeli fie w tobie, 

Pokaż nam Panie miło- 
śierdzie twoie: á day nam 
zbawienie twoie. 

Będę słuchał co we mnie 
będzie. mowił Pan Bog: 
bo będźie mowił pokoy 
nád:ludem fwoim. 

Y nad świętymi fwymi: 
y nad tymiktorzy fię do 
fercá náwrácáia.. 


Vérümtamen:propé ti- | Záiftec blisko zbáwie- 


mentes.eum falütare ipli- 


us::. ut: inhabitet: gloria: 


in terra: noftra. 


Mifericordia &: veritas: 


nie iego tym ktorzy fic go 

boia: Aby mie&kálá chwa- - 

lá-w ziemi náfzey,. 
„Miłosierdzie y prawdą 


obviáverunt: fibi: jüftitia: potkały fię z foba: fprá-- 


& pax:ofculate.funt;. 


Veritas:dé: terra: orta: 


eft: & juftitia:de: cxlo 
profpexit, . 


wiedliwość y. pokoy. pos: 
cálowály fie. 

Prawda wyrosła z zie-- 
mie : á fprawiedliwość z. 
nieba poyrzálá,. 

Abo- - 
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Etenim Dominus dabit — Abowiem Pan pokaże 

benignitatem : & terra dobrotliwość: 4 ziemią 
noftra dabit fru&am fuum.. náfzá wyda fwoy owoe, 


luftitia ante eum am- — Sprawiedliwość przed 
bulabit: & ponet in: via: nim chodzić będzie: y po- 
greflus fuos. łoży na drodze kroki fwe. 


PSA LM VS LXXXV. 
ARGUMENT. 

Bedae prześlidowany Dawid od Saula; Abfalond y 
inflycb nieprzyiačiet ; prośi Páná Bogá o znak idhi 
pewny, że go bronić będźie: Vznawa Pdnd Boga zá [me- 
go obrońcę. W duchownym fenšie służy ten Palm Chry- 
fiufowi modlacemu [ie w Ogroycu, dby byt wybáwion od 
bóńby nieprzyračiot (moich, przez. znak pewny chwale» 
bnego Zmartwychwfłdnia [wego. 

left też to modlitwa człowieka flrapionego, 

Nclina. Domine: aurem: M]Akłoń Panie uchá 

tua, & exaudi:me: quo: twego; á wysłuchay 
niam inops & pauper fum: mie": boméi ia iet’ ng- 
ego. dzny y ubogi. 

Cuftodi animam: meam;  Strzež dufze moiey ; 
quoniam fan&as fum: fal-- bom święty iefl: zbaw słu- 
vum fac fervum tuum,De- ge twego, Bože moy, ná- 
us meus fperantem in te. dzieig máiacego w tobie 

Miferere mei Dômine,. — Zmiluy fig nádemna 
quoniam ad te clamavito- Panie, bom do čiebie wo- 
Gg Tal cá- 
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ta die: latifica animam 
fervi tui, quoniam ad te 
Domine animam meam 
levavi. 

Quoniam tu Domine 
fvavis & mitis: & mul- 
te mifericordie omnibus 
invocantibus te, 

Auribus percipe Domi- 
ne orationem meam: & 
intende voci deprecatio- 
nis mez, 

In die tribulationis mez 
clamavi ad te: quia exau- 
difti me. 

Non eft fimilis tui in 
dijs Domine: & non eft 
fecundüm opera tua, 


Omnes gentes quaf- 
cunque fecifti, venient, & 
adorabunt coram te Do- 
mine: & glorificabunt no- 
men tuum, 

Quoniam magnus es 
tu, & faciens mirabilia: 
tu es Deus folus, 


Pfalmu 


85. 
łał cały dzień: rozwefel, 
dufzę sługi twego,bom ku 
tobie Pánie podniosł du- 
{zę moię, 

Abowiemeś ty Panie 
słodki y ćichy : y wielce 
miłośierny ku wfzytkim 
ktorzy Čie wzywáia. 

Wysłuchay Panie mo- 
dlitwę moię : 4 przy- 
pilnuy głofu prośby mo- 
ieys 

W dzień ućisku mego 

wołałem do Ciebie: boś 
wysłuchał mię. 
Nie máfz tobie podobne- 
go między Bogi Panie: y 
nie mafz według uczyn- 
kow twoich.  . 

Wfzytkie narody kto- 
reskolwiek  ftworzył, 
przyida 4 pokłonia (ie 
przed tobą Panie: y bę- 
da sławić imię twoie. 

Abowiemeś ty wielki, 
y czyniący cudá: ty iefteś 
Bog fam, | 
Prowadz 
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Deduc me Domine in 
via tua, & ingrediar in 
veritate tua: latetur cor 
meum, ut timeat nomen 
tuum, 

Confitebor tibi Domi: 
ne Deus meus in toto cor- 
de meo: & glorificabo 
nomen tuum in eternum. 

Quia mifericordia tua 
magna eft fuper me: & 
eruifti animam meam ex 
inferno inferiori, 

Deus iniqui infurrexe- 
runt fuper me, & fyna- 
goga potentium quzfie- 
runt animam meam: & 
non propofuerunt te in 
confpe&u fuo. 


Et tu Domine Deus mi- 


fcrator & mifericors: pa- 
tiens, & multa mifericor- 
diz, & verax. 

Refpice in me, & mi- 
ferere mei: da imperium 
tuam puero tuo, & falvum 
fac filium ancilla uia, 


Prowadz mie Panie dro- 
ga twoią, á niechay cho- 
dzę w prawdzie twoiey : 
niech fie wefeli ferce moie, 
aby fie balo imieniatwego 

W yzaawaćci będę Pánie 
Boże moy, ze wlzytkiego 
fercá: 4 będę wysławiał 
imię twe ná wieki. 

Bo miłośierdzie twoie 
wielkie iet nádemna: y 
wyrwałeś dufzę moię z 
nižízego picktá. 

Bože niepráwi powft4- 
li ná mig, á zgromádze- 
nie mocarzow fzukáto 
dufze moiey : y nie kła. 
dli ćiebie przed oczami 
fwytmi. 

A ty Panie Bog litośći- 
wy y miłośćiwy : ćierpli- 
wy, y wielce mitošierny, 

y prawdziwy, 

Weyrzyi ná mię, 4 zmie 
Tuy fie nádemna: day pá- 
nowánie twoie studzetwe ' 
mu, ázbaw fynásluzebni- 
cetwey. Vczyń 
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Fac mecum fignum in / Vezyň ze mnaznák ku 
bonum, ut videant qui (dobremu , aby uyrzeli či 
oderunt me,& confundan-/ktorzy mie nienáwidza: 
tur: quoniam tu Dominet á byli záwftydzeni , iżeś 
adjuvifti me, 8: confola- ty Panie ratował mię, y 
tus es me, , |poćiefzyłeś mie. 


P SJAL M V S.LXXXVL 
ARGUMENT. 
W tym Pfalmie prorokuie Dawid o Koščiele no- 
wego Zakonu, ná czym, y iáko miał bydź zbudomá- 


ny, chwali tenże Kośćioł Chrzeščianfki. 


Vndamenta «ejus in 

montibus fandis: di- 
ligit Dominus portas Sion 
fuper omnia tabernacula 
lacob, 

Gloriofa di&a funt de 
te: civitas Dei. 

Memor ero Rahab, 
& Babylonis : fcientium 
me. 

Ecce alienigenz & Ty- 
rus, & populus Æthio- 
pum: hi fuerunt illic. 

Nuniquid Sion dicet, 
homo; & homo natus 


ľa s + s 
Vndámentá lego ná 
# # LI * 
gorach świętych: mi- 


Tuie Pan bramy Syon ná- 
dewfzytkie przybytki lá- 


koba, 
Sfawnerzeczy powiedzia 
no o tobie: miáfto Boże, 

Wfpomnię ná Ráháb, 
y ná Bábilon : ktorzy 
mie znála. 

Oto cudzoziemcy y 
Tyr, y lud Murzyński: 
ći tám byli. 

Izali Syonowi mowic nie 
będą,człowiek y człowięk 
narodził 


eft in ea: & ipfe funda- 
vit eam Alcifsimus. 
Dominus narrabit in 
fcripturis populorum , & 
principum : horum qui 
fuerunt in ea, 
Sicut letantium omni- 


A 
narodził (ie w nim:á fam ie 
Naywyzízy ugruntował. 

Pan wypowie w pí-. 
fmach narodow y Xia- 
zat: tych ktorzy w nim 


byli, 


láko wefelacych fie 


um: habitatio eft in te. — wfzytkich mielzkánie ieft 


w tobie, 


PSA LM VS LXXXVII 
A BSG WA. NOTE, 
Ten Pľalm tel o nędzy y utrapieniu tego zywotd, 
w ktorym Dawid ćięfiko, y iuż prawie śmiertelnie 
choruiac, modli [ig do Páná Boga, áby mu przywrocil 
zdrowie ; Znávduje [ie w tym Pfalmie náuká > dla kd- 
ždey dufše pobożney w utrapieniu zaflátacep dla grze- 
chow , y iáko w piekle żadnego mitośserdźia nie maja. 


"YOmine Deus falutis 
mez: in die clamavi 
& no&e coram te. 
Intret in confpe&u tuo 
oratio mea: inclina au- 
rem tuam ad precem 
meam. 


Quia repleta et malis 
Hh 


Anie Boze zbáwienia 
mego: we dniem wołał 
y w nocy przed toba. 
Niechay modlitwa mo- 
iá przyidzie przed obli- 
czność twoie: nakłoń 
uchá twego ku prośbie 
moicy» 
Abowiem dufzá moiá 
napeł- 
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anima med: & vita mea 
inferno appropinquavit. 


ZE(timatus fum cum de- 
fcendentibu$ in lacum: fa- 
&us fum ficut homo, fine 
adjutorio, inter mortuos 
liber, 

Sicut vulnerati dormien- 
tés in fepulchris, quorum 
non es memoramplius : & 
ipfi de manu tua répulíi 
funt. 

Pofuerunt me in lacu 
inferiori: in tenebrofis, & 
in umbra mortis, 

Super me confirmatus 
eft furor tuus : & omnes 
Bu&us tuos induxifti fuper 
me. 

Longé fecifti notos me- 
os à me : pofuerunt me 
abominationem fibi, 

Traditus fum & non e- 
grediebar: oculi mei lan- 
gucrünt præ inopia. 

i Clamaviad te Domine * 
I f 
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napełniona ieft złym: 4 
żywot moy przybliżył 
fic do piektá, 

Poczytano mię z ftę- 
puiacymi do dołu : fta- 
łem (ie iiko człowiek bez 
pomocy, między umarły» 
mi wolny. 

láko zranieni ktorzy 
śpia w grobach , ná kto: 
re wiecey nic pámietaíz : 
y oni z ręki twoiey wyrzu- 
ceni f4. 

Wfadzili mnie w doł 
głębfzy : : do CigmnoSéi, y 
do ćięnia $mierci. 

Zmocnił fic gniew twoy 
nádemna: przywiodłeś 
na „mię wiz zytkie nawał- 
nośći fwoie. 

Oddaliłeś odemnie zná- 
jome moie : uczynili mię 
obrzydzeniem fobie. 

leftem podansy nie wy- 
chodziłem : oczy. moie 
zemdláty dla nedze. 

Wołałem ku tobie Panie 
bocas cál 


tota die: expandi ad te 
manus meas. 


Numquid mortuis facies . 


mirabilia: aut medici fufci- 
-tabunt, & confitebuntur 
tibi? |. 

Numquid narrabit ali- 
quis in fepulchro miferi- 
cordiam tui: & veritatem 
tuam in perditione ? 

Numquid cognofcentur 
in tenebris mirabilia tua: 
& juftitia tua in terra obli- 
vionis ? 

Er ego ad te Domine 
clamavi: & mane oratio 
mea praveniet te, 

Vt quid Domine repel- 
lis orationem meam : aver- 
tis faciem tuam à me ? 

Pauper fum ego, & in la- 
boribus à juventute mea: 
exaltatus autem humilia- 
tus fum, & conturbatus, 


In me tranfierunt ire 
-tua: & terrores tui con- 
turbáverunt me. Hh 2 


; E 
cały dzień : wyciagalem 
do čiebie rece moie, 

Izali umarłym cudá czy- 
nić będziefz : abo lekarze 
wskrzelza, y wyznawác či 
beda? 

Izali kto w grobie be- 
dzie opowiadał miłośier- 
dzie twoie : y prawdętwo- 
ię w zginieniu ? 

lzali poznane będa w 
čiémnoščiách cuda twoie: 
á fprawiedliwość twoiá w 
ziemi zápámictánia? 

A iam Panie wołał ku 
tobie : 4 modlitwa moiá 
uprzedzi ćię rano. 

Czemuż Panie odrzuca 
modlitwę moie : odwrá 
cafz oblicze twe odemnie 

lamći ieft ubogi, y w.pra- 
cách od młodości motey : 
á będąc wywyżfzony, ie» 
ftem poniżony, y zátrwo- 
zony» 

Ná mię fie przeniosły 
gniewy twoie: á ftrachy 
twoie zatrwożyły mię. 
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Circiimdederunt me fi- Ogárnely mnie cały 
cut aqua tota die: circum- dzień iáko woda: obto- 
dederunt me fimul. czyly mnie fpolem. 
Elongafti àmeamicum  Oddaliłeś odemnie przy 
& proximum: & notos iacielá y bliskiego: y zná- 
meos à miferia. iome moie dla nedze. 


PSALMTVS LXXXVIII. 
ARGUMENT; 

Trzy częśći ma ten P/alm, w piermfley dź do wierfia 
22. przypomina Dawid obietnicę fobie dana od Pánd Bo- 
gá, 2. Reg. 7. iż Krole$lmo tego midło trwać ná wieki: 
ztámtad poczawfy dż do wierfa 48. wykłada tę obie- 
tnicę, iż fte midlá nd Chryfłuśie (pełnić; d Dawid tylko 
w figurze to miał otrzymać; Od 48. tierfšá, dz; do koń- 
cá, prosi o zeflánie Me[[yafld : wyslamid oraz mitofier- 
dźie Páná Boga, prawdę y moc iego, y infe dobrodźiey- 
flwá nam dane. 


M lfericordias Domini: Iłośierdzia Pánskie: 
in eternum cantabo. ná wieki wyśpiewy- 
wać będę. 


In generationem 8: ge- — Od narodu do narodu: 
nerationem : annuntiabo prawdę twoię ufty memi 
veritatem tuá in ore meo. opowiadać będę. 

Quoniam dixifti, in æ> ^ Abowiemes mowił, miło 
ternum mifericordia £di- $ierdzie wiecznie zbudo- 
ficabitur in celis; prepa- wane będzie ná ER 

rk 6; sach: 


rabitur veritas tua in 
eis, 

Difpofui teftamentum 
eleátis meis, juravi David 
fervo meo: ufque in æ- 
ternum praparabo femen 
tuum. 

Et edificabo in genera- 
tionem & generationem : 
fedem tuam. 

Confitebuntur czli mira- 
bilia tua Domine: etenim 
veritatem tuam in Eccle- 
fia fan&orum. 

Quoniam quis in nu- 
bibus equabiturDomino ? 
fimilis erit Deo in filijs 
Dei? 

Deus qui glorificatur in 
confilio fan&orum : ma- 
gnus & terribilis fuper o- 
mnes, qui in circuitu ejus 
funt. 

Domine Deus virtutum, 
quis fimilis tibi e potens es 
Domine, & veritas tua in 
circuitu tuo, 


Hh; 
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sách : prawda twoiá bęe 
dzie w nich zgotowána, 

Poftánowilem teftáment 
wybranym moim,przyśią- 
głem Dawidowi słudze 
memu: że áz ná wieki zgo 
tuie našienie twoie. 

.. Y zbuduię od ro- 
dzáiu do rodzáiu : ftolicę 
twoie, 

Beda wyznawać nie- 
biosa cudá twoie Pánie: 
y prawdę twoię w zgro- 
mádzeniu świętych. 

Abowiem ktož ná obło- 
kách Pánu zrownány bę- 
džie? podobny bedžie Bo- 
gu między {yny Božemi. 

Bog ktory ieft wiel- 
bion w rádzie świętych : 
wielki y ftráfzliwv náde- 
wfzytkie, ktorzy fa ko» 
lo niego. 

Panie Bože zaftepow, 
ktož podobien tobie?mo- 
zny$ ieft Pánie, a prawda 
twoiá około ćiebie, 

Ty 
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Tu dominaris poteftati 
matis: motum autem flu- 
&uum eius tu mitigas, 

Tu humiliafti ficut vul- 
neratum , fuperbum : in 
‘brachio virtutis tuæ di- 
fperfifti inimicos tuos, 

Tui funt celi, & tua eft 
‘terra, orbem terra & ple: 
nitudinem ejus tu funda: 
fti: Aquilonem & mare tu 
creafti, 


Thabor & Hermon in 
nomine tuo exultabunt: 
tuum brachium cum po- 
"tentia. 

Firmetur manus tua, & 
exaltetur dextera tua : ju- 
ftitia & judicium prapa- 
ratio fedis tua. 


Mifericordia & veritas 
precedent faciem tuam : 
beatus populus, qui fcit 

<jubilationem, 

Domine in lumine vul- 


aj u^ * 


. Ty panuiefznad moca 
morfka: 4 wzrufzenie ná- 
wałnośćiiegoty uśmierzab 
„„ Tyś poniżył pyfznego 
iako zranionego : mocą 
ramienia twego rofprofzy 
łeś nieprzyiaćioły twoie. 

Twoieć fa niebiofá, y 
twoiá ieft ziemiá , tyś u- 
gruntowal okrag ziemie y 
napełnienie iey : ty ftwo- 
rzyl pulnocna ftronę y 
morze. 

Tabor y Hermon w 
imieniu twym radować 
fie beda : twoje ramię z 
mocą. 

Niech fie zmocni ręką 
twoiá, y niech fięwynieśie 
prawicą twoiá: fpráwiedli- 
wość y fad przygotowá- 
nie ftolice twoiey. 

Milosierdzie y prawda 
uprzedza oblicze twoie : 
błogosławiony lud, ktory 
umie śpiewanie, 

Panie chodzić bedaw iá 

Ínosci 
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tus tui ambulabunt, & in 
nomine tuo exultabunt to- 
tadie: & in juftitia tua 
exaltabuntur. 


Quoniam gloria virtu- 
tiseorum tu es:& in bene- 
placito tuo -exaltabitur 
cornu noftrum. 

Quia Domini eft a(fum- 
ptio noftra: & fancti Hra- 
ël Regis noftri, 

Tunc locutus es in vifi- 
one fanis tuis, & dixifti: 
pofui adjutorium in po- 
tente, & exaltaui ele&um 
de plebe mea. 


Inveni David fervum 
meum : oleo fan&o meo 
unxi eum, 

. Manus enim mea auxi- 
liabitur ei: & brachium me 
um cońfortabir euim. 

Nihil proficiet inimi- 
cus in eo: & filius iniqui- 
tatis non apponet nocere 
€i, | 
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fnośći oblicza twego, á w 
imięniu twoim będafię we 
felić cały dzień y wiprá- 
wiedliwośći twoicy będa 
podwyžízeni. 

Abowiem ty iefteś chwa- 
tá mocy ich: á w upodo- 
bániu twoim wywyžízy 
fie obfitość náťzá, 

Bo Pánska ieft náfzá o- 
broná: y świętego Izráel 
Krolá nafzego. 

W on czńsmowiłeś w wi 
dzeniu do świętych fwo- 
ich, y rzekłeś : położyłem 
wípomozenie w mocnym, 
y wywyżfzyłem wybrá- 
nego zludumoiego. .. 

Nalazłem Dawidá sluge 
mego :pomazálem go ole- 
iem świętym moim. 

Bo mu ręka moiá będzie 
pomagała : y pośili go rá- 
mie moie, 

Nic nie zyfzcze ná nim 
nieprzyiaćiel: y fyn nie- 


práwošči nie przyda(zko- 
Y 


dZié mu, 
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Er concidam à facie i- 
píius inimicos ejus : & odi- 
entes eum in fugam con- 
vertam. 


Et veritas mea,& mife- 
ricordia mea cum ipfo: 82 
in nomine meo exaltabi- 
tur cornu ejus. 

Et ponam in mari ma- 
num ejus: & in flumini- 
bus dexteram ejus. 


Ipfe invocabit me, Pa- . 


ter meus es tu: Deus me- 
us, & fufceptor falutis 
mea, 

Et ego primogenitum 
ponam illum : excelfum 
pre regibus terra. 

In eternum fervabo il- 
li mifericordiam meam: & 
teftamentum meum fidele 
ipfi. | 
Et ponam in fzculum 
feculi femen ejus: & thro 
num cjus ficut dies cali, 
Si autem dereliquerint 


= 
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Y wyśiekę przed nim 
nieprzyiaćioły iego: y u- 
czynię ze tył podádza či, 
ktorzy go máia w niena- 
wiśći. 

A prawda moiá, y mi- 
łośierdźie moie z nim: á 
w imię moie rog iego be- 
dzie wywyżfzony. 

Y poftáwie ná morzu 
rękę 1ego : y na rzekich 
práwice iego. 

On mnie bedzie wzy- 
wát, Oycem moim iefteś 
ty: Bogiem moim,y obroň: 
ca zbawienia mego. | 

A ia go pierworodnym 
uczynię: wyzízym nád 
krole ziemskie. 

Záchowam mu ná 
wieki milosierdzie moie : 
y teftáment moy wierny 
lemu, 

Y położę ná wiek wieku 
nasienie iego: áftolice ie- 
go iáko dni niebieskie. - 

A ieśli fynowie iego 
opufzczą 
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filij ejus legem meam: & 
in judicijs meis non am- 
bulaverint. 

Si juftitias meas pro- 
fanaverint : & | mandata 
mea non cuftodierint. 

- Vifitabo in virga iniquita 
tes eorum : & in verberi- 
bus peccata eorum. 

Mifericordiam autem 
fneam non difpergam ab 
eo: neque nocéebo in veri: 
tate mea. 

Neque profanabo te- 
ftamentum meum:& quz 
procedunt de labijs meis, 
non faciam irrita. 

Semel juravi in fan&o 
meo, (1 David mentiar : fe- 
men ejus in eternum ma: 
ncbit. 

Et chronusejus ficut fol 
in confpe&u meo: & ficut 
luna perfecta in ternum, 
& tehis in celo fidelis. 

Tu veró repulifti & de- 
fpexifti : diftulifti Chriftü 
tuum. . (LEA 


opufzczą zakon moy: 4 
w fadách moich chodźić 
nie będa. S 
lesli zgwalca fpráwie- 
dliwośći moie: á nie beda 
ftrzedz przykazánia mego 
Nawiedze przefte- 
pftwá ich rozga : á grze- 
chy ich biczámi. 

A mitošierdžia mego 
nie oddalę od niego: y 
nie zátzkodze w prawdzie 
moiey. 

Ani zgwałcę te(támen- 
tu moiego : 4 co wycho- 
dzi z ult moich, nie od- 
mienię. 

Razem przyśiagł w świę 
tym moim,ieśli skłamam 
Dawidowi: naśienie iego 
będzie trwać ná wieki 
A ftolicaiego iáko słońce 
przed oczyma memi: y iá- 
ko pełny kéiezyc ná wieki 
y świadek wierny ná niebie 

Ty przećię odrzučiteš: 
y wzgárdziles: odwłokłeś 
Chryftuíá twoiego+ 
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Evertifti teftamentum 

fervi tui: profanafti in 

terra fan&uarium ejus. 

Deftruxifti omnes fepes 
ejus: pofuifti firmamen- 
tum ejus formidinem. 

Diripuerunt cum omnes 
tranfeuntes viam: factus 
eft opprobrium vicinis 
fuis 

Exaltafti dexteram de- 
primentium eum: letifi- 
calli omnes inimicos €- 
jus. 

Avertifti adjutoriü gla: 
dij ejus: & non esauxilia- 
tus ei in bello. 

Deftruxifti eum ab e: 
mundatione: & fedem e- 
jusin terram collifitti. 

Minorafti dies tempot 
ris. ejus : perfudilti eum 
confufione. 

Víquequo Domineaver- 
tis in finem : exardefcet fi- 
cut ignis ira tua ? 

: Memorare quz mea fub. 


USE 
v. 7 Malá a) 
i NA 
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Wywročifes teftámerit 
sługi twego:zgwalciles ná 
ziemi poświęcenie iego.: 

Popfowale$ wfzytkie 
płoty icgo: uczyniłeś o- 
bronę iego ftráchem. 

Szárpáli go wfzyfcy ida- 
cy droga: ttal fig po$mie- 
wiskiem u ` famšiádow 
fwoich, 

Wywyzfzyle$ prawicę 
dumiacych go : uwcfeli- 
łeś wfzytkie nieprzyia- 
ćioły iego. 

Odjałeś pomoc mieczo- 
wi lego: à nie rátowales 
g0 ná woynie. 

Zepfowałeś ochedože- 
nie iego:4 ftolicę iego u- 
derzyłeś o ziemię. 

Vkrociles dni czafu ie- 
go : oblałeś go wlty- 
dem. | 

Dokadže Panie odwrá- 
cafz fię do końca: zapali 
fię gniew twoy iáko ogien 
Wfpomniy co zá bytność 
x mola: 
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ftantia: numquid enim va-: 


né conftituifti omnes fili- 
os hominume 

Quis eft homo, qui vi- 
vet & non videbit mor- 
tem: eruet animam fuam 
de manu inferi. 

Vbi funt mifericordie 
tue antiqu Domine: fi- 
cut jurafti David in veri- 
tate tua. 

Memor efto Domine op- 
probrij (ervorum tuorum: 
quod continui in finu meo 
multarum gentium. 


Quod exprobraverunt 
inimici tui Domine: quod 
exprobraverunt commu- 
tationem Chrifti tui, 

Benedićtus Dominus in 
zternum : fiat, fiat, 


P$ AGAS T uM US 
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moiá: bo ázaz prozno 
ftworzyłeś wfzytkie fyny 
człowiecze? 

Ktoryż ieft człowiek, 
ktory żyć będzie á nie o- 
gladá śmierći : wyrwie du- 
[ze fwa z ręki piekielney. 

Gdzież fa Panie ftare 
miłosierdzia twoie: iakoś 
przyśiagł Dawidowi wpra- 
wdzie twoiey. 

Wípomniy Pánie ná zel- 
żywość sług twoich: kto- 
ram zatrzymał w záná- 
drzu moim od wiela naro- 
dow. v 

Ktora uragáli nieprzyia- 
čiele twoi Panie: ktora u- 
ragáli odmienienie pomá- 
záncá twego. 

Błogosławiony Pan ná 
wieki: (tan (ie, (tan fic. 


TR XY)“ 
M E N T, 


Palm ten przypifuia =Moyzefiowi , dla tego, iż Da- 
wid mowi w nim m ojobie Moyzefšá: modlac [ig zá na- 


1413 


rod lu- 


160 P 


w 89." 


rod ludzki, proftaé Páná Boga, dby go rdtował w utva- 
pieniu, ktore Čierpi dla grzechu pierworodnego: Mowi. 
zu tákže o śmierći, nędzy, márnośći, y krotkośći tego žy-, 


mwôtá, y o kyewkośći, ułomności ludzktey : 


upomina ka 


wzgardżie rzeczy. doczefa ych; á zámilomániu [ig wies- 
cznych. Náoflétek profi Páná Bogd, dby on fam oe 


dzat wflytkie [brámy iego. 

b ee: refugium £a- 
&us es nobis: à gene- 

ratione in generationem. 


Priufquam montes fie- 


rent, aut formaretur terra 
& orbis:à feculo, & usque 
in fzculum tu es Deus. 

Ne avertas hominem in 

humilitatem : & dixifti, 
Convertimini filij homi- 
num. 
- Quoniam mille anni an. 
te oculos tuos : tanquam 
dies hefterna; que prate- 
rijt. 

Et cuftodia in node: 
quz pro nihilo habentur; 
eorum anni erunt, 

Mane ficut herba tran- 
feat; mane floreat; & tran- 


- 


p^ie (lated fie ucie- 
czka nam : od todzí- 
iu do rodzáiu. 

Pierwey nizli ftánety 90+ 
ry,abo žiemiá y swiár był 
ftworzony : od wieku y áz 
do wieku ty iefteś Bog. 

Nie obracay w ponize- 
nie czlowieká: y rzekłeś, 
Náwrácaycie fie fynowie 
czlowieczy. 

Abowiem tyšiac lat 
przed oczymá twymi: já 
ko dzień wczorayfzy, kto 
ry przeminał. ; 

Y ftraż nocna : co 
zá nic nie ftoi , ich lá- 
tá nie beda. 

Ráno iako trawá niech 
przeminie, rano niech kwi 

tnie, 


Pfalm 
feat: vefpere decidat; in- 
daret, & arefcat, | ' 


: Quia defecimus in ira 


tua: &. in furore tuo ťur- 


bati fumus, 
Pofuifti iniquitates no- 


ftras in confpedtu tuo: fæ- 


culum noftrum in illumi- 
natione vultüs tui. 

Quoniam omnes dies 
noftri defecerunt : & in 
ira cua defecimus, 


Anni noftri (icut aranea: 


meditabuntur + diesanno: 


rum noftrorum, inipfis fe: 


ptuaginta anni, 

Si autem in potentati- 
bus o&ogintaanni : & am- 
plius corum labor & dolor. 

Quoniam fupervenit 
manfvetudo: & corripie- 
mur. 

Quis novit poteftatem 
ire tua : & prz timore 
tuo iram tuam dinume- 
rare? 


us 99. 


PE ? 


26r 
znie,y przeminie: w Wie- 
ezor niech upadnie, ftwára 
dnieie, y ufchnie, 

"Bošmy uftáli w gniéwie 
twoim:y icftesmy ftrwoze 
ni w zapalczywośći twey. 

Położyłeś niepráwosči 
náfze przed oczymá fwy: 
mi: wiek nafz przed iáfno: 
śćia oblicza twego. 

Abowiem wfzytkie dni 
nafze uftály: y gun 
w gniewie twoim. 

Látá náfze iśkopźięczy* 
ná beda poczytáne: dni 
žywotá nafzego, w nich 
śiedmdziesiąt lat. 

A ieśli w możnośćiach 
ośmdzieśiąt lat: á nad to 
co więcey, praca y boleść. 

Abowiem łaskawość 
nádefzlá : y będźiemy ka- 
rani. 

Ktoz wie możność gríie- 
wu twego: y przed boia- 
znia twola gniew twoy 


i3 Prawi- ` 
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-  Dexteram tuam fic no- 
tam fac : & eruditos cor- 
de in fapientia. 
- Convertere Domine uf- 
quequó : & deprecabilis 
efto fuper fervos tuos. 
Repleti fumus manè 
inifericordia tua: exul- 
tavimus , & delecti fu- 
mus omnibus diebus no- 
ftris, 

Lætati fumus pro die- 
bus,quibus nos humiliafti: 
annis, quibus vidimus ma- 
la. 

Refpice in fervos tuos 
& in opera tua : & dirige 
filios eorum. 

Et fit fplendor Domini 
Dei noftri fuper nos, & 
opera manuum nóflrarum 
dirige fuper nos : & opus 


manuum noftrarum dirige 
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.Prawice twoiętakuczyń 
znáioma.: 4 wyćwiczone- 
go fercá w mądrości, 

Niwroćże fie Panie do 
tadze: á day fig ubłagać 


; sługom twoim. 


Napełnieniśmy rano mi- 
łośierdzia twego: y rozrá- 
dowálismy fie y kocháli- 
$my fie po wfzytkie dni. 
nafze. 

Wefeliliśmy fie zá dni, 
w ktoreś nas unizyl: zá 
látá, ktoreśmy widzieli 
złe, 

Weyzrzyize ná sługi 
fwoie y ná dzielá fwoie : á 
prowadz fyny ich. 

A niech będzie idfność 
Pana Boga nafzego vád 
námi,á fprawy rak ná&ych 
proituy nad nami: y dzie- 
ło rak náfzych proftuy. 


PS A LM V SASZ. 
ARGUMENT. 
W tym Pfalmie vozmawidia Bog, człowiek (prawie- 
dliwy, y Dawid Prorok o ufnośći w Bogu, Pełeniefl ten 


Ffalm 


-^'Pfulmus 9o; 
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Palm počiechy ducbomuey, bo nam wyflámia fłdrdnie y 
protekcya Páná Bogá nafšego nád wybránymi fwemi ; y 
sáko w mielluey obronie potožon ief ten człowiek, ktory 
w nim ufa, y wfytke w nim pokłada nádžicie. 


Vi habitat in adjuto- 

rio Altifsimi: in pro- 
tecione Dei coeli com- 
morabitur. 

Dicet Domino , Sufce- 
ptor meus es tu. & refugi- 
-am + Deus meus fperabo 
in eum. | 

Quoniam ipfe liberavit 
me de laqueo venantium : 
-& à verbo afpero, 

Scapulis fuis obumbra- 
bit tibi: & fub pennis eius 
fperabis. 

Scuto circumdabit te 
veritas ejus : non timebis 
à timore nocturno, 

A fagitta volante in 
die, à negotio perambu- 
lante in tenebris:ab incur- 
fu, & daemonio meridia. 
no, i 
Cadent à latere tuo mil- 


K To miefzka w wfpo- 
mózeniu Naywyzfe- 
go:w obronie Boga niebie 
skiego będzie przebywał. 
Rzecze Pánu, Obroń- 
cá moy; y ucieczká moiá 
iefte$ ty Bog moy: w nim 
będę miał nadzieie, — ' 
Abowiem on mie wyr- 
wał z śidła fowiacych: y 
od przykrego słowa. 
Plecámi fwemi okryie 
Cie. á pod skrzydłami iego 
nadzieię mieć bedžiefz, 
Tárcza ogárnie ćię pra- 
wdá iego : nie ulękniefz 


"fig od ftráchu nocnego. 


Od ftrzały lecacey we 
dnie , od fpráwy chodzą- 
cey w čiemnošči : od naiá- 
zdu y od czártá południo 
wego, 

ťádnie po boku twoim 

tysiac; 
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le , & decem millia à dex- 
. :tris tuis: ad te autem non 
'appropinquabit. 
Verümtamen oculistuis 
-confiderabis:& retributi- 
onem peccatorii videbis, 
Quoniam tu es Domi- 
„ne fpes mea : altifsimum 
- pofuifti refugium tuum, 


Non accedet ad te ma- 

lum: & flagellum non ap- 

-propinquabit tabernaculo 
RUO. 

Quoniam Angelis fuis 
"mandavit de te: ut culto 
.diant te in omnibus vijs 

tuis. 

In manibus portabunt 
ste: ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 
<- Superafpidem & bafili- 
fcum ambulabis: & con- 
culcabis leonem & draco- 


T MT nem. 


Quoniam in ine fpera- 
(Vit, liberabo eum : prote- 


tyšiac, á dzieśjęć tysięcy 


po práwey ftronie twoiey: 
4 ku tobie fie nieprzyblizy 

Zaifte oczyma twymi 
ogladafz: y uyrzyfz od- 
pláte grzefznikow. 

Abowiemty Panie ieftes 
nádzieiá moiá : poftawiłeś 
Naywyzízego ucieczką 
twoia, 

Nie przyftapi do čie- 
bie zle: y nie przyblizy 
fig bicz do pizybytku 
twego. 

Abowiem Aniołom fwo- 
im roskazal o tobie : áby 
čie ftrzegli ná wfzytkich 
drogach twoich. 

Na ręku będa čie nošič: 
byś fnac nie obrázit oká: 
mień nogi twoiey, 

Po zmijey, y po ba- 
zylifzkuchodzic bedzief: 
Ware lwa y (mo- 


Iż we mnie nádzieie 
miał, wybáwig ga: obro- 
nię go, 
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gam eum, quonia co- 
gnovit nomen meum, 
Clamabit ad me; & ego 
exaudiam eum: cum ipío 
fum in tribulatione, eripi- 
am cü, & glorificabo eum. 
Longitudine dierum re- 


nig go, żę poznať ifhig mo- 


1€. 3 
Bedžie wołał ku mnie, 4 
ia go wysłucham: z nim ie; 
ftem w ucisku, wyrwę go, 
y uwielbię go. 
Długośćią dniow nápel- 


plebo cum: & oftendam 
illi falutare meum. wienie moie. | 


PSALMVS CI 
ARGUMENT: ) 

Wystawił w tym Pfalmie Dawid dobroć Páná Bogd, 
ndprzećim [voim wybranym; ktorzy lubo ezáfem zda fie 
iż [a od niego opuficzeni : zdwfie iedndk bymáia w(pomo- 
żeni, Opomtáda, iáko głębokie [a myśli Bafkie, ktorych 
głupi y nierozumny nie poymuie. Oznaymia predka y ná- 
gta zgubę grzefinych, láko Pan lezus ief chwała, y gto- 
wa Koščiotá Świętego, krovy miał bydź podmyaflon : žes 
[brámicdlimi, idko pálma kwitnac y voz fKvzemidé [ie bę- 
da; iáko Cedry Libánfkie : ndoflatek upomina, dbyśmy w 
żym żywocie , m(lytkie prace y čiefikosči [Kromnie podey- 
mowáli, Pánd Bogá zárownte w ficzęśćiu y w nieficzę: 
ščiu chwalili; éieflac fig wiecznym błogostawieńftwem, 


ktorego czekamy. > 
Onum eft confiteri Do- DO9bre ieft wyznawać 
Páná: y śpiewać imie- 


mino : & pfallere no- 
niu twemu Naywyźfzy, ^ 
k Aby 


nie go: y pokaże mu zbá- 


mini tuo Altifsime, 


. L 


$66... | 
— Ad annuntiandum ma- 
ne mifericordiam tuam: 
& veritatemtuam per no- 
ćtem. 

In decachordo pfalte- 
rio : cum cantico in ci- 
thara. 

Quia dele&afti me Do- 
mine in fa&ura tua: & in 
operibus manuum tuarum 
exultabo. 

Quim magnificata funt 
opera tua Domine ! nimis 
profunda fa&z funt cogi- 
tationes tug, 

Vir infipiens non co- 

gnofcet: S ftultus non in- 
zelliget hzc. 
. Gim exorti fuerint pec- 
«arores ficut foenum : & 
apparuerint omnes, qui o- 
perantur iniquitatem, 

Vt intereant in fzculum 
fxculi: tu autem Alkifsi- 
mus in zternum Domine. 

Quoniam ecce inimici 
wi Domine, quoniam ecce 
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Aby było opowiadane 
rano miłosierdzie twoie : 
y prawda twoiá przez 
noc. 

Ná inftrumenčie o dzie- 
$iaci ftronách: ná árfie, z 
śpiewaniem ná cythrze. 

Boś mię ućiefzył Panie 
w ftworzeniu twoim: y bẹ- 
de (ie rádowal w uczyn- 
kách rak twoich. 

O iáko wielmozne fa P4- 
nie fpráwy twoiel nazbyc 
głębokie ftáty. fig myśli 
twoiee 

Maz bezrozumny nie 
pozna: á głupi nie zrozu- 
mie tego. 

Gdy grzefznicy wyro- 
fta iáko tráwá : y pokaża 
fie wfzyfcy, ktorzy nie- 
prawość czynia, 

Aby zginęli ná wiek 
wieku: 4 ty Naywyżfzy 
ná wieki Panie. 

Abowiem oto nieprzy- 
iaćiele twoi Panie, bo oto 
i nieprzy- 
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inimici tui peribunt: & di- 
fpergentur omnes, qui o- 
perantur iniquitatem. 

Et exaltabitur ficut uni- 
cornis cornu meum: & fe- 
nedtus mea in mifericor- 
dia uberi. 

Er defpexit oculus me- 
us inimicos meos: & in 
infurgentibus in me ma- 
lignantibus audiet auris 
mea, 

luftus ut palma flore- 
bit: (icut cedrus Libani 
multiplicabitur. 


Plantati in domo Do- 
mini: in atrijs domus 
Dei noftriflorebunt. 

Adhuc multiplicabun- 
tur in fene&a uberi: & 
bené patientes erunt;ut an- 
nuntient. 

Quoniam re&us Domi- 
nus Deus nofter : & non 
eft iniquitas in co. 


Kk2 


nieprzyiačiele twoi zgi:nay: 
będa rofprofzeni wfzyfcy, 
ktorzy czynia nieprawość. 

Y będzie wywyżfzon 
rog moy iáko iednoroz- 


cow:áftárosé moiá w ob- 


fitym mitošierdžiu, 

Y wzgárdžito oko mo- 
ie nieprzyiacioly moie: 
a o powítáiacych ná mię 
złośnikach usłyfzały ufzy 
moie, 

Sprawiedliwy iáko pál- 
má rozkwitnie: iáko drze- 
wo Cedrowe ná Libánie 
rozmnožy fie, 

Wfadzeni w domu Pań- 
skim : rozkwitna fie w žie- 
miách domu Boga náfego, 

lefzcze (ie rozmnoza 
w kwitnącey ftarośći: y 
dobrze zdrowi będa, aby 
opowiádáli, 

Iz prawy Pan Bog náz: 
á nieprawośći w nim nie 
mafz, 


PSAL: 
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" PSALMVS XCIL 
A RGUÜüMEN T. 
Ze m Piatek człowiek flworzony, y tegoz duid od- 
kupiony, dla tzgo ten Pfalm Dawid bá piatek nápifat 
do śpiewania; w iih fiworzenie świóta y udpráme opi- 
"fhie, dle iż wiele mowi o Zimartwycbwfláviu Póń(kim, 
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ktore fte flálo w 
"IN ied£iele fpiemd. 


Niędźielę, tedy ten Pľalm Kośćiot w 


Zdmyka w [obie protodiwo o Krolefwie Cbr yflufo- 


wym, y iego Apofotach. 
Ominus regnavit de- 
corem indutus eft niñ- 
"dutus eft Dominus forti- 
^tüdinem & przcinxit fe. 
Etenim firmavit otbeín 
terre : qui non comino- 
"webitur. — 
-Parata fedes tua ex- 
tunc: à feculo tu és, 
Y Elevaverunt flumina Dö- 
mine : elevaverunt flumi- 
na vocem fuam. 


^ Elevaverunt flumina flu- ` 


“us fos: à vocibus a- 
quarum multarum. ` 
.. Mirabiles — elationes 


LZ 


DAn krolówałoblokł fig 
w ozdobę: oblokł fie 
moc y przepafał fig. 


Abowiém uczynił o- 
krąg $wiátá: ktory fie nie 
 porufży. 

Zeotowána ftolicá two- 
iá od onegoó Czálu: ty iċ- 
fteś od wieka. ^ ` 
" 'Pódniosly rzeki Pá- 
nie: podniosły rzeki głos 
fwoy. i 

Podniosty rzeki nówał- 
ności fwoie: "od fzumu 
wod wielkich. 

Dziwne náwátnošči 

morskie ; 
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marisi mirabilis in altis. morskie: dziwny ná wy- 
Dominus. fokośćiach Pan. | 

Teftimonia tua crédi- | Swiádectwá twoie oka- 
bilia fa&a funt nimis: do- zály fig bydz bardzo wiá- 
mum tuam decet fandi- ry godne: domowi twee 
tudo Domine; in longitu- mu Panie, przyftoi świato- 


dinem dierum. bliwość na długość dni. 
a SO TOO 
PSALMYV S xclL 


sss ARGUME Nf. 
Pfalm ten Dawid nd Srzodę ndpifał, ix opdtrzność 
Bofka, ktora tu opifuie, iefl we środku dobrych y złychs 
żada fadu Bożego y pom[ly ná tych , ktorzy przeslá- 
duia y ucifkáia-ludái niewinnych, mniémdiacycb że 
Pan Bog nie wie o tych rzeczách, ktore fig tu džitia 
vd éteint, y upewnia, że Pan nie opuści ludu (mego, 
Eus ultionum Domi- Og pomfty Pan: Bog 
nus: Deus ultionum ~~~ pomiły wolno poczy- 
libere egit. nil, 
Exaltare quijudicaster- — . Wywyfz fię ktory fa- 
ram : redde retributionem .dzifz ziemię: odday za- 
fuperbis, pláte pyfznym. | 
Vfquequó peccatores Dokadze grzefznicy 
-Domine: ufquequó (pec- ;Pánie: dokad grzefznicy 
-catores gloriabuntur? będa fig chlubic? 
.. Effabuntur, & loquen- — Beda $wiegotáó, y mos . 
tur iniquitatem: loquen- wić nieprawośći : będa 
ud / Kk; mowié 
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tur omnes, qui operantur 
injuftitiam ? | 

Populum tuum Domine 
humiliaverunt: & heredi- 
tatem tuam vexaverunt. 

Viduam & advenam in- 
terfecerunt + & pupillos 
occiderunt, 

Et dixerunt, non vide- 
bit Dominus:. nec intelli- 
get Deus lacob, 

Intelligitę iníipientes 
in populo: & ftulti aliquan- 
do fapite, - | 

Qui plantavit aurem, 
non audiet: aut quifinxit 
oculum, non conliderat ? 

— Qui corripk gentes, 
non arguet ; qui docet ho- 
minem fcientiam? 

Dominus fcit cogitati- 
ones hominum: quoniam 
vang funt. | 

Beatus homo, quem tu 
erudieris Domine: & de 
lege tua docueris eum, 
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mowić wfzyfcy, którzy 
robia niefpráwiedliwosc? 

Lud twoy Panie poni- 
żyli: y dziedzictwo two- 
ie trapili. 

Wdowę y przychodnią 
zabili: y śieroty pomor» 
dowali. | 

Y mowili, nie uyrzy 
Pan : ani zrozumię Bog 
lákobow, 

Zrozumieyćięfz głupi 
między ludźmi: á bezrozu- 
mni mieyćie kiedy rozum. 

Ktory wfzczepił ucho, 
nie usłyfzy : ábo ktory 
uformował oko, nie uyrzy? 

Ktory ftrofuie narody, 
zaż nie będzie karał : kto- 
ry uczy czlcká madrośći. 

Pan zna myśli czło» 
wiecze: że fa márne, 


Błogosławiony czło: 
wiek,ktorego tyPánie wy- 
ćwiczyfz: á náuczyfz go 
zakonu fwego. 

Abyś 
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Vt mitiges ei à diebus | 


malis: donec fodiatur pec- 
catori fovea. 

Quia non repellet Do- 
minus plebem fuam : & hæ- 
reditatem fuam non dere- 
linquet. 


Quoadufque juflitia - 


convertatur in judicium: 
& qui juxta. illam, omnes 
qui re&o funt corde, 

- Quis confurget mihi 
adverfus malignantes? aut 
„quis ftabit mecum adver- 
fus operantes iniquitarem? 

Nifi quia Dominus ad- 
juvit mé : paulô minus 
habitaffet in inferno ani- 
ma mea. 
© Si dicebam, motus eft 
pes meus : mifericordia 
tud Domine adjuvabat 
me,“ 

Secundhm  multitudi- 
nem dolorüm meorum in 
corde meo.: confolatio- 
nes tuż letificaverunt ani- 
mam meam, 
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Abyś mu ulżył ode 
zľych dni: áž wykopáia 


dot grzefznikowi. 


Boć nie odrzući Pan la- 
du fwego: á dziedzictwa 
{wego nie opuśći 


Aż fię fprawiedliwość 
w fad obroći: 4 ktorzy 
przy niey,wfzyfcy ktorzy 
fercá prawego. 


.cKtoz mi powftanie przes 


ćiw złośnikom: abo kto 
przy mnie ftanie przeciw 
czyniacym nieprawość? 
ledno że Pan wipo» - 
most: mátoby byłą dufzá 
moiá nie mie(zkała w pies 
kle. 
leślim mowił, zachwia: 
lá fie nogá moiá: miło: 
śierdzie twoie Panie wfpo: 
magálo mię: | 
Według mnoftwá bole- 
śći moich w fercu moim: 
twoie poćiechy: uwefeliły 
dufzę moie, 116! 
1zali 


M 

Nufaquid adharet tibi 
fedes iniquitatis: qui fin 
gis laborem in prace- 
pto? | 

Captabunt in animam 
jufti: & fangvinem inno- 
centem condemnabunt. 
- Et fadus eft mihi Do- 
minus in refugium: & De- 
us meus in adjutorium fpei 
mez. | 

Et reddet illis iniquita- 
tem ipforum, & in malicia 
eorum difperdet eos: di- 
fperdet illos Dominus De- 
us nofter. 


PS 
ARGU 


ALMVS 
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Izali' trzyma fie ćlebie 
ftolicá niepráwosci: kto- 
ry zmyślafz praca w przy» 
kazaniu? > , 

Záfadza fie ná dufzę 
fpráwiedliwego : 4 krew 
niewinną potępia, 

Y (tat mi (ie Pan ućie- 
czka: á Bog obroną nar 
dzieie moiey. 


Y odda im nieprawość 
ich: 4 we zlosci ich wy- 
tráči ie: wytráči ie Pan 
Bog náfz; 


XCIV. 
ME N T. 


W tym Pľalmie pobudza Dawid y. przywadźi lud do 


ckwalenia Pánd Boga, y nabożnego iemu fig, modjenia; 
potym niedbałym groźi potępieniem, y upomina mpy- 
zkích, dby byli posłufini Bogu, dby nie zdtwdrdzdli fere 
fwoich, żadko niegdy Zydži ná puficzy. 
V Erite exulcemus Do- TJOdzćie ráduymy fie 
-.- mino: jubilemus Deo + Pánu: špiewaymy Bo- 
falutari noftro, + guZbźwicielowi náfzemu. 
isi Vprzedz- © 
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Przoccupemus faciem 
ejus in confefsione: & in 
pfalmis jubilemus ei. 

Quoniam Deus magnus 
Dominus; & Rex magnus 
fuper omnes Deos, 

Quia in manu eius funt 
omnesfines terre: & alti- 
tudines montiü ipfius funt» 

Quoniam ipfius e(t mare, 
& ipfe fecit illud : 8x ficcam 
manus eius formaverunt, 

Venite adoremus , & 
procidamus: ploremus an- 
te Dominum qui fecit nos : 
quia ipfe eft Domiuus De- 
us nofter. 

Et nos populus pafcuz 
eius $ & oves manus eius. 

. Hodie fi vocem eius au- 
dieritis : nolite obdurare 
corda veftra, 

Sicut in irritatione fe- 
cundüm diem tentationis 
in deferto: ubi tentaverüt 
me patres veftri, probave- 
tunt & viderunt opera 
mea, LI 


Vprzedžiy oblicze iego 
Z wyznawániem : á z pfal- 
mámi spiewáymy mu, 

Abowiem Bog wielki 
Pan : y Krol wielki nád 
wízyftkiemi Bogi. 

Bo w rece iego fa i 
tkie kráie ziemie: y go 
wyfokośći iego fa, 

Boiego ieft morze, á 
on ie uczynil : 4 ziemię u- 
tworzyły ręce iego. 

Podzčie pokłonmy fi fie; 
y upadaymy: plíczmy 
przed Panem ktory nas 
ftworzył: ábowiem on ieft 
Panem Bogiem náfzym, 

A my ludem páíftwiská 
iego: y owcami ręki iego. 

Džiš iežli glos i ego d- 
słyfzyćie : nie zátwár- 
dzayciefz ferc wáfzych. 

láko w draźnieniu we- 
dle dnia kufzenia ná pu: 
fzczy : kędy mię kuśili oy- 
cowie wást, doświadczali 
mie, y uyrzeli uczynki 
moie, Cztet- 
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Quadraginta annis of- , Czterdzieśći lat. gnie- 
fenfus fui generationi illi, wałem fie ná ten narod: y 
& dixi; femper hi errant. rzekIem; zawfze či bľa- 
corde. dza fercem. | 

Et iti non cognoverunt | A či nie poználi drog 
vias meas; quibus juravi in moich, iákom przyśiągł w 
ira mea: fi introibunt in gniewie moim: ieśliwniy- 
requiem meam. da do pokoiu mego. 


PS A LiM V:S XCV. 
ARGUMENT. 


Pfalm ten śpiewał Dawid, kiedy fig wrdcalá Arka 
Pasfká, á Esdráfz kiedy Kośćioł po niewoli Babilońfkiey 
nápramomal: w nim opifuię przyiféie Cbryflufowe ná 
fidt, y krolefimo iego, Vpomtna tókże lud mfiytek, dby 
chwalił Páná Boga, y iemu efiáry eddáwat. Oznaymid 
J powtorne przysśćie Páná Chryflufome ná świót, y idko 
będźie fadžiť w (prawiedlimośći. 


C Anae Domino canti- Gľiewayčie Pánu pieśń 

. ~~ «um novum: cantate. M nowa: spiewayčie Pás 

Domino omnis terra. nu wfzytka ziemio. 
Cantate Domino, & be- . Spiewayčie Panu, á bfo- 

nedicite nomini ejus : an- gosławćie imieniu iego: 

nuntiate de die in diem fa: opowiádayčie odedniá do 

lutare cjus. dniá zbawienie iego. 
Annuntateintergentes | Opowiádayčie między 

E Rad narody 


— vn 
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gloriam ejus * in omnibus 
populis mirabilia eius. 


Quoniam magnus Do- 
minus, & laudabilis nimis: 
terribilis eft. fuper omnes 
deos. 

Quoniam omnes dij 
gentium demonia: Domi- 
nus autem czlos fecit. 

Confefsio & pulchritu- 
do in confpectu ejus: fan- 
&imonia, & magnificentia 
in fančtificatione eius. 

Afterte Domino: patria 
gentium, afferre Domino 
gloriam & honorem ;affer- 
te Domino gloriam nomi- 
ni cjus, 

Tollite hoftias, & intro- 
ite in atria ejus: adorate 
Dominum in atrio fanto 
ejus. 

Commoveatur à facie 
eius univerfa terra: dicite 
in gentibus, quia Domi- 
minus regnavit, 
| Ll2 
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narody chwałę iego : mię- 
dzy wfzytkimi ludźmi 
cuda iego. 

Iz wielki Pan, y bár- 
dzo chwalebny : ftráfzli- 
wy ieft nad wfzyftkie 
Bogi. 

Abowiem wfzyfcy bo- 
gowie pogańfcy czáréi : 
ale Pan niebiofa uczynił. 

Wyznawánie y piękność 
przed oblicznosčia iego : 
$wiato$é , y wielmożność 
w świątobliwoścći iego. 

Przynośćie Panu na- 
rody pogańskie, przyno« 
śćie Pánu cześć y chwałę: 
przynośćie Panu chwałę 
imieniu iego. 

Bierzčie ofiáry , á 
wchodźćle do šieni iego : 
ktániayčie fiePánu w prz y? 
Sionkách świętych iego, 

Niech fie wzrufzy od o2 
blicznośći iego wfzytká 
ziemiá : powiádayčie mie- 
dzy narody, iż Pan krolo- 
wał, Abo» 
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Etenim correxit orbem 
terra, qui non commove- 
bitur; judicabit populos 
in zquitate, 

Latentur celi, & exul. 
tet terra? commoveatur 
mare, & plenitudo eius : 
gaudebunt campi, & omnia 
qua in eis funt. 


Tunc exultabunt omnia 
ligna filvarum, à facie Do- 
mini, quia venit: quoniam 
venit judicare terram. 


ludicabit orbem terrz : 


in #guitate : & populos in 
veritate fua. 


— 
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Abowiem naprawił okrąg 
ziemie, ktory fię nie po- 
rufzy: bedzie ludzie fa- 
dził w fprawiedliwośći. 

Niech fie wefela niebio- 
fa, á niech (1e ráduie zie- 
miá, niech (ie wzrufzy mo» 
rze, y pełność iego: rozr4- 
duia fie pold, y wfzytko co 
ieft ná nich, 

Wtedy skakać będa wBy 
tkie drzewa leśne, przed. 
Panem, ze przyfzedł: bo, 
przyfzedł fadžié ziemię. 

Będzie fadził świat w 
fprawiedliwośći; 4 narody 
według prawdy fwoiey. 


PSALMY S XCVI 


ARGUMENT, | 

Z okazyi Póńfiwa fobie dánego po śmierći AlJdlonas: 
opifuie Dawid, iáko po fadźie oflárecznym, Kośćioł do 
zupełney dofkonałośći przyidżie, y wfyfcy mu, nieprzy- 
iaciele iego poddani będa : cpifuie tókże frogość adu tego, 
y žnáki ktore go poprzedza; y že ná ten czdy pyfini zda 
gina od oblicznośći Bogey ndoflatek pobudza (prawiedli- 


nych, áby fig wefelili w Pánu. 


Pan 
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JD ots tegnavics e- 
^— xultet terra; letentut 
infula multa. 

Nubes & caligo in cir- 
cuitu cius: juftitia & judi- 
cium correctio fedis eius. 

Ignis ante ipfum pra« 
cedet: 8 inflammabic in 
circuitu inimicos eius 


Illuxerunt fulgura eius 


orbi terra + vidit & com: 
mota eft terta. 

Montes ficut. cera, flu- 
xerunt à facie Domini: à 
facie Domini Omnis ters 
tá. | | | 

Annunciaverunt celiji 
flitiam ejus: & viderunt 
omnes populi .gloriam 
ejás. 

Confundantur ómnes; 
qui adorant fculptilia: '& 
qui gloriantur in fimula: 
cris {uisi wx 4 


Adoráte eum omnes. 


Angeli ejus: audivit, & læ- 
tata.eft Sion. LI: 


| 14 


ROMAE 
P^ kroluie, niech fie 
^ ráduie ziemiá : niech 
fie wefela wyfpy wfzytkie, 

Obłog y mgłą około nie- 
go: fprawiedliwość y: fad 
nápráwienie ftolice iego. 

Ogień przed nim uprze- 
dźi : y zapali wokoło nic- 
przyiacioly iego. 

Oswiečify błyskawice 
iego okrag ziemie: uyrzá- 
zádrzžalá ziemia, 

" Gory (ig iáko-woskroz- 
płynęły, przed obliczem 
Pańskim: przed obliczem 
Páná wfzytkA Ziemiá. 

Oznávmity. . niebiofa: 
fprawiedliwość iego : 
ogladáli wfzyfcy ludzie 
chwałę iego. 

Niech beda záwftydze- 
ni wfzyfcy , ktorzy służą 


bátwánom : y ktorzy fie 


chlubia w márnych boże 
kách (woich. ! 
Klániaycie (ig mu wbyfcy. 


„Aniołowie iego: usłyfzał, .. 


yuwefelilfigSyon, Y“ 
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Ft exultaverunt filie 
ludz: propter judicia tua 
Domine, 

Quoniam tu Dominus 
altifsimus fuper omnem 
terram: nimis exaltatus es 
fuper omnes Dcos. 

Qui diligitis Dominum; 
odite malum: cuftodit Do- 
minus animas fanctorum 
fuorum, de manu peccato- 
r's liberabit eos. 

Lux orta eft jufto : & 
rcáis corde leutia, 


Latamini jufti in Do-. 


mino : & confitemini 
menoriz: fanctificationis 
ejus. 


` Pľalmus 96. 


Y tozrádowáty fie cor- 
ki ludzkie: dla fadow two- 
ich Panie. 

Abowiem tyś Pan nay- 
wyżfzy nad wfzytka źie- 
mia bardzoś wywyžízo- 
ny nád wfzytkie Bogi. 

Ktorzy miłuiećie Páná, 
mieyćiefz grzech w niena- 
wiść: : ftrzeze Pan dufz 
świętych fwoich, wyrwie 
ie z ręki grzefzniká, 

Swiáttosé wefzlá fprá- 
wiedliwemu t á wefele Iu- 
džiom prawego fercá. 

Wefelćie (ie fpráwiedli- 
wi w Panu: 4 wysławiay- 
čie pamiątkę świątobliwo- 
$él iego. 


P.S AL M V.SevXGVII. 
ARGUMENT. 

Przeto, że Pan Bog ofoba fwoia przyfledfiy na stit, 
przez národzenie námied&té nas raczył, odkupić, do: 
midry świętey wezwać y oświećić: upomina nas Pro- 
rok, abyśmy go chwalili, y cześć iemu oddawóli , ze» 


»/bomniat ná miłośierdźie foie , pobudza ku 


wefelu y 
śpie - 
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spiewaniu y y opowidda. drugie przyiście Chyyftufome., 


na fad. 

Antate Dominum can- 

ticum novum: quia 
mirabilia fecit. 

Salvavit fibi dextera 
cjus: & brachium fanctum 
ejus, 

Notum fecit Dominus 
falutare fuum: in confpe- 
dłu gentium revelavit ju- 
ftitiam fuam. 

Recordatus eft miferi- 
cordie fue: & veritatis 
fue domui Ifrael. 

Viderunt omnes termi- 
ni terra: falutare Dei no. 
ftri 

lubilate Deó omnis ter- 
rà: canrate, & exultate, 
& pfallite, 

Pfallite Domino in ci- 
thara, in cithara 8. voce 
palmi +in tubis dućtilibus; 
& voce tube cornez, 

lubilate in confpe&u 
regis Domini: moveatur 


hss Panu pieśń 
nowa: bo uczynił cu- 


Zbáwitá fobie. prá- 
wicá iego: y ramię $wig- 
te iego. 

Obiawił Pan zbawienie 
fwoie: przed oczyma po- 
ganow oznávmiť fpráwie- 
dliwość fwoię. 

Wfpomniał ná milosier- 
dzie fwoie: y ná prawdę 
{wa domowi Ižrácl, 

Ogladály wfzytkie krą. 
ie ziemie: zbawienie Bo: 
ga nífzego. 

Wykrzykaycie Pánu 
wfzytkóż ziemio: Spieway- 
čie á wefelčie fig; y graycte 

Graycie Pánu ná cytrze; 
ná cytrze y z glofem pfal- 
mu : ná puzanách, y ná 
korretach glosnycb, 

W ykrzykaycie przed 
oblicznośćią krolá Pana; 

niech 
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mare , & plenitudo ejus, 
orbis terrarum; & qui ha- 
bitant in eo, 

Flumina plaudent ma- 
nu, fimul montcs exulra- 
bunt à confpe&u Domini: 
quoniam venit judicare 
terram, | 

ludicabit orbem tetra- 
rum in jufticia: & popu- 
los in zquitate, 


PSALMVS 


Palma 98. 


niech fig wzrufzy morze,y 
pełność iego, okrąg zie- 
mie, y mieízkáiacy na nim, 

Rzeki beda kláskáéc rę- 
kami, gdy fpołem będą 
fie wefelić przed obliczno- 
ścią Pańską: bo przyfzedł 
fadžič ziemię. 

Będzie fadził świat w 
fprawiedliwośći : á náro- 
dy w prawości, 


XCVIII- 


ARGUMENT: 
Kiedy Kroleflmo Dawidowi potwierdzone było, przez 


ktore figę znaczyło Kroleflwo Chryflufowe; wzywa Pod- 


dánych do chivalenia Páná Bogd, y upomina dbyśmy mu 


byli posłufint przykładem Moyžefšá, Aároná y Sámue. | 


lá, ktorzy byli wierni słudzy miłego Bogá. 
Du regnavit, ira- An krolowal niech fig 
fcantur populi : qui gniewáia  narody + 
fedet fuper Cherubim, mo: ktory śiedźi ná Cherubi- 
veatur terra, 
ziemiá. 


Dominus in Sion ña- Pan wielki na Syonie : 


gnus; & excelfus fuper y wywyżfzony nád wfzy- - 


omnes populos, tkie narody. 


Niech 


nách, niech (le trzęśie 
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-Confiteantur nomini 
tuo magno, quoniam 
terribile & fan&um eft: 
& honor regis judicium 
diligit. 

Tu parati dire&iones: 
judicium & juftitiam in la- 
cob tu fecifti, 


Exaltate Dominum De- 
um noftrum, & adorate 
fcabellum pedum ejus: 
quoniam fanum eft. 

Moyfes & Aaron inSa- 
cerdotibus ejus: & Sa- 
muel inter eos, qui invo- 
cant nomen cjus. 

Invocabant Dominum, 
& ipfe exaudiebat eos: 
in columna nubis loque- 
batur ad eos. 

Cuftodiebant teftimo- 
nia eius: & praeceptum; 
quod dedit illis. 

Domine Deus nofter tu 
exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuifti eis, & ulci- 
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-Niech wyznawáia imie- 
niu twemu wielkiemu; 
ábowiem ftráfzne y świę- 
te ieft: á cze$é krolewská 
fad miłuie. | 
Tyś nagotował profto- 
wánia: tyś uczynił fad y 
fprawiedliwość w domu 
lákobowym. |. | 
Wywyžízayčie Páná 
Bogá TUA : á Mániay- 
ćie fie podnozkowi nog 
iego, bo święty ieft. 
Moyzefz y Aáron mię- 
dzy Káptány iego: 4 Sá- 
muel między tymi, kto- 
rzy wzywaiąimienia iego. 
Wzywáli Pana, 4 on 
ich wystuchywal: w słu- 
pie obłokowym mawiał 
do nich. | 
Strzegli świadectw ie- 
go:y przykazania, ktore 
im podał. À 
Pánie Boże náfz ty$ ie 


wysłuchywał : Boże tyś 


im był miłośćiw, y mBcza- 
m. cy fię 
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fcens in omnes adinven- 
«tiones eorum, - . | 

Exaltate Dominum De- 
um noftrum , 8%. adorate 
in monte fandto eius: quo- 
niam fanćtus Dominus De- 
us nofter. . 


PSALM 


Pľalmus 99. 


cy fig wfzytkich wynálá- 
zkow ich. i 

, Wywyżfzayćie Páná 
Bogą nafzego, y kłaniay- 
čie fie gorze $wietey ie- 
go: ábowiem święty Pan 
Bog náfz.: 


VS XCIX. 


ARGUMENT. 
Vpomina w tym Pfalmie Dawid lud Chrzesčiánfki,ády 
cbwalili Páná Boga, ktorynas flivorzyt, y dby mu pieśń 
śpiewali w Kośćiele iego świętym. | | 


Vbilate Deo omnis ter- 
9 ra: fervite Domino in 
latitia. | 
Introite in confpedu 
eius: in exultatione. 

Scitote quoniam Domi- 
nusipíe eft Deus: ipfe fe- 
cit nos, & non ipfi nos. 

Populus eius, & oves 
paícuz eius: introite por- 
tas cius in confefsione , 
atria eius in hymnis confi- 
temini illi. - 


Laudate nomen eius, 


¿3 t 


N Ykrzykayćie Bogu 
wfzytką ziemio: słu; 
žčie Pánu z wefelem. 
Wchodzćie przed obli, 
cznośćicgo: z radośćia. 
Wiedzćie iż Pan famieft 
Bog : on nasuczynił, 4 
nie my šiebie. i 
- Ludu-iego, y owce páft- 
wiská iego: wchodžčie w 
bramy iego w wyznawá- 
niu, do sieni iego z -pie- 
šniámi wyznawáiycie.mu, 
Chwalćie imię iego,boć 
| ' słodki 
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quoniam fuavis eft Domi: słodki ieft Pan, ná wieki — 
nus, in eternum miferi- miłośierdzie iego: y áž > 
cordia eius: & ufque in od rodzáiu do rodzáiu — 
generationem & generati- prawdá iego, 
onem vetitas eius. 
MEM Sá ood 


PSALMVS C. 
ARGUMEN T. 3219€ 
Vczy Dawid przykładem fwoim , šáko [te Krolomie y 
Panowie (prawować mdia: opifuie porzadek y [brdmy dos 
brego go[podarzd w domu , Krolá w Pańftwie fwym, áby 
zle kardł, dobre miłował; oświadcza [ig , idko zówfiew 


niewinnośći chodžiť, y ze złymi nigdy mie zofławaf, tylko 


Z niewinnymi, |. . 
Miricordiam & judi- 
cium : cantabo tibi 
Domine, 
Píaliam & intelligam in 
via immaculata : quando 
venies ad me, 


Perambulabam ín inno- 
centia cordis mei : in me- 
dio domus mez. 

Non proponebam ante 
oculos meos rem injuftá: 
facientes pravaricationes 
odivi, Mm2 


Iłosierdźie y fad: 
"^bede śpiewał tobie 
Ptr Ave 
Będę śpiewał, á będę ro» 
zumiał na drodze niepoka 
láney : kiedy przyidziefz 
do mnie. > 
Chodziłem w niewinno- 
śći fercá mego : w pośro- 
dku domu mego. | 
Nie kładłem przed o- 
czy fweniefprawiedliwey 
rzeczy: czyniące przewro 
tnośći miałć w nienawiśći. 
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Non adhafit mihi cor 


pravum: declinantem à me 
malignum non cognofce- 
bam, 

Detrahentem fecretó 
proximo fuo: hunc perfe- 
quebar, 

Superbo oculo, & infa- 
tiabili corde: cum hoc non 
edebam. 

Oculi met ad fideles 
terrz, ut fedeant mecum: 
ambulans in via immacu- 
lata, hic mihi miniftrabat. 

Non habitabit in me- 
dio domus .mez qui facit 
fuperbiam : qui loquitur 
iniqua, non direxit in con- 
fpečtu oculorum meorum. 

In matutino interficie- 
bam omnes peccatores 
terrz; ut difperderem de 
civitate Domini omnes o- 
BEŻ iniquitatem, 
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Nie przyftało ku mnie 
ferce złośliwe : odftępu- 
iacego odemnie złośnika . 
nie znałem, 

Ktory uwłacza potaie- 
mnie blizniemu fwemu + 
tegóm prześlądował: 

Zczlowiekiem pyízne 
go oká, á nienáfyconego 
fercátz tymem nie iádal 

Oczy moie ná wierne ná 
ziemi, by šiádáli zemna:: 
chodzący droga niepoka- 
lána, ten mi służył. 

Nie będzie miefzkał w 
pośrod domu mego, kto- 
ry czyni pychę: ktory mo. 
wi niepráwosci , nie miaf 
fzczęśćia w oczách moich, 

Ráno trácilem w£yrkie 
grzefzniki ziemi: bym 
wykorzenił z miáftá Páń- 
skiego o wfzytkie czyniące 
niepráwosc, 


pore s 


PSALMYŚ CI. 
ARGUMENT. 


Wym 
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` W tym Plalmie opifuie Dawid nedze tego żywota, 
płacz, boleść, y modlitwę ludu fwego: y d&igkuie Pánu 
Bogu, że go wysłucbał, Mowi tákze w ofobie Páná Chry- 
flufa, modlacego fię zá narod ludzki. — lefl tez to Mo- 
dlitmá wfielkiego człowieka w utrapieniu zofldiacego y 
pokutuiacego, w ktorym profi Páná Bogd o odpuficzenie 
grzechow: y tácno doyść može, idko fig przy pokučiea 
zachować; profi tókże Dawid, áby mu oznaymiť kro- 


żkość dni žyčiá iego. 
Omine exaudi orati- 

2— onem meam: & cla- 

mor meus ad te veniat. 


Non avertas faciem tu- 
ama me: in quacumque 
die tribulor, inclinaad me 
aurem tuam. 


In quacumque die in- 
vocavero te: velociter €= 
xaudi me. | 

Quia defecerunt ficut fu. 
mus dies mei: & offa mea 
ficat cremium aruerunt 

Percuffus fua ut foenum; 
& aruit. cor meum : quia 
oblitus fum comedere pa- 
nem meum, Mm3 


P Anie wysłuchay modli- 
twe moie: 2 wołanie 
moie niech do ćiebie przyi 
dzie. | 
Nie odwrácay oblicza 
twego odemnie: ktorego- 
kolwiek dnia ieftem ući- 
śniony, nakłoń ku mnie 
uchá twego. , 
Ktoregokolwiek dniá 
wzywać čie będę: prędko 
wysłuchay mie. 
Abowiem uftały iáko 
dym dni moie: 4 kośći mo» 
ie iáko skwárki wyfchly. 
Zwiadlem iáko śidno , 
y wyfchło ferce moie 1 
iżem zapomniał pożywać 
chlebá mego, ^ „Dla 
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: A voce gemitus mei : 
adhefit os meum carni 
meg, | 

Similis fadus fum peli: 
cano folitudinis : factus 
fum ficut ny&icorax in 
domicilio, ^. . 

Vigilavi : & fa&àus fum 
ficut paffer folitarius in te- 
&o. 
Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: & qui 
laudabant me, adverfum 
me jurabant» 


Quia cinerem tanquam 


panem manducabam: & 
potum meum cum fletu 
. mifcebam. | 

A facie ire & indigna- 
tionis tuz : quia elevans 
allififti me. 

Dies mei ficut umbra 
declinaverunt : & ego fi- 
cut foenum arui. 

Tu autem Domine in 
&ternum permanes: & me- 
morialę cuum in generati- 
onem & genérationem, | 


Pfalmu Tote 


Dla głofu wzdychánia 
mego: prżyfchły kośći 
moie do čiátá mego, 

Stałem fię podobnym Pe- 
likanowi ná puśczy : y fta- 
łem fig i$ko kruk nocny 
ná puftkach, 

Nie fpałem : y ftałem 
fig iáko wrobel fam ieden 
ná dáchu. - : 

Przez cały dzień uragá- 
li mi nieprzyiaćiele moi: 
4 ći ktorzy mię chwalili, 
przećiw mnie przyšiegáli. 
Bo popioł iáko chleb 
iadałem: á napoy moy z 
płaczem miefzalem, - 


Dla gniewu y popedli- 
wośći twoiey 1 abowiem 
podniożBy roztrąćiłeś mię 

Dni moie zefzły iako 
ćień: 4 iam ufechł iíko 
$iáno, 

Ale ty Pánié trwafz ná 
wieki : a pamiątką twoiá 
od rodzáiu do rodzáiu; 

T 
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Tu exurgens. miferebe- 
ris Sion: quia tempus mi- 
ferendi eius, quia venit 
SEP NRY 

"Quoniam placuerunt 
fervis tuis lapides. ejus ; 
& terra ejus miferebun- 
tur. 

Et timebunt gentes no- 
men tuum Domine: & 
omnes reges terr glori- 
am tuam. 

Quia Snai Domi- 
nus Sion : & videbitur in 
gloria fua. 

Refpexit in orationem 
humilium: & non fprevit 
preces eorum, — 

Scribantur hzc in ge 
neratione altera: & por 
pulus, qui creabitur, lau- 
dabit. Dominum. | 

Quia profpexit de excel- 
fo fan&o fuo: Dominus 
de czlo in terram afpexit, 


Vt audiret gemitus 


gott zmi- 
inicie nád Syonem : 
boé czás FARRS nád 
nim, bo przyfzedł czás, 

Abowiem upodobáty 
fie sługom twoim kámie- 
nieiego: 4 užala(ie ziemie 
lego. 

Y beda fię narody bas 
ły imienia twego Panie: 
y wfzyfcy krolowie zieme 
fcy chwały twoiey. 

Abowiem Pan pobu- 
dował Syon: y pokaże (ie 
w chwale fwoiey. 

Weyrzał na modlitwę 
poniżonych : y nie wzgár- 
dził ich prośba. 

Niech to nópifza: ro- 
dzáiowi poromnemu 1. á 
lud ktory będzie ftworzo- 
ny, będzie. Páná chwalił, 

Abowiem weyrzal z wy: 
fokiey świątnice fwoiey : 
Pan z niebá ná žiemie 
poyrzał. 

Aby wysłychał wzdy- 


. chánia 
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compedirorum: ut folve- 
ret filios interemptorum, 


"Vt annuntient in Sion 
nomen Domini: & laudem 
ejus in lerufalem. 

In conveniendo popu- 
los in unum: & reges ut 
ferviant Domino. 

Refpondit ei in via vir- 
tutis fuz: paucitatem di- 
erum | meorum  nuntia 

Ne revoces me in di- 
midio dierum meorum: in 
generationem & generati- 
onem anni tui. 

Initio tu Domine ter- 
ram fundafti: & opera 
manuum tuarum fünt cali, 

Ipfi peribunt, tu autem 
permanes: & omnes ficut 
veftimentum veterafcent. 

Et ficut opertorium mu- 
tabis eos, & mutabuntur+ 
tu autem idem ipfe es, & 
anni tui non deficient. 


Pfalmu: tot, 


chánia więzniow: aby ro. 
związał fyny pomorda- 
wánych. 

Aby wyslawiano imig 
Pańskie ní Syonie : y 
chwałę iego wleruzalem, 

Gdy fię narody zbie- 
ra wiedno: y krolowie , 
aby służyli Panu. 

Odpowiedzial mu w 
drodze mocy  fwoiey: 
krotkość dni moich ob- 
iaw mi, 

Nie bierz mię z tego 
światą w połowicy dni 
moich: látá twoie od wie- 
ku do wieku, 

Tyś Panie na początku 
Ziemie ugruntował: á džie 
tá rak twoich fa niebiofa. 

One pogina, śle ty Zo- 
flániefz: y wfzytkie iáko 
fzátá zwietfzeią. 

Y iáko odzienie odmie: 
nifz ie,y odmienia fie : śle 
ty tenżeś ieft, y lata two- 
ie nie uftána. 

.. Syno- 
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Filij fervorum tuorum Synowie sług twoich. 
habitabunt: & femen eo- miefzkác będa: á potom- 
rum infaculum dirigetur. ftwo ich ná wieki będzie 
fzczęśliwie prowadzone, 


PS AL M V S CII. 

A R GU M E N T. 
Pľalm ten ofobliwym [bofobem od Duchá Świętego 
nátchniony Dawid nápifal , w nim wylicza dobrodźiey= 
fiwá Bofkie, ktore Bog dobrym czyni, y zá nie dźięku- 
ie; upomina lud, áby chwalił Pana Boga, iż on sefl Pan 
milosierny y (prdmiedlimy, odpuficzáracy grzechy, wi- 
dzacy krewkość ludzka; idko żyćie człowiekd iefl kro* 
tkie, d milofterdéie iego wieczne. Vczy nas tedy, áby- 
śmy uprzeymym fercem džiekomáli mu zá wfytkie do- 
brodźieyfłwa od niego odebráne. Pobudza y Anioty 
święte dby go chwalili, 


Enedic anima mea Do- 
mino; & omnia que 
intra me funt, nomini fan- 
&o ejus. 
Benedic anima mea Do- 
mino : & noli oblivifci 
omnts retributiones ejus. 


Qui propitiatur omni- 
bus iniquitatibus tuis: qui 


NA 


Logoslaw dufzo mo- 

14 Pánu: y wfzytko co 
we mnie, imieniu święte- 
mu iego. 

Błogosław dufzo mo- 
iá Pánu: ániezápominay 
wfzytkich dobrodžieyftw 
iego. | 

Ktory miłośćiwie odpu- 
fzczá wfzytkie niepráwo- 
$ci 
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fanat omnes infirmitates 
tuas. 

Qui redimit de interi- 
tu vitam tuam: qui coro. 
nat te in mifericordia & 
miferationibus. 

Qui replet in bonis 
defiderium tuum : reno- 
vabitur ut aquile iuven- 
tus tua, 

Faciens mifericordias 
Dominus : & judicium 
omnibus injuriam patien- 
tibus. | 

Notas fecit vias fuas 
Moyfi: filijs Hraël volun- 
tates fuas. 

Miferator & mifericors 
Dominus: longanimis & 
multim mifericors. 

Non in perpetuum ira- 
Ícetur: neque in eternum 
comminabitur. 

Non fecundüm pecca- 
ta noftra fecit nobis: ne- 
que fecunddm iniquitates 
noftras retribuit nobis, 


fzych oddał nam. 


Pfalmu 102: 


śći twoie: ktory uzdrawia 
wfzytkie choroby twoie; 

Ktory odkupuie żywot 
twoy od zátrácenia : kto» 
ry čie koronuie milo£ier- 
dziem y lito$ciámi, 

Ktory nápelnia dobrá- 
mi żądzą twoig: odno- 
wi fie iáko ortowá mlo- 
dość twoiá. 

Czyniacy  miłośier= 
džie Pan: y fad wfzytkim 
krzywdę czyniacym. 

Oznáymif drogi Moy- 
zefzowi : y wolą fwoię 
fynom Izráelskim. 

Litośćiwy y miłośierny 
Pan: długo czekśiący, a 
wielce miłośierny. 

Nie na wieki fig gnie» 
wać będzie: ani wiecznie 
grozić będzie. 

Nie według grzechow 
nafzych uczynił nam: áni 
według nieprawości nás 


Abo: 


Pfalmu 102. 


Quoniam fecundüm aj- 
titudinem cæli à terra: 
corroboravit mifericordi- 
am fuper timentes fe. 

Quantüm diftat ortus 
ab occidente: longe fe- 
cit ànobis iniquitates no- 
ftras. | 

Quomodo miferetur 
pater filiorum , mifertus 
e(t Dominus timentibus 
fe: quoniam ipfe cogno- 
vit figmentum noftrum. 

Recordatus ch, quo- 
niam pulvis fumus: homo 
ficut foenum, dies ejus tan 
quà flos agri fic efflorebit. 

` Quoniam fpiritus per- 
tranfibic in illo, & non 
fubfiftet: & non cogno- 
fcet amplids locum fuum. 
^ Mifericordia autem 
Domini ab eterno: & uf- 
que in aternum fuper ti- 
mentes eum. 

Et jafticia illius in filios 
filiorum : his qui fervant 
tellamenrum ejus, IN na 
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Abowić według wyfoko- 
śći niebá od ziemie utwier- 
dzil miłośierdzie fwoie: 
nádtymi ktorzy fięgoboia 
láko dáleko ieft wichod 
od zachodu: daleko od- 
dalił od nas nieprawości 
nafze. 
láko lituie ociec fynow 
fwoich, zlitowat (ie Pan 
nád tymi ktorzy fie go bo» 
ia: boć on zna utwiere 
dzenie náfze. 
W fpomniał żeśmy proch? 
człowiek iáko trawá dni 
iego, iáko kwiat polny 
tak okwitnie. | 
Abowiem powionie 
wiatr nań, y nie oftoi fie: 
y więcey nie pozna miey- 
fca fwego. | 
Ale mitošierdžie Páń- 
skie od wieku: y áž do 
wieku nád tymi ktorzy 
fię go boia. - l 
Y fprawiedliwość iego ná 
fyny fynow: tych ktorzy 
chowaia teftáment iego. 
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Et memores fünt man- 
datorum ip(ius : ad facien- 
dum ea. 

Dominus in celo para- 
vit fedem fuam: & re- 
gnum ipfius omnibus do- 
minabitur, 

Benedicite Domino 
omnes Angeli ejus: poten- 
tes virtute, facientes ver- 
bum illius, ad audiendam 
vocem fermonum ejus. 

Benedicite Domino 
omnes virtutes ejus: mi 
niftri ejus, qui facitis vo- 
luntatem ejus. 

Benedicite Domino 
omnia opera ejus: in o- 
mni loco dominationis 
ejus, benedic aninra mea 
Domino. 


PSALM 


Pfalmu 102. 


Y pámietála ná przy. 
kazánia iego: aby ie peł- 
nili. 

Pan ná niebie przygo- 
towaf ftolicę fwoie: 4 kro- 
leftwo iego nad wfzemi 
pánowáč będzie. 

Błogosławćie Páná An- 
iolowie wByfcy iego: mo- 
zni w śile ktorzy czynie 
čie słowo iego,ná usłyfze- 
nie glofu mow iego. 

Błogosławćie Pánu woy- 
ská wfytkie iego : słudzy 
iego, ktorzy czynicie wo- 
la iego. 
Błogosławćie Pánu uczyn- 
ki wBytkie iego : ná 
wfzelkim mieyfcu páno+ 
wania iego, błogosław du- 
fzo moiá Páná. 


Vus. AGIT 


ARGUME NT. 


Błogostdwi Dawid w tym Pfalmie Pánd, cbwalac 
jego dobroć w fłworzeniu świata y Aniolow, że źiemię 


umocnił, ze wodd z gránic fivoicb uie wychodži, 


že ten 
Pan. 


Pan żywi zwierzęta y ptáflmo , 


* 
4 žiemiá rodži poży- 


wienie ; słufinie tedy Prorok przymodái was ku chwa- 


leniu Páná Bogda, 
Enedic anima mea Do: 
mino: Domine Deus 
meus magnificatus es ve- 
hementer. 


Confefsionem & deco» 


rem indui(ti: amićtus lu: 
mine ficut veftimento. 
Extendens c&lum ficut 
pellem + qui tegis. aquis 
fuperiora ejus, —'. 
. Qui ponis, nubem a» 
{cenfum tuum: qui am- 
bulas {fuper pennas ven- 
torum. 
Qui facis Angelos tu- 
os (piritus : & miniltros 
tuos ignem urentem, 
Qui fundafti terram fu: 
per ftabilitarem fuam; 
non inclinabitur in fecu- 
lum feculi. 
Abyffus ficut veftimen- 
tum, amidus ejus: fuper 
-montes ftabunt aqu. 


Nns 


B togostaw dufzó mo- 

iá Pánu: Panie Bože 
moy bárdzoś fie wielmo- 
znym pokazal. 

Oblokłeś fig w wyzná- 
nie y ozdobe: odziany 
$wiádoscia iiko fzáta. 

Ktory ro$ciaga(z niebo 
iako skoré : ktory okry- 
wag wodami wierzchiego. 

Ktory kładziefz obło- 
ki wftępem twoim + ktory 
chodziíz ná skrzydłach 
wiátrowych, 

Ktory czynifz Anioły 
twoje duchy: y sługi two- 
ie ogień palący. 

Ktoryś ugruntował 
ziemię ná iey ftałośći : 
nie náchyli ię ná wiek 
wieku, 

Głębokośći iáko fzárá 
odžienie iey : nád gorá- 
mi ftána wody. 

Na 
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- Abincrepatione tua fu- 
gient: à voce tonitrui tui 
formidabunt, 
Afcendunt montes, & de- 
fcendunt campi: inlocum 
quem fundafti eis. — — 
Terminum  pofüifti , 


quem non tranígredien- 


tur: neque convertentur 
operire terram. 

Qui emirtis fontes in 
convallibus : inter medi- 
um montium pertranfi- 
bunt aqu, 

Potabunt omnes be- 
fie agri: expedabunt 
onagri in fii (ua. —— 


Super ea volucres cali 
habitabunt: de medio pe- 
tiarum dabunt voces. 


Rigans montes de fu- 
perioribus fuis: de fru&u 
operum tuorum fatiabitur 
terra. 

Producens foenum ju- 


almus 103, 


Ná fukánie twoie ucie- 
ka: ulękną lie głofu gros 
mu twego. 

Podnofza fie gory y 
znizáia polá: ná mieyfce 
ktoreś im założył. 

Zamierzyłeś kres, kto» 
rego nie przeftapia : Ani 
fig wroca okryć ziemię. 


Ktory wypufzczafz 
zrzodlá po dolinách: po: 
środkiem między gorami 
popłyna wody. 

Beda pić wfżytkie zwice 
rzetá polne : osłowie dzi- 
cy czekáć będa w pragnie 
niu fwoim. 

Nád nimi będa mies 
fzkać . ptafzki powie- 
trzne: z pošrodká fkal wy- 
dadzą głofy, 

Ktory pokrapiafz gory 
z wyfokośći (woich:z o- 


woču fpraw twoich ná- 


fyći fie ziemią. 
Ktory czynifz że śiń- 
no ro- 


Pfalmu 103: 


fhentis: & herbam fervi- 
tuti hominum. 

Vt educas panem de 
terra: & vinum latificet 
cor hominis. 

Vt exhilaret faciem in 
oleo: & panis cor homi: 
nis confirmet, 

Saturabuntur  ligna 
campi, & Cedri Libani 
quas plantavit: illic paf- 
feres nidificabunt. 

Herodij domus. dux 
eft corum: montes excelfi 
cervis, petra refugium he- 
rinacijs. 

Fecit lunam in tempo- 
ta: fol cognovit occafum 
fuum. | 

Pofui(ti tenebras, & fa- 
Gta eft nox: in ipfa per- 
trabfibunt omnes beftie 
filve. | 

Catuli leontim rugien- 
tes ut rapiant: & quafant 
à Deo efcam fibi. 

Ortus fol, & congregati 
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no rośnie: á ziołá ná po» 
sluge człowieká, 

Abyś wywiodł chleb z 
ziemie: á wino rozwefe- 
lito ferce człowiecze. 

Aby uwefelił oblicze 
oliwa: 4 chleb ferce czło: 
wiecze potwierdził, — 

Náfyca fie drzewa pol: 
ne, y Cedry Libanu kto- 
rych nafadził: tám fig 
wroble gniezdzić beda. 

Herodyoná gniazdo 
ieft wodżem ich: gory wy- 
fokie ieleniom , opoki. 
učieczká iezom. 

Vczynil Xiezyc dla 

ezáľow : słońce poználo 
zachod fwoy. 
. Przywiodłeś čiemno: 
śći, y ftálá fie noc: w nig 
przechodzić będa wfzy- 
tkie zwierzęta leśne: 

Szczenięta lwie ryczą: 
ce aby porwáty : y fzuká- 
fy od Boga pokarmu fobie 

Wefzło słońce, y zgro- 
fnádžili 
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funt: & in cubilibus fuis 
collocabuntur. 

Exibit homo ad opus 
foum: & ad operationem 
fuam ufque ad veľperum, 

Quàm magnificata funt 
opera tua Domine ! omnia 
in fapientia fecifti : im- 
pleta eft terra poffeísio- 
One tua. | 

Hoć marę magnum 
& fpatiofum manibus: illic 
reptilia, quorum non eft 
numerus, 

Animalía pufilla cum 
magnis: illic naves per- 
tranfibunt, 

Draco ifte, quem for- 
mafti ad illudendum ei: 
omnia ate expećtant, ut 
des illis efcam in tem- 
pore. 

Dante te illis, colligent: 
aperiente te manum tuam, 
omnia implebuntur bo- 
nitate. | 

Avertente autem te fa 


Pfalmus 103. 


mádzili fig: y w iámách 
fwoich położa fie 

W ynidzie człowiek ná 
robotę fwoie: y ná fpriwy 
fwoie Aż do wWieczorá. 

" láko wielmożne fa Pá. 
nie uczynki twoie! wfzy: 
tkoś w mądrośći uczynił: 
napełnioną ieft ziemią 
oślidłością twoia. 

To morze wielkie y fze- 
rokie odnogámi: w kto- 
rym ryb tak wiele że im 
nie máfz liczby. 

Zwierzetá mále z wiel- 
kiemi: tám okręty pły- 
nać beda, Hoa 

Smok ten ktoregoś ftwo- 
rzył ku náygráwáoiu ie- 
mu: wfzytkie ná čie cze- 
kaią, áby$ im dał pokarm 
czáfu fwego. 

Gdy im ty dafz, będa 
zbierać: gdy otworzyfz 
rękę twoie , wfzytkie fie 
dobrem napełnia. 

Ale gdy ty odwrocifz 

| obli- 


Palms 103. 


ciem;turbabuntur: auferes 
fpiritum eorum, & defici- 
ent. & in pulverem. fuum 
revertentur, | 

Emittes fpiritum tuum 
& creabuntur: & reno- 
vabis faciem terrz. 

Sit gloria Domini in 
fzculum : ]ztabitur Do- 
minus in operibus fuis, 


Qui refpicit terram, & 
facit eam tremere: qui 
tangit montes, & fumigant 

Cantabo Domino in 
vita mea: pfallam Deo 
meo quamdiu fum. 

. ducundum fit ei eloqui- 
"um meum: ego veró de- 
ledabor in Domino. 

Deficiant peccatores à 
terra, & iniqui ita ut non 
fint: benedic anima m«a 
Domino. 
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oblicze 'zátrwoza fig: 
y odeymiefz duchá ich, 
yuftána, y w proch fie 
fwoy obroca. 

'Wypuść duchá twego» 
á będa ftworzone: y od- 
nowifz oblicze ziemie, 
| Niechayże chwałą Pane 
ska będzie ná wieki: bę- 
dzie (ie Pan wefelił w u- 
czynkach fwoich. 

Ktory patrzy ná Zie- 
mię, y czyni że VR 
ktory tyka gory kurza fie, 

Będę spiewał Pánu zá ży 
wota mego : będę grał Bo- 
u memu poki mię ftawa, 
Niech mu będzie wdzie- 
czna wymowa moiá: 414 
fe roskocham w Pánu. 
Niechay u(tána grzefzni 
cy z žiemic,í złośnicy ták 
że ich nie będzie: błogo» 
sław dufzo moiá Pánu, > 


PSALMYVS CIV. | 


ARGU 


MENT. 


Ten Palm. ma zytuł Alicia ro iefl cbwalcie På- 
| Qo 


na i$ 


8 Pfaimp 184. 

ná, iz mnim Dawid: wylicza vožliezne dobrodéieyflm4 
Bože, ku dźiękczymieniu y, chwale Páná Bogá nas przy- 
wodzac; opowiada dáko [prámiedlive fa ľady dego s iá- 
ko (pełnił obietnicę fma dána Abrdámomi, że [tg Chry. 
faun z pokolenia 'iego nórodźić miał. Wípomina o gto- 
dzie onym wielkim , ktory był zd czófu lákobá y: y. zd: 
przedániu lozefa przez bráčia do Egyptu, gdźle potym 
lozef spánotval,: y táko Pan Bog plagi wielkie w Egyp- 
čie [buficzat, zá czáfu Moyžefiá, y iáko lud wymiodt 


przez niego. , 
Onfitemini Domino; 
^& invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gen- 
tes opera ejus, 
. Cantate ei, & pfallite 
ei: narrate omnia mira- 
bilia 'ejus. 
Laudamini in nomine 
fan&o ejus: laetetur cor 
querentium Dominum, 


. Quzrite Dominum, & 
confirmamini: querite fa- 
ciem ejus femper. 
" Mementote mirabili- 
um ejus, qua fecit: pro- 
digia ejus, & judicia. oris 


* 


ejus, 


WV Yznawayčie Pánu, y 
Z NzywWay čie: imienia 
iego: opowiádayčie mie: 
dzy pogány fprawy lego 
Spiewayćie mu; y gray- 
Gie. mu: oznáymiaycie 
wízytkie cudá ego. 
Chlubčie fie w imieniu 
świętym iego: niech fig. 
wefeli ferce fzukáiacych 
Pana. b 
Szukayćie Páná, 4 badz- 
ćie umocnieni: fzukayćie 


. oblicza iego záíwíze, - 
: "Pámictayécie ná cuda ie- 


go, ktore uczynil: ná cudá 
iego y fady uft iego, 
Do Potom- 


i... Pb 104. 
Semen Abraham fer“ | 


vi ejus; filij lacob. electi 
cjus. | 

Ipfe Dominus Deus 
nofter: in univerfa terra 
judicia ejus, 

Memor fuit in frcalum 
teftamenti fui + verbi quod 
mandavit in mille gene- 
rationes, 

Quod difpofuit ad A- 
braham: & jurainenti fui 
ad Ifae " " 

Et ftatuit il'ud lacob 
ia preceptum: & Ifriel 
in teftamentum — ater- 
num, | 

Dicens, tibi dabo ter- 
ram Chanaan; funiculum 
bareditatis veftra, 

Cùm eflent. numéro 
brevi paudifsimi & inco- 
lz ejus. l 

Et pertranfierupt de gen- 
te in gentem: & de regno 
ad populum alterum. 


Noa reliquit hominem - 
| 002 
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'Potomftwo: Abráámo: 
we, słudzy iego: fynowię 
lákobowi A b iego. 

Onći Pan Bog náfz: 
po wfzytkicy žiemi fady 
teg." e^ 

"Pámietaf wiecznie ná 
teltíment fwoy: ná sło 
wo ktore przykazať ná ty. - 
$ 4czne narody. 

Ktore potlárowit z 
Abráámem; y ná przy- 
śięgę fwa z Izáákiem. 
VY poltanowi ia láko- 
bowi zá-przykazánie: 4 
Izraelowi za teltáment 
więczny. Í 

Mowiac , tobie dam 
ziemię Chánáán: fznur 
dziedzictwá wáfzego. 

Gdy byli w máley licz- 
bie bírdzo: y "málo 
obywátelow ich. 

Y przechodzili od na: 
rodu donarodu: y z kro- 
lcftwa do innego ludu. 
Nie dopuśćił 1m krzy- 
wdy 


3co 
nocere eis: & corripuit 
pro eis reges. 

Nolite tangere Chriftos 
meos: & in prophetis meis 
nolite malignari. 


Et vocavit famem faper 
terram: & omne firma- 
mentum panis: contrivit, 

` Mifit ante eos virum ; 
jn fervuin venundatus eft 
lofeph. 

— Humiliayerunt incom; 
pedibus pedes ejus , fer- 
rum pertranhvit animam 
ejus: donec veniret ver- 
bum ejus. Arira 

Eloqùium Domint in- 
Santo avi eum; mifit rex; 
& folvit eum +, princeps 
. «populorum, & dimifireum 
| Gonftituit eum domi 
num domas fuz: & prin- 
cipem omnis poffeísionis 
fug. eu her 

Vt. erudiret principes 
ejus ficut femetipfum; & 


erp 


3! ats Ie 
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wdy czyhić człowiekowi: 
y pokaral dla nich krole, 

Nie tykayćie pomázáń- 
cow moich: á ná proroki 
moie nie badžčie złośli- 
wymi. 

Y zwabił glod ná 
žiemie: y skrufzyl wfzy- 
tko pośilenie chlebá. 

Posłał przed niemi mę: 
zá: zá niewolnika prze- 
dany ieft lozef, > 

Poniżył w pętśch, (nos 
giiiegois; zelízo. przefzło 
dufzę iego ; áz Przyśzia 
słowo iego. % 


Id 

«Mowienie Páňskie Zá- 
palito go: posłał krol.y - 
rozwiązał go% Pan luduj 
y wypuśćił | go. « 
„ Poftśnowił go panem 
domu fwego: y xiążę: 
ćiem wfzytkiey dzierzá- 
wy fwoiey, . | 

Aby. ćwiczył sľažetá 
iego jako Siebie famegot 
^ śftarce 
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fenes ejus prudentiam do- 
ceret. |: | 

Et intravit Ifrael in Æ- 
gyptum: & lacob accola 
fuit in terra Cham. 

Et auxit populum fuumm 
vehementer: & firmavit 
eum fuper inimicos ejus. 

Convertit: cor eorum 
ut odirent populum ejus: 
& dolum facerent in fer- 
Vos ejus. : | 
Mifit Moyfen fervum 
fuum: Aaron quem ele- 
git ipfum. 

Pofuit in-eis verba fi» 
gnorum fuorum: & pros 
digiorum in terra Cham. 
— Mifit: tenebras, © ob» 
fcuravit+ & non, exacer- 
bavit fermones fuos, 

Convertit aquas €6: 
tum in fangvinem: & ot- 
cidit pifces. eorum. / ) 
„„Edidit terra eorum #44 
nás: in penetralibus re- 
gum ipforum, , 


a 


Oo3 


NUNT C 
á ftarce iego madtošči ná 
uczył, : 


Y wfzedł Izráel do Egyš 
ptu: y Jakob był obywa- 
telem w ziemi Cham, 

Y rozmnożył lud fwoy 
bardzo: y zmocniť go 
nád nieprzyiačioty iego. 

Odmienił ferce ich, 
áby nienáwidzieli ludu ie- 
go: y czynili zdrady nád 
sługami iego, 

Posłał Moyzefzá słu. 
gę (wego : Aároná kto- 
rego obrał. 

Położył w nich słowa 
znakow fwoich : y cu: 
dow w žietni Cham. 

- Puśćił ćiemnośći y zá- 
émil: y nieuprzykrzył 
slow fwoich. | 

Obroćił wody ich w 
krew; á ryby ich pomo- 
TAV ATT | 
„Zrodziła ziemią ich 
żaby : w pokoiách. kros 


low ich. r 
Roska- 


"NE 
Dixit, & venit coeno- 
mya: & cinifes, in omnie 
bus finibus eorum. 


Pofoit plavias eorum 
g'andińem; ignem com- 
burentem in terrá ipforü. 

Et percuísiť vineas €0+ 
rum & ficulneds eorum + 
& contrivit lignum fini- 
um eorum, ©“ 

Dixit, & venit locufta, 
& bruchus; cujus non 
erat numerus, ` 

Et comedit omne fo- 
fiv in terra eorum + 8% 
cómedit omnem fru&um 
terre eorum, 
` Et percufsit omne pri- 
mogenitum in terra €o- 
rum + primitias omnis la“ 
boribas. eorum, 

Et eduxit eos cum ar- 
gento & auro : & hon 
erat in tribubus eorum 
infirmus. 


Latata cft R gyptusin 


Pfalmus 104. 


'Roskazał , yprzyfzłą 
rozmáita muchá : y mízy: 
ce we wfzytkich gráni- 
cách ich. 

Vczynił dzdze ich grá. 
dem; y ogień palacy ná 
ich Ziemi. 

Y porłukł winnice ich 
y figi ich : y pokru- 
fzył diei wich grani: 
cách. 

Rzekł, y przyfzła (zá- 
rárícza, y chrzafzcc: kto- 
rym nie byto liczby, 
SY poiádly wízytkg 
trawę w ich źiemi: y po- 
iádly wfeytek owoc zie» 
mie en 

Y pobił wfryckie piers 
worodne w žŽiémi ich} 
pierwiaftki wfzelkiey prae 

cy ich, 

Y wprowádžiť ie ze 
frebrem y zlotem : á nie 
byt między ich pokole» 
nićm chóry. ` 

, Rádowal fig Egypt 

z wyiscia 
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profe&ione eorum: quia 
incubuit timor eorum fu- 
per eos. | 
„Expaadit nubem in pro- 
tedionem eorum: & 1gné 
ut luceret eis:per nodtem. 

Petierunt, & venit co- 
turnix :-& pane cli fatu- 
ravit eos. | 
. Dirapit petram, & flu. 
xerunt aqu&t abierunt iri 
ficco flumína. .  . 
. Quoniam memor fuit 
verbi fanctifni: quod ha 
buit ad Abraham puerum 
fuum, 

Et eduxit populum 
in exultatione: & electos 
(nos in letitia. 

. Et „dediť illis regiones 
gentium i & labores po- 
pulorum pofiederunt. 

Vt cuftodiaňt jultifica- 
tiones ejuš + 8% legem 
ejus requirant. 


PS AEM VS Cy. 
A RGUME NT. 


„ra OE 303 
z wyisčia ich + bo był 
pz: ná nie ftrách 
ich. | 

Rośćiągnał obłok ná 
okryćie ich: á ogień áby 
im świećjł wnocy. : 

Zadáli y przyleciały 
przepiorki + y chlebem 
niebieskim náfycif ię. — 

Rozfzczepił opokę, y 
wypłynęły wody: płynę: 
ły rzeki ná fufzy. 

Abowiem pomniał ná 
słowo święte fwoie: kto- 
re miał do Abráámá stu: 
gi fuego. | 

Y wywiodł lud fwoy 
z wefelem + á wybrane 
fwe z radością. 

Y dał im kráiny pogá- 
how: á roboty:narodow 
posiedli. | 
"Aby przeftrzegali u- 
fprawiedliwienia iego+ y 
o zakonie iego fig bádáli. 


IPprzte 


304 Pfalmus 103. > 

(0 W'przefilym Pľalmie, chwalił Dawid Pdná Boad 
z dobrodźicyflw iegos A w tym z mitošierdžia pokazda 
nego niewdźięcznikom, to tefl; ludowi Zydow(kiemu m 
Egypéie ; Wylicza dobrodžievffivá Boże ku nim , d iá. 
ko oni ćięfko grzeßyli , kiedy Čielcá fobie ulalt, y iego 
ddoromális y rozmdite złośći płodźrli wyfiedfy z E» 
pru y nd puficzy miefikárac. Opifuie y plagi, ktos 
re ná ních Pan Bog dopuśćił dla ich grzechow; aby $> 
my tym przykładem, nauczyli fte bać Pana Bogd, y ie, 
go nie obrażać, y bydź wdźtęcznemi zá dobrodźieyfiwą 


od niego odebrane s, 
(  $rfitemini Domino, 
quoniam bonus: quo- 

niam in feculum miferi- 

cordia cjus, 

Quis loquetur poten: 

tias Domini: auditas fa. 

ciet omnes laudes ejus? 

Beati qui cu(todiunt 

judicium : & faciant ju- 

ititiam in omni tempo- 

re. 

== Memento noftri Do- 
mine in beneplacito po- 

puli cui; vifita nos in fa- 

lurari tuo. 

Ad videndum. in bo- 


NV. Yzrawaycie Pánu, 
boé dobry + bo ná 
wieki miłośierdzie iego, 


Ktoz wymowi možno. 
śći Pańskie + da w posłuch 
wfzyftkie chwały iego? 

Błogosławieni ktorzy 
ftrzega fadu: 4 czynią 
fprawiedliwość na każdy 
czás. 

Wfpomniy ná nas Pá. 
nie w upodobániu ludu 
twego: náwiedž nas przez 
zbáwienie twoie. 

Abyśmy ogladáli do» 

biá 
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nitate ele&orum tuorum, 
ad laetandum in letitia 
gentis tuz ; ut lauderis 
cum hzreditate tua, 

Peccavimus cum patri- 
bus noftris: injufté egi- 
NIUS 4 iniquitatem feci- 
mus. 

Patres noflri in Ægy- 
pro non intellexerunt Mi- 
rabilia tua: non fuerunt 
memores multitudinis mi- 
(ericordi£ tuz, 

Et irritaverunt afcen- 
dentes ia mare; mare ru» 
brum, 

Et falvavit eos propter 
nomen fuum: ut notam 
faceret potentiam fuam, 

Ec increpuit. mare ru- 
brum, & exficcatum eft: 
& deduxit eos in abyfsis 
ficut in deferto, 

Et falvavic eos de ma-. 
nu odientium:: © rede- 
mit eos de manu ini- 
micle 


Pp 
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brá wybránych twoich, y 
rozwefelili lie wefelć ludu 
twego : abyś był pochwa: 
lon z dziedźictwć twoim. 

Zgrzefzyliśmy z oy- 
cámi nafzymi: nicfprás 
wiedliwieśmy czynili;nie- 
prawość popełnili. 

Oycowie náši w Fgy* 
péie nie zrozumieli cu- 
dow twoich: nie pámies 
tali ná wielkość miłośier= 
dzia twego, 

Y doznali gdy wftepo- 
wali wmorze: w morze 
czerwone- 

Y wybówił ie dla imie- 
nia fwego: aby pokazał 
możność fwoię, 

Y zfukał morze czer- 
wone y wyfchnelo: y prze 
wiodl ie przez gleboko- 
śći iáko przez pufzcza. 

Y wybawił ie z ręki tych 
ktorzy ich nienáwidžieli: 
y wykupił ie z ręki nice 
przyiaćielskicy« 
= XY okry- 
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Et operuit aqua tribu- 
lantes eos: unus ex cis 
non remanfit, 

Et crediderunt verbis 
ejus: & laudaverunt lau- 
dem ejus, 

Citó fecerunt, obliti 
funt operum ejus: & non 
fuftinuerunt confliń ejus. 

Et concupierunt con- 
cupifcentiam in deferto: 
& tentaverunt Deum in 
inaquofo, 

Et dedit eis petitionem 
ipforum: & mifit faturita- 
tem in animas eorum. 

Et irritaverunt Moyfen 
in caftris: Aaron fan&tum 
Domini. ; 

Aperta eft terra, & de- 
glutivit Dathan : & ope- 
ruit fuper congregatio- 
nem Abiron, 

Et exarfit ignis in Sy- 
nagoga corum; flamma 
+ combufsit peccatores, 
Et fecerunt vitalum in 


Y okrylá wodá te kto. 
rzy ich ćiażyli: ieden z 
nich nie zoftał, 

Y uwierzyli słowom 
iego: y wyslawiáli chwa- 
le iego. 

Prędko odpráwili, zá- 
pomnieli uczynkow iego: 
á nie czekáli rady iego. 

Y byli zięći chćiwo= 
śćią na pufzczy: y ku- 
šili Bogá ná mieyfcu bez- 
wodnym, 

Y dał im prośbę ich: 
y przepuśćił nalycenie na 
dufze ich, 

Y rozdraznili Moyze- 
{zá w obozie:Aáronáswie- 
tego Pańskiego, 

Otworzyła fig žie« 
miá, y pozárlá Dáthá- 
ná: y okrylá zbor Abi- 
ronow, 

Y zápaht fig ogień w 
ich zborze: płomień pa- 
lil grzefzniki, 

Y uczynili čielcá przy 

- Horeb; 


 Pfalmus 105 


Horeb: & adoraverunt 
fculptile; 
Et mutaverunt gloriam 


fuam: in fimilitudinem vi- 


tuli comedentis foenum. 
Obliti funt Deum; qui 
falvavir eos; qui fecit ma- 
gnalia in /Egypto, mi- 
rabilia in terra Cham, 
terribilia in marirubro. 


Et dixit ut difperde- 
ret eos : fi non Moyfes 
eleďus ejus fteriffec in 
confradione in confpe- 
&u ejus, 

. Vt averteret iram ejus; 
ne difperderet eos: & 
pro nihilo habuerunt ter- 
ram deliderabilem, 

Non crediderunt verbo 
ejus. & murmurayerunt ia 
tabernaculis fuis: non c- 
xaudierunt vocem Domini 

Et elevavit manum fi- 
am (uper cost ut proftcr- 
. neret eos in def-rto, 
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Horeb: y kłaniśli (ie bál. 
wánowi, 

Y przemienieli chwałę 
fwa: w podobieńftwo ćiel- 
cá iedzącego trawę, 

Zapomnieli Bogá, ktory 
ie zbawił; ktory czynił 
wielkie rzeczy wt gypćie 
cuda wźiemi Cham, ftrá- 
fzne rzeczy ná czerwo» 
nym morzu. 

Y rzekł że miał wytrá« 
ćić ich: by był Moyzefz 
wybrany iego niezattawił 
fig w przefomániu przed 
oczymá iego. | 

Aby był odwroćił gniew 
iego, žeby ich nie wy- 
traćał: y za nic fobie nie 
mieli ziemie pozadáncy. 

Nie wierzyli słowu ie- 
go. y fzemrali w namio- 
tách fwoich: nie słuchali 
głofu Pańskiego. 

Y podniosł rękę fwo- 
ię ná nie: aby ie poło 
żył na pufzczy. 

Aże- 
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Et ut deijceret femen 
eorum in nationibus: & 
difpergeret eos in regio- 
nibus. 

Et initiati funt Beelphe- 
gor: & comederunt facri- 
ficia mortuorum, 


Et irritaverunt eum in . 


adinventionibus fuis: & 
„multiplicata eft in eis 
ruina, 

Et ftetit Phinees, & pla: 
cavit: & celavit- quaffa- 
tio. 

Et reputatum eft ei in 
juflitiam: in generationem 
wW generationem ufque in 
„fempiternum. . | 


. „Et irritaverunt eum ad . 


aquas -contradićtionis : & 
.Vexatus et- Moyfes pro- 
pter eos, quia exacerba- 
iverunt fpiritum ejus. 

Et diftinxit in labijs fu- 
ds: non difperdiderunt 
gentes, quas dixit Domi- 
nus illis, 


mu 105. 


Ażeby porzućił potom: 
ftwo ich między narody: 
y tofprofzył ie po žie- 
macn, i 

Y oddáli fię Beelphe- 
gorowi: y iedli ofiáry u- 
mórłych. 

Y wzrufzyli go ku gnie- 
wu wynálazkámi fwemi: 
y ftal fig w nich więkfzy 
upadek, 

Y ftínaf Phinees, y 
ubłagał ; y przeftała po- 
razká. 

Y poczytano mu ku 
(práwiedliwosči : od ną- . 
rodu do narodu aż ná 
wieki. 

Y wzrufzyli go ku gnie- 
wu u wod. fprzećiwień- 
ftwá.: y utrapiony byť 
Moyzeíz dla nich, że 
rozdraznili ducha iego. 

Y wyraził ufty fwemi: 
„nie wygládzili poginow, 
o ktorych im był Pan 
rzekł. 

| Y po- 


a 
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Et commi(ti funt in- 
ter gentes & didicerunt 
Opera eorumi; & fervie- 
tunt fculptilibus eorum:& 
factum eft illis infcandalá. 

Et immolaverunt fili 
ôs fuos + & filias fuas dæ 
monijs. 


Et effuderunt fangviné . 


innocentem: fangvinem fi- 
liorum fuorum; & filiarum 
fuarum; quas facrificave= 
runt fculptilibus Chanaan. 

Et infecta eft terra id 
fangvinibus, & contami- 
nata eft in. operibus. eo- 
tum: Št -fornicati funt in 
adinventionibus fuis.. 

Et iratus eft furoreDo- 
minus in populum fuum: 
8 abominatus eft: hære- 
ditatem fudm. 

Et tradidit. eos in mae 
nus gentium + & domina- 
ti funt eorum , qui ode- 
Aunt eos, 

Et tribulaverunt eos 


^ PP3 
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Y pomiefzáli fię z po- 
gány y nauczyli fig uczyne 
kow ich: y stuzyli bál- 
wánom ich, y ftało fig im 
na upadek. j IER 
Y ofiárowáli fyny 
fwoie : y corki fwoie 
czártom, 
Y wylewáli krew nie 
winną, krew fyaow fwo- 
ich, y corek fwoich: kto- 


te ofiárowáli bałwanom 


Chánáneyskim. 

Y fplugáwiona byłá žie- 
miá krwiámi, y zálzpeco- 
na ich uczynkami : y cu- 
dzolozyli wwynálazkách 
fwoich, 

Y tozgniewał fie Pan z4- 
pálezywosčia przećiw lu- 
dowifwemu: y obrzydzit 
fobie džiedžictwo fwoie. 

Y podał ie w ręce po- 
gánom : y panowali nád 
nimi; ktotzy ie mieli w 
nienawiści, > 
Y čiažyli ie nieprzyia= 

ciele 
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inimici eorum, & humi. 
liati funt fub manibus eo: 
rum : fepe liberavit eos. 

Ipfi aucem exacerbave- 
runt eum in confilio fuo 
& humiliati funt in ini: 
quitatibus fuis. 

Et vidit cüm tribula- 
tentur: & audivit orati- 
onem corum. 

t memor fuit tefta. 
menti fui: & penituit eum 
fecundüm | multitudinem 
mileiicordie fua. 

Et dedit eos in miferi- 
cordias: in confpectu o- 
mnium qui ceperant eos, 

Salvos.nos fac Domine 
Deus nofter: & congrega 
nos de nationibus. 

Vt confiteamur nomi- 
ni fando tuo: & glorie- 
mur in laude tua. 

Benedi&us Dominus De. 
us Ifrael a feculo, & ufque 
in fzculum : & dicet o- 
mnis populus, fiat, fiat, 
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čiele ich, y byli unizeni 
pod rękami ich: czeíto 
ie wybáwial. 

Ale oni do gniewu go 
przyprowádzili radami 
fwymi: y poniżeni byli 
dla nieprawośći fwoich. 

Y widział kiedy byli 
ućiśnieni : y wysłuchał 
ich modlitwę. 

Y wfpomniał ná teft4- 
ment fwoy: y żal mu by- 
ło według wielkiego mis 
łośierdzia (wego, 

Y dał ie ná miłośierdzie: 
przed oczymá wfzytkich, 
ktorzy ie byli poimóli. 

Wybaw nas Panie Bo- 
że nafz: á zgromadź nas 
z narodow» 

Abyśmy wyznawali imię 
niu twemu: świętemu : á 
chlubili ię wchwale twey 

Błogosławiony Pan Bog 
Izraelski od wieku y áz ná 
wieki : á niechay rzecze 
wízytek lud, ftań fig, ftan 
fig. P3AL- 


„Pľalmus 106. 
PSALMVS CVI 
ARGUMENT. 

Wzywa Dawid lud, dby dźięki Bogu oddawał, zá 
czwordkie wybawienie , w ktorym moc. fwoię pokazał» 
J aby go chwalit z miłośierdźia y prawdy iego, l 
Kośćioł święty używa tego Pfalmu dźiękuiac Pd. 

nu Bogu zá mybámienie od przesládomcom iego, y ká» 
żda dufiá pobożna, widzac fię bydź uwolniona z iákie- 
go utrapienia, álbo niebejpieczeńfiwń m drodze, w nie- 
woli, w głodźie, w więźieniu, w chorobie, ná morzu; y 


$n 


w ućiśnieniu od nieprzytaćiol. 


(C O»fiemini Domino, 

quoniam bonus: quo. 
niam in feculum miferi- 
cordia ejus. 

Dicant qui redempti 
funt à Domino, quos re- 
demit de manu inimici : 
& de regionibus congre- 
gavit eos, 

A folis ortu & occafu: 
ab aquilone & mari. 


Erraverunt in folitudi- 
ne in inaquofo: viam cie 
vitatis habitaculi non in« 
venerunt, | 


"^e 
V Yznawayéie Pánu ; 
bo dobry ieft; bo 
ná wieki miłośierdzie 
iego. 

Niech powiedzą kto: 
rzy faod Pana odkupieni, 
ktore wykupił z ręki nie» 
przyiactelskiey: y z kró: 
iow zgromádzil ie. 

Ze wfchodu słońca, y 
z zachodu: z pułnocy y 
od morzá. 

Bladzili po pufzczy ná 
mieyfcu bezwodnym:y nie 
náydowálidrogi do miáttá 
w ktorymby miefzkáli. 
Lákna- 


Efurientes 8% fitientes: 

anima eorúm in ipfis de- 
fecit, 
. Et clamaverunt ad Do» 
minum cùm : cribularen- 
tur: & de necefsitatibus 
eorum eripuit. eos, 

Et deduxit eos in viam 
re&am: ut irent in civi 
tatem habitationis, 


Confiteantur Domino. 


mifericordie ejus; & mi: 
rabilia «jus filijs hominum. 
Quia fatiavit animam 
inanem; & animam efu- 
rientem fatiavit boris. 

Sedentes in tenebris & 
umbra mortis + vinétos 
in mendicirate & ferro, 

Quia exacerbaverunt 
eloquia Dei; & confilium 
Altifsimi irritaverunt, 

Et humiliatum eft in las 
boribus cor eorum : infir- 
mati funt, nec foit. qui 
adjuvaret. 

Et clamaverunt ad Do» 


Láknacy pragnący; 
dufzá ich w nich ulta. 
wálá. 

Y wotáli do Páná gdy: 
učišnieni byli; y wyrwał 
ie z ich potrzeb, 


Y nawiodł ie ná prof! 
drogę: aby fzli do miá- 
ftá w ktory mby micfzkali, 

Niechayże wyznawáig 
Pany miłosierdzia iego: y 
cuda iego fynom ludzkim, 

Bo nafyć1ł dufzę elo. 
dna: á dufzę fáknaca ná- 
pełnił dobrami. 
Siedzace w ćiemnościńch | 
y ćieniu śmierći; więznię | 
w niedoflatku yw zelezie, 

Bo fie (przečiwiáli sło» 
wom Bożym ty ráde Nay. | 
wyžízego rozdrazmli, | 

Y uniżone było w. 
pracy ferce ich: vpádli, 
4 nie był ktoby ich ró 
tował, | 

Y woláli do Päná 

gy - 


Pfalmus 
finum cüm tribularen- 
tur: & de necefsitatibus 
eorum liberavit eos. 

Et eduxit eos de tene- 
bris, & umbra mortis + S 
vincula eorum difrupit,. 

Confiteantur Domino 
mifericordie ejus + & mi: 
rabilia ejus filijs hominum. 

Quia contrivit portas 
#reas: & yedtes ferreos 
confregit. 

Sufcepit eos de via ini- 
quitatis eorum: propter 
injuftitias enim fuas humi: 
liaci funt, 

Omanem efcam abomie 
nata eft anima eorum ; & 
appropinguaverunt ufque 
ad portas maris, 

Et clamaverunt ad Do- 
minum cud rribularentur: 
& de necefsitatibus co- 
rum liberavit eos. 

Mifit verbum fuum, & 
fanavit eos: & eripuit eos 
de interitionibus corum, 
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106, 313 
gdy utrapieni byli: y wy- 
bawił ie z ich potrzebe > 


. Y wywiodł: ie z ćię- 
mnośći, y z čieniá śmier= 
ći: y okowy ich połamał, 

Niechayze wyznawáia 
Panu miłośierdzia iego + 
y cudá iego fyn6 ludzkim. 

Przeto że skrufzył 
drzwi miedziane ; y po- 
łamał zapory żelazne. 

Wybáwit ie z drogi nie- 
prawośći ich: bo dla nie- 
fprawiedliwośći  fwoich 
byli poniżeni, 

Wfzelkim pokarmem 
brzydzitá fie dufzá ich: y 
przyblizyli [ieáž do bram 
śmierci, 

Y wołali do Pana 
gdy uciśnieni byli : y 
wybáwil ie z ich potrzeb. 


Zesłał słowo fwoie, y 
uzdrowił ie : y wyrwał ie 
od ich zginienia. 

Niech 
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Confiteantur Domino 
mifericordie ejus: & mi- 
rabilia eius filijs hominń. 

Et facrificent facrífici: 
nm laudis? & annuntient 
opera ejus in exultatione. 

Qui defcendunt mare 
in navibus: facientes opé 
rationem in aquis multis, 


Ipfi viderunt opera Do- 


miniy & mirabilia ejus in 
profundo; 

Dixit & ftetit. fpiritus 
procella: S exaltati funt 
flu&us eius. 

Afcendunt ufque ad cæ 
los, & defcendunt ufque 
ad abyísos: anima eorum 
in malis tabefcebar. 

Turbati funt, & moti 
funt (icut ebrius: & ómnis 
fapientia eorüdevorata cft 


Et clamaverunt ad Do- 


minum cüm tribularen- 
tur £ & de necefsiratibus 
€órum eduxit eos. 

Ex ftatuit procellam 


Pľalmus 106. 


Niech wyznawáia Pánu 
miłośierdziaiego: y cudá 
iego fynom ludzkim. 

A niech ofiśruia ofiarę 
chwały ry niech opowiá: 
dáiguczynki iegoz wefelć 

Ktorzy zltępuia ná mo« 
rze w okręty :y máia fpłd= 
wy po wodach wielkich. 

Ci widźieli dzieła Pań: 
skies y džiwy iego ná 
głębinie. | 

Rzekł y powftał wiátr 
burżliwy + y podniosły fig 
nawałnośći iego, 

Witępuia áž do nicbá, 
y zftęputa áz do przepá« 
śći: duízá ich fchtá we 
zley przygodzie. 

Strwožyli fig, y zátaczá- 
li figiáko pijani: y wBytká 
ich madrość pozarta ielts 

Y wołali do Pań. 
gdy byli véisnieniz y wy- 
wiodł ie z ich potrzeb» 


Y obroćił burze iegó 
A wéifza: 


Palmu 106. 


€jus in auram: & filue- 
runt flu&us ejus. 

Et letati fuat quia filu- 
erunt: & deduxit eos ia 
portum voluntatis eorum. 
` Gonfiteantur Domino 
mifericordiz ejus: © mi- 
rabilia ejus filiis hominü. 

Et exaltent eum in Ec- 
clefia plebis: & in cathe- 
dra feniorum laudent e- 
um, 

Pofuit flumina in defer- 
tum: & exitus aquarum 
in fitim. 

Terram fru&iferam in 
falfluginem : à malitia in- 
habitantium in ca. 

Pofuit defertum in fta- 
gna aquarum: & terram 
fine aqua in exitus aqua- 
rum, 

Et collocavit illic efu- 
rientes: & conftituerunt 
civitatem babitationis. 

Et (cminaverunt agros, 
& plantaverunt vineas: & 
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js 
w čifza: y ufpokoily (ie 
nawiłnośćiiego. — 

Y urádowáli fie że ući- 
chły : y przyprowadził ie 
do portu woli ich. 

Niech wyznawáia Pá- 
nu milosierdzia iego : y 
cudáiego fynomludzkim, 

Y niech go wywyzlzáia 
w zgromádzenia ludzi : á 
ná (tolicy ftárcow niech 
go chwala. 

Obroćił rzeki w pu- 
fzcza: á potoki wod w 
fufza. 

Ziemię rodzáyna w sło- 
ne pola: dla złośći tych, 
ktorzy w niey mięfzkaia, 

Obročiť puftynia w ie- 
žiorá wodne + á ziemię 
bezwodna w ftrumienie 
wodne. 

Y ofídzil tám tákna: 
ce + y założyli miáfto ku 
miefzkániu, 

Y pośiśli pola, y na 
fadzili winnice : y uczy- 
niły 
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fecerunt fru& ü nativitatis. 
Et benedixit eis, & mul- 
tiplicati funt nimis: & ju- 
mentd eorum non mino- 
ravit, 
Et pauci facti funt: & 
vexati funt à tribulatione 
malorum & dolore, 

Effufa eft contemptio 
fnper principes: & errare 
fecit eos in invio , & non 
in via. 

Etadjuvit pauperem de 
inopia: & pofuit ficut oves 
familias. 

Videbunt redi, © læta- 
buntur: & omnis iniqui- 
tas oppilabic os fuum. 


Quis fapiens, & cufto- 
dict hac : & intelliget mi- 
fericordias Domini? 


ant 


Pfalmus 106. 


nity pożytek urodzáju. 

Y błogosławił im + y 
bardzo fig rozmnozyli: 
y bydlá ich nie umniey- 
fzyl. 

Y mało ich zoftało: y 
udreczenifą od utrápienia 
złego, y od bolesci. 

W ylána iet wzgárdá ná 
przełożone: y dopuśćił ze 
bladzili ná bezdrožnym 
mieyfcu, 4 nie ná drodze, 

Y wfpomogł ubogiego 
z niedoftatku : y uczynił 
láko owce fámilie, 

Vyźrza fprawiedliwi,y 
wefelić (ie będa: 4 wfzel- 
ka nieprawość zátká uft4 
fwoie. 

Ktoz madry,á ftrzedz 
bedzie tego: á wyrozumi 
mifosierdzia Pańskie ? 


PSALMYUV S CYVIL 
ARGUMENT. 


W tym Pfalmie mowi naprzod Dawid, idko Pan IE- 
ZVS ochotným był w wykonaniu woli Oycd [wego, potym 


proro- 


prorokuies idko midt pow[ldé z mórtwych, y w niebo wha- 
pić; y že sława iego rozfierzyć [ie miátá po wfiytkim s 
świećies y iako miał námracdiacy fig ku fobie lud Po. 
gdńfki przyiaé : upomina ndi przytym ku dobrym uczyne 


kom, y dźiękczynieniu Pánu. Bogu, 


Aratum cor meum De- 
ÚS 4 paratum cór mê- 


um: cantabo © pfallam in 


gloria mea. 

Exurge gloria mea, e. 
xurge pfalterium & citha- 
ra: exurgam diluculo. 


Confitebor tibi in po» , 


pulis Domine: & pfallam 
tibi in nationibus, 


Quia magna eft fuper 
celos mifericordia tua: & 
ufque ad nubes veritas 
tua, 

Exaltare fuper cxlosDe- 
us, & fuper omnem ter- 
ram gloria tua: ut liberen- 
tur dilećti tui. 


Salvum fac - dextera 
tua; & exaudi me: Deus 


Qq3 


G Otowe ferce moie Bo- 

ze, gotowe ferce mo- 
ie: będę śpiewał y grał w 
chwale fwoiey. 

Powftań chwało moiá, 
powltar árfo y cytro; w. 
ftanę ná $witániu. 

Będęć wyznawał mię- 
dzy ludem Panie : á będę 
tobie śpiewał między na- 
rody. 

Abowiem wielkie ieft 
nád nicbiofá miłośierdzie 
tWoie: y áz pod obłoki 
prawda twoiá. 

Wywyfzże (1e nád nie- 
biosa Boże, á po wízy- 
tkiey Ziemi chwatá wwoiá: 
áby byli wybáwieni umi- 
lowáni twoi. 

Wybów prawicą twoią, 
4 wysłuchay mię : Bog 
mowi 
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locutus eft in fan&o fuo. 
Exulrabo, & diyidam 
Sichimam: & convallem 
tabernaculorum dimetiar. 
Meus eft Galaad, & me- 
us eft Manalles; & Ephra- 
im fufceptio capitis mei. 
luda Rex meus: Moab 
lebes fpei mez, 

In Idumzam extendam 
"calceamentum meum: mi- 
- hi alienigenz amici faái 
funt. 

Quis deducet mein ci- 
vitatem munitam ? quis de 
ducet me ufque in Iduma- 
am ? 

Nonne tu Deus, qui re- 
pulifti nos: & non exibis 
Deus in virtutibus no- 
ftris. 

Da nobis auxilium de 
tribulatione: quia vana fa- 
lus hominis. | 

In Deo faciemus virtu- 
tem : & ipfead nihilum de- 
ducet inimicos noftros. 


falmu 109. 


mowi wświatnicy fwoley, 

Rozwefele fie, y będę 
dzielił Sychime: y dolinę 
námiotow rozimierze. 

Moy iet Gáláád, y moy 

Mánáfles: y Ephráim o- 
broná gfowy moiey. 

Iudá Krol moy : Moáb 
gárnec nádzieie moiey. 

Ná Idumeg rośćiągnę 
bot moy: mnie cudzo- 
Ziemcy ftali fig. przyia- 


- éioly. 


Ktoz mie doprowádzi 
do miśfła obronnego? 
kto mię doprowadzi áz 
do ldumei ? 

lzali nie ty Boże, kto» 
ryś nas odrzučiť : y nie 
wynidziefz Bože ž woy- 
skámi náfzymi, 

Day nam ratunek w utra- 
pieniu : boć omylne Wy- 
báwienie człowiecze. 

Bogu uczyniemy moc: 
4 on wniwecz obroći nie» 
przyiaćioły ná(ze. 

PSAL- : 


Pfalmus 108. | 
PSALMSVS CVIIL 
ARGUMENT. 

Mhali fig w tym Pfalinie Dawid, g žadu od Pánd 
Bógá pomfly nád zákamidlemi nieprzyiaćiotmi iego;kto- 
?2y go prześlidowali w [Drame Bozey, zdzdroficzac mu 
živyčie trvá , ktore byť otrzymał nád Goliátem , y że byt 
há kroleftwo wywyżfiony. Hiflorya świddczy, že to prze- 
klęctwo nie było daremne, gdyż padło ná Saulá, Docgo, 

j Semey, y ná inffycb: w duchownym fensie uważdiac, 
ie fi to przeklęctwo ná Tudafšá, v mfytkie żydy zdtwain, 
džiáte na krových padło przeklęctwo ono przepowiedźla: © 
ne przez famego Chry[lufa, tako ferzey w piśmie fwig- 
tym mamy: Wzmianka tákže tu iet o zdrádžie ludás 
fotvey nad Chry[lufetm y o niendwiśći Zydowfkicy prze: 


ét? niemu, 

Des laudem meam ne 
taciteri$: quia os pec: 

čatoris, & os dolofi fuper 

me apertum eft, 


Ločúri funt adverfum 
mé lingua dolofa; & fer- 
monibus odij circumdede: 
tuńt me : & expugnave- 
fünt me gratis, 

. Proeo ut me diligereńt, 
detrahebant mihi: ego au- 
tem orabam, 


Bože chwały moiey 
nie zámilczay : boć u= 
ftá grzefzniká y zdrayce 
przećiwko mniefig otwo- 
tzyły. | 
Mówili przećiw mnie 
iezykiem zdrádliwym, y 
ogarneli mié mowámi nic- 
nawiftnemi : y walczyli ná 
innie bez przyczyńy. : 
Miafto tego co mig mis 
łować mieli, uwlaczáli mi: 
á iam (ic modliť, 
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Et pofuerunt adverfus 
me mala pro bonis: & o- 
dium pro dilectione mea. 

Conftitae fuper eum 
peccatorem : & diabolus 
[tet à dextris eius, 

Cum judicatur , exeat 
condemnatus: & oratio €- 
jus fiat in peccatum, 


Fiant dies eius pauci : 
8 epifcopatum eius acci: 
piat alter. 
Fiant filij ejus orphani ; 
& uxor ejus vidua, 


Nutantes transferantur 
filij ejus, & mendicent: & 
eijciantur de habitationis 
bus fuis. 

Scrutetur foenerator o- 
mnem fubftantiam ejus : 
8: diripiant alieni labores 
eius. 

Non fit illi adjutor: nec 
fit qui mifercatur pupillis 
cjus. 


Pfalmus 108, 


Y oddawali mi złym 
zá dobre: á nienawiśćią 
zá miłość moie. 

Poltawze nád nim grze: 
fzniká: á diabeł niech ftoi 
po práwicy iego. 

Gdy go fądzą niech wy 

nidžie potępiony; 4 modli: 
twa iego niech fe w 
grzech obroci, 
- Dnii jego niechay będą 
krotkie ; 4 biskupitwo ie- 
go niechay weźmie inny, 
| Synowie iego niech beda 
sierotámi : á žoná iego 
wdową, 

Niech fig tuľálacy prze- 
nofzą fynowieiego, niech 
żebrzą: y niech będa wy- 
rzuceni z mieBkánia fweg? 
Niech wyfzpera lichwiarz 
wfzytkę maiętność iego : 
á niech rozchwyca obcy 
prace iego, 

Niech nie mapomocni» 
ká sá niech nie będzie kto.. 
by fig zlitowal nád £iero. 
támi iego. Dzie- | 


Pfalmus 108. 


Fiant nati eius in inte- 
ritum: ingeneratione una 
deleatur nomen eius. 

In memoriam redeat 
iniquitas patrum ejus ia 
confpedu Domini; & 
peccatum matris ejus non 
deleatur. 

Fiant contra Dominum 
femper, & difpereat de 
terra memoria eorum: pro 
eo quod non eft recorda- 
tus facere mifericordiam. 

Et perfecutus e(t ho- 
minem inopem & mendi- 
cum: & compunc&um cor» 
de mortificare. 

Et dilexit maledi&io- 
nem, & veniet ei: & noe 
luit benedictionem; & 
clongabitur ab eo. 


Et induit maledidio- 
nem ficut veftimentum: 
& intravit ficut aqua in 
interiora ejus, & (icut ole- 
um in ofsibus ejus. 

| j Rr 
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Džieči iego niech beda 
znifzczone: w iednym ro- 
džie niech zginie imigiego 

Niech przyidžie ná pá- 
mięć przed oczymá Páň- 
skimi niepriwość oycow 
iego : 4 grzech mátkiiego 
niech nie będzie zgládzoa 

Niech będą przed Pá- 
nem zawfze, 4 niech wy- 
ginie z ziemie pámiatká 
ich: przeto że nie pámig- 
tal czynić miłośierdzia, 

Y prześlądował człowie 
ká niedoftatecznego y že» 
braka ; á skrufzonego ná 
fercu,4by go zamordował 

Y umiłował przekle- 
ctwo, y przyidžie nań: y 
niechćiał pbłogosłiwień- 
ftwá , á będzie oddalone 
od niego. 

Y oblokł fie w przekle- 
ctwo iáko w fzatęż y we- 
{zło iáko woda we wnę- 
trznošči iego, á iáko oliwa 
w kośći iego. iJ 
Niech- 
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Fiat ei ficut veftimen- 
mentum, quo operitur: & 
ficut zona, quà femper 
percingitur. 

Hoc opus eorum, qui 
derrahunt mihi apud Do- 
minum: & qui logvuntur 
mala adverfus anima mea. 

Et tu Domine , Domi- 
ne fac mecum propter 
nomen tuum: quia fuavis 
elt mifericordia tua. 

Libera me, quia ege- 
nus & pauper ego fum : 
& cor meum conturba- 
tum eft intra me. 

Sicut umbra cùm de- 
clinat , ablatus fum: & 
excuffus fum ficut locu- 
ftz. 

Genua mea infirmata 
funtàjejunio: & caro mea 
immutata eft propter oleń 

- Et ego fadus fum op- 
iroliriom; illis: : viderunt 
me, & moverunt by qu 
ta fuss. 


1 
„i 
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Niechže inu będzie iá- 
ko odžienie, ktorym fie 
okrywa : y iáko pás kto- 
rym fie zawize opáfuie. 

To dzieło tych, kta- 
rzy mi u Pana uwla- 
czáia: y ktorzy zle mo- 
wia przeciw duízy moiey. 

A ty Panie, Panie uczyń 
ze mna dla imienia twe- 
go: ábowiem słodkie ieft 
miłośierdzie twoie. 

Wyzwol mię, bom ia 
iet ubogi y nędzny: y 
ferce moie we mnie iefł 
utrapione, 

Przeminalem — iáko 
ćień, kiedy fchodźi : y 
deed ftrzasniony iá» 

o fzáráňca, 

Kolana moie zemdlá- 
ły od poftu: á čiáfo moie 
odmieniło fie od oleiu. 

A ia ftalem (ie u nich 
nasmiewiskiem : pátrzáli 
ná mie, y kiwáli głowa- 
mi fweomie | 
15 Wipo- 


amus : 


Adjuva me Domine 
Deus: falvum me fac fe- 
cundüm — mífericordiam 
tuam. 

Et fciant quia manus 
tua hzc: & tu Domine 
fecifti eam. 

Maledicent illi, & tu 
benedices, qui infurgunt 
in me confundantur : fer- 
vus autem tuus latabi- 
ture 


Induantur qui detra- 
hunt mihi pudore: & ope- 
riantur ficut diploide con- 
fulione fua. 


Confitebor Domino 
nimis in ore meo: & in 
medio multorum lauda- 
bo eum. A 

r. Quia aftitit à dextris 
pauperis + ut falvam face- 
ret à perfequentibus ani- 
mam meame 


Rra 


Wípomozze mię Pá- 
nie Boże moy : zbaw. 
mię według mifosierdzia 


twego» 


A niech poznáia, że to 
ręką twoiá: á żeś ty Pá- 
nie uczynił ia. 

- Oni będa złorzeczyć, á 
ty racz błogosławić: kto- 
rzy powítáia przećiwko 
mnie niech będa záwtty- 
dzeni, 4 sługa twoy bę- 
dzie fie wefelił, 

Niechay bed3 ci ktorzy 
mi uwlocza fromota obie- 
czeni: á niech (ie przyo- 
dzieią iáko dwoiftym pła» 
fzczć zelzywoscia fwoia. 

Bede bárdzo wyzna- 
wal Panu ufty memi: 4 
w pośrod . wielu chwalić 
go będę» 

Až on ftánal po prá- 
wey ftronie ubogiego + 
áby wybáwit od przešlá- 
dowcow. dufzę moię, 


PSAL- 


* 


P SACL M S VS CIX. 
ARGUMEN T. 
Zámyka m fobie ten Pfalm zndmienke proroctve 
o Chryflušie , że miał bydź Synem Damidowym, pra- 
wdźiwym Bogiem, y Człowiekiem, Zbdwićielem £miá- 
tá, miofac nd fobie Vrzad Krolewfki y Kdplénfki, dż 
do fkończenia świata; idko Bog Očiec miat fig po- 
mśćić nád nieprzyiačiety (ego, y iáko ma krolowóć wie- 


cznie w cbmale. 
Ixit Dominus Domi- 
no meo: fede à dex- 
tris meis, 

Donec ponam inimi- 
cos tuos: fcabellum pe- 
dum tuorum. 

"Virgam virtutis tuz 
emittet Dominus ex Sie 
on: dominare in medio 
inimicorum tuorum, 

Tecum principium in 
die virtutis tuż, in fplen- 
doribus fan&orum: ex u- 
tero ante luciferum ge- 
nui te. 

-luravit Dominus, & non 
poenitebit eum: tu es Sa- 
cerdosin zternum, fecun- 


RS Pan Panu me- 
mu: Siedz po práwi- 
cy moiey. 

Aż położę nieprzyia- 
ćioły twoie: podnożkiem 
nog twoich, 

Laskę mocy twoicy 
wypuśći Pan z Syonu: 
panuy w pośrzod nieprzy- 


' jaciol twoich» 


Przy tobie przodkowá- 
nie w dzień możnośći 
twoiey w iafnośćiach świa 
tośći: z żywota przed ia. 
trzenka zrodziłem čie, 

. Przyśiagł Pan, á nie 
będzie mu žal: ty ielteá 


Káplánem ná wieki , we- 


„dług 


düm ordinem Melchife- 
dech. 

Dominus à dextris tu- 
is: confregit in die ire 
fuz reges. 

ludicabit in nationibus, 
implebit ruinas: conquaf- 
fabit capita in terra mul. 
torum. 

De torrente in via bi- 
bet: proptereà exaltavit 
caput. 
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dług porządku Melchife- 
dechowego. 

Pan po prawicy two- 
iey : porážiť w dźień gnie- 
wu fwego krole. 

Bedzie fadzil naro- 
dy» napełni upásci: po- 
tłucze- głowy wielu: ná 
ziemi. 

Z ftrumieniá ná dro- 
dze pić będzie: dla tegó 
wywyzízy głowę. 


PSA U MV. 8 CA. 


A RGUMENT. 


Pľalm ten cbwaty Bofkie w fobie zdwiera, Prorok 
ná ten czás w ofobie ludu żydowfkiego, d teraz w of6- 
bie całego Kośćiołó, wyliczaiać dobrodźjeyfiwa Bože, 
dźięki oddáie Pánu Bogu, ofoblitvie zá wyzwolenie z 
niewoli Egypfkey , d potym od okrućieńftwd fmieréi, 
grzechu y flátáná, przez Páná náfiego IEZVSA Chry- 
fiufa , ktory nam dal przenayświętfie Ciáto fpoie ná 
pokarm, ná pámiatke dźiwney dobroći [moiey, ktorego 
náuki y przykazánia fa prawdźiwe. . Pfalm ten spie- 
winy był w džieň święty Wielkanocny, å tyle ma wier- 
fow w fobie, ile icf liter obiecádlá zydom[Kiego. 


R.r3 Bede 
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Onfitebor tibi Domi- 
ne in toto corde meo: 

in confilio juftorum, & 

congregatione. 

Magna opera Domini: 
exguilita in omnes volun- 
tates ejus, 

Confefsio & magnifi- 
centia opus ejus: & jufti- 
tia ejus manet in fzculum 
feculi, 

. Memoriam fecit mira- 
bilium fuorum mifericors 
& miferator Dominus : 
efcam dedit timentibus fe, 


; Memor erit in feculum | 


téľtamenti fui: virtutem 
operum fuorum annuntia- 
bit populo fuo, 

Vt det illis haredita- 

tem gentium: opera ma- 
nuum ejus veritas & judi- 
cium. 
- Fidelia omnia manda- 
ta ejus confirmata in fæ- 
cúlum fxculi: fa&a in ve- 
ritate & £guitate, 


" 


almus 110. 


Be wyznawał Panie 
wfzytkim fercem mo- 
im: w rádžie fpráwiedli- 
wych, y w zgromádzeniu. 
Wielkie fpráwy Pańskie: 
doświadczone we wízy- 
tkim upodobániu iego. 

Wyznánie y wielmo- 
żność dzieło iego: 4 fprá- 
wiedliwość iego trwa ná 
wieki wiekow. 

Vczynił pamiątkę cu- 
dow fwych miłośćiwy 4 mi 
łośierny Pan: dał pokarm 
tym ktorzy fig go boia. 

Pamiętać będzie wie- 
cznie na teftáment fwoy : 
moc uczynkow fwoich, 
oznaym ludowi fwemu. 

Aby im dał džiedži- 
ctwo poginow : uczyn- 
ki rak lego prawda y 
fad. 

Pewne fa wfzytkie przy- 
kazania iego: utwierdzo- 
ne ná wieki wieczne, y u- 
czynione w prawdzie y 
t práwo$ci, Po- 


alnus 111. 


Redemptionem > mifit 
Dominus populo fuo: mã- 
davit in eternum teftamę- 
tum fuum. 

Sanctum & terribile no- 
men ejus: initium fapi- 
entie timor Domini, > 

Intelle&us bonus omni- 
bus facientibus eum + lau- 
datio ejus manet in fzcu- 
lum fzculi. 


—— —— — —— ——— — 
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- ; Posłał odkupienie lu- 


dowi fwemu : poftáno- 
wil ná wieki teftáment 
fwoy. 

Swiete y. ftráfzne imię 
iego : początek madro- 
śći boiazü Pańska, 

Wyrozumienie dobre 
wfzytkim ktorzy ie czy- 
nia: chwała iego trwa ná 


Prst sl ba Mr V ne XL 

iR nl M E N. T 
Widzac Dawid w duchu Aggeufá y Zdcbdryafíd 
Prorokom , w ich ofobie mowi, táko wroćiwßy [ie znie- 
woli záchecáli lud do, cnoty 5^ y opifuie ficzęśćie 
slugi Bożego, y błogostawieńfiwo boiacego fię Pand. 
Wíbomina o Narodzeniu Páná Cbryflufa , sako czło- 
wiek mułośjerny weźmie nagrodę od Bogd, y pámiatká 
iego bedžie wieczna , y w džieň [adny dobrze iemu bç- 
džiez á zás człowiek nie mitofierny fmutek znaydżie. 
Nápomina nas tákže byśmy woli y rofkazánia Pdń- 

fkrego pilni byli: 
B Eatus vir , qui timet 
^ Dominum: in manda: 

tis ejus volet nimis, 


]Eogostiwiony tnaz , 

ktory fig boi Páaá: w 
przykazániu iego bedzie 
fig kochał wielce. Mo- 
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Potens in terra erit fe- 

men ejus: generatio re- 

&orum benedicetur. 


Gloria & divitía in 
domo ejus: & juftitia 
ejus manet in feculum 
Ízculi. 

Exortum eft in tene- 
bris lumen re&is: mife- 
ricors, & miferator & 
juftus. 

lucundus homo; qui 
miferetur & commodat, 
difponet fermones fuos 
judicio: quia in zternum 
non commovebitur. 

In memoria aterna 
erit juftus : ab auditione 
mala non timebit. 


Paratum cor ejus fpe- 
rare in Domino, confirma- 
tum eft cor ejus: non 
commovebitur donec de- 
fpiciat inimicos fuos. 


Difperfir, dedit paupe- 


Pfalmu wr. 


Moznená ziemi będzie 
našienie iego : narod prá- 
wych będzie blogostá- 
wiony. 

Sława y bogactwa w 
domu iego: 4 fprawie- 
dliwość iego trwa ná wie- 
ki wiekow, 

Wefzłą w čiemnosčiách 
światłość prawym : miło- 
śćiwy, miłosierny y fprá- 
wiedliwy. 

Roskofzny człowiek,kto 
ry (ie zlituie y požycza,be- 
dzie miárkowal mowy fwe 
z rozfadkiem: bona wieki 
nie będzie porufzony. 

W wieczney pámiatce 
będzie fprawiedliwy : nie 
będzie fig bał posłucha 
iego. 

Gotowe ferce iego ná- 
dzieię mieć w Panu, umo- 
cnione ielt ferce iego :nie 
ponizy fig, áz wzgárdzi 
nieprzyiacioly fwymi. 

Rofprofzyl, dał ubo- 

gim, 


annus 112, 


ribus, juftitia ejus manet 
in feculum fxculi : cor- 
nu ejus exaltabitur in glo- 
ria. 

Peccator videbit & ira- 
fcetur, dentibus fuis fre- 
met & tabefcet: defideri- 
um peccatorum peribit, 
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gim, fprawiedliwość iego 
trwaná wiekiwiekow: rog 
iego wywyžby (ie w chwa- 
le. 


Grzefznik uyrzy , y be. 
dzie fię gniewał, będzie 
zgrzytał zębami fwymi, 
á będzie fchnal : żadza 
niezbożnych zaginie. 


POSIANEO M V S CD" 


ARGUMEN T. 

W tym Pľalmie pobudza nas Dawid ku cbwaleniu 
Páná Boga, zá to, że nas poniżymfiy wywyżfyć raczył» 
Pyorokuie iáko Imię Boże miáto fig rozsławić po mfiy- 
Jłkim świecie przez przyiféie Páná Cbryflufa : chwali 
tókże Páná Bogá , iż weyrzyć raczył ná ubogie, y lud 

Jwoy wyrwał od potępienia. Motvia Doktoromie Swięći, 
iż ten Pfalm mowił Pan lezus po oflátnicy wieczerzy. 
| SZ pueri Domi- Walćie dzieći Pana: 
num: laudate nomen chwalćie Imię P4ń- 
Domini, skie. 
Sit nomen Domini be- — Niechay bedzie Imię 
nedi&um: ex hocnunc, & Pańskie błogosławione : 


ufque in fzculum. 

„A folis ortu ufque ad 
occafum : laudabile no- 
men Domini, 


od tad» y áž ná wieki, 

Od wíchodu słońca iż 
do zachodu: chwalebne 
Imię Pánskie, 


Ss Wyfoki 
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Excelfus fuper omnes 
gentes Dominus ; & fuper 
czlos gloria ejus. 

Quis (icut Dominus De- 
us nofter, qui in altis ha- 
bitat: & humilia refpicit 
in cxlo, & in terra, 

Sufcitans à terra ino- 
pem: & de ftercore eri- 
gens pauperem, 

Vrcollocet eum cum 
principibus:cum principi- 
bus populi fui. 

Qui habitare facit fte- 
rilem in domo: matrem 
filiorum letantem. 


PSALM 
ARGU 


aimus 11%. 


Wyfoki nád wfzyftkie 
narody Pan : á nád nie- 
biofa chwałą iego, 

Ktoż iáko Pan Bog na£, 
ktory miefzka ná wyfoko- 
ści : a ná niskie rzeczy pá- 
trzy ná niebie y ná ziemi. 

Vodnoízacy z žiemie 
nedznego: á z gnoiu wy- 
wyzízáiacy ubogiego, 

Aby go pofádzil z xia- 
Zety : z xiazety ludu [we- 
go. 

Ktory czyni iz niepło- 
dna miefzka w domu : má- 


tká fynow wefola. 


V S CXII. 
MENT. 


Przypomina Dawid ludowi dobrodźieyfiwd Boże, 


ktore uczynił wyprowadzórac go z Egyptu, żeby go przez 
te ufać w Pánu Bogu nauczył: przypomina y nam, áby- 
śmy widzac fie bydž mybámieni od tyróńfiwa flátánd , 
śmierći, y grzechu, przez śmierć y zmártivychfianie > 
Páná Chryflu[á, iemu cbwałę y cześć zá to oddawáli =, 
N exitu lfraćl de Ægy- GDY wychodził lud Izrá 
pto: domus lacob de ` elski z Egyptu: dom lá- 
populo barbaro, „ .kobow z ludu pogáskiego. 


Pľalmu 113. 


Facta eft ludza fangi- 
ficatio ejus: Ifraćl pote- 
ftas ejus. 

Mare vidit & fugit: 
Iordanis converfus eft 
recrorfum. 

Montes exultauerunt 
vt arietes: © colles fi- 
cut agni ouium. 

Quid e(t tibi mare 
quod fugiti: & tu Ior- 
danis, quia conuerfus es 
retroríum? 

Montes exultaftis ficut 
arietes: & colles ficut agni 
ouium. 

A facie Domini mota 
eft terra: à facie Dei 
Iacob. 

Qui conuertit petram 
in ftagna aquarum: & 
rupem in fontes aqua- 
rum. 

Non nobis, Domine, 
non nobis: fed > nomi- 
ni tuo da gloriam. 

Super mifericordia tua, 


m 
Stał fig lud Iudzki po- 
święcenie iego : Izráel 
moc iego. 

Morze uyrzálo y ucie- 
kło: lordan wrocił fie 
názad. 

Gory skakały iako bá- 
rani: á págorki iáko ia- 
gnięta. 

Cožči fie sftálo morze 
zes uciekło: y tobie lor- 
danie zes (ie názad wro- 
ćił? 

Gory wyskoczyłyście 
iako barani? á pagorki ia: 
ko iagnięta ? 

Od oblicza Pánskie- 
90 zádrzálá ziemiá, od o- 
blicza Boga lakobowego. 

Ktory obrocił opoke 
w wodne ieziorá: 4 skałę 
w zrzodlá wodne, 
Pfalm us. według Zydow, 
Nie nam Panie, nie 
nam: ale imieniowitwemu 
day chwałę. 

Dla miłośierdzia twe- 

$32 go 
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ść yeritate tua: ne quando 
dicant gentes , ubi eft De- 
us corum? 

Deus autem nofter in 
cxlo: omnia quacunque 
voluit fecit, 

Simulacra gentium ; 
argentum & aurum : Ope- 
ra manuum hominum. 

Os habent, & non lo- 
quentur : oculos habent; 
&non videbunt. 

Aures habent, & non 
audient: mares habent, 
& non odorabunt, 

Manus habent & non 
palpabunt, pedes habent 
.& non ambulabunt : non 
clamabunt in gutture fuo, 

Similes illis fiant qui 
faciunt ea: & omnes qui 
confidunt in eis. 

Domo Ifrael fperauitin 
Domino: adjutor eorum , 
St protedor eorum eft. 

Domus Aaron fperauit 
in Domino; adjutor co- 


re RE. 


D 
- 


Pfalmu | t5. 


go, y dla prawdy twoiey: 
aby fnadz nie rzekli pogá- 
ni: gdžiež ieft Bog ich? 

Ano Bog naf ná niebie: 
wBytko cokolwiek chćiał 
uczynił. 

Bálwány pogańskie sre- 
bro y złoto, robotą rąk 
czlowieczych, AN 

Víta mája á nie mowią: 
oczy mája á nie uyżrzą, 


Vy mája á nie usłyfa: 
nozdrze mają, 4 nie po- 
woniája. 

Ręce mája á nie beda 
mácác : nogi mája, Anie 
beda chodzic: áni woľac 
beda gárdľem fwoim. 

. Niech im podobni beda 
ktorzy je czynia: y wBy- 
fcy ktorzy wnich ufają. 

-Dom Izraelski nádzie- 
ję miał wPanu: pomocni- 
kić ich y obrońcaich jeft, 

Dom Aaronow -nadzicje 
miał wPanu: pomogaj ki 
ic 


Pľalmu 13. | 
rum; & protector eor(ü ek. ich y obronca ich jeft. 


Qui timent Dominum, 
fperauerunt in Domino: 
adjutor eorum, & prote- 
cor eorum elt, 

Dominus memor fuit no- 
ftri: & benedixit nobis. 

Benedixit domui Ifra- 
el: benedixit domui Aa- 
ron. 

Benedixit omnibus qui 
timent Dominum : pufillis 
cum majoribus. 

Adijciat Dominus fuper 
vos : fuper vos, & fuper fi- 
lios veftros, 

Benedi&i vos à Domi- 
no: qui fecit czlum & 
terram. 

Celum celi Domino: 

terram autem dedit filijs 
hominum. : 
. Non mortui laudabunt 
te Domine: neque omnes 
qui defcendunt in infer- 
num. 

Sed nos qui viuimus, 
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Ktorzy lie boja Páná, 
nadzieję mieli w PANV: 
pomocnikiem ich, y o- 
bronca ich jef, 

Pan pamiętał ná nas: y 
błogosławił nam. 

Błogosławił domowi l- 
zraelskiemu: błogosławił 
domowi Aaronowemu. 

Błogosławił wfytkim 
ktorzy fig boja PANA: 


małym zwiękByuni. 


Niech przyczyni Pan 
ná was: ná wás y ná lyny 
wáfe. 

Błogosławieni wy od 
PANA: ktory fiworzył 
niebo y Ziemię. 

Niebo nád niebiofy Pa. 
nu: á ziemię dał fynom 
człowieczym. 

Nie umarli beda cie 
chwalić Panie: ani wy- 
fcy ktorzy zítgpuia do 
piekła 
Ale my,ktorzyśmy zy- 

Wip 


334 Pfaimus 114. 
benedicimus Domino: ex wi, błogosławiemy P4- 
hoc nunc, & ufque in fæ- nu, od tego czáfu až ná 
culum. wieki, 


PSALMYŚ CXIV. 
ARGUMENT. 

Zámyka w fobie ten Pfalm dźiękowanie Pánu Bogu, iż 
raczy mystuchywac prośby nafze y wybawidc od utrapie- 
nia wnętrznego y powierzcbownego z prorokuie w nim Da- 
wid, idko Pan IEZVS miát bydź zámfze mysluchan od 
Bogá Oycd [wego, y o iego zmartmych[lanius pragnie ták- 
że zbawienia wiecznego, y nárzeka ná przefzkody do 


niego. 

pissi quoniam exau- 
diet Dominus: vo- 

cem orationis meg. 

Quia inclinauit autem 
fuam mihi: & in diebus 
meis inuocabo. 

Circumdederunt me 
dolores mortis; & pericu- 
la inferni inuenerunt me. 


Tribulationem & dolo- 
rem inueni: & nomen Do- 
— mini inuocaui. 

O Domine libera ani- 
mam meam, mifericors 


R Ozuifovatem fig, iz 
wysłucha PAN głos 
modlitwy moiey. 

Abowiem nakłonił u- 
cha fwego ku mnie: 4 we 
dni moie będę wzywał. 

Ogárnely mię bolesci 
śmiertelne: 4 niebefpie- 
czeňftwa piekielne potka- 
ły mię. 

Nálazfem ućisk y bo- 
leść : y wzywafem imienia 
Pańskiego. 

O Panie, wybaw dufzę 
moie: miłośćiwy Pan, y 

fpra- 


aimitis 


Dominus & juftus: & De- 
us nofter miferetur. 
Cuftodiens parvulos 
Dominus: humiliatus fü, 
& liberauit me. 
Conuertere anima mea 
in requiem tuam : quiaDo- 
minus benefecit tibi. 


Quia eripuit animam 
meam de morte, oculos 
meos à lachrymis: pedes 
meos alapfu, 

Placebo Domino : in 
rcgione viuorum. 


PAP VS 
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fprawiedliwy : 4 Bog nafz 
jeft litośćiwy. 

Pan ftrzeże malucz- 
kich: uniżyłem fig, 4 wy- 
bawił mię. 

Nawroć fię dufzo moia 
do odpocznienia twego: 
ábowiem či Pan dobrze u- 
czynił. 

Bo wyrwał dufzę moię 
od śmierci, oczy moieod 
płaczu: nogi moie od u- 
padku. 

Będę fie podobałPanu: 
w krainie żyiących. 


CXV. 


ARGUMENT. 
<Midiac Dawid upemnienie o fivoim zbawienia dźięe 


kuje Pánu Bogu y opotvráda nam, iz ieżeli prówdźiwie bę- 
džiem Páná Boga wyznawać y chwalić, d fkromtlie co ná 
nas przypadnie myCierpiemy, wyzwoleni od wfzyfikiego 
złego bedžiemy, y zbawienie otrzymamy: iáko y on, gdy 
po Crefekim à długim prześlidowaniu od Saulá, ndkonice 
Pan Bog gowybawil y o zbawieniu upewnił, zá co tu dźię- 
ki odddie, 


Ten 


JH almus 115. 
Ten Pfalm może bydz wielka pociecha tym ktorzy fa 
` wiakim ucisku, á zle dla wiary więtey. 
Aaa propter quod Wierzyłem , przeto 
locutus fum: ego au- zem mowił: 4 ja po- 
tem humiliato fum nimis, nizon jeftem bardzo. 
Ego dixi in excefsu lam rzekł w zachwyce- 
meo: omnis homo men- niu moim: każdy czło- 


dax. wiek kłamcą. 

Quid retribuam Domi- Coz oddam Pánu: 
no: pro omnibus que re- zá wfzytko co mi dobrze 
tribuit mihie uczynił? 


Calicem falutaris acci: — Kielich zbawienia we- 
piam: & nomen Domini zme: 4 imienia Panskiego 
inuocabo, ^ wzywáč będę. 

Vota mea Domino red- ^ Sluby moje Panu od- 
dam coram omni populo dam przed wizytkim lu- 
ejus: pretiofa in cońfpe- dem iego: droga przedo- 
&u Domini mors fan&o- blicznoscia Panska śmierć 

"rum ejus. świętych iego. 


O Domine, quia ego — O Panie, bom ia stuga 


fervus tuus: ego fervus twoy: iamslugátwoy» y 
tuus, & filius ancille ruz, fyn stužebnice twoiey. 
Dirupifti vincula mea: / Potárgateš pęta moje: 
tibi facrificabo hoftiam 4tobie ofiarnię ofiarę chwa- 
laudis: 8 nomen Domini (ły: á imienia Pańskiego 
invocabo, | wać będę. . | 
Vota mea Domino red: — Sluby moje PA W 
ux od- 
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dam in confpectu omnis oddam "przed oczymá 

popali ejus: in atrijs do- wfzytkiego ludu iego: 

mus Domini, in medio tui wéieniach domu Panskie- 

ferufalem, ^» go, w pośrzodku ciebie 
o leruzalem. 


P.S.A VEM YnSCZYŁ 
A R-G U M E N T. 

Džiekuje Dawid Pánu Bogu, że Mefsyafzá nie tylko 
Zydom, dle y Poganomy infzym narodom postał, pobudzá 
y nas, ábysmy chwalili Páná Boga z mitošierdžiá y prawdy 
jego, potiti, vi 
] Aude Dominum. o-« (poe Pana wbyfcy 

mnes Gentes: laudate poganie : chwalćie go 
eum omnes populi. wfzytkie narody. 

Quoniam confirmatacít — Bolie umocnito nád ná: 
fuper nos mifericordiá e- mi miłośierdźie iego: á 
jus: & veritas Domini ma prawda Panská trwa ná 
net in eternum. | wieki. | 


P SALM V S, CXVI, 

PAS ARGUMENT; 
Dawid przetrivánfzy (we nieprzyiačioty, zá Dobro- 
dáieyflmd Pánu BOGY džiekute, y o Cbry[lufie proroku- 
ie; táko miat bydž kamieniem węgiefnym , ktory wzgár- 
dzon od Zydow przygodźił [ig ná wegiel, gdy (poił dwie 
śćienie, to iefl lud żydowski y pogdisks : opowidda iáka po- 
Tt čiechg 
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ćiechę: mamy mieć ztego zlaczenid: d iż Pan EZV S 
ztaczywjzy Boflmo fwaie. z człowieczeńfiwem, odkupił 


narod ludzki, 


zd to go ebivalié mamy. 


WiymP falmie wychwala lud wierny,dobroć y miłośierdźie 
Boże ,toż czynt y każdy monarchą Cbrześćidński po 
odnieśionym zmycięflwie z nieprzyiaciot. 


Onfitemini Domiao, 

quoniam bopus:quo- 
niam in fzculum miferi- 
cordia cjus. 

Dicat nunc Ifraćl yuo- 
niam bonus: quoniam in 
feaculum mifericórdia ej9, 

Dicat nunc domus Aa- 
ron: quoniam in feculum 
mifericordia ejus, 

Dicant nunc qui timent 
Dominum: quoniam in 
fa culú mifericordia. ejus. 

" Detribulatione inuoca- 
ui Dominum: 8% exaúdi- 
uit me in latitudine Domi- 
nus. 

“Dominus inibi dde 
non timebo quid faciat 
mihi homo. 


- Dominus mihiadjutor: 


~ . 
2 


NU Y anawaycie E PANA 
bo dobry: ná wieki 
miłoślerdzie iego. 


Niechay teraz mowi 
Izrael, że dobry : bo na 
wieki miłosierdzie igo: 

Niechay teraz mowi 
domAaronow: że na wie- 
ki miłosierdźie iego. 

Niecháy teraz vii 
ktorzy fie bolia Páná: 
ná wieki miłośierdźie i ję 
go: 

Z ućiska wzywałem på- 
ná: y wysłuchał mię ná 
przeftrzeńftwie Pan. “i 

Pan pomocnikiem: mo» 
im: mie będę fie bał coby: 
mi uczynił człowick. 

Pan pomocnikiem mo- 

im: 
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'& ego defpiciam inimicos 
meos. 

Bonum eft confidere in 
Domino: quàm confidere 
in homine. 

Bonum: e(t fperare in 
Domino: quàm fperare in 
principibus. 

Omnes gentes circuie- 
runt me: &innomine Do- 
mini, quia ultus fum in cos. | 

Circumdantes circum- 
dederunt me: & in nomi. 
ne Domini; quia ultusfum 
in eos. 

Circumdederunt me fi- 
cut apes ; & exarferunt fi- 
cut ignis in fpinis: & in 
nomine Domini , quia ul- 
tus (um in eos. 

Impulfus euerfus fum ut 
caderem: & Dominus fu- 
fcepit me. 

Fortitudo mea, & laus 
mea Dominus: & faćtus 
eit. mihi. in falutem. 

Vox exultationis & fa- 
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imt A ia wzgardzę nie- 


przyjaćioły moie. 
Lepiey iet ufać w Pánu: 
niżliufać w człowieku, 


Lepiey iet mieć nádžie. 
ię w Panu: nizli mieć na- 
dzieję w xiążętaćh. 

Wízytkte narody ob- 
toczyły mie: áw imięPan- 
skie pOśćiłe fic nád nimi. 

Obftapiw(zy ogárneli 
mię: 4 wimięPanskie pom- 
śćiłem fic nád niemi, 


Obftapili mię iako pfczo- 
ly, y rozpalily ie iáko o- 
gie wćierniu: á w imię 
Panikie pomscilem (ie nad 
niemi. 

Potracony wywrociłem 
fig, ábym upadł: á Pán 
wípomogl mię. 

Moc moiá y chwatá 
moia Pan: y ktat mi lig 
zbawieniem. 

Glos wefela y zbáwienia 
Tta W przy- 
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lutis: in tabernaculis ju: 
ftorum. 

Dextera Domini fecit 
virtutem, dextera Domini 
exaltauit me: dextera Do- 
mini fecit virtutern. - 

Non moriar, fed vi- 
vam: & narrabo operaDo- 
mini. w 
Caftigans caftigavit me 
Dominus: & morti non 
tradidit me, 

Aperire mihi portasju- 
ftitiz, ingrefsus in eas 
confitebor Domino: hzc 
porta Domini, jufti intra- 
bunt in eam, 


Confitebor tibi, quo- 
niam exaudifti me: % fa- 
&us es mihi in falutem. 

Lapidem, quem repro- 
baverunt zdificantes: hic 
fadus eft incaput anguli, 

„A Domino fadvm eft 
iflud: & cft mirabile in 
Oculis noftris, 


nafzych,. 


Pfalmus 17. 


wprzybytkách  fprawie- 
dliwych. AEN 

Prawica Paska uczyni- 
ła moc: prawicą Panska 
wywyżfzyła mię: prawi- 
ca Paska dokazálá mocy. 

Nie umrę, alebędężył: 
y będę opowiádať fpráwy 
Pańskie. 

Karząc karał mię Pan: 
á nie zdał mię ná śmierć, 


Otworzčie mi bramy 
fpráwiedliwosci, wfzed&y 
wnie będę Panu wyzna- 
wał: tá bramá Pańska, 
fpráwiedliwi przez nie be- 
da wchodzić: 

Będęć wyznawał żeś 
mię wysłuchał: y ftałeś 
mi fie zbawieniem. 

Kámier ktory odrzu- 
čili budujący : ten fig Rat 
głową węgła. 

Od Pana fie to ftáto: 


, . 


á ieft dziwno woczách 


Ten 


. "Hac eft dies, quam fe- 
cit Dominus : exultemus , 
& letemur in ea. 

O Domine falvum me 
fac, o Domine bene pro- 
fperare : benedictus qui 
venit in nomine Domini, 

Benediximus vobis de 
domo Domini: Deus Do- 
minus, & illuxit nobis. 

Conftituite diem fole- 
- mnem in condenfis: us- 
que ad cornu altaris, 

Deus meus es tu, & con- 
fitebor tibi: Deus meus 
„estu, & exaltabo te, 


Confitebor tibi quo- 
niam exaudifti me: & fa 
&us es mihi in falutem. 

Confitemini Domino, 
quoniam bonus : quoniam 
in fzculum mifericordia 
cjus. 


M4 li7. 
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Ten ieft dzień, ktory 
uczynił Pan: ráduymy fie 
y wefelmy fig weń. 

O Panie zbaw mię: o 
Panie zdarz dobrze; bło- 
gosláwiony ktory przy- 
chodzi wlmię Pańskie. 

Błogosławiliśmy wam 
zdomu Panskiego: Bog 
Pan y oświećił nas,“ 

Poftanowćie dzien uro- 
czyfty wgeľtwie: áz do 
rogu ołtarza, 

Bog moy iefteś ty, y 
wyznawaćći będę : Bog 
moy iefteś ty, y wywyz- 
fzać cie będę. 

Będęć wyznawał izes 
mię wysłuchał; y (tales 
mi fię zbawieniem. 

Wyznawayćie Panu,bo 
dobry: bo ná wieki miło- 
śierdzie iego. 


PSALMVS CXVIII. 


ARGUMENT. 
Pfalm ten ieh ze w[zyflkich ndydłużfzy, dld tego voz: 
T 


t3 dźic- 
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džielony w pačierzach kaptanskich nd Primę;Tercya,Sex- 
te y None, caly iefl oprzykazdniu Bożym, ktore Dawid 
nizywa prámem , prawda, fprawiedlimośćia, [porza- 
dzeniem, mowa, słowem, świadectwem, wyrzeczeniem,/a- 
dem, droga [zeroka, y (prawiedliwośćia, biorac te Tytuły 
z włafnośći y skutkow tego. Idžie ten Pfalm wedle obic- 
cadlá Żydowskiego ná każda literę ktidac ofm Wier- 
fzow. Napifat go Dawid áby był śpiewany ná ten czás, 
kiedy Arkę Pańska z Zamku Syonu do kościoła Salomond 
mióno prowadźić 3. Reg. 8. v. 2. Paral. 7. dlbo żeby był 
fpiewary, gdy trzy kroč na rok, lud [ie do kośćiota zcho- 
dil. Cbmali w nim Przykazánia Bože pobudza dby te Jð- 
' bre wierni bárdzo powazáli y one cbowóli, Zada od Pá: 
ná, żeby wnim m[zyfcy byli dobrze ćwiczeni, d ći co ie 
przefłępuia, áby byli znifzczeni y żdgubieni. Sam patá- 
żacy miłośćia Bośka z prawego [ercá pragnie žeby dobrze 
mogł życ y niepokalanie; d iz fam z fiebie tego dokazóć 
nie może dla ludzkicy krewkośći, stabośći y pokus didbel- 
kich, przeto we wfzyfikim tym Pfalmie prośi Pánd Bo- 
gó, áby zakon Boży y przykazania iego mogł wyrozumieć 

y w nim bydź émiczonym. | 
Eati 1maculati in via: poz w rent niepo- 
qui ambulant in lege 4#kaláni w drodze: kto- 
Domini, rzy chodzą w zakoniePan- 

m skim. 
Beati qui fcrutantur — Błogosławieni, ktorzy 
teftimonia ejus: in toto fig pilno  pytáia po 
AT 43 4 Ecte 
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corde. exquirunt eum. 


Non enim qui operan- 
tur iniquitatem + in vijs e- 
jus ambulaverunt. 

Tu mandafti : mandata 
tua cuftodiri nimis. 


Vtinam dirigantur vie 
meg; ad cuftodiendas ju- 
ftificationes tuas. 


Tunc non confundar + 
cüm perfpexero in omni- 
bus mandatis tuis. 

Confitebor tibi in di- 
re&ione cordis: . in eo 
quod didici. iudicia iufli- 
ue cuz, | 

luftificationes tuas cu- 
ftodiam + non me derelin- 
quas usquequoque. 

p quo corrigit adole- 4 


fcentior viam Wary > ? in, 


cultodiendo fermones tu- 
OS, > ; f 
In toto corde meo €x- 


MAC 


deciwách iego: fzukáig 
go ze wfzytkiego ferca. 

Nie chodzili bowiem 
w drogách iego: ktorzy 
nieprawość czynia. 

Tyś roskazał: aby przy- 
kazania twego ftrzeżono 
bardzo. 

Day Boże áby fi fie pro- 
flowáty drogi moie: ku 
ftrzeżeniu "ufpráviedli- 
wieniow twoich. 

Tedy fie nicnie záwfty- 
dze: gdy weyrzę we 
wfytkie rozkazánia twoie. 

Wyznawaćći będę w 
proftośći fercá :przeto žé 
(g nauczył fadow fprá- 
wiedliwośći twoiey. 

Sprawiedliwośći two- 
ich- będę (trzedz: nie o- 


pufzczay mię do końca. , 


^^ Zymze poprawia 
Lumiłody człowiek dro- 
gi fwoiey? gdy zachowa 

mowy twoie. 
Ze wízytkiego feed 
me- 


4 
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quifivi te: ne repellas me 
à mandatistuis, 


In corde meo abícondi 
eloquia tua: ut non pec- 
cem tibi. 

Benedi&us es Doťníne : 
doce me iuftificationes 
tuas. 

Inlabijs meis: pronun- 
tiavi omnia iudicia oris 
tui. 

In via teftimoniorum 
tuorum delečtatus fum : 
ficut in omnibus divitijs. 


In mandatis tuis exerce- 
bor: & confiderabo vias 
tuas, 


In juftificationibus tuis 
meditabor : non oblivi- 
fcar fermones tuos. 
fR Etribue fervotuo, vi- 

vifica me: & cufto- 
diam fermones tuos, - 


Pfalmu 18. 


mego” fznkałem čiebie: 
nie odpędzay mię od 
mándatow twoich. 

Wfercu moim skryłem 
słowa twoie: ábych nie 
zgrzefzył tobie. 

Błogosławionyś ieft 
Panie: naucz mię fprá- 
wiedliwości twoich. 

Wárgámi moimi : opo- 
wiadałem wfzytkie fady 
ukt twoich, 

Kochałem fie wdrodze 
swiádectw twoich , iáko 
we wfzytkich bogáct- 
wach, 

Będę fię ćwiczył w ro- 
skazániách twoich: y 
przypátrze fie drogom 
twoim, 

Będę rozmysláť w fprá- 
wiedliwośćiach twoich: 
nie zápomnie mow two- 


ich. - 
V Czyń dobrze słudze 
1 twemu, ozyw mię, 4 
będę ftrzegł mow twoich. 
Odsłon 


Revélaoculos meos: & 
confiderabo mirabilia de 
lege tua. 

incola ego fum in ter- 
ra: non abícondas à me 
mandata tua, 

Concupivit anima mea 
defiderare iuftificationes 
tuas: in omni cempore, 

Increpafti fuperbos: ma- 
ledi&i qui declinant à 
mandatis tuis. 

Aufer à me opprobrium 
& contemptum: quia te- 
ftimonia tua exquifivi. 


Etenim federuńt prin- 
cipes, & aduersim me lo- 
quebantur: fervus autem 
tuus exercebatur in jufkifi- 
cationibus tuis. 

Nam & teftimonia tua 
meditatio mea eft: & con- 
filium meum iultificatio- 


, nes tU, 


Dhafit pavimento ani- 
ma mea: vivifica me 
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Odsłoń oczy moie: á 
przypátrze fię cudom 
zakonu twego. 
leltem ia gośćiem ná 
ziemi: nie kryi przede- 
mna mándatow twoich 
Pragnęła dufzá moiá, 
zadác — (práwiedliwošči 
twoich:ná káždy czás, 
Zgromiłeś pyízne:prze- 
klęći ktorzy oditeputa od 
mándatow twoich, 
Oddalodemnie pohán- 
bienie y wzgárde: bom 
fig bádať o swiádectwách 
twoich. 
Bo y xiazeta éiadáli, 
y przeciwko mnie mowi- 
li: ale sługą twoy cwi- 
czył (ie w fpráwiedliwo- 
śćiąch twoich. 
Bo y świadectwa two- 
ie fa rozmyślanie moie: y 
fprawiedliwośći twoie ra: 
da moia. 
PRzylgnetí do ziemie 
duízá  moiá: ożyw 
Vu mig 
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fecundüm verbum tuum. 
Vias meas enuntiavi; 
& exaudifti me: doce me 
juftificationes tuas. 


Viam juftificationum 
tuarum inftrue me: & 
exercebor in mirabilibus 
tuis. 

Dormitavit anima mea 
pre tedio: confirma me 
in verbis tuis. 

Viam iniquitatis amo- 
ve à me: & de lege tua 
miferere mei. 


Viam veritatis elegi: 
judicia tua non fum obli- 
tus. 

Adhafi teftimonijstuis 
Domine: noli me confun- 
dere. 

Viam mandatorum tuo- 


rum cucurri; cùm dilata- 


fti cor meum. 
| #gem pone mihi Domi. 
* ne viam juftificationa 


mię według słowa twego. 

Drogi moie rospowie- 
działem , y wysłuchałeś 
mie: naucz mię fpráwie- 
dliwośći twoich. 

Naucz mię drogi fprá- 
wiedliwośći twoich ; 4 bę- 
dę fię ćwiczył w cudach 
twoich, 

Drzymálá dufzá moiá 
od tesknice: pośil fnie w 
słowach twoich. 

Drogę nieprawości od- 
dal odemnie: áw zakonie 
twoim zmiłuy fig náde- 
mna. 

Obrałem drogę prawdy: 
nie zapomniałem fadow 
twoich. 

Przyftałem do fadow 
twoich Panie: nie záwfty- 
dzay mię. 

Biezalem droga mán- 
datow twoich: gdyś roz- 
fzerzył ferce moie, 

Oftaw mi zakon PA- 
"NIE drogę fpráwiedli- 

wo: 


x 
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tuarum: & exquiram cam 
femper, 

= Da mihi intelle&um,; 
& fcrutabor legem tuam: 
& cuftodiam illam in toto 
corde meo. 

Deduc me in femitam 
mándatorum tuorú : quia 
ipfam volui, 

Inclina cor meum in te- 
ftimonia tua: & non in a- 
varitiam. 

Averte oculos meos ne 
videant vanitatem : in via 
tua viuifica me. 


Statue fervo tno elo- 
quium tuum: in timore 
tuo. 

Amputa opprobrium 
tneum;quod fuípicatus fü : 
quia judicia tua jucunda. 

Ecce concupivi man- 
data tua: in &quitate tua 
vivifica. me, 

T veniat fuper me tni- 

— fericordia tua Domi- 


| Vua 
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wośći twoich: á będę iey 
fzukał záwfze. 

Day mi zrozumienie, 4 
będę fig bádať zákonu 
twego: ybędę go ftrzegł 
ze wBytkiegofercá mego. 

Prowadź mię śćieszka 
mándatow twoich: bom 
iey pragnał, 

Nákloň ferce moie ku 
fwiádectwom twoim: 4 
nie ku łakomftwu. 

Odwroć oczy moie aby 
nie pátrzály ná prożność: 
ożyw mię w drodze two- 
iey» 

Potwierdz słudze twe 
mu wyrok twoy:wboiázni 
twoiey, 

Odetniy pohabienie moie; 
ktorego lie obawiał: ábo- 
wiem fady twoie učieBne. 

Otom pozadal mánda- 
tow twoich: ozyw mię 
w (prawiedliwośći twoiey. 

Niech ná mię przyi- 
3 dzie Panie miłośier- 
dzie; 
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ne: falutare tuum fecun- 


dim eloquium tuum, 


Et refpondebo expro- 
brantibus mihi verbum: 
quia fperavi in fermoni- 
bus tuis, 

Et ne auferas deore meo 
verbum veritatis usque- 
quaque: quia in judicijs 
tuis fuperfperavi. 

Et cultodiam legem 
tuam femper: in feculum 
& in feculum fxculi. 

Et ambulabam in lati- 


tudine : quia mandatatua. 


exquifivi. 

Et loquebar de teftimo- 
nijs tuis in confpedłu re- 
gum: & nonconfundebar. 

Et meditabar in manda- 
tis tuis: quz dilexi, 


Et leuavi manus me- 
as ad mandata tua, que 
dilexi : & exercebar in 


t 
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dzie twoie : zbáwienie 
twoie według wyroku 
twego. 

Y odpowiem tym kto- 
rzy mi uragaia słowo: iżć 
nadzieię miał wsłowach 
twoich. 

A nie odeymuy nigdy 
zuft moich słowa prá- 
wdy: gdyżć bárzonádzie- 
ięmiał wfadach twoich. 

Y będę ftrzegł zakonu 
twegozáwzdy: ná wieki 
y na wieki wieku. 

Y chodzilem ná prze- 
firzeňftwie : iżem pilnie 
fukat przykazánia twego. 

Y mowilemo swiádect. 
wách twoich przed oczy- 
má krolow: á niewftydzi: 
lem fic. 

Y rozmyślałem wprzy» 
kazániách twoich:ktorem 
umiłował. OU Rd. La 

Y podniosłem rece fwe 
ku mándató twoim, ktos 
rem umiłował: y ćwiczy» 
łem 


juftificationibus tuis . 
Emor efto verbi tui 
fervo tuo : in quo 


mihi fpem dediti. 


Hac me confolata eft 
im humilitate mea : quia e- 
loquiü tuü vivificavit me. 

Superbi inique agebant 
usquequaque: a lege au: 
tem tua non declinavi. 

Memor fui judiciorum 
tuorum à feculo Domine: 
& confolatus fum. 

-. Defedio tenuit me: 
pro peccatoribus derelín- 
quentibus legem tuam. 

Cantabiles mihi erant 
juftificationes taz : in loco: 
peregrinationis meæ, 

Memorfui no&enomi- 
nis tui Domine: & cufte- 
divilegenytuam. 

Hzc fada eft mihi: quia 
juftificationes tuas exqui- 
fvi 


"Vus 


łom "m vetyré wisi ck 

śćiach twoich. 

Pôomniy ná słowo two- 
iesłudzetwemu:wkto- 

rymeś mi nadźicię uczy- 

nił. 

To mię ćiefzyło wutra- 
pienia moim: bo wyrok 
twoy ożywił mię. 

PyBni barzo miefprawie- 
dliwie czynili: 4 nie od- 
ftapilé od zakonu twego. 

Pamiętałem Panie ná i fa 
dy twoie od wieka: y u- 
ćiefzyłem (ię. | 
- Mdłość mie zdyimowá- 
ła: dla grzefznikow opu- 
fzczáiacych zakon twoy. 

Pieśńiami były mr uftá- 
wy twoie:ná mieyfcu piel. 
grzymowania mego. 

Pámieratém w nocy ná 
imię twoie Panie: y trze» 
glem priwa twego. 

To mi fic ftóło : ize 
pilnie fzukał fprawiedli- 
wości twoich. l 
Czat- 


Porto mea Domine: 

dixi cuftodire legem 
tuam. 

Deprecatus fum faciem 
tuam in toto corde meo: 
miferere mei fecundüm 
eloquium tuum. 

Cogitavi vias meas: & 


converti pedes meos in te- 


ftimonia tua, 

Paratus fum, & non fum 
turbatus: ut cuftodiam 
mandata tua. 

Funes peccatorum cir- 
cumplexi funt me: & le- 
gem tuam non fum obli- 
tus. 

Media node furgebam 
ad confitendum tibi: fu- 
per judicia juftificationis 
tua. 

Particeps ego fum o- 
innium timentium te: & 
cuftodientium | mandata 
tua. 

. Mifericordia tua Domi- 
ne plena eft terra: jufti- 


CZattká moiá Panici o- 
biecałem ftrzedź za- 
konu twego. 

Prosiłem oblicza twego 
ze wízytkiego fercá me- 
go: zmiłuy fię nademna 
według mowy twoiey. 

Rozmyślałem drogi mo- 
ie : 4 obracałem nogi moie 
ku $wiádectwom twoim, 

leftem gotow , 4 nie 
ftrwożyłem fig: abym 
ftrzegł madatow twoich. 

Powrozy grzefznikow 
uplotły mig: anie prze- 
pomniałem zakonu twe- 
59+ 

Wftawalem o loch, 
ábych či wyznawał:dla [a- 
dow Ípráwiedliwosči two. 
iey. 

Vezeftníkiem ia ieftem 
wfzytkich ktorzy fie boia 
čiebie: y ftrzega przyka- 
zániatwego. 

Miłośierdźia twego Pá- 
nie pełnaieft ziemia: ná- 

| ucz 
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ficationes tuas doce me. 


Onitatem fecifti cum 

fervo tuo Domine: fe- 
cundüm verbum tum., 

Bonitatem, & difcipli- 
nam, & fcientiam doce 
me: quia mandats tuis 
credidi, 

Priusquam humiliarer 
ego deliqui: propterea e- 
loquium tuum cuftodi- 
Vis 

Bonus estu:& in boni- 
tate tua doce me juftifica- 
tiones tuas, 


. Multiplicata eft fuper 
me iniquitas fuperborum: 
ego autem in toro corde 
meo fcrutabor mandata 
tua. 

Coagulatum eft ficut 
laccor eorum: ego veró 
legem tuain meditatus fü, 

Bonum mihi quia hu- 
milialli me: ut diícam 
jutificationes tuas, 


HT 

ucz mię fpráwiedl:woséi 

twoich. 

V Czyniles łiskę zsłu- 
ga twoim PANIE: 

według slowá twoiego. 

Naucz mię dobroéi, y 
karnośći, y umieiętnośći: 
bom uwierzył mándatom 
twoim, 

Pierwey nižlim był u- 
niżon, iam wykroczył: 
dla tego ftrzegłem wyro» 
ku twego. 

Dobryżeś ty: 4 według 
dobrotliwości twey ná: 


"ucz mię fprawiedliwośći 


twoiey, 

Rozmnozylá (ie náde- 
mna niepriwość pyfz- 
nych: 4ia ze wfzytkiego 
fercá będę (ie badał mán- 
datow twoich. 

Zśiadło (ie iáko.inleko 
ferce ich: 4 iam rozy- 
ślał w zakonietwoim. 

Dobrze ná mię ize$ mię 
uniżył: abym fienáuczyť 
fprawiedliwośći twoich. 
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Bonum mibi lex oris 


tui: fuper millia auri & ar- 
genti. 
Anus tuz fecerunt 
me, & plasmaverunt 
me:. da mihi intelle- 
Qum, S difcam manda- 
ta tua. 

Qui timent te, vide- 
bunt me, & letabuntur: 
quia in verba tua fuper- 
fperavi. 

Cognovi Domine, quia 
&quitas judicia tua: & 
in veritate tua humiliafti 
me, 

Fiat mifericordiatua ut 
confoletur me: fecun- 
düm eloquium tuum fer- 
VO tuo. 

Veniant mihi mifera- 
tiones tuz, & vivam: 
quia lex tua meditatio 
mea cft. 

Confundantur fuperbi, 
quia injufté iniquitatem 
fecerunt in me: ego au- 


almus 1'8. 


Lepfzy mi iet zakon uft 
twoich: nizli tyśiące zło- 
tá y srebra. 

Ree twoie uczyniły 

mie, y ulepily mic: 
day mi rozum ; á náu- 
czę [ie mándatow two- 
ich. 

Ktorzy (ie ćiebie boia 
uyrzą mie, y rozwelelą 
fie: izem barzo nádzieie 
miał w słowach twoich, 

Poznałem Pánie,že fprá- 
wiedliwość fady twoie: á 
w prawdzietwoiey unizy- 
les mię. 

Niechay bedzie miło- 
śierdźie twoie aby mię 
CiefzyIo : według wyroku 
twego słudze twemu. 

Niechay ná mię przyida 
litośći twoie, á będę żył: 
bo zakon twoy ieft roz- 
myślanie moie. 

Niechay beda záwfty- 
dzeni hárdzi, bo eh 
nie niefprawiedliwość ná- 

 demna 


Pfalmu: 118. 


tem exercebor in manda- 
tis tuis. 


Convertantur mihi ti- 
mentes te: & qui nove. 
runt ceftimonia tua. 


Fiat cor meum imma- 
culatum in jultificationi- 
bustuis: ut non confun- 
dar. 

XEfecit in falutare tu- 

um anima mea: & in 
verbum tuum fuperfpera- 
vi, 

Defecerunt oculi mei 
in eloquium tuum : dicen- 
tes, quando confolaberis 
me ? 

Quia fa&us fum ficut 
uterin pruina :juftificatio- 
nes tuas non fum obli- 
tus, l 

Quot funt dies fervi 
tui ? quando facies de per- 
fequentibus me judici- 
um? 
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demna czyńili: á ia będę 
fie ćwiczył w mándatách 
twoich. 

Niech fig obroca do mnie 
ktorzy (ie boia čiebie: y 
ktorzy zoáia $wiádectwá 
twoie. 

Niech będzie ferce mo- 
ie niepokalane w fprawie- 
dliwosčiách twoich: 4- 
bym fie nie zawitydził. 

Stałą dufzá moiá prá- 

gnac zbawienia twe- 
go: y miatem nádžicie 
bárdzo wslowie twoim. 

Vftały oczy moie cze- 
káiac obietńice twoiey: 
mowiac: kiedyż mię:po- 
ćiefzyfz 2. 

Bom fig ftat iako fa- 
giew skorzana ná mrozie : 
nie zapomniałem prá- 
wiedliwośći twoich, 

Wieleż ieft dni sługi 
twego? kiedyz uczynifz 
zprzesládownikow mor 
ich fprawiedliwość ? 


Ww Po- 
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^ Narraverunt mihi ini- 
qui fabulationes: fed non 
ut lex tua. 

Omnia mandata tua 
veritas: iniqué perfecuti 
funt me, adiuva me. 


Paulóminüs confumma- 
verunt me in terra: ego 
autem non dereliqui man- 
data tua. 

Secundüm mifericor- 
diam tuam vivifica me: & 
cuftodiam teftimonia o- 
. ris tui, 

In xternü Domine: ver- 
bü tu& permanet in clo, 

In generationem & ge- 
nerationé veritas tua : fun- 
dalli terram. & permanet. 


Ordinatione tua perfe» * 


verat dies: quoniam o- 
mnia ferviuat tibi, 

Nifi quod lex tua medi- 
tatio meaeft: tunc forte 
perijfiem in humilitate 
mea. l | 


Pfalmu 118. 


Powiádáli mi złośnicy 


baśni: śle nie iako twoy 


zakon. 

Wízytkie przykazánia 
twoie prawdá : przešlá- 
dowáli mie niefprawiedli- 
wie, rátuy mie. 

Bez małą mię nie do- 
kończyli ná ziemi: 4 ia 
nie opufzczałem manda- 
tow twoich» 

Według mifošierdžia 
twego ożyw mię: á będę 
ftrzegł Swiádectw uit 
twoich. 

Ná wieki Panie: słowo 
twoie trwa na niebie, 

Do rodzáiu .y rodzáiu 
prawdź twoiá: ugrunto- 
wałeś ziemię y trwa, 

* Zrzadzenié twoim dzień 
trwa: abowiem tobie 
wizytko służy. 

ledno że zakon twoy 
ieft rozmyślaniem moim: 
tedybym był zginał w u- 
nizeniu fwotm, | 


Písal 118. 


In zternum non oblivi- 
fcar juftificationes tuas: 
quia in ipfis vivificafti me. 

Tuus fum ego, falvum 
me fac: quoniam jultifi- 
cationes tuas exquifivi. 

Me expedłaverunt pec- 
catores, ut perderent me: 
teftimonia tua intellexi. 


Omnis confummationis 
vidi finem: latum man- 
datum tuum nimis. 


Vomodo dilexi legem 
uam Domine: tota 
die meditatio mea eft, 


Super inimicos meos 
prudentem me  fecifti 
mandato tuo: quia in æ- 
ternum mihi eft. 

Super omnes docentes 
me intellexi: quia tefti- 
monia tua meditatio mea 
ek. 

Super .fenes intellexi: 


Ww 2 
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Ná wieki nie przepomnie 
fprawiedliwośći twoich: 
bośmię przez nieożywił, 

Twoy ia ieftem zbawże 
mię: bom fzukát fprá- 
wiedliwošči twoich. 

Na mie czekáli złośni- 
cy aby mic zátráčili: zro- 
zumiałem — $wiádectwá 
twoie. j 

Wfzelkiey doskonálo- 
śći widziałem koňiec: 
bardzo fzerokie przyka- 
zanie twoie. 

[okom fie rozmiłował 

zakonu twego Panie: 
cały dzień ieft rozmyślą- 
niem moim. 

Nád nieprzyiaćioły mas 
drym mię ućzyniłeś przy- 
kazaniem twoim: bo 
wiecznie ieft zemną, 

Nád wfzytkie uczyčie- 
le moie zrozumiałem : bo 
świadectwa twoie fa roz- 
myslánie moie. 

Nád ftárcow zrozumia: 
łem 


356 
quia mandata tua quz- 
fivi. 

Ab:omni via mala pro- 
hibui pedes meos : ut cu- 
ftodiam verba tua, 


A judicijs tuis non de: 
elinavi: quiatulegem po- 
fuifti mihi, 

Quàm dulcia faucibus 
meis eloquia tua: fuper 
mel ori meo!: 


A mandatis tuis intelle- 
xi: propterea odivi o- 
mnem viam iniquitatis; 


Lucerna pedibus meis 
verbum tuum: & lumen 
femitis meis; 

luravi, & ftatui: cufto- 
dire judicia jufticie tua, 


Humiliatus fum usque: 
quaque Domine: vivifica 
me fecundhm verbum tui. 

Voluntariaoris mei be- 


almus ng. 


lem: izem (ie dowiádo» 
wal mándatow twoich. 

Od wízelákicy złey dro- 
gi hámowalem nogi mo- 
ie: abym ftrzegł słow 
twoich, 

Nie odítepowalem od 
fadow twoich: boś ty 
mnie zakon uftawił. 

láko wdzięczne pod- 
niebieniu memu stowá 
twoie : nad miod uftom 
moim! 

Zprzykazánia twego 
zrozumiałem : przetozé 
miał w nienawiśći wfzel- 
ka drogę nieprawośći. 

Pochodnia nogom mo- 
iav słowo twoie : y $wiá- 
tłość $ciefzkom moim. 

Przyśiagłem y poftano- 
wiłem:ftrzedz fadow fprá- 
wiedliwośći twoiey. 

Icftem zewfząd unizo- 
ny Panie: ozyw mię we= 
dług słowa twego, 

Dobrowolne u(taoich 


przyi* 


Píalmus ug. 


neplacita fac Domine: & 
judicia tna'doce me.. 


Anima mea in manibus 
meis femper: & legem 
tuam non fum oblitus.. 


Pofuerunt peccatores 
laqueum mihi : & de man: 
datis cuis non erravi. 


Hareditate:acguifivi te- 
ftimonia tua in zternum: 
quia exultatia cordis mei 
funt. 

Inclinavi cor meum ad 
faciendas jultificationes 
tuas in #ternum:: propter 
retributionem. 
| ocn odio habui: & 

legem tuam dilexi. 

Adjutor. & fufceptor 
meus estu: & in verbum 
tuum fuperfperavi. 


Declinate à me mali 


Wws 
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przyimiy wdzięcznie Pá- 
nie: 4 naucz mię fadow 
twoich. 

Dafzá moiá záwzdy 
wrękach moich: y nie za» 
pomniałem zakonu twe- 

Oi 

Záťtáwiáli grzefznicy 
śidło ná mie: y-nie zábľa> 
džilem. od: mándatow 
twoich, 

Doftatem džiedžictwé 
świadectw twoich ná wie: 
ki: bo: fa. radośćią: fercá 
mego. 

Náktonilem fercá five- 
go; ábym czynił fpráwie- 
dliwośći. twoie ná wieki: 
dla odptáty. 

Łośniki miafé wnie- 

nawiśći : y rozmiło- 
wałem fie zakona twego. 

Pomocňik y obrońca 
moy iefteś ty: 41a m bár- 
dzonadzieię miał w sło- 
wie twoim. 

- Od(tapcie odemnie zło- 
śni- 


358 Pľalmus 
gni: 8 fcrütabor manda- 
ta DEI mei. 


Sufcipe me fecundüm 
eloquium tuum , & vi- 
vam: & non confundas 
me ab expectatione mea. 

Adjuva me, & falvus 
ero: & meditabor in ju- 
ftificationibus tuis fem- 
per. 

Sprevifti omnes difce- 
dentes à judicijs tuis : quia 
injufta cogitatio corum, 


Pravaricantes reputavi 
Omnes peccatores terra: 
ideo dilexi | teftimonia 
tua. 


- Confige timore tuo car- 

nesmcas: à judicijs enim 

tuis timui. 

FE" judicium .& juki- 
tiam: non tradas me 

calumniantibus me. 
Suícipe fervum tuum 


ng. 
śńicy : 4 będę fie wywiá- 
dował mándatow Boga 
mego. 

Broń mię według wyro- 
ku twego, y ńiechay ży- 
ie: 4 nie záwítydzay 
mię woczekiwaniu moim. 

Wípomoz mię ázbá- 
wion bede: y bede roz- 
myślał. w fpráwiedliwo- 
śćiach twoich záwzdy. 

Wzgárdzile$ wfzytkie 
odftępuiace od fadow 
twoich : bo niepráwa 
myśl ich. 

Poczytalem zá prze- 
ftępce wfzytkie grzefzni- 
ki žiemie: przetozem u- 
miłował $wiádectwá two- 
IC. k 

Przebiy boiázniatwo- 
ia ćiało moie: bom fie bał 
fadow twoich. 

"ea audi fad y fprá- 
wiedliwość: nie day 

mie potwarcom moim. 
Przymiy sługę twego ku 
do. 


Pľalmus 118. 


in bonum: non calu- 
mnientur me foperbi. 
Oculi mei defecerunt 
in falutare tnum: & in 
eloquium juftitiz tuz. 


Fac cum fervo tuo fe- 
cundüm — mifericordiam 
tuam : & jultificationes 
tuas doce me, 

Servus tuus fum ego: 
da mihi intellectum , ut 
Íciam teftimonia tua. 

Tempus faciendi Domi- 
ne: disfipaverunt legé tuá. 

Ideo dilexi maňdata 
tua: fuper aurum & to: 
pazion, 

Propterea ad omnia 
mandata tua dirigebar: 
omnem viam iniquam o- 
dio habui, 


lrabilia teftimonia 
tua: ideo fcrutata 

eft ea anima mea. 
Declaratio fermonum 
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dobremu: niech mig nie 
potwarzáia hárdzi. 

“Oczy moie uftały prá- 
gnac zbáwienia twego: 
wyrokow fprawiedliwośći 
twoiey. 

Vczyń zsługa twym | 
według miłośierdźia twe- 
go: 4 naucz mię fprawie- 
dliwośći twoich, 

Sługź twoy ia ieftem : 
day mirozumienie, abym 
umiał swiádectwá twoie. 

Czás czynić Pánie: 
rozmiotáli zakon twoy, 

Przetożem umiłował 
mandata twoie, nád zło- 
to, y nád topáziufza. 

Dla tegoż według wfyt- 
kich mándatow "twoich 
fpráwowalem lg: w fzel- 
ka droge niepráwa mia- 
łem w nienawiśći, 
| Ziwne | šwiádectwá 

twoie: przetoz fie ich 


wywiádowálá duBá moi. 


Wyklad słow twoich 
oświe- 
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tuorum illuminat: & in- 
telle&um dat parvulis, 
Os meum aperui, & at- 
traxi fpiritum: quia man- 
data tua defiderabam. 


Afpice in me, & mife- 
rere mei: fecundüm ju- 
dicium diligentium no: 
men tuum, 

Grefsus meos dirige 
fecundhm eloquium tu- 
um: & non dominetur 
mei omnis injuftitia, 


Redime me 4 calumnijs 
hominum: ut cuftodiam 
mandata tua. 

Faciem tuam illumina 
fuper fervum tuum: & 
doce me juftificationes 
tuas. 

Exitus aquarum dedu- 
xeruntcculi mèi :.quia nó 
cuftodierunt legem tuam. 
] Vftus es Domine: & 
A redtum judicium tuum, 


Pľalmus 118. 


o$wieca: y dále wyrozw 
mienie máluczkim. 

Otworzyłem uftá mo- 
ie, y wziąłem wśię du- 
chá: izem prágnať przy” 
kazania twego. 

Wcyrzyi ná mię á 
zmiłuy lie nádemna: we- 
dług fadu miluiacych i- 
mię twoie. . 

Kroki moie proftuy we- 
dług słowa twego: á 
niech nádemna żadna nie- 
fprawiedliwość nie pánu- 
ie. 

Wykup mię od potwa- 
rzy ludzi: y będę ftrzegł 
mandatow twoich. 

Oblicze twe rozświeć 
nad sługa twoim: 4 ná- 
ucz mię fprawiedliwośći 
twoich. 

Strumienie łez wypu- 
ściły oczy moie: iz fiie 
ftrzegły zakonu twego. 
AE b tak ieft Pá- 
M ńie:y fadtwoy prawy» 

a. : 26 


Palm 18, 


Mandifti jufticiam te- 
ftimonia tua: & verita- 
tem tuam nimis, 

Tabefcere me fecit ze- 
lus meus: quia obliti funt 
verba tua inimici mel, 


lgnitum eloquium: tu: 
um vehementer: & fer- 
vus tuus dilexit illud; 
` Adolefcentulus: fum e- 
go, & contemptus: ja- 
ftificationes tuas nonfum 
oblicus. 
c lufticia' taa; jufticia i in 
zterbum: & lex tua ve 
ritas, 

Tribulatio: & anguftia 
invenerunt me: matidata 
tua meditatio mea eft. 


ZEquitas teftimonia tua 
in eternum: intellečtu m: 
da milii , & vivam. 


Lamiviin toto corde 
meo y. exaudi me Do- 
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Przykazałeś fpráviedli 
wość šwiádectwá twoie: 
y prawde twoig bárdzo. 
Wyfufzylá mię zapál- 
czywość moiá: iz zápo» 
mnieli słow twoich nie 
przyiaciele moi. 

Ognifte bardzo słówa 
twoie: á sługi twoy ro« 
zmiłował (ie go. 

Młodźieniafskiem ie- 
femia, y w zgárdzonym* 
nie zapomniałem {prás 
wiedliwość! twoich. 

-- Sprawiedliwość: twoia, 
fpráwiedliwosé nár wiekis 
á zakon twoy prawdá. 

Véisk y utrapienie © 
garnęły mig: mándaty 
twoie fa: rozmyslániem 
moimi: 

Sprawiedliwość $wiá- 
dectwá twoie ná wiekis 
day mi rozum !» &zyé bg- 
en l 


, 


? 5 


17 Otatem ze wfzys 
* kiego feroá-mego , 


Xx wy- 
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mine: juftificationes tuas 
requiram. 


Clamavi ad te, falvum 
me fac: ut cuftodiam 
mandata tua. 

Przveni in maturitate; 
& clamavi: quia in verba 
tua fuperfperavi. 


Przvenerunt oculi mei 
ad te diluculo : ut medi- 
tarer eloquia tua, 


. Vocem meam audi fe- 
cundüm — mifericordiam 
tuam Domine: % fecun- 
dùm judicium tuum vivi- 
fica me, 
Appropinquaverunt 
perfequentes me iniqui- 
tati: a lege autem tua lon- 
ge fačti funt. ` 
-, Prope. es tu Domine: 
& omnes via tue veri- 
tas. ! ^ 
. Initio cognovi de tefti- 


"4" á SPR 


Pľalmu: v$ 


aa OA mie Pánie: bę- 
de (ig, dowiádowal (prá: 
wiedliwoéci twoich. 

Wołałem ktobie, zbaw 
mię: abym ftrzegł mán- 
datow twoich, 

Vprzedziłem bardzo rá. 
no y wołałem: ížem bár- 
dzo nádžieie miał w sło- 

wach twoich. 

Vprzedzály Oczy! moie 
do ćiebie ná $witánius - 
abym rozmyślał stowá 
twoie, 

Vslyfz głos moy Pánie, 
według miłośierdzia twe-. 
go: 4 według fadu twego. 
ożywiay mic. 


Przyblizyli (ie przeslá- 
downicy moi ku nieprá- 
wośći: áoddalili fie od 
zakonu twego. 

Bliskoś ty ieft Pánie: 
á wfzytkie drogi twoie 


prawda. 


Z początku poznałem 
świą- 


almus 118. 


monijs tuis? quia in æ- 
ternum fundafti ea. 

7 ide humilitatem me- 

am , & eripe me: 

quialegem tuam non fum 
oblitus. 

ludica judicium me- 
um,& redime me: propter 
eloquium tuü vivifica me, 

Longe à peccatoribus 
falus: quia juítificationes 
tuas non exquifićrunt. 


Mifericordiz tux mul- 
te Domine: fecundüm 
judicium tuń vivifica me, 

Multi qui perfeqvun- 
tur me, & tribulant me: 
à teftimonijstuis non de- 
clinavi. 

Vidi prevaricantes, & 
tabefcebam: quia eloquia 
tua non cuftodiérunt, 

Vide quoniam manda- 
ta tua dilexi Domine: in 
mifericordia tua vivifica 
mc. 


Xx2 


E. 
świadectwa twoie: zená 
wieki ugruntowałeś ie. 

Bacż untżenie moie, 

4 wyrwiy mię: bo- 
wiem nie zapomniałem 
zakonu twego. 

Ofadz fad moy, á od- 
kup mig: dla slowá twe- 
go ozyw mie. 

Daleko od grzefznikow 
zbáwienie : bo fpráwie- 
dliwośći twoich nie fzu- 
káli, 

Litośći twoie mnogie 
Panie: ożyw mięwedług 
fadutwego. — . 

Wiele t tych ktorzy mie 
przesliduia , y trapia 
mie: nieuchylilem fig od 
$wiádectw twoich. 

Widziałem przeftępce 


"4fchnałem: že nie ftrze- 


gliwyrokow twoich. 
Obacz żem umiłował 

mándaty twoie Pánie: 

ozyw mie wedlug milo- 

śierdzia t twego. 

Pocza- 


Principium verborum 
tuorum veritas: in æter- 
num omnia judicia jufti- 
tie tug. 

JDRincipes perfecuti füt 

me gratis: & à yerbis 
tuis -formidavit «cor me- 
um. 

Lztaborego foperelo- 
quia tua: ficut; qui inve- 
nit fpolia multa, 

Iniquitatem odio ha- 
bui, & abominatus fum: 
legem autem tuam dilexi. 
. Septies in die landem 
dixiubi: fuper judicia ju- 
ftitiz rue, 


Pax multa diligentibus 
legem tuam: & non eit 
illis fcandalum, 

Expe&abam falutare 
tuum Domine: & man- 
data tua dilewi. 

Cuftodivit anima mea 
teltimonia tua : S dilexit 
ca vehementer, 


= 


40+ 

Początek słow twoich 
prawda: ná wieki wfzy- 
tkie fady fprawiedliwośći 
twoley. % 
lažeta przešládowá- 

ły mie niewinnie: á 
słow twoich bato.fig fer- 
ce moie, 

Będę fie ia wefelił w wy- 
rokách twoich: iáko kto- 
ry znalazł korzyśći wiele» 

Nienawidziałem nieprá- 
wośći, y brzydziłć fig: á 
zakon twoy umiłowałem, 

Siedmkroé przez dzień 

chwałę tobie :dawalem g 
dla fadow fprawiedliwo- 
$ci twoiey. 

Pokoy wielki tym kto- 
rzy zakon twoy miluía: 
á nie máta obrażenia, 

Oczekiwalem zbáwie- 
nia twego Panie : 4 máa- 
daty twoie umiłowałem. 

Strzegła dufzą moiá 
świadectw twoich: y umi» 
łowała ie bardzo,  . 
: Cho- 


müs 1 


| Servavi mandata tua, 
& teltimonia wa; quia 
omnes viz MER incon- 
fpedutuo. 
A Ppropinquet depreca- 
tio mea in confpedtu 
110 Domine: juxta <elo- 
quium tuum da mihi in- 
tellectum, 

Intret poftulatio mea 
in confpeftu tao : fecun- 
dùm eloquium tuum «ri- 
pe me. 

Eructabuot labia mea 
hymnum: «dm docueris 
me jultificarionestuás. 


Pronuntiabit lingua mea 
eloquium tuum: quia 9- 
4nnia roandata tua zqui- 
tas. 

Fiat manus tua, ut fal- 
Vet me: quoniam manda- 
ta tua elegi. | 

Goncupívi falutare tu- 
um Domine: © lex tua 
meditatio mea Ef. | 


EE S 


Chowałem mándary 
twoie, y świadectwa two- 
ie: bo wfzytkie drogi mos 
ie przed oczymá twemi. 

N lechay fie przybliży 

Pánie.przedcie pro» 
#bá motá: według słowa 
twego day mi zrozumie- 
nie. 

Niechay modlitwa mo- 
lá wnidzie przed obli- 
czność twoie: wyrwiy mie 
według «mowy twoiey. 

Beda wydawáč wárgi 
moie chwałę : gdy mię 
náuczyfz fprawiedliwośći 
twoich, 

Bedžie opowiadał igzyk 
moy. wyroki .twoie: „bo 
wfzytkie mándaty 'twoie 
prawość. 

Niech będzie ręki two- 
id. Aby mie zbáwilá; bom 
obrał mandaty twoie, . 
Pragnałć zbawienia twe- 


go Panie: 4 zakon twoy 


iet rozmyślanie. moie. , 
Będzie 
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Vivet anima mea, & Będzie żyć dufzá moiá, 
laudabit te: & judicia tua y będzie cię chwalić: 4 
adjuvabunt me. fądy twe pomagać mi bę- 

da. 

Erravi ficut ovis que — Zbladzilem iáko owcą 
perijt: quare fervum tu- ktora zginęła: fzukay 
um, quia mandata tua sługi twego bom nie z4- 
non fum oblitus, pomniał przykazánia twe- 


go. 


P4S"A'"'L'M.-V5S.: GXIX. 
ARGUMEN T. 

Pfalmy te fa gráduálne álbo fłopniowe, d tých iefl 
piętnafcie; mazywáia fig pieśniami wflepomwánia , czę- 
śćia dlá tego iž te nápijať Dawid, ady gdy Arkę Pán- 
ska po pietnaflu fłopntdcb do Kofčioľá meśiono, ná 
każdym flopuiu ieden znich /piemano! cześćia tež y 
dla tego, iz te Pľalmy oprľuja wfleprivánie Damidome 
'zgrzechu do łaski y przytaźńi Bożey z przesládowánia 
"do pokoju ! álbo ludu Izraelskiego z Egiptu, lubo z Bá- 
bilonu do źiemie obiecaney! wfzyfikie myrdzdia prá- 
gnienie człowieka tefkniacego (obie nd tym. padole ptá- 
czu y zniebejpieczenfiwa tego $midtd do niebierkiey y 
wieczney wzdychátacego Oyczyžny. 

“Moga fig tákže tłumaczyć według pofpolitego rozu- 
"mienia o powroceniu ludu z Babilonu z Zovobábelem, 
J Neemiafzem, ktore efl. opifane w kstegách Por A 
Aa x eduá 


Pfalmu -n9. 367 
Iedndk tdcno ie może kázdy [lofomáč do wybawienta ` 


z niewoli tego żywota y zaprowadzenia do tvieczney Oy- 


ézyzny. 


Wiym Pfalmie modli [ie Dawid w ofobie fprámiedli- 
mego człowiekń, dby go Pan Bog wybdwić raczyt od. 


ięzykow zdrddlimych , y 
1620 przedłużyło. 
A D Dominum cüm tri- 
bularer clamavi: & 
exaudivit me, 
= Domine libera animam 
meam a labijs iniquis: & 
à lingua dolofa. 
Quid detur tibi, aut 
quid apponatur tibi: ad 
linguam. dolofam? 


: Sagitta potentis acuta: 

cum carbonibus defolato= 
rijs. 

Heu mihi, Quia incola- 
tus meus prolongatus eft, 
habitavi cum habitanti- 
busCedar: multuminco- 
la fuit anima mea. 

« Cum his qui oderunt 
pacem , eram pacificus: 


narzeka iż fig miefzkánie 


W/ Osiem do Pána, 
gdym był utrapio- 
ny: y wysłuchał mię, 

Panie wyzwol dufze 
moie od uft niepráwych: 
y od iezyká zdrádliwego. 

Coé może bydz dáno, 
ábo coć może bydz przy- 
łożono: do igzyka zdrá- 
dliwego? | 

Strzały mocarzowe 0- 
ftre : z węglem puftofza= 
cym. 

Ah mnie, że fie mie- 
Bkínie moie przedłużyło 
miefzkałem zobywátelmi 
Cedar: długo przebywá- 
tá du(zá moiá. 

Zrymi ktorzy niena. 
widza pokoiu, byłem fpo- 

| koy- 
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cùm loquebar illis, impu- koyny : gdym mowił z ni- 

gnabant me gratis, mi, przesládowáli mie bez 
przyczyny. 


PSALMYS CXX. 
ARGUMEN T. 

Ciefzy tu Dawid wftepuiacych do leruzdlem, obiecu- 
iac im obronę Boża; opowiada, ióko cztomiek (prámie- 
dlimy zadáiacy widźieć Páná Boga, znizkad inad nie 
ma poćiefzenia, áni go mieć pragnie , tylko. od. fimego 
Páná Boga, od ktorego firzežony bywawe dme y w nacy. 


Evavi oculos meos in 
montes: unde veniet 
auxilium mihi, 
^ Auxilium meum à Do- 
mino : qui fecit celum € 
terram. 
. Non det incommotio- 
nem pedem tuum : neque 
dormitet, qui cuftodit te, 


Ecce non dormitabit , 
nequé dormiet: qui cu- 
ftodit Ifrael, 

Dominus cuftodit te, 
Dominus protectio tua: 
{uper manü dexteram tuź. 


p Odaositeuroczy moie 
^ ná gory:  zkad mi 
przyidzie pomoc. 

Pomoc moiá od Pana ? 
ktory itworzył: niebo y! 
ziemię. 

Niech nie da zachwiać 
fig nodze twoiey: y niech 
fig niezdrzy mie ktory čie 
ftrzeże. 

Oto fię nie zdrzymie 
Ani zaśnie : ktory ftrzeże 
Izrácia, 

Pan čie ftrzeže, Páno- 
broná twoiá: po práwcy 
rece twoteył *'- + 53-17] 


Nie 
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Per diem fol non urette: Nie upali čie słońce we 
nequć luna per no&em. dnie: ánimiesiác w nocy. 
Dominus cuftoditteab Pan ćie (trzeze od wíze- 
omni malo: cuftodiat a- go złego: Pan niech ftrze- 
nimam tuam Dominus. że dufze twoiey, 
Dominus cuftodiat in- Pan niech ftrzeze we 
troitum tuum , & exitum śŚĆia twego, y wyśćia twe- 
tuum: ex hoc nunc, & go: od tad y áz ná wieki, 
usqué in fzculum. 


PS AL MV S CXXI. 

AR GUME N T. 
Rddosé ludu wrácdiacego fig. do leruzdlem pokd- 
zuje nam tu Prorok. Y idkoprámd&ime wefele człowieka 
fpramiedliwego iefi w rozmyśldniu miefzkánia niebieskie- 
£o» y e tego fimego zadać mamy , co iefł potrzebnego 
ku ośiagnieniu miecżnego pokoiu s upomina náš, 
dbyśmy wdźięczni byli dobrodiey[lm Pańskich , y žeby- 
śmy w zaodžie , w pokolu, á w fpoleczney iedmośći z foba 

żyli, cbwalac iednomyślnie Pánd Boga náfzego. 
I Fu (um in hissque WW/Efelilem fie ztego co 
dicta funt mihi: in Do- mi — powiedžiano: 
mum Domini ibimus, poydziemy do domu Pán. 

| skiego. | 
Stantes erant. pedes no- Stawály nogi náfze: 
ftri: in atrijs tuis lerufa- wsieniách twoich Ieruzá- 

lem, lem. 

Yy Ieru. 
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lerúfalem, que ædifi- 
catur ut civitas: cujus par- 
ticipatio ejus in idipfum. 


Illuc enim afcenderunt 
tribus, tribus Domini: 
teftimonium Ifraćl ad con- 
fitendum nomini Domini. 


Quia illic federunt fe- 
des in judicio: fedes fu- 
per domum David. 

, Rogate, quz ad pacem 
funt lerufalem : & abun- 
dantia diligentibus te. 


Fiat pax in virtute tua: ` 


& abundantia in turribus 
tuis. 

Propter fratres meos, 
& proximos meos: loque- 
bar pacem de te, 

Propter domum Do- 
mini Dei noftri: quafivi 
sbona tibie 


leruzálem, ktoré fie bu- 
duie iako miafto: ktore: 
go uczeftnictwo fpole- 
czne. 

Bo tám wftępowały po- 
kolenia, pokolenia Pár- 
skie: $wiádectwo Izráela 
ku wyznawániu imieniu 
Páňskiemu. 

Bo tám poftáwione fa 
ftolice ná fad: ftolice 
w domu Dawidowym, 

Prośćie, co ieft ku po- 
koiowi leruzálem: à do- 
ftátek tym,ktorzy cie mis. 
fuia, l 

Niechay bedzie pokoy 
w mocy twoiey : à doftá- 
tek w báfztach twoich. 

Dla braci moich y bli- 
znich moich; mowilem 
pokoy o tebie. 

Dla Domu Páná Bogá 
nafzego: fzukałem do- 
bra tobie» 


Li 


PSAL- 
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PSALMYVS CXXI. 
ARGUMENT. 

Modlitwa wrdcáiacych fig do leruzdlem; tu Prorok 
w ofobie fmutnego y ućiśnionego człowieka podnośi oczy. 
fme ku Pánu Bogu, žadáiac miłośierdźia y w/pomożenia 
iego przeciwko tym» ktorzy go naygramáia y kościoł 


święty 3 profi, aby go brońić raczył od prześlddowcow y 


bluźńiercow. 

A? te levavi oculos 
meos: qui habitas in 

calis. 

Ecce ficut oculi fervo- 
rum: in manibus domi- 
norum fuorum. 

Sicut oculi ancilla in 
manibus dominz (2 + ita 
oculi noftri ad Dominum 
Deum noftrum, donec mi- 
fereatur noftri. 

Miferere noftri Domi- 
ne, miferere noftri: quia 
multüm repleti fumus de- 
Ípectione. 

Quia multim repleta 
eft anima noftra: oppro- 


K“ tobie podnośiłem 
oczy moie: ktory 
miefzkaíz w niebiešiech.. 

Oto iáko oczy sług: 
w rękach panow fwoichs 


liko oczy służebńice 
w rękach pániey fwoiey: 
tak oczy nafze do Páná 
Boga nafzego, áž fie 
zmiłuie nad nami. 
| Zmiłuy fig nád námi 
Pánie, zmiłuy fic nád ná- 
mi: bofmy bárdzo nápel- 
nieni w zgárda. 
Bo ieft bardzo napełnio= 
na dufá náfzá : pośmiewi- 


brium abundantibus % skiem bogátych y Wzgár- 


defpeaio fuperbis, 


Yy a | 


da pyíznych, : 
zad o PSAL- 
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PSALMYŚ CGXXIIL 


AR GU 


ME N T. 


Opifuie w tym Pľalmie Dawid mefele po utrápieniu, 
ktore Zydži w niewoli, y potym kośćioł buduiac ponošili, 
 wofobie ich dzigkuie zá wyzwolenie z uciskom y z nic- 
befpicczeńfiw, y utrápienia ;ktore mybdmienic (ámemu 


Pánu Bogu przypifuie. 
N ifi quia Dominus erat 

in nobis, dicat nunc 
Mracl: nifi quia Dominus 
erat in nobis. 

Cüm exurgerent homi- 
nes in nos: forte vivosde- 
glutifsent nos, 
=: Cùm irafceretur furor 
eorum in nos: forfitan a- 
qua abforbuifset nos, 


Torrenterň pertranfivit 
anima nofira:  forfitan 
pertransifset anima noftra 
aquam intolerabilem. 

Benedićtus Dominus: 
qui non dedit nos in ca- 
ptionem dentibus eorum. 

Anima noftra ficut 
pafser erepta eft; de Ja- 
-queo venantium. 


wiących, 


Jedno że Pan był známi, 

niech teraz powie Izrá- 
el: iedno že Pan był z ná- 
mi. 

Gdy ná nas ludžie po- 
wltáli: fnadzby nas byli 
żywo požárli, 

Gdy fię gniewála zapál- 
czywość ich przečíwko 
nam : fnadzby nas byłą 
wodą zátopitá. 

Strumien przefzlá dufá 
náfzá: fnadzby bylá prze- 
fzła dufzá nafza wodę 
nieprzebyta. 

Błogosławiony Pan: 
ktory nas nie dať wzá- 
chwycenie zebom ích. 

Dufzá náfzáiáko wrobl 
wyrwána ieft: zśidła fo» 
. Sidło 
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- Laqueus contritus ef: 
& nos liberati fumus. 

Adjutorium noftrum in 
nomine Domini: qui fecit 
calum & terram. 


PSALMVS 


373 
" Sidło fie potárgáto : á 


myśmy wybáwieai. 
Wfpomożenie nafze 

w imięniu Pańskim: ktory 

ftworzył ńiebo y ziemię. 


CXXIV. 


ARGUMENT. 
Vpomina Dawid Zydow z niewoli wychodzacych, dby 
ufali w Pdnu,upewniaiac, że Bog nie dopuśći tym upaść, 
ktorzy wnim ufność fmoig pokládaia, bo ich fam firzeže 


y broni. i 
Vi confidunt in Do- 

mino, ficut mons 
Sion: non commovebitur 
in eternum; qui habitat 
in lerufalem, . 


Montes in circuitu ejus : - 


& Dominus in circuitu po- 
puli fui, ex hoc nunc, & 
usqué in fxculum. 

Quia non relinquet 
Dominus virgam pecca- 
torum fuper fortem ju- 
ftorum : ut non extendant 
jufti ad iniquitatem ma- 
nus fuas, 


Xys 


Torzy ufáia w Panu, 
iáko gora Syon: nie 
porufzy fię na wieki, kto- 
ry miefzka w leruzálem, - 


Gory: około niego: á 
Pan około ludu fwego, 
od tad y aż ná wieki, 


Bo nie zoftáwi Pan la- 
ski grzefznikow nád džie- 
dzictwć fpráwiedliwych: 
aby fpráwiedliwi nie $čia- 
gnęli ręki fwey ku nie- 
fprawiedliwośći, . | 
pm 


| .Fjaititi 125. 

Benefac Domine; bo- . ; Czyń dobrze Paniedo- 
nis: & redis corde, ..  brym: y tym ktorzy fa 

| ^ prawego fercá. 

Declinantes autem in — Alete ktorzy uftępuia 
obligationes, adducet Do- zá obwiazkámi , powie- 
minus cum operantibus dzie Pan z działającymi 
iniquitatem : pax fuper nieprawość : pokoy nad 
Ifrael. Izráclem. 

PSALMVS . CXXV. 
A RGUMEN T. 

Wefcle. wracáiacych [te z niewoli Babilońskiey! 
Efdre 1. Mowi tu Dawid wofobie tych, ktorzy milošter- 
dźiem Bożym (a wybámieni z niewoli grzecbowey, y 
dźiękuie zá to dobrodźicy(lmo. 

TN convertendo Domi- G2 Pan náwrocil nie. 
nus captivitatem Sion: wolą Syon: ftaliśmy 

fa&i fumus ficut confolati. fie iáko počiefzeni. 

> Tuncrepletum eft gau- :: Tedy fie napełniły we- 

dio os noftrum : & lin- felem uftánáfze: á ięzyk 

gva.noftra exultatione. — náfz rádoščia. 

Tunc dicent inter gen- — Tedy mowić beda mię- 
tes: Magnificavit Domi- dzy národy: Wielmožne 
nus facere cum eis. rzeczy uczynił Pan z nie- 
| mi. 

. Magnificavit Dominus / Wielmożne rzeczyPan 
facere nobifcum ; fadi uczynił známi: ftaliśmy 
fumus letantes. fie wefeli, eL sd) 


 Pfálmus 126. 


Converte Domine ca- 
ptivitatem noftram: ficut 
torrens in Auftro, 

Qui feminantin lachry- 
mis: in exultatione me- 
tent, 

Euntes ibant, & fle- 
bant: mittentes femina 
fua. 

Venientes autem ve- 
nient cum exultatione: 
portarites manipulos fuos, 


! 375 
Nawroćże Panię poy- 
manie náfze ; iáko ftru- 
mieň ná południe. : 
- Ktorzy šicia ze łzami: 
beda zac zrádoščia, 


Idac fzli y plákáli: 
rozéiewáiac našieňia fwo- 
ie. 

Ale wrácáiac fig przyi- 
da z wefelem : niofac fno- 
py fwoie. 


P.S.A LOMOV S | CXXVI, 
ARGUM E'N T. 

Moni tu Prorok omotney wierze; iż żaden nić 
może bydz zbdwion, iedno przez wiarę Páná lezufome 
dobremi uczynkómi ozdobiona, uczy nás tákze dbyśmy 
zbdwienianafzego mie praypifodli mocy fwey ,dlbü ú 
czynkom dobrym, dle fámego Pánd Bogó, bez ktorego 
pomocy, áni fig poczyna, ani [tg koncży, dni trwać może 
žádna rzecż dobra, RJ zn 

I Dominus: zdifica- 

Nyerit domum: "in“va- 
num láboraverunt, qui &- 
dificant eam. 

Nif Dominus cufto- 


Esli ^Pán nie zbuduie 
^domü + próżno práco- 
wali; ktorzy go budüia, 

A ">3 
oya Jesli Pannie- będzie 
ftrzegł 


376 
dićrit civitatem : fraftrá 
vigilat qui cuftodit eam, 

Vanum eít vobis ante 
lucem furgere : furgite 
poftquam federitis, qui 
manducatis panem dolo- 
ris. 

Cùm dederit dile&is 
fuis fomnum : ecce hære- 
ditas Domini, filij mer- 
ces, fru&us ventris, 

Sicut fagitte in manu 
potentis: ita filij excufso- 
rum + 
— Beatus vir, „guiimple- 
vit defiderium fuum. ex 
ipfis; non confundetur 
cüm loquetur inimicis fuis 
ig R 


Pfalmu: 126, 


ftrzegł miafta, prozno 
czuie ktory go ftrzeże, 

Prozno macie przede: 
dniem wftawać: wltaň- 
čie skoro "  uśiadźiećie, 
ktorzy pożywaćie chle- 
bá boleśći. 

Gdy da miłym fwym 
fpánie: oto dziedzictwo 
Pańskie, fynowie zaptá- 
tá, owoc żywota, 

láko ftrzały w ręku 
mocarzá: tak fynowie u- 
trápionych. 

Błogosławiony czło- 
wiek ktory 'napełnił ża- 
dza fwoię znich: nie zá- 
witydzi fie, kiedy będzie 

mowił. znieprzyiaćiołmi 
fwymi w bramie. 


PSALMSVS CXXVII. 
; ARGUMENT, 
pei. P naie A fłarozakonne dane sługom Bożym, 
ktorzy zám[ze chodza drogami przykazania iego, wylis 
cza niektore dobrá im od Pána Bogá dane , zadaiae 


śr wieczncy rddeśći doftali. 


Bio- 
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BE" omnes qui timent 
Dominum: qui am- 
bulant in vijs cjus. 


Labores manuum tua- 
rum quia manducabis : 
beatus es, & bene tibi 
erit. 

Vxor tua ficut vitis 
abundans: in lateribus 
domus tua, 

Filij tui ficut novelle 
olivarum: in circuitu 
menfz tug. 

Ecce fic benedicetur 
homo: qui timet Domi- 
num, 

Benedicat tibi Dominus 
ex Sion: & videas bona 
lerufalem omnibus diebus 
vita tua. 

_ Et videas filios filiorum 
torum: pacem fuper I- 


fraél. 
MM E a MÀ o Hn 


Zz 


2 Łogosławieni wfzy- 

fy ktorzy fię bola 

Pána : ktorzy chodza 
drogimi iego, 

Prace rak twoich že 
pożywać będziefz: fczę- 
śliwyś ieft, y dobrze fie 
mieć będziefz. 

Zonátwoiáiáko winna 
mácicá : płodna w kačiech 
domu twego. 

Synowie twoi iáko lá« 
torosłki oliwne:około fto- 
łu twego. 

Oto tak ubłogosławion 
będzie człowiek : ktory 
fie boi Pána. 

Niechżeć błogosławi 
Pan zSyonu: y ogladay - 
dobrá leruzálem pďwízy- 
tkie dni zywotá twego. 

Y ogladay {yny fynow 
twoich : pokoy nàd Izráe- 
lem. 


ER 


PSAL- 
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PSA LM VS €XXMUL 
ARGUMEN T. 
Opifuie Dawid co lud w niemolt Babulońskiey cierpiał, 
J upomina Kośćioł Boży y ludži uciśnionych, aby skromnie 
znosili (me przesládomuiki : powiaddiae, iż pr zyid£ie ten 
czds, kiedy Pán Bog zetrze fzyię tych przeslddowcom , 


ktorzy iáko tráma bez władzy zástna. 


SFP expugnaverunt 
me à juventute mea: 
dicat nunc Ifraćl: 

Szpe expugnaverunt 
me àjuventute mea: ete- 
nim non potuerunt mi. 
hi, 

Supra dorfum meum 
fabricaverunt peccatores : 
prolongaverunt iniquita- 
tem fuam. 

Dominus juftus conci- 
dit cervices peccatorum: 
confundantur & conver- 
tantur retrorfum omnes, 
qui oderunr Sion. 

Fiant ficut. foenum te- 
Gorum: quod priusquam 
evellatur, exaruit., 

. De quo non implevit 


" Zelto wałczyli na mię 
od młodośći moiey: 
niech teraz powie Izrael: 
Cze(lo walczyli ná 


«mię od młodośći moiey : 


wízákze mig nie przemo- 
li. 

Ná grzbiečie moim bu- 
dowáli grzefznicy: prze- . 
dłużali nieprawość fwo- ~ 
ię. 

Pan fpráwiedliwy učiať 
fzyię grzefznikow : niech 
będą zawftydzeni y názad 
obroceńi wfzyícy, ktorzy 
Syon maig w niendwiśći, 

Niech bedaiáko trawą. 
na dachu: ktora pierwey 
uschlá niżeli ia wyrwa. 

_ Ktoranie napełnił ręki 
| iwo- . 
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manum fuam qui metit: fwoiey ktory žnie: áni 
& linum fuum qui mani- foná fwegoten ktory fno- 
pulos colligit. y zbiera. 

Et non dixerunt qui Y nierzekli ktorzy mi- 
prateribant, Benedićtio mo fzli, Błogosławien- 
Domini fuper vos: be- ftwo Pańskie nad wá- 
nediximus vobis in no- mi:  błogosławiliśmy 
mine Domini. wam wimie Pańskie. 

PSALMYS  CXXIX. 
ARGUME NT. 

Swym przykładem uczy Dawid, iáko fig ma człowiek 
mwpokućje zdcbować y zd grzechy pokutować : iefl to 
modlitwa ofobliwa każdego pokutuiacego, ktory prośi, 
áby [ig Pan Bog nád uim zmitował y od grzechu wol- 


nym uczynił. 
DE profundis clamavi 

ad te Domine : Domi- 
ne exaudi vocem meam. 

Fiant aures tux inten- 
dentes: in vocem depre- 
cationis mez, 

Si iniquitates obferva- 
veris Domine: Domine 
quis fuftinebit? 

Quia apud te propitia- 
tio eft: & propter legem 
tuam füftinui te Domine. 


Zz 


PARDO wołałem 
ktobie Panie: Panie 
wysłuchay głos moy. 

Niech beda ufzy twoie 
nakłonione:n4 głos mo- 
dlitwy moiey, 

lesli będziefz uważał 
nieprawości Pánie: Panie 
ktoz wydzierzy? 

 Abowiem u ciebie ieft 
ubłaganie: y dla zakonu 
twego czekałem čiePánie, 
Cze- 
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Suftinuir anima mea in 
verbo ejus: fperavit ani- 
ma mea in Domino. 

A cuftodia matutinaus- 
qué ad nodem: fperet 
lfracl in Domino. 

Quia apud Dominum 
mifericordia: & copiofa 
apud eum redemptio. 

Et ipfe redimet Ifrael: 
ex omnibus iniquitatibus 
ejus. 


PSA LM 


ARGU 


130. 
Czekátá dufzá moiá ná 
słowo iego: nadzieię miá- 
lá dulzá moiá w Panu. 
Od ftrazy poránney, 
aż do nocy: niechay ná- 
dzieie ma izrael w Panu. 
Bo u Pána mitošierdžie : 
y obfite u niego odkupie- 
nie, 
A oh odkupi lzráelá: 
ze wfzytkich nieprawośći 
iego. 


———— ne eano 


VS CXXX. 
M.E NT. 


Vezy Dawid fwym przykładem lud, iáko ftg ma za- 


chować wyfzedifzy zniewoli: ief ro nauka człowiekowi 
pobożnemu , tako fig nie ma podnosić w fercu fwym, dni 
o fobie wiele trzymać , dle. pokorę zdchomáé, pilnie fig 
fláraiac, dby [ig Pánu Bogu przypodobác. 

Omine non eft exal- | ZU nie wyniosło fię 
tatum cor meum: ne- ferce moie: áni fie 
qué elati funt oculi mei. wywyżfzyły oczy moie, 
Nequéambulavi in ma- Anim chodził w rze- 
nis: nequé in mirabili- czách wielkich : śni w dzi- 

Mie fuper me. wnych nádemna. 
.. Sinon humiliter fen- Ieślim nie pokornie ro- 
` ZU“ 
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tiebam: fed exaltaviani- zumiał: Alem wywyżfzał 
mam meam, dufzę moie. 

Sicutabla&atuseftfuper ^ láko džiečiatko zoftá- 
matre fua: ita retributio wione u mátki fwoiey : ták 
in anima mea, ' odplátá ná dufzy moiey. 

Speret lfraćl in Domi. — Niechayže lzráel ná- 
no: exhoc, nunc, & us- dzielę ma w Pánu: od tad . 
qué in feculum, áz na wieki. 


PSAŁM VS CXXXI. 
ARGUMENT. 

Pfalm ten napifal Dawid dla Salomona (jna fwego, 
áby go [piemáč kazat, kiedy Arkę Pánska do Kośćiota 
w prowadzał : co fie flato 2. Paral. 6. Napifat go y dlalu- 
du mrácaiacego fię do Babilonu y kośćioł ndpramuiace- 
go, áby fóbie przypomniał piermwfža uroczy[lofó kośćio: 
ta y naślidował iey, 

Koščiot ten był ták bogaty! iż [dmycb kamienńikow ofm- 
dźieśiat tyfięcy około niego robiło , 4 fiedmdźiefiat ty- 
[igcy co nostli Čiežary, trzy tyfiace y trzyfła nád niemi 
przełożonych. Prorokuie w tym Pfalmie Dawid o prd- 
wdźiwych kaplánacb, y idko Cbyyfłus Pan miał wyniść 
Z pokolenia iego, obiecuie dobroć Pána Boga tym, ktorzy 
zdchowaia przykazanie Boże. J 

Ief tež to modlitwa wiernych, dby Pan Bog kościoł foy 
J krolefłwo wtafce fivey chumáč raczył, d ná każdy 
czas m[zcebinocnoséia go fwa bronił, — m 

| 413 Po: 


—— 


382. 

Emento Domine Da- 

vid: & omnis man- 
fvetudinis ejus. 

Sicut juravit Domino: 

votum vovit Deo Iacob. 


Si introiero in taberna- 
culum domus mez: fi a- 
fcendero in lecum krati 
mei. 

Si dedero fomnum o- 
culis meis: & palpebris 
meis dormitationem. 

Et requiem temporibus 
meis, donec inveniam 
locum Domino: taberna- 
culum Deo lacob. 

Ecce audivimus eam in 
Ep brata: invenimus eam 
in campis filua. 

Introibimus in taberna- 
culum ejus: adorabimus 
in loco, ubi fteterunt pe- 
des ejus. | 

Surge Domine in re- 
quiem tuam.: tu, & arca 
fandificationis tue» 


"Ga 


an 
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jp 9mniyPźnie naDawi- 
da: y ná wfzytkę 
ćichość iego. 
láko przyśiagł Panu: 
ślubował ślub Bogu láko- 
bowemu. | 

leśli wnide do przyby- 
tku domu mego:iesli wita- 
pie ná łoże pośłania me- 
go: 

lesli przypufzcze fen ná 
oczy moie: y drzymánie 
na powieki moie. 

Y odpoczynek ná skro- 
nie moie, áz znayde 
mieyfce Pánu: przyby- 
tek Bogu lákob. 

'Otośmy o nim słyfzeli 
wEphraćie : ználezliémy 
go ná polach leśnych. 

- Wnidźiemy do przy- 
byrku iego: kľániáč fię 
będziemy ná mieyfcu 
gdzie ftały nogi iego. 
Powftań Panie do od- 
pocznienia twego: ty y 
skrzynia poświęcenia 
«wego» Ki. 
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Sacerdotes tui induan- 
tur juftitiam: & fandti 
tui exultent. 


Propter David fervum 
tuum; non avertas fa 
ciem Chrifti tui. 

luravit Dominus Da- 
vid veritatem, & non fru- 
ftrabitur eum: de fru&u 
ventris tui ponam fuper 
fedem tuam. 

Si cuftodierint filij tui 
teftamentum meum: & 
teftimonia mea hzc; guz 
docebo eos. 

Et filij eorum usqué in 
feculum : fedebuntfuper 
f:dem tuam. 

Quoniam elegit Domi- 


nus Sion: elegit eam in 


habitationem fibi. 


Hac requies mea in fæ- | 


culum fzculi: hic habita- 
bo, quoniam elegi eam. 


Viduam ejus benedi- 


' 3 

Kapłani twoiniećh fie 
obloka w fprawiedliwość : 
4 święći twoi niechay. fie. 
wefela. 

Dla Dawidá sługi twe- 
go: nie odwrácay oblicza 
Chryftuľá twoiego, 

Przyśiagł Pan Dawido- 
wi prawdę, 4 nie odmie- 
Di iey: zowocu zywotá 
twego pofadzę ná ttolicy . 
twoiey. 

leśli fynowie twoi 
ftrzedz będa teltámentu 
mego:y świadectw moich. 
tych, ktorych ich nauczę. 

Y fynowie ich áz ná 
wieki : będą śiedzieć ná 
ftolicy twoiey. | 

Abowiem Pan obrał 
Syon: obrał go ná mie- 
fzkanie fobie. 

To odpocznienie mo» 
ie ná wieki wiekow: tu 
miefzkać będę bom ie 
obrał. | 
W dowę iego błogosła- 

Wiac 
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cens benedicam: paupe- 
res cjus faturabo pani- 
bus. 

Sacerdotes ejus induam 
falutari:  & fandi ejus 
exultatione exultabunt. 


Ulud producam cornu 
David: paravi lucernam 
Chrifto meo. 


Inimicos ejus induam 
confufione: fuper ipfum 
autem efflorebit fanáifi- 
catio mea. 
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wiąc ubfogosláwie: ubo- 
gie iego náfyce chlebem. 


Káplany iego przyo- 
blokę zbawieniem : 4 
święći iego wefelem we- 
felié (ie będa. 

Tám wyniofę rog Da- 
widow: zgotowalem po- 
chodnią Chryftufowi me- 
mus t 

Nieprzyiaćioły iego 
przyobloke wftydem: á 
nád nim (ie rozkwitnie 
poświęcenie moie. 


PSALHMSVS CXXXI. 
"ARGUMENT. 
Przed niewola Babilońska ná dmoie kroleftwa fwoie 
dźielili Zydzi, d po niewoli żyli w iednośći, o ktorey ten 


Pfalm Dawid napifat. 


Zaleca nam zgodę y miłość 


bráterska, w kośćiele świętym. 


Ecce quàm bonum , & 
quàm jucundum: ha- 
bitare fratres in unum. 
Sicut ungventum in ca- 
pite: quod defcendit in 
barbam, barbam Aaron. 


OT iáko dobra, á ide 
ko wdzięczna rzecz: 
miefzkać braćiey fpołem. 
Iáko oleiek ná głowie: 
ktory fplywá na brodę; 
brodę Aaronoweg. 
Kto- 
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Quod defcendit in o- 
ram veľtimenti ejus: (i- 
cut ros Hermon, qui de- 
fcendit in montem Sion. 

Quoniam illic manda- 
vit Dominus benedidio- 
nem: & vitam usqué in 
fxculum. 


Ktory splywa ná krá- 
ie odzienia iego: iákoro- 
fa Hermon, ktora z ftepu- 
ie ná gore Syon, 

Abowiem tám przyka- 
zal Pan błogosławień: 
two: y żywot , aż ná 
wieki. 


PSALM V S CXXXIII. 


A GT 


M E N T. 


Gdy inž miefzhal lud w naprdwionym leruzalem , 
upomina go Dawid, áby cbwalit Pána, upomina tákže y 
Kapłanew y Ofoby duchowne, žeby nie uftówali w powin- 
nośćiach [woich : toiefł w nauczaniu ludát, w modlitwie 


y chwale Božey. 
Cce nunc benedicite 
Dominum: omnes fer- 
vi Domini. 

Qui (tatis in domo Do- 
mini : in atrijs. domüs 
Dei noftri, 

“In no&ibus extollite 
manus veftras in fanda : 

& benedicite Dominum. 
> Benedicat te Dóminus 
exSion: qui fecit celum 
& terrain. 


Aaa 


Tož teraz bľogo- 
sławćie Pana: wízy- 
fcy słudzy Pańfcy. 

Ktorzy ftoićie w domu 
Pańskim :. w śiepiach do- 
mu Boga nafzego. 

W nocy podnośćie rę- 
ce wáfze ku światnicy: à 
bľogostawčie Pana. 

Niechay čie blogostá- 
wi Pan zSyonu: ktory 
ftworzył nicbo y ziemię, 
PSaL» 
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V S CXXX|V. 


ARGUMEN T. 

T m tym Pľalmie táko y m przefzłym upomina nas 
Dawid ku chwaleniu Páná Bogó; iedno że twprzyczynę 
dotego przykláda, wjliczaiac cuda wiclkie, ktoye czynił 
w Egyptćie, y o fadźie Bożym námienia, y potępia bat- 


wdny pogańskie. 
"Audate nomen Domi- 
ni: laudate fervi Do- 
minum. 

Qui ftatis in domo Do- 
mini: in atrijs domás Dei 
noftri. 

Laudate Dominum, 
quia, bonus Dominus: 
pfallite nominiejus, quo- 
niam fuave, 

. Quoniam lacob fibi ele- 
git Dominus : Mrael in 
pofičísionem fibi. : 
Quia ege cognovi guôd 
magnus eft Dominus: & 
Deus nofter prz omnibus 
dijs. 
"Omnia quz cumqué vo- 
luit Dominus fecit in celo 


tyi 


Hwalćie imię Pán- 
skie : chwalćie słudzy 
Pana, 

-Ktorzy ftoicie w do- 
mu Pańskim: wsieniach 
domu Boga náízego. 

Chwalćie Pana, bo do- 
bry Pan: $piewaycie _ i- 
mieniowi iego » bo 
wdzięczne: 

Abowiem likoba obrał 
fobie Pan: Izraela zá 
osiadłość fwoię 

Bomči ia doznał iz 
wielki ieft Pan: 4 Bog 
nafz nade wfzemi Bogi. 


Wfzytko co jedno“ 
chčiaľ Pan, uczyail ná 
nie- 
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&.in terra: in mari, & in 
omnibus abyfsis. 


Educens nubes ab ex- 
tremo terra: fulgura in 
pluviam fecit. 

Qui producit ventos de 
thefauris fuis: qui percuf- 
fit primogenita /Egypti 
ab homine usquć ad pe- 
cus. ; 

Et mifit figna & prodi- 
gia in medio tui ZFgypte: 
in Pharaonem, & in o- 
mnes fervos ejus. 

Qui percufsit gentes 
multas: & occidit reges 
fortes, 

Sehon regem Amor- 
rhzorum , & Og regem 
Balan: & omnia regna 
Chanaan. 

Et dedit terram eorum 
harediratem': haredita- 
tem Ifrael populo fuo. 

Domine nomen tuum 
in £ternum ; Domine me- 
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niebie , ná ziemi: ná 
morzu, y we wízytkich 
przepásčiach, 

Ktory wywodzi obłoki 
zkońca ziemie: blyská- 
wice na defzcz uczynił. 

Ktory wywodzi wiatry 
z skarbow fwoich: ktory 
pobił  pierworodne E- 
gyptskie od człowieka áz 
do bydleciá. 

Y poslat znáki y cudá 
w pośrzod čiebie Egypt» 
čie: ná Pháráoná, y ná 
wfzytkie sługi iego. 

Ktory porázil wiele na- 
rodowž y pozábijal kro- 
le mocne, 

Sehoná krola Amorrey- 
czykow; y Ogá krolá Bá- 
zán: y wfzytkie krole- 
ftwá Chánáán. 

Y dał žiemie ich w dzie- 
džictwo : w dziedzictwor 
ludowi fwemu lfráel. 

Panie, imię twoie ná 
wieki: Panie ; pámiatká 
two- 
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moriale tuum in genera- 
tionem & generationem, 

Quia judicabit Domi- 
nus populum fuum: & in 
fervis fuis deprecabitur.. 

Simulacra gentium ar- 
gentum & aurum: opera 
manuum honinum, 

Os habent , & non lo- 
quentur: oculos habent; 
& non videbunt, 

Aures habent, & non 
audient: nequé enim eft 
fpiritus in ore ipforum., 

Similes illis fant, qui 
faciuntea: & omnes, qui 
eonfidunt in eis, 


- Domus Ifrael benedici- 
te Domino: domus Aa- 
ron benedicite Domino. 


DomusLevi benedici- 
te Domino: qui rimetis 
Dominum, benedicite Do- 


d mino. 


: Benedi&us Dominus ex 
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twoją do narodu y naro: 
du. | 

Bo Pan bedžie fadžiť 
lud fwoy : áda (ig uprosic 
sługom fwoim. 

Bałwany pogańskie 
$rebro: y złoto: robotą 
rąk ludzkich.: 

V(lá maia á nie beda 
mowié: oczy máia á nie 
uyzrza. | 

Vfzy mála, á nieusły- 
fzą t. bo nie mafz tchnie» 
nia w uśćiech ich. 

Niech im podobni bę- 
da, ktorzy ie czynią: y 
wízyfcy krorzy w nich 
ufáta. 

Domielzráclski błogo- 
sláwéie : Pánu:  Domie 
Aaron blogosláwéie Pá- 
nu. 

Domie Lewi blogosláw- 
čie Pánu: ktorzy fięboi= 
čie Pána , błogosławćie: 
Pánu. 

Błogosławiony. . Pan! 

z3yo- 


Pfalmu 135. 
Sion: qui habitat in le- zSyonu: 


rufalem. 
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ktory miéfzka 
w leruzálem. 


CL BEST WE ^S CXXXV. 
A R GU M E N f. 
Wjzyflkie (pramy Boże miłośierdźiu iego przypifuie 
Dawid, y wzywa lud do chwalenia Páná Boga , wylicza 
tu niektore dobrodźreyfiwa dáne ludowi Zydowskiemu. 


(C Onfiremini Domino, 
quoniam bonus: quo- 
niam in aternum miferi- 
cordia ejus. 
Confitemini Deo Deo- 
rum: quoniam in ærer- 
num mifericordia cjus. 


Confitemini , Domino 
Dominorum : quoniam tri 


aternü mifericordia ejus, 

Qui facit mirabilia mma: 
gna folus: quoniam in a^ 
ternüm mifericordia ejus, 


Qui fecit clos in iù- © 


telledu:' quoóniàm in x- 
ternum. mifericordia ejus, 

Qui firmavit terram fu- 
per aquas: "quoniam in 
ternum mifericordia e 
jus, 


' NAD, 


l 


W Yznawaycie Pánu, 
bo dobry: bo ná 
wieki milosierdzie iego. 


Wyżnawayćie Bogu 
nád Bogi: bo ná Wieki 
mitośierdźie iego. 

Wyznawaycie Pánu nád 
Pány ; borá wieki mito- 
śierdzie iego, 

Który fam czyni wiel- 
kie dziwy : bo ná wieki 
miłośierdzie iegó | 

Ktory uczynił niebio- 
fá zrozumem: bo na wie- 
ki miłośierdzie iego. 

„Ktory utwierdził zie- 


mię nad wodami: bo. 
na wieki mifošierdžie 
iego+ MAL 

Kto- 
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Qui fecitluminaria ma- 
gna: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus. 
Solem in. poteftatem 
diei: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus. 
Lunam & ftellas in po- 
teftatem noctis: quonia in 
eternü mifericordia cjus. 
Qui percufsit Ægyptű 
cum primogenitis eorum : 
quoniam. in eternum mi- 
fericordia ejus.. | 
Qui eduxit Ifrael de me- 
dio eorum: quoniam in 
eternü mifericordia ejus, 
In manu potenti , & bra- 
chio excelfo : quoniam; in 
&ternü mifericordia cjus. 
Qui divifit mare ru- 
brum in divifiones: quo- 
niam in £ternum miferi- 
cordia ejus. yeni. 
Et. eduxit Ifraćl, per 
medium ejus: quoniam 
in eternum mifericordia 
ejus. 


í 
* ^ 


è e'e A 
Ol £e 
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„Ktory uczynił światła 
wielkie + bo ná wieki mi- 
łośierdzie iego. 

Słońce aby panowało 
we dnie: bo na wieki mi- 
łośierdzie iego, 

Miešiac y gwiazdy,aby 
panowały nocy: bo nż 
wieki miłosierdzie iego. 

Ktory pobił Egypt 
zich pierworodnymi: bo 
ná wieki miłosierdzie ie- 
go. 

Ktory wy wiodl Izráclá 
z posrzodku ich: bo ná 
wieki. miłosierdzie i iego»: 

Ręka mocna y rámie- 
niem wyfokim + bo ná wie- 
ki miłosierdzie jegos , 

„Ktory rozdzielił: morze 
czerwone ná rozdžiály : 
bo ná wicki miłośierdzie 


lego. „> 
d >rzeprowśdził lad 
EX przez pośrzo-, 


dek iego : bo ná wieki 


| milosierdzie i iege. iii 


Y Zrzu- 


Et exctifsit Pharaonem, 
& virtutem cjus, in mari 
rubro: quoniam in æter- 
num mifericordia cjus. 

Qui traduxit populum 
fuum per defertum : quo- 
niam in eternum miferi- 
cordia ejus, 

Qui percufsit reges ma- 
gnos: quoniam in ater- 
num mifericordia ejus. 

Et occidit reges fortes: 
quoniam in &terpum mi- 
fericordia ejus. 

Sehon regem Amorrhz- 
orum: quoniam. in æter- 
num mifericordia ejus. 

Et Og regem Bafan: 
quoniam in eternum mi- 
fericordia cjus. 

Et dedir terram eorum 
hzreditatem + quoniam 
in aternum mifericordia 
pU 

Hzreditatem Ifrael fer- 
vo fuo: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus. 
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Y zrzučiť Pháráoná y 
woysko iego wmorze 
czerwone: bo na wieki . 
miłosierdzie iego. 

Ktory przeprowádzit 
lud fwoy przez pufzcza: 
bo ná wieki milosierdzie . 
iego, 

Ktory porážiť krole 
wielkie + bo na wieki mi- 
łośierdzie iego. 

Y pobił krole možne: 
bo ná wieki miłosierdzie 
iego. 

Sehoná krola Amor- 
rheyczykow: bo ná wieki 
miłośierdźie icgo. 

Y Ogá krola Bázán: 
bo ná wieki miłośierdzie 
jegos 

Y dał ziemię ich w dzie- 
dzictwo: bo na wieki mi- 
losierdzie iego. 

W dziedzictwo Izráe- 
lowi słudze fwemu : bo 
na wieki miłosierdzie ie- 
go. 

Abo- 


. Pfalmus 135. 


Quia in humilitate no- . 


ftra memor fuit noftri: 
quoniam in #ternum mi- 
fericordia ejus. 

Et redemit nos ab ini- 
micis noftris: quia in æ- 
&ernum mifericordia ejus. 


Qui dat efcam omni 
carni: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus, 

Confitemini Deo celi: 
quoniam inzternum mir 
fericordia ejus. 

Confitemini Domino 
Dominorum, quoniam in 
eternü. mifericordia ejus, 


Abowiem w unizeniu 
náfzym pamiętał ná nas: 
bo ná wieki milosierdzie 
iego. 

Y odkupił nás od nie- 
przyiáciol náfzych: bo 
ná wieki miłośierdzie ie- 
90, 

Ktory daie pokárm 
wízelkiemu čiafu : bo ná 
wieki miłośierdzie iego. 

Wyznawayćie Bogu 
nieba : bo ná wieki miło- 
śierdzie iego. 

Wyznawayćie Panu 
nad Pany: bo na wieki 
mitošierdžie iego. 


PSALMY S CXXXVI. 


ARGUMENT. 

Láment więżniow będacych w Babilonie y proroctwo 
o karze ktora mialá przyiść nd Babilonczyki, Idumey- 
czyki. Opifuie Dawid zburzenie kośćiota w leruzálem 
sy idko tám lud Żydowski będac w ńiewoli płakał, á pio- 
snek mu fig śpiewać nie chciało, 
MG flumina Babylo- Ad rzekámi Babilon- 

nis, ilic fedimus % skiey žiemie , táme- 
flevimus:; cùm recorda- śmy šiedžieli y plákáli: 

: A t gdy$- 


Pfalmu 116. 


femur Sion. 


In falicibus in medio 
ejus: fufpendimus Orga- 
na noftra. 

Quia illic interrogave- 
runt nos, qui captivos 
duxerunt nos: verba can- 
tionum. 

Et qui abduxerunt nos: 
Hymnum cantate nobis 
de canticis Sion. 

Quomodo cahtabimus 
canticum Domini ; inter- 
ra aliena ? 

Si oblitus fuero tui le- 
rufalem : oblivioni detur 
dextera mea. 


Adhzreat lingva mea 
faucibus meis: finon me- 
minero tui, 


Si non propofuero Ie- 
rufalem: in principio Iz. 
titie mea. 


Memor efto Domine - 
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gdyśwy wfpóminśli ná 
Syon. 

Ná wierzbách wpo- 
śrzod iey: powiefzaliśmy 
muzyckie naczynia nafze. 

Bo nas tam pytali kto- 
rzy nas w niewola zagná« 
li: o słowach pieśni, 


A ktorzy nas zawiedli: 
špiewayčie nam  pieśn 
z pieśni Syonskich. 

likoż mamy śpiewać 
pieśń Pańską: wcudzey 
ziemie 

leśli ćię zápomnie Ie- 
ruzálem : niech zápo- 
mniáná bedzie práwicá 
moiá.. 

Niechay przyschnie ię- 
zyk moy do podniebienia 
mego: ieslibym naćięnie 
pomniał. — 

leslibym nie pokfadat 
Ieruzálem: ná poczatku 
wefela mego. 

Pomniy Panie ná fyny 

Edom; 
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filiorum 
Jerufalem, 


Edom: in die 


Qui dicunt, exinanite;. 


exinanite : usqué ad fun- 
damentum in ea. 

Filia Babylonis mifera: 
beatus qui retribuet tibi 
retributionem tuam; qua 
retribuifti nobis, 


Beatus qui tenebit: & 
allidet parvulos tuos ad 
petram, 


Pfalmus 137. 


Edom: wdzień leruzá- 
lem. | 

Ktorzy mowia fpu- 
ftofćie, fpuftofcie: íz do 
gruntu w nim. 

Corko Babilońska nę- 
dznico : błogosławiony, 
ktory tobie odda nagrodę 
twoię, ktorąś nam zá- 
dała. 

Błogosławiony, ktory 
pochwyći : y  roztraci 
dzieći twe o opokę. 


PSALMVS. CXXXVII. 
ARGUMENT. 
W tym Pfalmie chwali Dawid Páná Boga w ofobie 
wfzelkiego [Imorzeuta ziego miłofierdźia :że obietnice 
stvoie pełni. Zada, áby goitym więcey mogł chwalić ze 
wfzyfłkiemi krolmi tego świdta, y že ná pokorne pa- 
trzyć raczy: déigkuié mu tákže, iż wysłuchał mo: 


dlitmę iego. 
^ AOnfitebor tibi Domi: 
ne intotocorde meo: 
quoniam audifti verba 
oris mei. 
In confpe&u Angelo- 
rum pfallam tibi; adora- 


p5e Pávie wyzná- 
wal ze' wízytkiego ' 
fetcá mego: żeś wysłu- 


.. chał słow uft moich. 


Przed  oblicznośćią 
Aniołow będęć śpiewał ; 
] . - będę 


. Pfalmu 137. 395 


bo ad templum fanctum 
tuum, & confitebor no- 
mini tuo. 


Super mifericordia tua, 
& veritate tua; quoniam 
magnificáfti fuper omne 
nomen fanétum tuum. 

In quacumque die in- 
vocavero te exaudi me: 
multiplicabis in anima 
mea virtutem, 

Confiteantur tibi Do- 
mine omnes reges terra: 
quia audiérunt omnia ver- 
ba oris tui. 


Et cantent in vijs Do- 
mini: quoniam magna 
eft gloria Domiui, 


Quoniam excelfus Do- 
minus, & humilia refpi- 
cit: & alta à longè co- 
gnofcit. 

Si ambulavero in me- 


E ad 


^ 
będę fie kłaniał ku kośćio- 
łowi twemu świętemu; 
y będę wyznawał imię- 
niowi twoiemu. 

Dla miłośierdzia twe- 
dla prawdy twoiey: 
boś uwielbił nade wfzy- 
tkó święte imię twoie. 

W ktorykolwiek dzień 
wzywać čie będę, wysłu- 
chay mię: rozmnozyíz 
moc wdufzy moiey. 

Niechći  wyznawáia 
Pánie wfzyfcy krolowie 
ziemfcy : bo styfzeli 
wízytkie słowa uft two- 
ich. 

Y niech špiewála ná 
drogich Páüskich : iz 
wielka iet chwałą Pán- 
ska. 

Abowiem wyfoki. Pan 
á ná niskie patrzy: á wy- 
fokie z daleka poznawa, 


leślibym chodził w po- 


dio tribulationis, vivifica- śrzodku utrapienia, oży- 


Bbb 2 


wifz 


6 Almu 13%. 
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bis me: % fuperiram ini- 
micorum meorum exten. 
difti manum taam, & fal- 
vum me fecit dextera tua, 
Dominus retribuet pro 
me, Domine mifericordia 
tua infeculum : opera ma- 


nuum tuarum nc defpicias, 


wifz mię: 4 nágniew nie- 
przyiaćioł moich wycia» 
gnałeś rękę twoię: yzbá» 
wilá mię práwicá twoiá. 

Pan odda zá mig , Pá- 
nie miłosierdzie twoie ná 
wieki: dzieła raktwoich 
nie wzgardzay, 


PSALM V S CXXXVIIL 

ARGUMENT. 

Opomiáda Dawid, ze wfzyfikie [prdmy człowiecze 
Pánu Bogu fa wiádome, y nic nie má[ž táynego przed 
obliczem iego, — Prorokuie omęce Pána Cbryflufa, 
śmierći y iego zmdrtwychfłdniu, y o Wybranych prze- 
znaczeniu, oznaymianam iák wielkie Bog ma fłaranie 
y piecza o fwoicb ; y opifuie flan y (prawy mfzy[lkie czło- 
wieka od wyśćiá z žywosá Mátki, ktore Bog przej- 
źrzał y przeznóczył , áby fig fláty: iilis 
; 8 eias probáfti me; prie doświadczyłeś 
^— & cognovifti me: tu mię y doznałeś mię: 
cognovifti fefsionem me- tyś doznał śledzenia me- 
am , © refurredionem go, y wítawánia mego, 
meam. 

Intellexifti cogitatio- — Wyrozumiałeś myśli 
nes mcas delonge: femi- moie zdáleká: wysládo+ 
tam meam, & funiculum wałeś $ciezke moig, y 
meum inveftigafti, fznur moy. > 


P 


almus i:8. 


Et omnes vias meas 
przvidifti: quia non eft 
fermo in lingva mea 


Ecce Domine tu cogno: 
vifti omnia novifsima & 
antiqua: tu formafti me; 
& pofuilli fuper me ma- 
num tuame 

Mirabilis facta eft (cien- 
tia tua ex me: confortata 
eft, & non potero ad eam. 


Quo ibo à fpiritu tuo ; 
& quo à face tua fu: 
giam? 

Si aícendero in celum, 
tu illic es: fi defcendero 
in infernum, ades. 

Si fumpfero pennas 
meas diluculó: & habita- 
veroin extremis maris. 

Etenim illuc manus tua 
deducet me: & tenebit 
me dextera tua. 


Et dixi, forfitan tenes 
B 


bb; 
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Y przewiedziałeś wfzy- 
tkie drogi moic: bo nie 
máíz mowy  wiezyku 
moim. 

Oto Panie, ryś poznał 
wfzyrkie rzeczy naypo- 
ślednieyfzę y dawne: tyś 
mię utworzył, y polozy- 
łeś ná mię rękę fwoie, 

Dziwna fig ftała zná- 
iomość twoiá, zftrony 
mnie: zmocnilá fie y nie 
będę mogł do niey, 

Dokąd poydę od ducha 
twego : 4 kędy ućiekę od 
oblicza twego? 

leśli w ftapię do nieba, 
támeś ty ieft : ieśli zftapig 
do piekła, tameś ieft. 

leśli wezmę skrzydła 
toie ráno: abędę miċ- 
fzkał ná końcu morza. 

Y tám mię doprowá- 
dzi ręka twoiá: y trzy- 
máé mię będzie prawica 
twoiá. 

Y rzekłem : podo- 
. bno 
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bra conculcabunt me: & 
nox illuminatio mea in de- 
licijs meis. 

Quía tenebra non ob: 
fcurabuntur à te, & nox 
ficut dies illuminabitur: 
ficut tenebra ejus, ita & 
lumen ejus. 

Quia tu pofsedifti re- 
nes meos: fufcepifti me 
de utero matris mez. 

Confitebor tibi , quia 
terribiliter magnificatus 
es: mirabilia opera tua, 
& anima mea cognofcit 
nimis. 

Noneft occultatum os 
meum ate, quod fecifti 
in occulto: & fubftantia 
mea in inferioribus terra. 


Imperfe&um meum vi- 
derunt oculi tui, & in li- 
bro tuo omnes fcribentur: 
diesformabuntur & nemo 
in eis. 


Pľalmus 138. 


bno ćiemnośći zákry- 
ia mię: y noc oświecenie 
moie,w roskoBách moich. 
Abowiem ćiemność nie 
záčimia tobie, á noc iáko 
dzień będzie oświecona: 
iako ćiemność iego, tak y 
$wiátlo$é iego» 
Abowiem tyś posiadł 
nerki moie : przyiąłeś mię 
z żywota matki moiey. 
Wyznawśćći będę iżeś 
fip ftrafzliwie uwielbiť : 
dziwne fpráwy twoie, 4 
dufzá moiá zná bardzo. 


Nie zátáilá fie zádná 
kość moiń przed toba 
ktorąś uczynił wskryto- 
śći: y iftność moiá wni- 
skośćiach ziemie. 

Niedoskonałość moie 
widziały oczy twoie; y 
w kśięgach twoich wfzy- 
tkie będą nápifane: dni 


. będa kfztałtowane, á ža: 


den wnich, 
A 


Pfalmua 138. 


Mihi autem nimis ho- 
norificati funt amici tui 
Deus: nimis confortatus 
eft principatus eorum, 

Dinumerabo cos, & fu- 
per arenam multiplica- 
buntur: exurrexi, & ad- 
huc fum tecum, 

Si occideris Deus pec- 
catores: viri fangvinum 
declinate à me. 

Quia dicitis. in cogita- 
tione: accipient in vani- 
tate civitates tuas. 


Nonné qui oderunt te ` 


Domine, oderam: & fu- 
per inimicos tuos tabefce- 
bam? 


Perfecto odio oderádi 
illos: & inimici fa&i funt 
mihi, 


Proba me Deus, & fei- 
to cor meum: interroga 
me, & cognofce femitas 
meas. 
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A u mnie w wielkicy 
uczćiwośći fa Boże przy- 
iacicle twoi: bardzo fig 
zmocniło ich panowanie, 

Będę ie liczył, y ro= 
zmnoża fig nad piafek: 
powftałem, a jefzczem ieft 
z toba. 

leśli Bože pobijef grze- 
fzniki: mężowie krwawi 
odftapćie odemnie. 

Bo mowicie w myśli: 
wezma  prozno miáftá 
twoie. | 
Izalim nie miał w nie- 
nawisci tych , ktorzy cie 
nienawidzą Panie: y nie 
fchnałem nad nieprzyia- 
ćióły twymi? 

Doskonała nienawisčiá 
nienawidźiałem ich: y 
ftáli mi fie nieprzyiacio- 


Doświadcż mię Boże, 
4 znay ferce moie: pro- 
buy mię, á poznay féie- 
fzki moie. 
A o- 


Pfalmia 139. 


Et vide, (i via iniquita- 
tisinmeeft : & deduc me 
in via £terna, 


A obacz , ieśli drogą 
nieprawośći wć mnie ieft: 
y prowadz mię droga 
wiekut(ta. 


PSALM VS CXXXIX. 
ARGUMEN T. 
Modlitwa, przećiwko czdrtu y ludžiom złym, ktorý 
fa naczyniem tego, dby ie Pan Bog wygładźić raczył, 
żeby tym wolniey ludźie dobrzy iemu służyć mogli. 


| Rire me Domine ab 
homine malo: à viro 
iniquo eripe me. 


Qui cogitaverunt ini- 
quitates in corde: tota 
die conftituebant pralia, 

Acuerunt lingvas fuas 
ficut ferpentis; venenum 
afpidum fub labijseorum. 

Cuftodi me Domine 
de manu peccatoris: & 
ab hominibus iniquis eri- 
pe me. 

. Qui cogitaverunt fup- 
plantare grefsus meos: 
abfconderunt fuperbi la- 
gucum mihi, ` s 


W Yiwiy mię Panie od 

człowieka złego: od 
męża złośliwego wyrwiy 
mię. 

Ktorzy myślili nieprá- 
wosci w fercu ; cały dzień 
ftawiali bitwy. 

Záoftrzyli iezyki fwe 
iáko wežowe: iad żmijów 
pod ich wargami. 

Záchoway mię Panie 
od ręki grzefzniká: 4 od 
ludzi niefpráwiedliwych 
wyrwiy mig. | 

Ktorzy myslili wywro- 
ćić kroki moie: zákryli 
pyfzni śidła ná mię, 


Y 


Pľalmu 139. 


Et funes extenderunt 
in laqueum : juxta iter 
fcandalum pofuerunt mi: 
hi. 

Dixi Domino,Deus meus 
es tu: exaudi Domine vo- 
cem deprecationis mez. 

Domine Domine virtus 
falutis met: obumbrafti 
fuper caput meum in die 
belli. 

Ne tradas me Domine 
à defiderio meo peccato- 
ri: cogitaverunt contra 
me, ne derelinquas me; 
né forté exaltentur. 

Caput circuitus eorum: 
labor labiorum ipforum 
operiet eos. 

Cadent fuper eos carbo- 
nes, in ignem deijcies cos: 
in miferyjs non fubfiftent. 

Vir lingvofus non diri- 
getur in terra: virum in- 
juftum mala capient in in- 
teritu. 
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Y powrozy rozciagneli 
ná śidło : záltáwili mi przy 
Íciezce obrazę. ' 


Rzekłem Pánu, tyś ieft 
Bog moy: wysłuchay Pá- 
nie głos prośby moiey. ` 

Panie Pánie,mocy zbá- 
wienia mego: záslonile$ 
głowę moię w dzień woy- 
ny» 

Nie poday mię Panie, 
nad wolą moię grzefzni- 
kowi: myśliliprzećiwko 
mnie, nie opufzczay mię; 
by fię fnadź nie podnieśli, 

Głową obleženia ich: 
y praca warg ich okryie 
ie. 

Beda ná nie padać we- 
gle, wrzućifz ie wogień: 
w nedzách nie wytrwáig. 

Czlowiek iezyczny nie 
będzie pofzczęśćion ná 
ziemi + człowieka nie- 
fprawiedliwego złośći u- 
łowią ná zatracenie, . 

Ccc Po. 


402 almus 140. 

Cognovi quia faciet Do- Poznałem ze Pan uczy- 
„minusjudicium inopis: & nifpráwiedliwośćubogie- 
vindictam pauperum, mu: y poinlie nedzue- 
mu. 

Ale fpráwiedltwi be- 
da wyznawác imieniowi 
twemu: 4 prawi będą 
miegkać z obliczem two- 
im. 


PSAL M VS.CXL 
ARGUMEN T. 

Prost wtym Pfalmie Dawid Páná Bogá: dby uf 
iego od omylnych y złych pomiesči , tego famego od si- 
det y chytrość: złoczyńcow raczył [lrzedz, 
lefi tež te modlitwa Koščiotá y kázdey dufze pobożney, 
áby Pan Bog przyiaé raczył modlitwy náfze zá ofiá- 


Verümtamen jufti con- 
fitebuntur nomini tuo: 
& habitabunt rećti cum 
vultu tuo. 


rę fobie przyiemna. 

] )Omine clamavi ad te; 
exaudi me: intende 

voci meæ cùm clamavero 

ad te. 

Dirigatur oratio mea fi- 
cut incenfum in confpe- 
&u tuo : elevatio manuum 
mearum  facrificium ve» 
Ípertinum. 

Pone Domine cufto- 


Anie, wołałem do ćie- 

bie, wysłuchay mię : 
posłuchay głosu mego, 
gdy wołać będę ktobie, 

Niech idzie modhtwa 
moiá , iako kádzenie, 
przed obliczność twoię: 
á podnofzenie rak moich; 
ofiará wieczorna. 


Poftaw Panie ftraż u- 
fom 


Pfalmu 14% 


diam ori meo: & oftium 
circumftancie labijs meis, 

Non declines cor me- 
um in verba malitie + ad 
excufandas excufationes 
in peccatis. 

Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem: & 
non communicabo cum 
elećtis eorum. 

Corripiet me juftus in 
mifericordia, & increpa- 
bit me: oleum autem 
peccatoris non impinguet 
caput meum, 


Quoniam adhuc & o- 
ratio mea in beneplacitis 
eorum: abforpu funt jun- 
&i petr? judices eorum, 

Audient verba mea, 
quoniam poruerunt : ficut 
crafsitudo terra erupta eft 
fuper terram. 

Difsipata funt ofsa no- 
ftra fecus infernum, quia 
ad te Domine Domine 


Ccc 2 
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ftom moim : ádrzwi ofá- 
dzone wárgom moim. 
Nienáchylay fercá me- 
go kusłowom złośliwym: 
cu wymawiániu wymo- 
wek w grzechach. 
Zludzmi broiacymi nie- 
prawość : anie będę fpoł- 
kował z wyborny mi ich. 


Będzie mię karał fprá- 
wiedliwy mułośiernie y 
bedžie mię  ftrofował+ 
lecz oleiek złośnika, nie- 
chay nie ułuśći głowy mo- 
iey, 

Bo iefzcze y modlitwá 
moiá wupodobániu ich : 
zginęli przy kamięniu fç- 
dziowie ich. 

Vstyfza słowa moie iz 
przemogły: iáko skibá 
roli wyiwána iet ná 
ziemię. | 

Rozfypáne fa košči 
nífze podle piekła , bo ku 
tobie Panie , Panie oczy 
moie: 
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oculi mei: in te fperavi, 
non auferas animam me- 
am, j 

Cuftodi me à laqueo , 
quem ftatuerunt mihi : & 
a (candalisoperantium ini- 
quicatem. 

Cadent in retiaculo e- 
jus peccatores: fingulari- 
ter fum ego, donec tran- 
feam, 


Pľalmus 140 


moie: wtobiem nádzie- 
ię miał , nie odeymuy 
dulze moicy. 

Strzeż mię od &idlá 
ktore ná mie záftáwili: y 
od obrazy tych krorzy: 
broia złości. 

Wpadna w$iatke iego 
złośnicy : ofobnom ia, aż 
przemine. 


PSAL M V.S,. CXLI 
A RGUMEN T. 

Vcbodzac Dawid przed Saulem 1 Reg. 25. d bedac 
fam ieden wldskini Odoli, modli śię, y prorokuie, 
idko Pan lezus miał sig modlić wOgroycu, y bydź 
opufzczon od wfzyflkich [waich Vczniow, y uczy nás 
fwym przykładem s dbyśmy. sig w utvápieniu y uciskách 
náfzych do Pána Bogá uciekali, bo on nas gotow iefi 
znich wybámič, 

V Oce mea ad Domi- Losem moim woła- 

num clamavi: voce lem do Pana: glo- 
mea ad Dominum depre- sem moim modlilem fig 
catus fum. Pánu. 

Effando in confpe&u — Wylewam przed obli 
ejus orationem meam: © cznośćią iego prośbę mo- 

ie: 


ALMUS 141," 


tribulationem meam ante 
ipfum pronuntio, 

In deficiendo ex me 
fpiritum meum: & tu 
cognovifti femitas meas. 


In via hac, quá ambu- 
labam : abíconderunt la- 


queum mihi, 


Confiderabam ad dex- 
teram , 8 videbam: & 
non erat qui cognofceret 


me, 


Perijt fuga à me: & 
non eft qui requirat ani- 


mam meam. 


Clamaviad te Domine, 


dixis Tu es fpes mea, 


portio mea in terra vi- 


ventium. 


Intende ad deprecatio- 


nem mcam: quia humi- 
liatus {fum nimis, 

Libera meà perfequen- 
tibus me: quia confortati 
funt fuper me, 

Educ de cuftodia ani- 
mam mean ad confiten- 


Ccc 3 


KOI 
ię: á utrapienie“ moie 
przed nim opowiádam. 

Gdy we msie duch moy 
uftawal: á tyś znał śćie- 
žki moie. 

Ná tey drodze, ktora 
chodžitem: zákryli sidfo 
ná mie. 

Oglądałem (ie ná prá- 
wa ftrone: ábaczylem, 
y nie był ktoby mię po- 
znał. 

Zginęła mi ucieczká : 
á nie iet ktoby (ie pytał 
o dufzy moiey. 

Wolalem ktobiePánie, 
rzekłem: Tyšieft nádžie- 
iá moiá czaftká moiá w 
žiemi zyiacych. 

ysłuchay prośbę mo- 
ie: bomći uniżony bár- 
dzo. 

Wybaw mie od prześlą- 
dowcow moich : boć fię 
zmocnili nádemna. 

Wywiedz zćięmnice 
duíze moię, ku wyznawá- 
niu 
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dum nomini tuo: me ex- niu imięniu twemu: ná 
pe&ant juti, donec re- mie czekáia fpráwiedliwi, 
tribuas mihi, dż mi nigrodzifz. 


PSAELM VŠ CXLIL 

ARGUM E N T. 1 

Modli śię Dawid będac prześladowany od Abfa- 
lona: kiedy ucickáiac przed nim poznał rękę Boska 
nád [oba , dla grzechu fwoiego 2. Reg.u. W ducho- 
tvnym fenšie uważatac : ief to modlitwa Oycom flárege 
zakonu o przyśćie ná świat Mefsydfia, Także każdego 
człowieka w fráľunku y wućiskacb zofłaracego, aby 


znich był wybámion, 
7 Omine exaudi ora- 
tionem meam , auri- 
bus percipe obfecrationé 
meã,in veritate tua: exau- 

di me in tua juftitia. 


Et non intres in judici- 
um cum fervo tuo : quia 
non juftificabitur in con- 
fpedu tuo omnis vivens. 

Quia períecutus «ft 
inimicus animam meam; 
humiliavit in terra vitam 
meam. 

Collocavit me in ob- 


Anie wysłuchay mo- 
dlitwe mo e,przyimiy 
wufzy prosbe moie, 
w prawdzie twcy: wysłu- 
chay mię w fprawiedliwo- 
śći rwoicy. 
A nie wchodz do fądu 
z sługa twoim : ábowié nie 
ufprawiedliwi fig przed 
tobą żaden żyiący. 
Abowiem przesládo- 
wal nieprzyiačiel dufzę 
moie: poniżył na ziemi 
żywot moy. 
foladził mię wčie- 
mnych 
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fcuris ficut mortuos fx- 
culi: & anxiatuselt fuper 
me fpiritus meus, ia me 
turbatum eft cor meum, 


Memor fui dierum an- 
tiguorum, meditatus fum 
in omnibus operibus tuis: 
& in faćtis manuum tua- 
rum meditabar. 

Expandi manus meas 
ad te: anima mea ficut 
terra (iné aqua tibi. 


Velociter exaudi me 
Domine: defecit fpiritus 
meus. 

Non avertas faciem 
tuam à me: & fimilis e- 
ro defcendentibns in la- 
cum, 

Auditam fac mihi mané 
mifericordiam tuam: quia 
in te fperavi. 

Notam fac mihi viam 
in qua ambulem: quia 


407 
mceych mieyfcich, iako 
zdawni  pomáre: y 
z frálowat fig o mię duch 
moy , ferce moie we mnie 
fie ftrwozylo, 

Pamiętałem ná dai ftí- 
re, rozmyślałem o wfzy- 
tkich fpráwách twoich: y 
uczynki rąk twoich roz» 
bierałem. 

Wyćiagnąłem ku to- 
bie rece fwoie: dufzá 
moii iíko žiemiá bez 
wody tobie. 

Wysłuchayże mię prę- 
dko Panie; duch moy 
uftał, 

Nie odwracay oblicza 
twego odemnie: y będę 
podobnym z ftępuiacym 
do dołu, 

Day mi usłyfzeć rano 
miłośierdzie twoie: bom 
w tobie nádžície miał. 

Vkaż mi drogę ktora- 
bym miał csi ai 

u 
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ad te levavi animam ku tobie podnośił dufzę 
meam, 


Eripe me de inimicis 
meis Domine : adte con- 
fugi, doce me facere vo- 
lontatem tuam , quia Dc- 
us meus es tu. 


Spiritus tuus bonus de- 
ducet me in terram re- 
&am: propter nomen 
tuum Domine vivificabis 
me in &æquitate tua. 

Educes de tribulatione 
animam meam: & in mi: 
fericordia tua difperdes 
inimicos meos, 


Et perdes omnes, qui 
tribulant animam meam: 
quoniam ego fervus tuus 
fum. 


moie. 

Wyrwiy mie od nie- 
przyiačioľ moich Panie: 
do ćiebiem fig uciekł, 
náucž mię czynić wolą 
twoie, ábowiem tyś ieft 
Bogiem moim. 

Duch cwoy dobry po» 
prowadzi mię do ziemię 
práwey: dla im'eniatwe- 
go Panie ozywifz mię 
w (práwiedliwosči twoiey. 

Wywiedziefz z utra» 
pienia dufzę moie: á 
z miłosierdzia twego wy: 
traciB nieprzyiacioly mo- 
ie. | 
Y zágubifz wízytkie 
ktorzy dręczą dufzę mo- 
ię: bociem ia sługa twoy. 


PSA LA: M 
ARGU 


V S CXLIII. 
MENT. 


^ Dźiękuie tu Dawid Pánu Bogu zá zwyćięfiwo nád 
Goliatem: uznamwajac nád foba láske Boža , iž lubo 


bt 
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był podłey kondycyš y nie émiczony wrycerfiwie, ic- 
dnók go Pan Bog wyniosł ná tak wielkie kroleflive y 
ták ficzęśliwe, że prawie zdmfze przy iego Boskicy po- 
mocy zwyciężał nteprzyiacioly [moie. 

To zwyćięfłtwo Dawidome zGoliata, zndmionomáto zwy- 
ćięfłtwo Pánd lezufome , ktore miał odnieść Zczártá : 
o ktorego zestdnie na świat wtym Pfalmie Dawid fu- 


plikuie, 

Enedičtus Dominus 

Deus meus, qui do- 
cet manus meas ad præ- 
lium: & digitos meos ad 
bellum. 

Mifericordia mea, & 
refugium meum; fufce. 
pror meus, & liberator 
meus. 

Protedor meus, & in 
ipfo fperavi: qui fubdit 
populum meum fub me. 


Domine , quid eft ho: 
mo , quia innotuifli cie 
aut filius hominis , quia 
reputas cum? 

Homo: vanitati fimilis 
fa&us eft; dies ejus ficut: 


D Eosostiviony Pan 
Bog moy, ktory uczy 

rece moie na bitwę: à 

palce moie ná woynę. 


Miłośierdzie moie y 
učieczká moiá: wfpomo- 
żyćiel moy, y wybáwi- 
čiel moy. 

Obrońcą moy ; y wni- 
mem nádzieie miał : kto- 
ry poddawa lud moy 
pod mię. 

Panie , coz iet czło- 
wiek, żeś mu fię oznay- 
mił? 4bo fyn człowieczy, 
że go fobie ważyfz? 

Człowiek podobny 
ftaf fię márnosči : dni 


Ddd iego 


Aro Pľahnus 
umbra pretereunt, 


Domine inclina czlos 
tuos, & defcende; tan- 
ge montes, & fumiga- 
bunt. 

Fulgura corufcationem, 
& diísipabis cos: emitte 
fagittas tuas, & contur- 
babis eos, 

Emitte manum tuam 
de alto, eripe me, & li- 
bera me de aquis multis: 
de manu filiorum alie- 
norum. 

Quorum os locutum 
eft vanitatem : & dexte- 
ra eorum , dextera ini- 
qu tatis, 

Deus canticum novum 
cantabo tibi: in pfalterio 
decachordo pfallam tibi, 


Qui das falutem regi- 
bus: qui redemifti David 
fervum tuum de gladio 
maligno, eripe mee 
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icgo iáko ćień przemijá- 
ia. 

Panie, nakłoń niebios 
twoich, á zítap : dotkniy 
gor, á zákurza fic. 


Zabłyśniy błyskawica, 
á rozprofzyfz ie: wypuść 
ftrzały twoie , á zatrwo- 
żyfz ie. 

Spuść rękę twoię z wy- 
fokośći, wyrwiy mię, á 
wybaw mię zwod wiel- 
kich: y z ręki fynow ob- 
cych. | 
Ktorych uftá mowiły 
nikczemność: 4 prawicą 
ich, prawicą nieprawości, 


Boże , pieśń nową zá- 
śpiewam tobie: ná árhe 
o  džiešiači ftronách 
grać tobie będę. 

Ktory dáiefzzbáwienie 
krolom: ktoryś odkupił 
Dawida sługę twego od 
miecza złego, wyrwi mie. 


A wy- 


Ade ma. — 
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Et erueme de manu fi- 
liorum alienorum , quo- 
rum os locutum eft vani- 
tatem: & dextera eorum 
dextera iniquitatis. 

Quorum filij ficut no- 
vellz plantationes: in ju- 
ventute fua. 

Filie eorum compofi- 
te: circumornate ut fi- 
militudo templi, 

Promptuaria eorum 
plena: eru&antia ex hoc 
in illud. 

Oves eorum fatofe, 
abundantes in egrefsibus 
fuis: boves eorum craffz. 

Non eft ruina macerie 
neque tranfitus: neque 
clamor in plateis eorum, 

Beatum dixerunt popu- 
lum , cui hzc funt: bea- 
tus populus, cujus Domi- 
nus Deus ejus. 
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4M 

A wybaw mię z ręki fy- 
now obcych, ktorych 
uftá mowiły nikczemność: 
á prawicą ich , prawicą 
ńieprawośći. 

Ktorych fynowie iáko 
nowe fzczepki: w młodo- 
sči fwoiey. 

Corki ich przyftroio- 
ne: y zewfząd ozdobio- 
ne na kfztałt kośćiołą. 

Spizárnie ich pełne: ie- 
dno po drugim wydáia- 
CC. 

Owceich płodne, wiel- 
kiemi trzodámi wycho- 
dzace: ywołyich tłufte, 

Nie maB obalenia w plo- 
čiech, Ani prze$ciá: áni 
wołania po ich ulicach, 

Blogosláwionym ná- 
zwáli lud ktory to ma; 
błogosławiony lud, kto- 
rego Pan Bog iego. 


PSAL- 
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PSALMVS 


CXLIV. 


ARGUMENT. 
W,fdmiwfzy fobie Dawid Páná Bogá w ofobie iedne- 


go Krold , chwały mu myspiemuie. 


Idźie ten Pľalm 


wedle obiecadlá Zydow skiego liter od ktorych [ie każdy 
mierfz porzadkiem poczyna. Wysldmia w nim wielmożne 
uczynki Pańskie y dźieła icgo, ktore czynił w flárym 
y nowym zákonie: idko opótruie pożywieniem wfzelkie 
fiworzenie; y że ptáci każdemu według uczynkow ie- 
go: upomina nas abyśmy zmyčieftivá nád mieprzyia- 
čielem náfzym fAmym fobie nie przypifomváli z dale fä- 
memu Pánu Bogu, ktory y diabła y w/zyfłkę potęgę tego 


moca fva zwycięża. 
4 Xaltabo te Deus meus 
rex: & benedicam no- 
mini tuo in fzculum, & 

in feculum faculi, 


Per fingulos dies bene- 
dicam tibi: & laudabo 
nomen tuum in fzculum, 
& in fzculum fzculi, 

Magnus Dominus, & 
laudabilis nimis: & ma- 
gnitudińis ejus non eft 
finis. ` 

Generatio & generatio 


NU Ease čie będę 
Boze krolu moy: 
y bgdę błogosłiwił imię 
twoie náwicki, y na wie- 
ki wiekow. 

Ná każdy dzień będę ` 
čie błogosławił: y będę 
chwalił imię twe ná wie- 
ki y ná wieki wiekow. 

Wielki Pan, y bárdzo 
chwálebny: 4 wielkośći 
iego nie máfz końca. 


Narod y narod będze 
chwa- 


laudabit operatua : & po- 
tentiam tuam pronuntia- 
bunt. 

Magnificentiam glorie 
fan&itatis tue loquentur: 
& mirabilia tua narrabunt, 


Et virtutem terribili- 
um tuorum dicent: & 
magnitudinem tuam nar- 
rabunt. 

Memoriam abundantie 
(vavitatis tu? eruGabunt: 
& juftitia tua exultabunt. 


Miferator & mifericors 
Dominus: patiens, & 
multüm mifericors. 

Svavis Dominus uni- 
veris: 8% miferationes 
ejus fuper omnia opera 
cjus. | | 

Confiteantur tibi Do- 
mine omnia opera tua: 
& fanéti tui benedicant 
tibi, 
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chwalił uczynki twoie: y 
moc twoię beda oznay- 
mowác. 

Wielmożność $wiato- 
bliwośći twey opowiádác 
będą: 4 dziwne fpráwy 
twe wysławiać będa. 

Y mocftrafznych {praw 
twoich ogľafzáč beda: á 
wielkość twoię beda opo- 

Pámiatke obfitey stod- 
kośći twoicy wydawać 
będa: 4 zípráviedliwo- 
śći twoiey będą fig wefe- 
lic. 

Lutośćiwy y milosci-- 
wy Pan: čierpliwy, á 
wielce miłosierny. 

Słodki Pan wfzytkim: 
á litośći iego nád wfzy- 
tkie uczynki iego. j 


Niechći Panie wyzna- 
wáia wfzytkie fprawy 
twoie : á święćitwoi niech 
čie blogosláwia, 

Sła- 


Gloriam regni tui di- 
cent: & potentiam tuam 
loquentur. 


Vt notam faciant filijs 
hominum potentiam tu- 
am: & gloriam magnifi- 
centiz regni tui. 

Regnum tuum, re- 
gnum omnium fzculo- 
rum; & dominatio tua in 
omni generatione; & ge- 
nerationem, 

Fidelis Dominus in o- 
mnibus verbis fuis: % 
fan&usin omnibus operi- 
bus fuis, 

Allevat Dominus o- 
mnes qui corruunt : & 
erigit omnes elifos, 

. Oculi omnium in te 
fperant Domine:  & tu 
das efcam illorum in tem- 
pore opportuno. - 

Aperis tu manum tuam: 
& implesomne animal be- 
nedidtione. 


Sławę kroleftwá twego 
będa opowiadać: 4 o 
możnośći twoiey mowić 
będą. 

Aby oznaymili fynom 
człowieczym możność 
twoie: y chwałę wielmo- 
znośći kroleflwá twego. 

Kroleftwo twe, kro- 
leftwo wfzytkich wie- 
kow: á panowanie twoie 
we wízelkim rodzáju y 
rodzáju. 

Wierny Pan we wfzy: 
tkich słowach fwoich: á 
święty we wfzech fprá- 
wach fwoich. 

Podnośi Pan wfzytkich 
ktorzy upadáia: á pod- 
nośi wfzytkie powálone. 

Oczy wfzytkich ná- 
džieie maia w tobie Pá- 
nie: á ty dáiefz pokarm 
ich czáfu slufznego. 

Otwarzafz ty rękę fwo- 

ię: 4 napełniafz wfzelkie 

zwierzę błogoflawićftwć» 
Sprá- 
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Iuftus Dominus in o: 
mnibus vijs fuis: & fan- 
&us in omnibusoperibus 
fuis. 

Prope eft Dominus o- 
mnibus invocantibus eum: 
omnibus invocantibus e- 
um in veritate, 

Voluntatem timenti- 
um fe faciet, & depreca- 
tionem eorum exaudiet: 
© falvos faciet eos, 

Cuftodit Dominus o- 
mnes diligentes fe: & o- 
mnes peccatores difper- 
det. 

Laudationem Domini 
loquetur os meum: & 
benedicat omnis caro no- 
mini fan&o ejus in fzcu- 
lum, & in feculum feculi. 


Sprawiedliwy Pan we 
wfzytkich drogach fwo- 
ich: 4 święty we wfzech 
fpriwach fwoich. 

Blisko ieft Pan wfzy- 
tkim ktorzy go wyznawá- 
ia: wfzytkim ktorzy-go 
w zywáia wprawdźie. 

Vczyni wola tych kto- 
rzy fie goboia, y prośbę 
ich wysłucha: y zbawi ie. 


Strzeże Pan wfzytkich 
ktorzy go miluia: 4 wfy- 
tkie grzefzniki wytráci, 


Chwałę Pańską wysła- 
wiać będą uftá moie: 4 
wfzelkie ćiało niechay 
błogosławi imię święte 
lego ná wieki y na wieki 
wiekow. 


P. S AJE M. WSW GXŁY, 
ARGUMENT. 
Dźiękuie Dawid Pánu Bogu zá dobrodźicyffwa ie. 
go: ynducza nas iż nie wludźiacb, dle wBogu ufdć 


tr zg- 
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trzelá , ktory fiwarza, żywi; zdchowywa, broni, wy- 
bówia, grzechy odpufzcža s, w/pomaga , y ná końiec 


zbámia. 

Auda anima mea Do- 

minum, laudabo Do- 
minum in vita mea: pfal- 
lam Deo meo, quamdiu 
fuero. 

Nolite confidere in prin- 
cipibus: in filijs homi- 
num, in quibus non eft 
falus. 

Exibit fpiritus ejus, & 
revertetur in terram fuż: 
in illa dieperibunt omnes 
cogitationes eorum. 

Beatus cujus Deus [a- 
cob adjutor ejus; fpes e- 
jusin Domino Deo ipfius, 
qui fecit: celum & terram, 
mare & omnia que in eis 
funt. 


Qui cuftodit veritatem 
in feculum, facitjudicium 
injuriam patientibus: dat 
eícam efurientibus 


* ` 


Hwal dufzo moiá Pá- 

na, będę chwalił Pá- 
na zá żywota mego: bę- 
dę śpiewał Bogu memu 
poki mię ftawa. 

Nie ufayčie w Xiaže: 
tach: wfynách człowie- 
czych, w ktorych nie máš 
zbawienia. 

Wyidzie duch iego, 
á obroći (ie w ziemię fwo- 
ię: wten dzień zginą 
wfzytkie myśli ich. 

Błogosławiony ktore- 
go Bog 'akob pomocni- 
kié : nádzieia iego w Pá- 
nu Bogu iego; ktory 
ftworzył niebo y ziemię; 
morze y wízytko co 
w nich ieft, 

Ktory ftrzeże prawdy 
na wieki, czyni fprawie- 
dliwość ukrzywdzonym: 
dále“ pokarm łaknącym. 

Pan 
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Dominus folvit compe- 
ditos: Dominus: illumi- 
nat C£COS. 

Dominus erigit elifos: 
Dominus diligit juftos. 

Dominus cuftodit ad- 
venas, pupillum & vidu- 
am fufcipiet: & vias pec- 
catorum difperdet. 

Regnabit Dominus in 
Ízcula; Deus tuus Sion: 
in generationé & genera- 
tionem. 


PSALM 
ARGU 


NOUS... 
Pan rozwiezuie fpetá- 
ne: Pan oświeca ślepe, 


Pan wzwodzi upadłe: 
Pan miłuie fprawiedliwe, 
Pan ftrzeze przycho- 
dniow , śierotę y wdowę 
wfpomoże : á drogi grze- 
fznikow zágubi. 

Będzie Pán krolował 
na wieki: Bog twoy Syo- 
nie na pokolenie ypoko- 
lenie. 


VS CXLVI. 
ME NT. 


Wzywa Dawid nas do cbwalenia Páná Bogá , do- 
broć iego  madrość y moc opifuiac: przypomina do- 
brodźicyfłiwa Boże , ták duchowne, idko y doczesne» 
zá ktore chce dbyfmy go cbwalac, semu dziękowali. 


Le Domina, quo- 
niam bonus e(t Pfal- 
mus: Deo noftro fit ju- 
cunda , decoraqué lau- 
datio. 

ZEdificans lerufalem Do- 
minus : difperfiones Ifrać- 
lis congregabit, 


Ee c 


Hwalćie Pána, bo do- 

bryieft Pfalm : Bogu 
nafzemu niech będzie 
wdžieczna y ozdobná 
chwała. 

Pan buduiacy leruzá- 
lem, rozprofzenia Izráelá 
zgromadzi, | 
Kto- 
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` Qui fanat contritos 
corde: & alligat contri: 
tiones eorum. 

Qui numerat multitu- 
dinem ftellarum : & omni- 
bus eis nomina vocat. 

Magnus Dominus no- 
fter, & magna virtus ejus: 
& fapientiz ejus non eft 
numerus. 

Sufcipiens manfuetos 
Dominus: humilians au- 
tem peccatores usqué ad 
terram. 

Pracinite Domino in 
confefsione: pfalliteDeo 
roftro in cithara. 

Qui operit celum nu: 
bibus: & parat terra plu- 
viam. 

Qui producit in mon. 
tibus foenum: & herbam 
fervituti hominum. 

Qui dat jumentis efcam 
ipforum: & pullis coryo- 
rum invocantibus eum, 

Non in fortitudine equi 
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Ktory uzdrawia skru- 
fzone na fercu: y zawię- 
zuie ich rany. 

Ktory liczy mnoftwo 
gwiazd: y im imiona dáie, 


Wielki Pan náfz, y wiel- 
kamociego: 4 madrośći 
iego nie máfz liczby. 

Podnośi Pan ćiche: 4 
grzefzniki poniża áž ná 
ziemię. 


Zaczynayćież Pánu 


"z wyznawániem : graycie 


Bogu náfzemu ná cytrze, 

Ktory okrywaniebo o- 
blokámi: y Ziemi defzcz 
gotuie, 

Ktory czyni ze rośćie 
trawá po gorach: y zioła 
dla posługi ludzkiey, 

Ktory dáte bydłu žy- 
wność iego: y kruczerom 
wzywáiacym go.. 

„Nie kocha śię wśile 
| koń- 
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voluntatem habebit: nec 
in tibijs viri beneplaci- 
tum erit ei. 
Beneplacitum eft. Do- 
mino fuper timentes eum: 
&. in eis qui fperant fu- 
per mifericordia ejus. 


P.SALM V.S 


końskiey : áni w gole- 
niach męskich má upo- 
dobánie. 

Kocha fię Pan w tych 
ktorzy šie go boia: y 
wtych ktorzy nádžicie 
maią w miłośierdziuiego, 


CXLVII. 


ARGUMENT. 
Przypomina Dawid dobrodźieyfwa Boże ludowi 
fremu: wzywdiac go do chwalenia Páná Bogá, 


] ^d lerufalem Do- 
minum :. lauda Deum 
tuum. Sion, 

Quoniam confortavit 
feras portarum tuarum ; 
benedixit filijs tuis in te. 


Qui pofuit fines tuos 
pacem ; & adipe frumen- 
ti fatiat te, 


Qui emittit eloquium 
fuum terre + velociter 
currit fermo ejus. 

Qui dat r nivem ficut la- 


Eee 2 


(bud leruzálem, Pá- 
na: chwal Syonie Bo- 
gá twego, 

Abowiem umocnił za- 
wory bram twoich: bło- 
gosláwil fynom twym w 
tobie. 

Ktory uczynił granice 
twoie pokoyz y náfyca 
čie  naywybornicyfzym 
zbožem, 

Ktory pufcza słówo fwe 
na ziemię: bárdzo prę- 
dko bieży mową iego, 

Ktory dawa śnieg iáko 
weł- 


-— 
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ks nebulam ficut cine- 
rem fpargit. 

Mittit cryftallum fua fi- 
cut buccellas: ante facié 
frigoris ej» quisfuftinebit? 

Emittet verbum fuum; 
& liquefaciet ea: flabit 
fpiritusejus,& fluét aqua, 

Qui annuntiat verbum 
fuum lacob: juftitias & 
‘judicia fua Ifrael, 


'Non fecit taliter omni 
nationi: & judicia fua 
non manifeftavit eis, 


PSA L M! VS 


wełnę: 4 mgłę rozfypu- 
ie iáko popioľ, 

Spufzcza lod fwoy iáko 
brely: kto šie oftoi przed 
zimnem iego? 

Pośle słowo fwoie;á roz- 
topi ie: wionie wiatr ie- 
go, á počieka wody. 

Ktory oznaymuie słowo 
(we lákobowi: fpráwie- 
dliwośći y fady fwoie 
Izraelowi, 

Nie uczynił tak zadne- 
mu narodowi:.y nie obiá- 
wil im fadow fwoich. 


CXLVIII. 


ARGUMEN T. 
W tym Pfalmie wzywa Dawid wfzelkiego flmorzenia : 
do cbwalenia Páná Bogd, y dźiękczynienia zd iego do- 


brodźieyfiwa. 

J Asdate Dominum de 
calis: Jaudate eum in 

excelfis. 

J| Laudáte eum omnes An- 

geli ejus: laudate eum 

omnes virtutes ejus. 
Laudate eum fol & lu- 


Hwalčie Páná ná nie- 
biesiech: chwalčie go 

ná wyfokośći, 
Chwalcie go wfzyfcy A- 
niołowie iego: chwalćie 
go wfzytkie woyską iego. 
Chwalcie go słońce y 

mie- 


falmus 148. 


na: laudate eum omnes 
ftella. & lumen. 


Laudate eum cali cz- 
"lorum: & aque omnes, 
que fuper czlos funt, 
laudent nomen Domini, 

Quia ipfe dixit, & fa- 
&a funt: ipfe mandavit, 
& creata funt. 

Statuit eain #ternú , & 
in (culá feculi: preceptü 
pofuit , & non prateribit. 

Laudate Dominum de 
terra: dracones, & omnes 
abyfsi. 

Ignis, grando, nix , gla- 
cies, fpiritus procellarum : 
qua faciunt verbum ejus, 


Montes & omnes col- 
les: ligna fructifera, & 
omnes cedri. 

Beftiz, & univerfa pe- 
cora: ferpentes, & volu- 
cres pennate, 

Reges terrz, & omnes 
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mieśiącu: chwalčie go 
wízytkie gwiazdy y swiás 
dosci, 

Chwalčie go niebiofá 
nádniebiofy : y wody kto: 
re fa ná niebie, niech imię 
Pańskie chwała, 

Abowiem on rzekł y u. 
czynionefą: on roskązał 
y ftworzone fa. 

Po(tánowit iená wieki y 
ná wiek wieku: uftawę 
dał y nie przeminie. 

Chwalcie Pánáná ziemi: 
fmokowie y wÉytkie prze- 
pásči. 

Ogniu, gradzie, śniegu, 
lodzie, y wietrze gwałto- 
wny: ktore czynia słowo 
iego. | 

Gory y wfzytkie pá« 
gorki: drzewa owoc dás 
iace, y wfzytkie Cedry, 

Z wierzetá,y wBytko by- 
dlo: rzeczy czolgáiace 
śię,y ptaftwo skrzydláfte. 

Krolowie ziemícy, y 
wfzy- 
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populi: principes & o- 
mnes judices terra, 


Iuvenes, & virgines, fe- 
nes cum junioribus, lau- 
dent nomen Domini: 
quia exaltatum eft nomen 
cjus folius. 

Confefsio ejus fuper 
cxlum & terram: & exal- 
tavit cornu populi fui. 

Hymnus omnibus fan- 
&is ejus: filijs Ifrael, po- 
pulo appropinquanti fibi. 


PS oA EM 


Pľalmus 149. 


wfzyfcy národowie: Xia- 
żęta y wízyfcy fedziowie 
ziemícy. 

Młodzieńcy y pánienki, 
flárzy y młodzi, niech 
imię Pańskie chwala: bo 
wywyzÉylo fie imię iego 
famego. 

W'yznánieiego ná niebie 
y nážiemi: y wywyżfył 
rog ludu fwego. 

Chwała wfzytkim świę- 
tym iego: fynom Izráel- 
skim, ludowi przyblizáia- 
cemu śię do niego. 


ME 95 CAD 


ARGUMENT. 

W Dachu Dawid wzywa Kośćiot Cbryflufów do 
chwały Bo&cy. A iáko Bog lubi tycb,ktor zy dlá niego fkro- 
mnie Cieypia, y opowiada, tako Swięći [adžiť będa z P d- 
nem Cbryfłufem w dźteń ofłateczny, 


Antate Domino can- 
^ ticum novum: laus 
ejus in Fcclefia fan&orum. 

Letetur Hraël in eo; 
qui fecit eum: & fiij 


S Piewaycie Panu pieśń 

nowa: chwałą iego w 

zgromádzeniu świętych» 

Niech śięwefeli Izráel 

w tym ktory go ftworzył: 
á fyno- 
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Sion exultent in rege 
fuo. f 
Laudent nomen ejus in 
choro: in tympano & 
pfalterio pfallant ei. 


Quia beneplacitum eft 
Domino in populo fuo: 
& exalcabit manfuetos in 
falutem, 

Exultabunc fandi in 
gloria: leetabuntur in cu- 
bilibus fuis, 

Exaltationes Dei in gut- 
ture côrum + & gladij an- 
cipitesin manibus eorum. 


Ad faciendam vindi&à 
in nationibus: increpatio- 
nes in populis, 

Ad alligandos reges eo- 
rü in compedib»: & nobi- 
les eorü in manicis ferreis, 

Vt faciant in eis judici 
um conícriptum: gloria 
hzc eft- omnibus fanáis 
ejus, 
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á fynowie Syonfcy niech 
fie raduia w kiolu fwoim. 

Niechay imig iego chwa- 
la wšpiewániu fpole- 
cznym : na bębnie y náár- 
fie niechay mugráia. 

Bofie kocha Pan wludu 
fwoim: y podwyżfy ći- 
che kuzbawieniu, 


Rozwefela fig święći 
wchwale: rozráduia śię 
wloznicách fwoich, 

Wysláwiinia Bogi w 
gardłach ich: á miecze 
z obu Rron oftre w rekách 
ich. 

Aby czynili pomftę nad 
pogány: skáranie między 
národy, 

Aby powiązali krole ich 
petámi: á fzlachtę ich 
okowámi želáznemi. — 

Aby uczynili o nich prá- 
wo nápiláne: Táč ieft 
chwała wfzytkim $wic- 
tym iego, 

PSAL. 
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ARGUMENT. 
Wzywa Dawid lud, áby nd wfšelakich inflrumentdcb 
chwalili Páná Bogá wniebie kroluiacego : że święte 


fwoie raczy sławne czynić. 


Audate Dominum in 

fanáis ejus: laudate 
eum in firmamento virtu- 
tis ejus. 

Laudate eum in virtuti- 
bus ejus: laudate eum fe- 
cundüm — multitudinem 
magnitudinis ejus, 

Laudate eum in fono 
tuba : laudate eum in 
pfalterio & cithara, 

Laudate eum in tympa- 
no & choro : laudate eum 
in chordis & organo, 


Laudate eum in cymba- 
lis benefonantibus, lau- 
date eum in cy mbalisjubi- 
lationis: omnis fpiritus 
laudet Dominum. 


(C Hwalčie Páná w świę- 

tych iego: chwalćie 
go na utwierdzeniu mocy 
iego. 

Chwalcie go w mozno- 
ściach iego: chwalčie go 
według mnoftwá wielko- 
śći iego. 

Chwalćie go głofem tra» 
by: chwalčie go ná árfie 
y ná cytrze, 

Chwalcie go ná bębnie 
y ná pifzczałce: chwal- 
čie go ná ftronách y ná 
organach. 

Chwalcie go na cymba- 
lech głośnych, chwalčie 
go na cymbalech krzykli. 
wych: wfzelki duch nie: 
chay Pana: chwali, 


PIE- 


ZI CE) (SO a 
PIE. S. NI 


Z Pifma Sw. wyiete, ktorych Kośćiol S. używa 
w fwoich Godzinách. 


Canticum Moyfi. 
Exod. 15. 
ARGUMEN T. 

Ta pieśń ief Moyze[fomd y fioflry iego, ktora zlu. 
dem [voim špiewáli morze czerwone przefzedłfzy, d 
wnim zatopionego Pbńórdand z,moyskiem obóczyw/zy y 
J prorokuie o drodze do źiemię obiecdney. Tu dufza 
wierna ćiefzyć fig może y ogłafzać Bogu Tryumf, že 
przez Cbrzejł święty y krem Chryflufoma grzechy iep, 
nałogi zle, y moc czdrtowska znifzczył y utopit; y 
prosiť, áby profło do Niebá záprowádzoná bytá. 


Antemus Domino, QPiewaymy Pánu, ábo- 
gloriosé enim magni- Wwiem wielmożnie fie 


ficatus eft: equü & afcen- wsławił : — koniá y ię 
forem dejecit in mare, — ždzcá wrzucil w morze. 
Fortitudo mea, 8t laus Pan moc moiá , y chwa- 
mea Dominus: & fadus lá moiá: y ftat. mi fig 
eft mihi in falutem. zbawieniem, 
Ite Deus meus, &glo- — Tenci iet Bog moy, 
rificabo eum: Deus Pa- ktorego wielbić będę: on 
tris mei, & exaltabo eum. Bog Oycá mego, ktore- 
| po wywyżfzać bede. 

Fff Pan 
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Dominus quafi vir pu- 
gnator, omnipotens no- 
men ejus: currus Pharao- 
nis, & exercitum ejus pro- 
jecit in mare. 

Eledti principes ejus fub- 
merfi funt in mari Rubro, 
abyfsi operuerunt eos: 
delcenderunt in profun: 
dum quafi lapis. 

Dextera tua Domine 
„inagnificata eft in fortitu- 
4 dine,. dextera tua Domine 
 percufsit inimicum : & in 
multitudiné glorie tua 
depofuifti adverfarios tu- 
OS. 

Mififtiiram tuam, que 
devoravit eos ficut (tipu: 
lam: & in fpiritu furoris 
tui congregata funt aqua. 


Stetit unda fluens: & 
congregatz funt abyfsi in 
inedio mari, 

Dixit inimicus, perfe- 


Pan dáko maż wale- 

czny» wfzechmocne imię 
lego: wozy Faráonowe , 
y woysko iego went 
w morze. 

Celnicyfze Xiazeta lego 
potonely w Czerwonym 
morzu , giębokośći z Zá- 
kryły i ie: pofzli ná głę- 
bia, 1áko kamień. 

Prawica twoiá Panie 
wielmozna fie pokazátá 
wmocy, práwicá twolá 
Panie zbilá nieprzyiácie- . 
lá: 4 w.wielkos$ci chwa- 
ły twoicy porazałeś prze- 
ćiwniki twoie, 

Spuśćiłeś gniew WAY? 
ktory ie pożarł iáko sło- 
mer á tchnieniem zápal- 
czywośći twoiey zgromá- 
dzily śię wody. 

Stánelá wodź płynąca: 
4 skupiły ślę głębokości 
wod wposrzod morza. 

Rzekł nieprzyiaćiel, 


poo CAT uet poganit; y poimam : roz- 


dzie- 


a 


Canticum | Moyfi. 


dividam fpolia, implebi- 
tur anima mea. 

Evaginabo gladium me- 
um: interficiet eos ma- 
nus mea. 

Flavit fpiritus tuus, & 
operuit eos mare: fub- 
merfifunt quali plumbum 
in aquis vehementibus. 

Q uis fimilis tui in forti- 
bus Domine? quis fimilis 
tui; magnificus in fancti- 
tate, terribilis, atque lau- 
dabilis , & faciens mira 
bilia, : 

Extendifti manum tu- 
am,& devoravit eosterra: 
dux fuifti in mifericordia 
tua populo , quem rede- 
milti, 

- Et portafti eum infor- 
titudine: ad habitaculum 
fan&um tuum. 

Afcenderunt populi & 
irati funt: dolores obti- 
nuerunt habitatores Phi- 
liftijm, 
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dźielę korzyśći, nafyći (ie 
dufza moiá. 

Dobędę miecza mego: 
y pobije ie ręka moiá. 


Wionał wiatr twoy; y 
okryło ie morze: poto- 
nęli iáko ołow w wodach 
gwałtownych. 

Ktoż podobny tobie 
między mocárzámi Pá- 
nie ? kto podobny tobie; 
tak wielmozny w świąto- 
Śći, ftrafzny y chwale- 
bny, y czyniący dziwy. 

Z čiagnates rękę twoię, 
y požártá ie žiemiá: by- 
le$ wodzem z miłośier- 
džiá twego ludowi, kto- 
ryś odkupił. 

Y doniosfe$ go tmo- 
catwoia: do miefzkaniá 
twego świętego. 

Powítali narodowie y 
rozgniewáli się: boleśći 
ogarnęły obywátele Fili- 
ftyńskie, 

Te- 


[ 
U 
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Tunc conturbati funt 
principes Edom, robuftos 
Moab obtinuit tremor: 
obriguerunt omnes habi- 
tatores Chanaan. 


Irruat fuper eos formi- 
do & pavor: in magnitu- 
dine brachij tui, 

Fiant immobiles quafi 
lapis, donec pertranfeat 
populus tuus Domine: do- 
„nec pertranícat/ populus 
tuus ifte, quem pofsedilti. 

Introduces eos, & plan- 
tabisin monte haereditatis 
114: firmifsimo habitacu- 
lo tuo , quod operatus es 
Domine. 


Sanctuariam tuum Do- 
mine , quod firmaverunt 
manus tuz: Dominus re- 
gnabit in ternum 8% ul- 
tra, | 

Ingrefsus eft enim e- 
ques Pharao cum curribus 


Canticum Moyfi. 


Tedy się ftrwozyly 
Xiazetá Edomskie, ftra- 
chu. śię nabráli, Moca- 
rze Moabfcy: zdrętwieli 
wfzyfcy obywatele Chá- 
naneyfcy. 

Niech padnie ná nie 
ftrách y boiážň: od mo- 
zno$ci rámienia twego. 

Niechay śię nie ruíza 
iako kamień, áz przcy- 
dzie lud twoy Panie: aż 
przeydzie lud ten kto- 
ry$ otrzymal. 

Wprowadzifz go, y 
wfadzifz na gorę džie- 
dzictwá twego: w nay. 
mocnieyfzym  miefzk4- 
niu twoim, ktoreś ty Pá- 
nie nágotowal, 

Mieyfce twoie święte 
Panie , ktore umocniły 
ręce twoie: Pan będzie 
krolował ná wieki y da- 
ley. | 

 Abowiem wiáchál ie- 
zdny Fáráo zwozmi y 
Zic- 


nus aquas maris, 
Filij autem ifrael am- 
in medio ejus. pośrzodek iego. 
Canticum Moyfi. 
Deut. 32. 
ARGUMENT. 

Moyżefz niž umieral zwołał lud fmoy do Siebie , y 
przetożyt mu Beskie Dobrodźieyfiwó y newdżięcznośći 
ich przyfzłe, aby ich od nich odwiodł. Tu dufzá wiere 
ná prosi o wytrwánie wpratvdžimwey wierze , w pobo- 
żnośći , y boidžni Bożey, wfzdcowaniu świętych , y 


w chrześćidńskim žyčiu. 
A Vdie cxli que lo- 
quor :audiat terra ver- 
ba oris mei. 
Concrefcat ut pluvia, 
dočtrina mea: fluatutros 
eloquium meum. 


Quafi imber fuper her- 
bam, & quafi ftillz fuper 
gramina:-quia nomen Do- 
mini invocabo. 


Fff; 


Łuchayćie niebiofa, co 
ia mowię: słuchay zie- 
mio rzeczy uft moich. 
Niech popłynie iáko 
defzcz , nauka moiá: nie- 
cháy pada iáko rofá wy- 
mowa moiá. imi 
láko defzcz na zioła, 
áiáko krople ná zielona 
trawę: bo będę wzywał 
imieniá Pańskiego. 


Day- 
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Date magnificentiam 
Deo noftro : Dei perfedta 
iunt opera» & omnes vix 
ejus judicia. 


. Deusfidelis, & absque 
ulla iniquitate, juftus & 
rečtus: peccaverunt ei, & 
non filij ejus in fordibus. 


Generatio prava & per- 
verfa: haccine reddis 
Domino popule ftulte & 
infipiens ? 

Numquid non ipfę eft 
pater tuus: qui pofsedit 
te, & fecit, &creavitte? 

Memento dierum anti- 
quorum: cogita genera- 
tiones fingulas. 
"Interroga patrem tuum, 
& annuntiabit tibi: majo- 
res tuos; & dicent tibi, 


* Quando dividebat AL- 


tifsimus gentes: quando 


Canticum. Mojfi. 


Daycie wielmoznosc 
Bogu nafzemu: - (práwy 
Bože fa doskonałe, á 
wfzytkie drogi iego fprá- 
wiedliwe. 

Bog iet prawdziwy, 
á nie máfz w nim nieprá- 
wośći , fprawiedliwy y 
prawy: grzefzyli przećiw 
iemu, à nie fynowie iego 
w fprosnośćiach. 

Narodzie zły y prze» 
wrotny: izali to odda- 
wafz Panu, ludu głupi 4 
fzálony ? 

Azá nie on ieft Oycem 
twoim: ktory čie nabył, 
uczynił, y ftworzyl? 

Wípomniy ná dawne 
czáfy: rozmyśl fobie po- 
koleniá wfzelkie, 

Zpytay Oycá twego, 
áon či oznaymi: ftár- 
fzych twoich, á onić po- . 
wiedza. 

Gdy Naywyżfzy dzie: 


lit narody: gdy rozłą- 


czał 


„anticu m . 


feparabat filios Adam. 

Conftituit terminos po- 
pulorum: juxta numerum 
filiorum Ifrael. 

Pars autem Domini po- 
pulusejus: lacob funicu- 
lus hereditaris ejus. 

Invenit eum in terra de- 
ferta: in loco horroris 
& vaft« folitudinis. 


Circumduxit eum & do- 
cuit: & cuftodivit quafi 
pupillam oculi fui, 

Sicut aquila provocans 
ad volandum pollos fuos: 
& fuper cos volitans. 

Expandit alas fuas; & 
afsumpfit eum: atqué pore 
tayit in humeris fuis, 


Dominus folus Dux 
ejus fuit: &non erat cum 
eo Deus alienus. 

Conftituit eum fuper 
excelfam terram:út come. 
deret fructus agrorum, 


0) 3! 
czał fyny.  Adamowe. 
Założył granice lu- 
dziom: według liczby 
fynow lIzráelskich. 

Bo część Pana ieft lud 
iego: lákob ieft fznur po- 
miáry dziedzictwá iego. 

Znalazł go w žiemi pu- 
ftey: na mieyfcu ftra- 
fznym y na głębokiey 
pultyni. 

Wodził go wokoło y 
uczył go: y ftrzegł iáko. 
zrzenice oká fwego. 

Jako orzeł wywabia 
ku lárániu orletá (we: y 
latá nad niemi. 

Ták on rozfzerzył 
skrzydła fwoie, y wział 
go nášie: y noś go ná 
ramionach fwoich. 

Pan fam był wodzęm 
iego : 4 nie był znim 
Bog obcy. 

Pofadził go ná wyfo- 
kiey žiemi: aby pożywał 
owocow polnych, 
ze- 
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Vt fugeret mel de pe- 
tra: oleumqué de faxo 
durifsimo. 

Butycum de armento, 
& lac deovibus: cum adi- 
pe agnorum & aricium 
filiorum Bafan, 

Et hircos cum medulla 
tritici: & fangvinem uve 
biberet meraciísimum. 


Incrafsatus eft dile&us 
& recalcitravit s incrafsa- 
tus, impingvatus , dila- 
tatus. 
. Dereliquit Deum fa- 
&orem fuum: & recefsit 
à Deo falutari fuo. 


Provocaverunt eum in 
dijs alienis: & in abomi- 
nationibus ad iracundiam 
concitaverunt, 

Immolaverunt demo- 
nijs, & non Deo: dijs 
quos ignorabant. 

Novi recentesqué ve- 


Canticum Morh. 


Ażeby fał miod z opo- 
ki: á olwę znaytwár- 
dfzey skały. 

Zeby iadł masło z krow, 
á mleko zowiec: ziłu- 
ftoscia iágniat y báránow 
fynow Bázáňskich, 

Y Kozly znaywybor- 
nieyfzym chlebem pfze- 
nicznym: á zeby pil co 
naylepfze wino. 

Roztyl on lud umifo- 
wany y poczal wierzgác: 
roztył, ztłuśćiał , roze- 
tkať śię. 

Opuścił Bogá ftwo- 
rzyčielá fwego: y odlta- 
pilod Boga Zbawicielá 
fwego. 

Rozdrazüili go przez 
cudze Bogi: á przez 
obrzydłośći fwe ku gnie- 
wu wzrufzyli. | 

Ofiárowáli czártom , 
á nie Bogu: Bogom kto- 
rych nie znali, 

Nowotni 4 $wiezi Bo- 

a7. 


nerunt : quos non colue- 
runt patres corum. 
Deum qui te genuit, 
dereliquifti: & oblitus es 
Domini Creatoris tui. 


Vidit Dominus, & ad 
iracundiam concitatus eft: 
quia provocaverunt eum 
filij fui. & filie. 

Ftaítjabícondam faciem 
meam ab cis: & confi- 
derabo novifsima corum. 

Generatio enim perver- 


fact: & infideles filij. 


Ipfi me provocaverunt 
in eo, qui non erat Deus: 
& irritaverunt in vanita- 
tibus fuis. 

Et ego provocabo eos 
in co, qui non elt. popu- 
lus: :& in gente ftulta ir- 
ritabo illos, - 

lgnis fuccenfus eft in 
furore meo: & ardebit 
usqué ad inferni novifsi- 
ma, Ggg 
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gowie naftáli ktorych 
nie chwalili Oycowie ich, 

Boga ktory čie uro- 
dził , opuśćiłeś: y zápo- 
mniałeś Pana Stworzy- 
ćieli twego. 

Co widząc Pan rozgnie- 
wał fic: iz go obrázili 
fynowieiego y corki, 


Y rzekł, skryię odnich 
oblicze moie: 4 obaczę 
iaki ich końiec będzie. 

Abowiem to ieft narod 
przewrotny: y fynowie 
niewierni. 

Oni mnie záczepili słu- 
zac temu, conie ielt Bo- 
giem: yrozdrázńili mię 
nikczemnośćiámi (wymie 

A ia też záczepie ich 
przez te, ktorzy nie fa 
ludem: y przez narod 
głupi, rozdrážnie ie. 

Bo śię ogień zapalił 
w zapalczywośći moiey + 
y będzie gorzał aż do 
fpodku piekła, Y 


434 
Devorabitqué terram 
cum germine fuo: & mon- 
tium fundamenta combu- 
rct. $ 

Congregabo fuper eos 
mala: & fagittas mcas 
'complebo in eis. 

Confumentur fame: 
& devorabunt eos aves 
morfu amarifsimo. 

Dentes beítiarum im- 
mittam in eos: cum fu- 
rore trahentium füper ter- 
ram, atque ferpentium. 

Foris vaftabit cos gla- 
dius, & intus pavor: ju: 
venem fimul ac virginem, 
ladentem cum homine 
fene. 

Etdixi, ubi nam funt? 
cefsare faciam ex homi- 
nibus: memoriam eorum. 

Sed propter iram inimi. 
corum dittuli: né fofté 
fuperbirent hottes corum. 


^ Etdicerent, manus no- 


Canticum Moyfi. 


Y wyžrze żiemię z iey 
urcdzaiem: y grunty gor 
wypali+ 


Zgromadzę na nie wfy- 
tko złe: y ttrzály moie 
witrzełam wnie. 

W yzdycháia głodem: 
y poz:za ie pracy klwá- 
niem iádowitym. 

Zęby zwierzęce wyslę, 
ná nie: zińdę'm gadžin, 
czolgáiacych fig po zięimi, 
y wężow. 

Z nadworzá pobije ie 
miecz, á  waáwárciu 
ftrách: ták młodzieńce 
iáko y panny, rak face 
džieči iáko y ftáreludzie. 

Y rzekłem, kedyz fa? 
wygładzę z ludźi: ich pá- 
miatke. 

Alem to odłożył dla 
gniewu nieprzyiaćioł mo- 
ich: aby (ie ztad nie py- 
fznili ich nieprzytačiele. 

Y nie rzekli, ręką na- 

frá 


ftra excelfa: & non Do 
minus, fecit hec omoia. 

Gens absqué confilio 
eft, & fine prudentia: 
utinam faperent , & intel- 
ligerent , ac novilsima 
providerent. 

Quomodo perfequatur 
unus mille: & duo fugient 
decem millia?. Nonné 
ideo, quia DEVS fu- 
us vendidit eos: & Do- 
minus conclufic illos. 


Non enim eft Deus no- 
fter ut dij eorum: & ini- 
mici noftri funt. judices, 


. De vinea Sodomorum 
vinea corum: & de fubur- 
banis Gomorrhz. 

Vua eorum uva fellis: 
& botri amariísimi. 


Fel draconum vinum 
corum: & venenum afpi- 
dum infanabile, . 


Ggg2 


* 

fzá wyfoka: anie Pan, 
to wfzytko fprawilá. 

. Narodtoieft bez rády, 
y bez rozumu: oby medr- 
fzymi byli, y rozumie- 
li, 4 upatrywali rzeczy 
ofláteczne. 

liko to ieden ugánia 
tyśiąc : 4 dwa śćigdia 
džiesieé tyśięcy?* lzali 
nie przeto, iż Pan ich 
záprzedal ie: 4 Pan 
zawajł wrękachnieprzy- 
iaćielskich, 

Bo nie ieft Bog nafz 
iako Bogowie ich: 4 nie- 
przyjaciele náši fa fg- 
dziowie, » 

Z winnice Sodomskiey 
winnicá ich: y zprzed- 
mieśćia Gomorcyskiego, 

Winna iágoda ich 1á- 
goda żołći: á groná bár- 
dzo gorzkie. 

Zolé fmokowá ieft wi- 
no ich: y iad zmijowy 
nieuleczony, i 
Iza- 


436 Canticum Moyft. 


Nonné hzc condita 
funt apud me: & fignata 
in thefauris meis e 


Mea eft ultio, & ego 
retribuam intempore: ut 
labatur pes eorum. 


luxtà eft dies perditio- 
nis: & adefse feftinant 
tempora. 


ludicabit Dominus po- " 


pulum fuum: & in fervis 
fuis miferebitur. 

Videbit quód infirmata 
fit manus: & claufi quo- 
qué defecerunt, refidui- 
qué confumpti funt. 

Et dicet, ubi funt dij 
eorum: in quibus habe- 
bant fiduciam? 

. De quorum vičtimis 
comedebant adipes: & 
bibebant vinum libaminü., 

Surgant, & opitulentur 
vobis: & in necefsitate 
vos protegant, 


lzali te rzeczy nie fa 
skryte u mnie: y zapie- 
czetowáne — wskárbách 
moich? 

Moiać ieft pomftá, à 
ia oddam czáfu fwego: 
aby śię ich noga powali- 
4. 

Blisko ieft dzień zgi- 
nienia ich: y czasy śię 
prędko Si heiss 

Bedzie Pan fadził lud 
fwoy: 4 zmiłuie šie nád 
sługami fwymi. 

Vyzrzy iż zstábiátá 
reká ich : y wieznie tez 
uftáli, á oftatek ich zni. 
fzczał. 

Y rzecze, gdzież fa 
Bogowie ich: w ktorych 
nadzieię mieli? 

Z ktorych ofiar tłuftość 
iadah: á wino ich mo- 
krych ofiár pili. 

Niechay wfłaną 4 rá- 
tuia was: y niech was 
wpotrzebie obronią. 

Obacz- 


Canticum Moyfi. 


Videte quód ego (im 
folus: & non fit alius 
Deus prater me. 

Ego occidam , & ego 
vivere faciam ; percutiam, 
& ego fanabo : & non eft 
qui de manu mea pofsit 
eruere, 

Levabo ad calum ma- 
num meam, & dicam: 
vivo ego in #ternúm. 

Si acuero ut fulgur gla- 
dium meum: & arripue- 
rit judicium manus mea, 


Reddam ultionem ho- 
flibus meis: & his qui 
oderunt me, retribuam. 


Inebriabo fagittas meas 
fangvine : & gladius me. 
us devór ith carnes. 


De cruore occiforum: 


& de captivitate nudati 

inimicorum capitis. 
Laudate gentes popu- 

lum ejus; quia RZ 
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Obaczéiefz żem ia ieft 
fam: 4 nie mafz infzego 
Boga oprocz mnie. 
[a zabiję; » y laožywie 5 3 
ia zránie , y la zlecze: á 
żaden nie będzie mogł 
wydrzeć zręki moicy. 


Podniofę ku niebu rę- 
kę moie, y rzekę: zyie 
ia na wieki. 

leśli zaoftrzę miecz 
moy, iakobłyskawicę: 4 
ieśll wezmę fad wreke 
moię. 

Tedy fię pomfzczę nad 
nieprzyiačiofy memi: y 
oddam tym ktorzy mnie 
nienáwidzieli, 

Strzály moie krwia ich 
napoie: 4 miecz moy 
naie fig miefá. 

Ze krwi pobitych: y 
z poimánia odkrytey nie- 
przviačielskiey głowy. 

Chwálcie narody lud 
iego + bo śię będzie 
6223 mśćił 


438 anttcum Anna. 
nem fervorum fuorum ul: mšát krwi sług fwoich, 
cifcetur. | 

Et vindidam retribuec Y uczyni pomftę nád 
in hofteseorum: & pro- mieprzyiaćioły ich: á bę- 
pitius erit terre populi dzie miłośćiw ziemi ludu 
fui. fwego. 


Canticum Anne. 
1. Reg. 2, 
ARGUMENT. 

Anna Mátká Sámuclomá flamfzy Się z nieplodney 
rodzaca , dźiękuie Bagu że ia od w flydu niepłodności 
y uragania Fenenny wybawić raczył, ley przykładem » 
dufzá pobożną widzac fig uwolniona od śmierći , nie: 
sławy, grzechu y odpufzczeniá ; mie fobie, dle Bogu 
to przyznaje y wystawia w/aecbmocność Páná Boga 


ndfzego. 
` Xultavit cor meum in 
Domino: & exaltatii 
e(t cornu. meum in Deo 
meo, 

Dilatatum eft os meum 
fuper inimicos meos: 
quia letata fum in faluta- 
ri tuo, 

Non eft fanćtus, ut 
eft Dominus ; neque 


& m 


Ro śię ferce 
moie w Pánu: y pod- 
niosł śię rogi w Bogu 
moim. 

Rozfzerzyły śię uftà 
moie nad nieprzyiacioly 
memi: bom śię rozwefe. 
lifa w zbawieniu twoim. 

Nie maíz tak świętego 
iáko ieft Pan, bo nie maf 

in- 


"Canticum Anna. 


enim eft alius extta te: & 
'noa elt fortis, (icut Deus 
nofter. 


Nolite multiplicare lo- > 
wiele chardych rzeczy; 


qui fublimia: gloriantes. 


Recedant vetera de ore 
veftro , quia Deus fcien- 
tiarum Dominus eft: & 
ipli preparantur cogita- 
tiones, 

Arcus fortium füperatus 
e(t: & infirmi accincti 
fuat robore. 

Repleti priüs pro pani- 
Dbusfelocaverünt: & fa- 
melici faturati funt. 1 


Donec fterilis peperit > 


plurimos: & qux multos 
habebat filios , infirmata 
eft. 

Dominus mośtifcat & 
vivificat : deducit ad in- 
feros, © réducit, 

Dominus pauperem fa- 
cit & ditat: humiliat & 
fublevat. 
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infzego oprocz Ciebie ; 
y nie "maíz ták mocnego 
iako Bog nafz. 
Niechčievčieíž mowić 


chlubiac śię. - 
Niech od(tapia od uft 
wáfrych ftire mowy, 
ábowiem Pan ie(t Bogiem 
wfzelkiey wiadomości: á 
iemu myśli fa znajome, 
Łuk mocarzow zwyćię- 
żon ict: á nie mocni fa 
moca przepafźni, 
Nafyceni pierwey zá 
chleb śię naymowáli : á 
glodni fa nafyceni, 
Aż y niepfodná poro- 
dziła wielu: mátaca wic- 
łe POM zemdlała, "'' 


i 


Pan umárzá y ozywia: 


„dowodzi do piekła, y 
| wywodzi zaiego. 


Pan zuboża y zboga- 
cá; T y podwyzbá, 


W zbu- 
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Sufcitat de pulvere ege- 
num: & de ftercore ele- 
vat pauperem. 

.. Vr fedeat cum principi- 
bus: & folium gloria te- 
ncat. 

Domini enim funt car- 
dines terrz: & pofuit fu- 
per eos orbem, 

Pedes fanćtorum fuo- 
rum fervabit, & impij in 
tenebris. conticeícent: 
quia non in fortitudine 
fua roborabitur vir. 

Dominum formidabunt 
adverfarij cjus: & fuper 
ipfos in celis tonabit. 

Dominus judicabit fi- 
nes terra, & dabit impe- 
rium regi fuo: & fubli- 
mabit cornu Chrifti fui. 


— — 


W zbudza zprochu nę- 
dznego: á zgnoiu pod- 
nośl ubogiego. 

„Aby siedział z Xiazety : 
á ftolicę chwały otrzy- 
mał. 

Abowiem Pańskie fa 
záwiáfy żięmie: á ná 
nich éwiát założył, 

Nogi świętych fwoich 
zachowa, á niezbożnicy 
umilkng w ćiemnośćiach : 
bo nie sia fwoia zmacnia 
śię czlowick. 

Beda $ie bac Páná prze- 
ćiwnicy iego: á oa ná nie 
zágrzmi z niebá, 

Pan będzie fadził grá- 
nice zięmie , y da pano- 
wanie krolowi fwemu:. y 
wywyżfzy rog Chryftu- 
fa fwoiego. 


m—— 


Canticum. ]faiz Prophetas. | 
Cap. 12; 
ARGUMEN T. 
EC Canticum dźiękczynienia zá mymyz[zeuie fprd- 


wic- 


Canticum Ifate. 
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wiedliwych , 4 upokorzenie niezbožnych ; y o zmár- 


twychofidniu umártych. 


In die illa cantabitur canticum iftud in terra 


Iuda. 


Wdžieň on będźie fpiewana pieśń tá w śźięmi 


Rbs fortitudinis no- 
ftre Sion: Salvator 
ponetur in ea murus & an- 
temurale, 
Aperite portas, & in- 
grediatur gens jufta: cu- 
ftodiens veritatem. 


Vetus error abijt : fer- 
vabis pacem, pacem, 
quia in te fperavimus, 


Speraftis in Domino in 
feculis zternis: in Domi- 
no Deo forti in perpetu- 
um. 

Quia incurvabit habi- 
tantes in excelío: civita- 
tem fublimem humiliabít, 


Humiliabit eam usquć 


ludzkicy. 


M te obrony nafzey 

Syon: — Zbávwičiel 
w nim miáfto muru y wa- 
fu będzie, 

Otworzčie bramy, á 
niech wnidzie narod fprá- 
wiedliwy: przeftrzegáia- 
cy prawdy. 

Dawny błąd uftat : zá. 
chowafz pokoy , pokoy, 
bośmy w tobie nadźieię 
mieli, 

Mieliśćie nadzieję w Pá- 
nu od czáľow przedwie- 
cznych: wPánu Bogu 
mocnym ná wieki. 

Abowiem nachyli mie- 
fzkáiace na wyfokośćię 
miafto wyniosłe upoko- 
rzy. 

Vpokorzy ie áz do żię- 
h mie: 


442 
ad terram : retrahet eam 
usqué ad pulverem. 

Conculcabit eam pes: 
pedes pauperis, grefsus 
egenorum. | 

Semita jufti re&a eft : 
redus callis jufti ad am- 
bulandum. 


Et in femita judiciorum 
tuorum Domine fuftinui- 
mus te: nomen tuum, & 
memoriale tuum in defi- 
derio anime. 

` Anima mea defideravit 
te in node : fed & fpiritu 
meo in pracordijs meis de 
mane vigilabo ad te. 
Cùm feceris judicia tua 
in terra; juftitiam difcent 
habitatores orbis. 


Mifereamur impio & 
non difcet  juftitiam: 
in terra Sanctorum ini- 
qua gelsit & non vi: 


Canticum Ifate. 


mie: skrufzy ie áz má 
proch. a 

Podepce ienogi: no- 
gá ubogich, ftopa zebrza- 
cych. > 
Drogá fpráwiedliwego 
profta telt:  profta icit 
$Ciefká Ipráwiedliwie po- 
ftepuiacego. 

A przy drodze fprá- 
wiedliwośći twoiey wy- 
ćierpieliśmyć Panie: imię 
twoie, y pamiątką twoiá 
w pragnieniu dufzy. 

Dufzá moiá pragnęła 
Ce wnocy: śle y wdu: 
chu moim, w fercu moim 
rano ockne śię do ćiebie. 

Kiedy fady twoie ná 
Ziemi zaczniefz : naucza 
śię fprawiedliwośći oby- 
watele $wiáta. 

Zmituymy šie nád nic- 
zbožnym, á nie nauczy 
śię fprawiedliwośći: w 
pośrzodku świętych nie- 


prá- 


debit gloriam Domini. 


Domine exaltetur ma- 
nus tua, & non videant: 
videant, & confundantur 
zelantes populi; & ignis 
hoites tuos devoret. 


Domine dabis pacem 
nobis: omnia enim ope- 
ra noílra operatus es no- 
bis. 

Domine Deus nofter, 
pofsederunt nos Domini 
absque te: tantüm in te 
recordemur nominis tui, 


Morientes non vivant , 
gigantes non refurgant: 
p opterea vilitalti & con- 
trivilti cos, 8% perdidifti 
omnem memoriam €o- 
rum. 

Indulfifti genti Domi- 
ne, indulfi(ti genti? num- 
quid glorificatus es? elon- 


Hhha 


prawośći płodził, y nie 
będzie widział chwały 
Pańskiey. 

Panie podnieś ręki two- 
iey, 4 niechay nie widzą: 
niechay widzą y záwtly- 
dza šie zawifni ludzie, á 
ogień nieprzyiaćioł two- 
ich niechay pozrze. 

A nam Panie dafz po- 
koy: ábowiem wízytkie 
rnáfze (prawy tyś nam wy- 
konat. . 

Panie Bože ná(z, odzie- 
dziczyli nas Pánowie bez 
ćiebie: á my tylko wto- 
bie pamietáymy ná imię 
twoie. 

Vmieráiacy niechay nie 
żyia, olbrzymi niech nie 
zmártwychwftáia: dla te- 
go náwiedzile$ y pou- 
ktacáles, y zgubiłeś w&cl- 
ka ich pámiatke. 

Pofolgowałeś národo- 
wi Pánie, pofolgowałeś 
narodowi; á miałżeś zrad ` 
chwa» 


4 
gafti omnes terminos ter- 


rg. 

Domine in anguftia re- 
quisierunt te: in tribula- 
tione murmuris doctrina 
tua cis. 

Sicut que concipit, 
cüm appropinquaverit ad 
partum , dolens clamat in 
doloribus fuis: fic facti 
fumus à facie tua Domine. 


Concepimus , & quafi 
parturivimus, & peperim? 
fpiritum: falutem non fe- 
cimus in terra, ideo non 
ceciderunt habitatores 
terra, 

Vivent mortui tui , in- 
terfedi mei refurgent, 
expergifcimini, & laudate 
qui habitatis in pulvere: 
quia roslucis ros tuus, & 
terram gigantum detra- 
hes in ruinam; 

Vade populus meus, in- 


chwałę? rozferzył:śwby- 
tkie granice žiemie. 

Pźnie w ućisku dopiero 
čie fzukali: w dólegliwo- 
ci narzekania nauka two- 
iá dla nich. 

lákora ktora gdy po- 
cznie „w żywocie fwoim 
gdy czas  porodzeniá 
przyidzie, z wielkim bolć 
fteká: ták y my, kiedyś 
nas Panie oddalił od obli- 
czá twego. 

Poczęliśmy, y nibyśmy 
rodźić zaczęli, y urodźi: 
liśmy ducha: a zbáwie- 
nia nie uczyniliśmy na 
zięmi, dla tego nie upa- 
dli miefzkańcy Źięmi. 

Beda žyčumárli twoi, 
zábici moi powftána , 
ocucćie šie , y Ciefzćie 

co w prochu miefzkáčie: 
bo rofá światła rofí two- 
iá, 4 żięmie olbrzymow 
zruinuiefz, 

Podžčie ludzie moi, 

wni. 


ant:cum 


tra in cubicula tua, claude 
oftia tua fuper te: abfcon- 
dere - modicum ad mo- 
mentum , donec pertran- 
feat indignatio, 


Ecce enim Dominus 
egredietur de loco fuo, ut 
vificet iniquitatem habita- 
toris terre contra cum: 
8: revelabit terra fangvi- 
nem fuum, & non operiet 
ultra interfećtos fuos. 
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wnidžčie w miefzkania 
wafze, zamkniyćie zá“ 
wami drzwi wáfze : (cho. 
wayćie śię ná mały czás 
ná moment , aż gniew 
przeminie. | 

Oto bowiem Pan wy- 
nidžie z mieyfcá fwoie- 
go ażeby uważył nieprá- 
wość miefzkańcow swiá- 
tá przećiwko fobie: y 
pokaże ziemią krew fwo- 
ię, y nie pokryie więccy 


pozábijanych fwoich, 


Canticum Ifaie Propheta. 
Cap. 12. 
ARGUMEN T. 
- Ta pieśń Izdiafz ma w fobie proroctwo o przyščiu 
<Mefryafzá. Tu dufld wierna od miłośći lezu[á wfzy- 
tka šie rozplymáiaca myrdza miłość fwoię y ufność 
w iego dobroci, wzywaiac wfzyjłkich narodow do myslá- 
wienia Imiguid iego Boskiego y wefeleňia fig wnim. ` 
Onfitebor tibi Do- W Yzoam przed toba 
mine, quoniam iratus Pánie, ze rozgnie- 
esmihi: converfus efl fu- wany iefteś przečiwko 
mnie: obrocona icít zá- 
Hhh3 pal- 
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ror tuus, & confolatus cs 
me, 

Ecce Deus Salvator me- 
us: fiducialiter agam, & 
non timebo, 

Quia fortitudo mea & 
laus mea Dominus: & 
fa&us eft mihi in falutem 

Haurietis aquas in gau- 
dio de fontibus Salvato- 
ris; & dicetis in illa die, 
confitemini Domino, & 
invocate nomen ejus. 


Notas facite in populis 
adinventiones ejus: me- 
mentote quoniam excel- 
fum eft nomen ejus, 

Canrate Domino, quo- 
niam magnifice fecit: ah- 
nuntiate hoc in univerfa 
terra. 

Exulta & lauda habita- 
tio Sion: quia magnus in 
medio tui fan&us ifrael, 


Canticum Ifaia. 


pałczywość twoiá ; y po» 
ćiefzyłeś mnie, 

Oto Bog Zbiwićiel moy: 
z ufność!a poftapię, y bać 
śię nie będę. 

Bo moca moia y chwa- 
ła moia ieft Paa: y ftat 
mi śię ku zbawieniu. 

Będziecie czerpać wo- 
dy zwefelem żćrzodeł 
Zbáwičielá: y rzeczecie 
w on dzień, wysławińycie 
Pana, y wzywayéte imię- 
nia iego, 

Wiádome czynčie w lu- 
džiách wynaležieniá ice 
go: pam gtayćie že wyfo- 


. kie iek imię lego. 


Spiewávčie Pánu, bo 
wielmožnie uczynił: ob- 
wiefzezáyčie to po wízy- 
ftkiey žiemi. 

Wefel śię y wychwaláy 
obywatelu Syonu: że 
wielki wpoyśrzod ftanał 
święty z Izraelu. 

Can- 
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Canticum Ezechiz. 

lfaie 38» 
ARGUMENT. 


Gdy Krol Ezechias śmiertelnie chorował , džiekuje 
Bogu že pg uzdrowił, Tu dufzá będac wolna od choro- 


by grzec 


om y śmierći dufzney dźrękuie zd to dobro- 


dátey[Imo , y o też wolność nápotym progi. 


4 Go dixi in dimidio die- 
rum meorum: vadam 
ad portas inferi. 

Quzfivi refiduum an- 
norum meorum $ dixi, 
non videbo Dominum 
Dcum in terra viventium, 
. Non afpiciam homi- 
nem ultra: & habitato- 
rem quietis. 

Generatio mea ablata 
eft, & convolata eftà me: 
quafi tabernaculum pafto- 
rum. — 

Precifa eft velut à te- 
xente vira mea, dum ad. 
huc ordirer , fuccidit me : 
de mane usque ad vefpe- 
ram finies nie, 


JA? rzekł wpołowicy . 
dni moich: poydę do 
bram piekielnych. 
Szukałem oftátká lat 
moich: rzekłem iuz wię: 
cey nie uyżrzę Páná Boga 
ná ziemi żyiących. 
Nie oglądam więcey 
człowieka: y miefzkáia- 
cego w pokolu. 
Wick moy przeminał, 
y przeniešion ieft ode» 
mnie: iáko budká pá- 
fterska. mi 
Vrznion ieft iáko nić 
od tkaczá żywot moy 
gdym jeścże rosnąć miał, 
przerznał mię; od porán- 
ku áz do wieczorá doko» 


hafz mig. "nid 
Mia- 
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Sperabam usquć ad ma- 
né : quafi leo fic contrivit 
omnia ofsa mea. 


De mané usquć ad ve- 
fperam finies me: ficut 
pullus hirundinis (ic cla- 
mabo , meditabor ut co- 
lumba. | 

Attenuati funt oculi mei? 
* fufpicientes in excelfum. 
- Domine vim patior, re- 
fponde pro me : quid di- 
cam, aut quid refponde- 
bit mihi, chmipfe fecerit? 


Recogitabo tibi omnes 
annos meos: iň amaritu- 
dine anime mea. 

Domine (i fic vivitur, 
& in talibus vita fpiritüs 
met, cortipies me, & vi- 
vificabis me: ecce in pa- 
ce amaritudo mea ama- 
rifsima. 

Tu autem erui(ti ani- 
mam meam ut mon peri 


Ezechis. 

Miałem nadzieię iz do 
porána: ale iáko lcw ták 
połamał wízytkie ko sči 
moie. 

Od porána aż do wie- 
czorá dokonafz mię : iáko , 
młode iaskołczę ták fczes 
biotić będę „ a tłękać 
będę iáko gołębicą. 

Wyćięn<zały oczy mo- 
ie: pogladáiac ku gorze. 

Panie gwałt čierpie $ 
odpowiedz zá mnie: coż 
rzekę, ábo co mi odpo- 
wie, gdyż to on fam 
uczynił ? 

Będę rozmyślał przed 
tobą wfzytkie látá moie: 
w gorzkośći dufze moiey. 

Panie ieslitak żyia, y 
ieślitakiieft żywot ducha 
mego ; pokarzefz mię, y 
zaś ożywifz mię: oto 
wpokoiu gorzkość moiá 
naygorzczeyfza. 

Aleś ty wyrwał dufzę 
moię, aby nie zginęła: 

zárzu- 


Cauticum 
ret: projecifti polt tergum 
tuum omnia peccata mea. 

Quia non infernus con- 
fitebirur tibi, neque mors 
laudabit te: non expe- 
Głabunt, qui defcendunt 
in lacum; veritatem tuam. 


Vivens vivens ipfe con- 
fitebitur tibi, ficut & ego 
hodie: pater filijs notam 
faciet veritatem fuam, 


Domine falvum mefac: 
& pfalmos noftros canta- 
bimus cun&is diebus vitx 
noftre in domo Domini, 
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zarzuciłeś názad wízy- 
tkie grzechy moie. 

Abowiem nie piekło 
będzie čie wyznawać, áni 
śmierć będzie ćię chwa- 
lié: nie będa czekać či 
ktorzy wdoł wftepuia 
prawdy twoiey. 

Ale żywy żywy ten ćię 
chwalić będzie , iáko y 
ia džišia: Ociec fynom 
będzie opowiádal pra- 
wdę twoię. 

Panie záchoway mie: 
4 my pfalmy nafze śpie. 
wać będźiemy po wízy- 
tkie dni żywota nafzego 
w domu Pańskim. 


Canticum trium puerorum. 
Dan. 3+ 


ARGU 


MENT. 


Troie pacholat w piec ognifły wyrzuceni , d nie obra- 
ženi, chwala y btogostámia Bogá. Przykładem ich, 
J dufza każd wierna wzywa wjzyfłkiego fłworzenia, y 
deb głosem y ięzykami chwáli y blogoslámi Bogá ftwor- 


eg y ebámictelá (wego. 


lii 


Bło» 


ID. Enedicite omcia ope- 
ra Domini Domino: 
laudate & fuperexaltate 
eum in fecula, 
Benedicite Angeli Do- 
mini Domino: benedici- 
te celi Domino. 
Benedicite agu£ omnes, 
quz fuper czlos funt, Do- 
mino: benedicite omnes 
virtutes Domini Domino, 


Benedicite fol & luna 
Domino: benedicite tel» 
læ celi Domino. 


Benedicite omnis im- 
ber & tos Domino; be- 
nedicite -omnes fpiritus 
Dei Domino. 

Benedicite ignis & zftus 
Domino: benedicite fri- 
gus & «ftus Domino. 

Benedicite rores & prui- 
na Domino: benedicite 
gelu & frigus Domino, 


Logosľawčie — wfzy- 
tkie fprawy Pańskie 
Pana: chwalčie y wy- 
wyzízaycie go ná wieki. 

Błogosławćie Aniolo- 
wie Páňícy Pana: bło- 
gosławćie niebiofá Pana. 

Błogosławćie wody 
wfzytkie , ktore fa ná 
niebie , Pana: błogo- 
sławćie wfzytkie mocy 
Pańskie Pana. 

Błogosławćie słońce y 
miesiącu Páná: błogo- 
sławóie gwiazdy niebie- 
skie Páná, 

Błogosławćie dżdżu y 
rofo Páná: błogosławćie 
wfzytkie wiatry Boże 
Páná. 

Błogosławćie ogniu y 
čiepto Pana : błogosław- 
čie žimo y láto Pand. 

Błogosławćie rofy y 
Brzony Páná: błogosław- 
éte mrozy y Zimná 
Páná, 
Bło- 


Canticum trium puerorum. 


Benedicite glacies & 
nives Domino: benedici- 
te no&es & dies Domino, 

Benedicite lux & tene- 
bre Domino: benedicite 
fulgura & nubes Domino. 


Benedicat terra Domi- 
num: laudet & fuperexal- 
tet cum in fecala. 

Benedicite montes & 
colles Domino: benedi- 
cite univerfa germinantia 
in terra Domino. 

Benedicite fontes Do- 
mino: benedicite maria 
& flumina Domino, 

Benedicite cete, & 
omnia que moventur in 
aquisDomino: benedici- 
te omnes volucres cali 
Domino. 


Benedicite omnes be- 
ftie & pecora Domino: 
benedicite filij hominum 
Domino. 
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Blogoslawcie lody y 
śniegi Pana: błogo- 
sławćie dni y nocy Páná. 
Błogosławćie światło- 
śći y ćiemnośći Páná: 
błogosławćie błyskawice 
y burze Píná, 
Błogosław žiemio Pá- 
ná: chwaly wywyžízay 
go ná wieki. 
Błogosławćie gory y 
pagorki Páná: błogo- 
sławćie wfzytkie urodzá- 
ie na zięmi Pana. 
Błogosławćie zrzodtá 
Pana: blogoslawcie mo- 
rzą y rzeki Páná. 
Blogoslawcie wielory- 
bowie, y wfzytkie rze- 
czy rucháiace śię wwo- 
dach Páná : bľogosfawčie 
wÉyfcy ptacy powietrzni 
ana. 

Błogosławćie wfzyftkić 
zwierzęta y bydletá Pá- 
ná: błogosławćie fyno- 
wie ludzcy Páná, 


liia Bło- 


52 Canticum trium puerorum. 


Benedicat Ifrael Domi- 
num: laudet & fuperexal- 
tet eum in fzcula. 

Benedicite Sacerdotes 
Domini Domino: benedi- 
cite fervi Domini Domi- 
no. 
Benedicite fpiritus & 
anime juftorum Domino: 
benedicite fancti & humi- 
les corde Domino, 


Benedicite Anania, 
Azaria , Mifael Domino: 
laudate & fuperexaltate 
eum in facula, 

Benedicamus Patrem & 
Filium cum Sanćto Spiri- 
tu: laudemus & fuperex- 
altemus eum in fzcula. 

Benedićtus es Domine 
in firmamento cxli: & 
laudabilis, & gloriofus, 
& fuperexaltatus in fzcula. 


kłogosław Izraelu Pá. 
ná: chwal y wywyzízay 
go na wieki. 

Błogosławćie Kapłani 
lánfcy Pana:  blogo- 
slawéie słudzy Pańfcy 
Pana, 

Błogosławcie duchowie 
y dufze fprawiedliwych 
Páná: błogosławćie świę- 
ći 4 pokornego fercá 
Pana. 

Błogosławćie Anánia- 
fzu, Azáryafzu, Mizáelu 
Pana: chwaléie go y wy- 
wyżfzayćie ná wieki, 

Błogosławmy Oycá y 
Syná z Duchem świętym: 
chwalmy y wywyżfaymy 
go ná wieki. 

Błogosławionyś ieft 
Panie ná rozpoftrzeniu 
niebieskim: y chwale- 
bny, y sławny; y wy» 


wyżfzony na wieki. 


Can- 


ego) (-y(St» 
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Canticum Habacuc. 


Ca 


p. 


ARGUMENT. 

Wtym według fenfu aliegorycznego rozmysldé może 
dufzá pobožna poczatek , fprámy , cudd , zwycięfiwa y 
fad Chryflufás | tdko tež ćiefzyć fig y wefelić w Bogu 
lezušie [mcim: że zd pomocą iego przećiwności mfzy- 


flkie > wyfłępki, y pokufy zwyćięży, zwoiuie. 


„Opa- 


wiada Prorok Wcielenie Chryftufótve, y prosi o wyzmo- 
lenie z niemeli Babilonskiey. 


Omine audivi audi- 


tionem tuf: & timui, 
Domineopustuum: in 
medio annorum vivifica 
illud. 
In medio annorum no- 
tum facies: cüm iratus 
fueris, mifericordia re- 


cor daberis. 

Deus ab auftro veniet: 
& Ían&us de monte 
Pharan. 


Operuit cxlos gloria 
ejus: & laudis ejus plena 
eft terra, 

Splendor ejus ut lux 


parie słuchałem głosu 
twego: y bałem śię, 

Panie džieľo twoie: 
wpoysrzod lát ozywifz 
50+ 

W poyérzod lát wiádo- 
mo uczynifz: gdy roz» 
gniewafz śię, pamiętny 
będziefz mitošierdžiá. 

Bog od wiátru polu- 
dniowego przyidzie: y 
święty zGory Fáráń- 
skiey. 

Okryła niebiofá słiwa 
iego: 4 chwały iego pełna 
ieft zięmia, 

Ozdobaiego iáko $wiá- 
lii3 tło 


474 I 
erit* cornua in manibus 
cjus. 

Ibi abícondita eft. for- 
titudo ejus: ante faciem 
ejus ibit mors, 

Et egredietur diabolus 
ante pedes ejus: ftetit; & 
meníus elt terram. 

Afpexit, 8. difsolvit 
gentes: & contriti funt 
montcs feculi. 

Incurvati funt colles 
mundi: ab itineribus æter- 
nitatis ejus. 

Pro iniquitate vidi ten- 
toria ZEthiopie : turba- 
buntur pelles terra Ma- 
dian, 

Numquid in fluminibus 
iratuses Domine? aut in 
fluminibus furor tuus, vel 
in mari indignatio tua, 


Qui afcendes fuper 
equos tuos : & quadrige 
tuz falvatio. 

Sufcitans fufcitabis ar- 


Canticum Habacuc, 


tło będzie : rogi wrę- 
kach iego. 

Tám ukryta ieft moc 
iego: przed obliczeń 
iego śmierć poydźie. 

Y wynidzie czárt przed 
nogi iego: (tánaľ, y 
zmierzył ziemig. 

Obaczył , y ro związał 
narody: y skrufzyły śię 
gory $wiátá, 

Náchylily šie pagorki 
swiátá: od drog wic- 
cznośći iego. 

Zá nieprawość widzia» 
łem namioty Etyopiey: 
zmiefzáia śię namioty 
zięmie Madyańskiey. 

Azáli wrzekśch ro- 
zoniewány iefte$ Pźnie? 
abo. wrzekách zápalczy- 
wość twoi4, abo w morzu 
gniew twoy? 

Ktory wítapifz ná wo- 
zniki twoie : 4 poczwore 
ny woz twoy zbawienie. 

Porufzaiąc anim 

u 


antic 
cum tuum: juramenta 
tribubus quz locutus es. 


Fluvios fcindes terre, 
viderunt te & doluerunt 
montes + gürgesaquarum 
tranfijt. 

Dedit abyísus vocem 
fuam: altitudo manus 
fuas levavit. 

Sol & lunafteterunt in 
habitaculo fuo: in luce 
fagittarum tuarum , ibunt 
in fplendore fulgurantis 
haft tug, 

In fremitu conculcabis 
terram; & in furore ob- 
ftupefacies gentes. 


Egrefsus es in falutem 
populi tui: in falutem 
cum Chrifto tuo. 


Percufsifti caput de do- 
moimpij: denudafti fun- 
damentum ejus usqué ad 
collum. : 


łuk twoy: przysiegi po- 
koleniom ktoreś opowie- 
dział. 

Rzeki rozdžieliíz zię- 
tie, patrzály ná čie y 
żałofne były gory : głę- 
bokość wod ufzła, 

Dała glos fwoy prze- 
paść: głębokość rece 
fwoie podniosła, 

Słońce y mieśiac [táne- 
ły wmiefzkániu fwoim: 
w swiátle ftrzáł twoich, 
poyda włsknięniu pora- 
żalącey włoczni twoiey, 

W fzumie podepcefz 
žiemie: á w zápalczywo- 
śći zdumiałe narody 
uczynifz. 

Wyfzedłeś ná zbáwic- 
nie ludu twoiego: ná 
zbawienie zChryftufem 
twoim, 

Pobiłeś głowę zdomu 
niezboznego: obnażyłeś 
grunt iego áz do fzyie. 


Prze- 


anttcum 
Maledixifti fceptris «jus, 
capiti bellatorum ejus: ve- 
nientibus ut turbo ad di- 
fpergendum me. 

Exultatio corum: ficut 
ejus, qui devorat paupe- 
rem in abfcondito. 

Viam feci(ti in mari 
equis tuis: in luto aqua- 
rum multarum. 

Audivi, & conturba- 
tus eft venter meus: à 
voce contremuerunt la- 
bia mea. 

Ingrediatur putredo in 
ofsibus meis: & fubter 
me fcateat, 

Vt requiefcam in die 
tribulationis: utafcendam 
ad populum accinétum 
noftrum, 

Ficus enim non flore- 
bit: & non erit germen 
in vineis, 


Mentietur opusolivz: 
& arva non afferent ci- 
bum. 


abacuc, 

Przeklafe$ rządy iego, 
głowę walecznych iego: 
przypadáiacym iáko wi- 
cher. do rozrzucenia. 

W.fele ich: iáko tego x. 
ktory pozerá ubogiego 
wskrytośći, 

Drogę uczyniłeś ná 
morzu woznikom twoim: 
w błoćie wod wielkich. 

Vstyfzalem, y zátrwo- 
żył śię żywot moy: od 
głosu zádrzaly uftá moie. 


Niech wftapi zgniłość 
w kośći moie: y zpode- 
mnie niecháy śię toczy, 

Abym odpoczal w džieň 
utrápienia: abym wftapił 
do ludu ochotnego na: 
fzego. 

Abowiem figowe drze- 
wo nie będzie kwitoęło: 
y nie będzie obrodzenia 
w winnicách. 

Zklámie obfitość oli- 
wnego drzewá : 4 role nie 
przyniofa karmi, — Nie 


"^ Ganticum 
Abfcindetur de ovili 
pecus: & non erit ar- 
mentum in przfepibus. 
Ego autem in Domino 
gaudebo: & exultabo in 
DEO IESV meo. 


Deus Dominus forti- 
tudo mea: & ponet pedes 
meos quafi cervorum. 

Et fuper excelfa mea 
deducet me vior? in 
pfalmis canentem. 
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Nie bedzie w owczárni 
bydła: y nie ftánie ftáda 
w ftáyniách. 

la zás w Pánu ćiefzyć 
śię będę: y wefelić šie 
będę wBogu  lezusie 
moim. 

Bog Pan moc moia: 
y poítawi nogi moie iáko 
ieleni, 

Y ná wyfokośći moie 
zaprowadzi mię zwycig- 
zca:śpiewaiąceg6 pfalmy. 


Pieśni Nowego Teftamentu. 


Canticum 
Beata MARIÆ Virginis. 
Luc, 1. 


ARGUME NT. 

Tu dufzá wierna przykładem Nášrietfzey Panny 
sławi miłośierdźie Boże, że nam Chryflufá dał; že 
przez niego ofobliwemi y zacnemt przymioty , tdska- 
mi y y enotámi iefłeśmy obdarzeni; y profi o ich przy 
mnažánie, 
M2snificarranima mea 


"T 1elbi: dufzá moiá 
Dominum. 


A 
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Et exultavit fpiritus 
meus; in DEO Salutari 
meo. 

Quia refpexit humili- 
tatem ancille fuz ; ecce 
enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generatio- 
nes, 

Quia fecit mihi magna 
qui potens eft: & fan- 
4um nomen ejus. 


Et mifericordia ejus à 
progenie in progenies: 
timentibus eum. 

Fecit potentiam in bra- 
chio fuo: difperfit fuper- 
bos mente cordis fui. 

Depofuit potentes dę 
fede: & exaltavit humi- 
les. 

Efurientes implevit bo- 
nis: & divites dimifir 
inanes. 

Sufcepit Ifrael puerum 
fuum: recordatus mife- 
ricordiz fua. 


Canticum B. MARIÆ Virginis. 


A rozradował śię duch 
moy: w Bogu Zbáwičielu 
moim, 

Iz weyzrzal naniskość 
służebnice fwoicy: ábo- 
wiem oto odtad błogo- 
slawiona mię zwać beda 
wfzytkie narody. 

Abowiem uczynił mi 
wielkie rzeczy, ten ktory 
možny ieft: y święte 
imię iego. 

A mitošierdzie iego 
od narodu do narodow : 
boiacym śię iego. — — 

Wykonał moc rámie- 
niem fwoim : rozprofzył 
py$śne myślą fercáíwego. 

Złożył mocarze z fto- 
lice: 4 podwyżfzył ni- 
skie, 

Liknace napełnił do- 
brámi: 4 bogacze zni- 
fzczym odprawił. 

Przyiať Izraela sługę 
fwego: wfpomniawízy ná 
miłośierdzie fwoie. 

láko 


Canticum Zacharie. 


Sicut locutus eft ad 
patres noftros: Abraham 
& femini ejus in fecula. 
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láko mowił do Oycow 
náfzych: do Abráhámá 
y potomítwá lego ná 
wieki. 


—À 


Canticum Zacharia. 
Luc. t. 


wt ARGUME 
W'tym spiemáiacy zada być ucze 


N T. 
uikiem łaski Chry- 


flufomey , żyć światobliwie y po Gbrześćidńsku; y go- 
zować drogę Chry[lufomi do wielu dufz nówrocenia y 


zhámienia, 
Enedidus | Dominus 
Deus !fraél : quia vi- 
fitavit & fecit redemptio- 
nem plebis fua. 

Et erexit cornu falutis 
nobis: in domo David 
pueri fui, 

Sicut locutuseft per os 
fan&orum: qui à feculo 
funt, Prophetarum ejus. 


Salutem ex inimicis no- 
ftris: & de manu omni- 
um , qui oderunt nos, 


Kkk 


Bfosostáviony Pan 
Bog Izraelski: iz ná- 

wiedzil , y uczynił odka- 

pienie ludu fwoiego. 

Y podniosł rog zbá- 
wienia nam: wdomu Da- 
widá służebnika fwego. 

láko opowiádat przez 
ufta świętych: ktorzy od 
wieku byli, Prorokow 
fwoich. 

Wybáwienie od nie- 
przyiaciof nafzych: y 
zreki wfzytkich, ktorzy 
nas nienawidzą, 

2 Aby 


Ad faciendam miferi- 
cordiam cum patribus 
noftris: & memorari te- 
ftamenti fui fandi. 

lusjurandum quod jura- 
vit ad Abraham patrem 
noftrum: daturum fe no- 
bis. 

Vt finetimore demanu 
inimicorum noftrorum li- 
berati: ferviamus illi. 


„lm fandtitate & juftitia 
coram ipfo : omnibus die- 
bus noftris. 


Et tu puer Propheta 
Altifsimi vocaberis: prai- 
bis enim ante faciem Do- 
mini, parare vias cjus. 


Ad dandam fcientiam 
falutis plebi cjus: in re- 
mifsionem — peccatorum 
corum, 

Per vifcera mifericor. 


acharia. 
Aby użył miłośierdzia 
z Oycy nafzymi: y wfpá- 
miętał ná Teftáment fwoy 


święty. 
Ná przysięgę ktora 
przyśiagł ^ Abráhámowi 


Oycu náfzemu: ze nam 
to dźć miał, 

Iżbyśmy wybawieni 
będąc z ręki nieprzyiaćioł 
nafzych: bez boiážni słu- 
żyli mu. 

W świątobliwośći y fprá- 
wiedliwośći przed nim: 
po wfzytkie dni żywota 
nafzego, d 

A ty dzieciatko Proro- 
kiem Naywyzízego bę-. 
dziefz nazwane: bo poy- 
dzieíz wprzod przed 
ob icznośća Pańską,abyś 
gotował drogi iego. 

A iżbyś dał naukę zba- 
wienia ludowi iego: ná 
odpufzczenie grzechow 
ich. | | 

Dla wnętrznośći miło. 

sicr- 


Canticum Simeonis. 


die Dei noftri: in quibus 
vifitavit nos oriens cx al- 
to. 

Illu minare his qui inte- 
nebris & in umbra mor- 
tis fedent: ad dirigendos 
pedes noftros in viam pa- 
cis. 


461 
śierdzia Bogi nafzego: 
przez ktore nawiedził 
nas wschod z wyfokosci. 

Aby zášwiečiť siedza- 
cym w ćiemnośći y w čie- 
niu śmierć! : ku wyprotto- 
waniu nog nafzych ná 
drogę pokoiu, 


Canticum Simeonis. 
Luc. 3. 
ARGUMEN T. 

Te pieśń złożył Symeon gdy Pánd lezufd m Kościele 
ofidruiacego ná rękach [wych trzymał, Wtym dufzd 
wierna pragnie , po dniu albo życiu światobliwie doko- 
nanym vozlaczyé fie zčiálem , d żyć z Chryflufem. 


Vnt dimittis fervum 
tuum Domine: fe- 
cùndùàm verbum tuum in 
pace. 
Quia viderunt oculi 
mei: falutare tuum. 
Qaod parafti: ante fa- 
ciem omnium populo- 
rum. 
Lumen ad revelatio: 
nem gentium: & gloriam 
plebis tua lfra€l, 


Kkk 3 


MF Bras Panie opufczaf  - 
sługę twego: według: 
słowa twego wpokoiu, 


Gdyž-oczy moie ogla- 
dały : zbawienie twoie, 
Ktore$ | zgotowal: 
przed oblicznosčia wfzy- 
tkich ludzi. i 
Swiátłość ná obiiwie- 
nie poganow: y chwałę 
ludu twego Izraelskiego: 
Mo- 


«5 ) (3 (ste 


M..O- DL 


I TWA 


Vrbana Papieża VIII. 


Nte oculos tuos Do- 

mine culpas noftras 
ferimus: & plagas quas 
accepimus conferimus, 

Si penfamus malum 
quod fecimus, minus eft 
quod patimur + majus eft 
quod meremur. 


Gravius cft quod com- 
mifimus: levius eft, quod 
toleramus, 


Peccati poenam fenti- 
mus: & peccandi perti- 
naciam non vitamus. 


In flagellis tuis infirmi- 
tas noftra teritur: & ini- 
quitas non mutatur. 


przed oczy twe moy 
Panie winy przynośie- 
my: y karánie ćierpliwie 
zá nie (łofniemy. 
lezeli uwazemy popeľ- 
nione złośći, mnieyfza 
iet bardzo wiara náfzey 
ćierpliwośći: więceyśmy 
záslazyli twey fprawie- 
dliwośći. 
Ciężfzy ieft ćiężar grze- 
chow na wodze złośli- 


wych: lzey dáleko nas 
karzefz ludzi niecnotli- 
wych» 


Czuiemy plagi twoie 
gdy nas ręka bije: 4 coż 
potym, kiedy w nas upor 
dawny żyie. 

Pod biczámi twoiemi 
słabość nafza mdleie: 
złość nafza bez odmiany 
namniey nie truchleie. 

Frá- 


Mens #gra torquetur: 


& cervix non fleáitur. 


Vita in dolore fufpi- 
rat: & in opere non fe 
emendat, 


Si expedas non corri- 
gimur: fi vindicas non 
duramus. 


Confitemur in corre- 
&ione quod egimus: obli- 
vifcimur polt vifitationem 
quod flevimus. ` 

Si extenderis ma- 
num facienda promitti- 
mus: fi fufpenderis gla- 
dium » promifsa non fol- 
vimus. 

Si ferias clamamus, ut 
parcas: fi peperceris ite- 
rum provocamus ut ferias. 


Habes Domine confi- 
tentes, reos: novimus 


“ 


aptezá. 465 
Frá(unki dufze nafzey 
nie wyráziem słowy: pad 
wolą iednak święta, nie 
skłaniamy głowy. 
Wzdychamy w tym mi- 
zernym boleiac žywočie: 
žadney przecie popráwy 
nie czyniemy wcnoćie, 
leśli czekafz iáko Bog 
ćierpliwie łaskawy: po- 
żadaney nie — widzifz 
w nas długo poprawy, 
Gdy karzefz, wyzna- 
wamy nafze przewinie- 
nia: zapominamy potym 
twego náwiedzenia, 
leśli rękę wyciagniefz, 
wieleć ślubuiemy : miecz 
zawieśifz, obietnic nigdy 
nie pelpiemy, 


leśli bijefz wolamy 
zmiłuy śię moy Pánie: 
odpuśćifz to ćię zaowu 
čiagniem ná karanie. 
Máfz Panie winowáy- 
cow, ktorzy wyznawáia: 
ze 


zu PARSE 
quod nifi dimittas, re&e 
dos perimas. 


Prafta Pater Omnipo- 


tens (iné merito quod ro- 
gamus: qui fecifti ex ni- 
hio, qui te rogarent. 
Per Chriftum Dominum 
noftrum, Amen. 

y. Gregem tuum Pa- 
ftor eterne non deferas. 


B. Sed per Beatos 
Apoftolos tuos perpetua 
defenfione cuftodias, 


Oremus. 

pre" quefum9 omni- 

potens Deus, ut nullis 
nos permittas perturba- 
tionibus concuti, quos in 
Apoftolice cenfefsionis 
petra folidafti. Per Chri- 
fum Dominum noftrum; 
Amen, 


Modlitwa Vrbana Papiežá. 


ze ieśli nie odpuśćifz, słu- 
fznie zginąć mája. 

Oycze wízechmocny 
Bože bez nafzey zasługi: 
ftworzyłeś nas z nifzcze- 
go, odpuść nafze długi, 
Przez Páná nafzego le- 
zufá Chry tufá. Amen. 

y. Trzody twoiey Pá- 

fterzu wieczny nie opu- 
fzczay. i 

E. Lecz przez BB, 
Apoftotow twoich w uftá- 
wiczney záchoway obro- 
iler 

Modlmy śię. 

Rôcíprávé prośięmy 

čie — wfzechmogacy 
Boże, abyśmy śię ża- 
dnym utrápieniem zá two- 
ia wola nie wzrufzali, 
ktorycheś na opoce Apo- 
ftolskiego wyznánia umo- 
cnił, Przez Páná náfzego 
lezufá Chryftufá, Amen, 


RE. 


«25)(2)(50 
R: BAW md od 


Pfalmow Łacińskich według porzadka y liczby ich, 
Rzędem obiccadła, 


Liczba A Liczba 
Pialmow, $ Katt 
24 Ad te Domine levavi 60 
27 Ad te Domine clamabo. 68 
28 Afferte Domino 7 
48 Audite hzc omnes gentes 135 
77 Attendite popule meus 218 
ig Ad Dominum cüm tribularer 367 
122 Ad te levavi oculos meos. 37! 
1 Be 

1 Beatus Vir qui non abijt 1 
31 Beati quorum remifsz funt. 8o 
3} Benedicam Dominum 86 
40 Beatus qui intelligit fuper 114 
$4  Benedixitti Domine terram tuam 243 
91. Bonum eft coafiteri Domino. >| 265 
102 Benedic anima mea Domino 289 
io; Benedic anima mea Domino: Domine 293 
ii Beatus Vir qui timet Dominum 327 
118 Beati immaculati invia 342 
127 Beati omnes qui timent 377 


143 Benedi&àus Dominus Deus meus, qui 409 
L}! C. 


egeffr 


Filmow. € 
4 Cüminvocarem exaudivit 
9 Confitebor tibi Domine 
1;  Conferva me Domine 
18 Celi enarant gloriam 
74 Confiebimur tibi 
95 Cantate Domino 
104 Confitemini Domino & invocate 
97 Cantate Domino canticum 
105 Confitemini Domino quoniam 
106 Confitemini Domino 
no Confitebor ubi Domine 
nj Credidi propter 
17 Confitemini Domino 
135 Confitemini Domino quoniam 
137 Confitebor tibi Domine 
149 Cantate Domino canticum 
D. 
3 Domine quid multiplicati 
€ Domine ne in furore tuo 
7 Domine Deus meus in te fperavi 
8 Domine Dominus nofter 
1; Dixit infipiens in corde 
14 Domine quis habitabit 
17 Diligam te Domine 
20 Domine in virtute tua letabitur Rex 
21 


Deus Deus meus refpice 


Regefir 


Liczba 

Pialmow. 

22 Dominus regit me & nihil 

23 Domini eft terra & plenitudo ejus 
26 Dominus illuminario mea 

35 Dixit injuftus ut delinquat 

37 Domine ne in furore tuo 

38 Dixi cuflodiam vias meas 

43 Deus auribus noftris audivimus 

45 Deus nofter refugium 

49 Deus Deorum Dominus 

$2 Dixit infipiens in corde | 

53  Deusin nomine tuo falvum me fac 
59 Deus repulifti nos 

62 Deus Deus meus ad te de luce 

66 Deus mifereatur noftri 

69 Deusin adjutorium meum intende 
71. Deus ludicium tuum Regi da 

78 Deus venerunt gentes 

gi Deus ftetit in fynagoga Deorum 
82 Deus quis fimilis erit 

87 Domine Deus falutis mez 

89: Domine refugium fa&us es 

92 Dominus regnavit decorem 

93 Deus Vltionum Dominus 

101 . Domine exaudi orationem meam 
96 Dominus regnavit exultet 

98 Dominus regnavit irafcantur 


LIlz 


CgeJtr 


Liczba Liczba 
Pfalmow. Kart. 
1og Deus laudem meam ne tacueris 319 
log Dixit Dominus Domino meo 324 
n4  Dilexi quoniam exaudiet 334 
129 De profundis clamavi ad te Domine 379 
130 Domine non eft exaltatum cor 380 
138 Domine probafti me 396 
140 Domine clamavi ad te exaudi me 402 
142 Domine exaudi orationem meam auribg, 406 
E. 
16. Exaudi Domine juftitiam meam 33 
19. Exaudiat te Dominus 47 
29 Exaltabo te Domine 73 
32  Exultate lufti in Domino 82 
39  Expectans expeďavi uo 
44 Eručtavit cor meum 126 
54. Exaudi Deus orationem 151 
58. Eripe me de inimicis 161 
60 Exaudi Deus deprecationem 167 
6} Exaudi Deus orationem meam cum 173 
67. Exurgat Deus 8: difsipentur 182 
80 Exultate Deo Adjutori noftro 234 
132: Ecce quam bonum 384 
j33 Ecce nunc benedicite Dominum 385 
3o Eripe me Domine ab homine malo 400; 


t44 Exaltabo te Deus meus | 412 


Liczba 
Píalmow. 


F, 


86 Fundamenta ejus in montibus. 


lo 
25 
30 


In Domino confido 

ludica me Domine quoniam 
Inte Domine iperavi: nón 
ludica Domine: nocentes 
ludica me Deus & diícerne 
Iubilate Deo omnis terra 

In te Domine fperavi: 
Inclina Domine aurem tuam 


lubilate Deo omnis terra (ervite 


In exitu Ifrać] de ZEgypto: 
In convertendo Dominus 
L. 
Laudate pueri Dominum 
Laudate Dominum omnes 
Levavi oculos meos 
Latatus fum in his 
Laudate nomen Domini 
Lauda anima mea Dominum 
Laudate Domińum quoniam 
Lauda Ierufalem Dominum 
Laudate Dominum de Calis 
Laudate Dominum in fan&is 


"PIT 


Liczba 


222 


Pialmow, 


47: 


10 

55 

56 
88 
100 
131 


M. 
Magnus Dominus 
Milerere mei Deus fecundüm 
Miferere mci Deus quoniam 
Miferere mei Deus miferere 
Mifericordias Domini 
Mifericordiam & judicium 
Memento Domine David 
N. 
Noli zmulari in malignantibus 
Nonne Deo fubječta 
Notus in-Judza Deus 
Nifi quia Dominus erat 
Ni(i Dominus adificaverit 
O. | 
Omnes gentes plaudite: - 


Paratum cor meum Deus 


Quare fremuerunt gentes 


` Quemadmodüm deliderat 


Quid gloriaris ín malitia 
Quàm bonus Ifrael 


' Qui regis Ifrael intende 
Quàm dilecta tabernacula ` 


. 
m -— 


Regeffe 


Liczba “Liczba 


P falnow. ; Kat, 
90 Qui habitat in adjutorio 263 
124 Qui confidunt in Domino 373 
| S, 
11 Salvum me fac Domine quoniam 25 
57" Si verè utiquejuftitiam -` | 159 
68 Salvum me fac Deus 188 
128 Sæpè expugnaverunt 378 
136 Super flumina Babilonis 392 
T. 
64 Te decet hymnus Deus 175 
5 Verba mea auribus 8 
12 Vsquequo Domine 27 
73  Vtquid Deus repulifti 207 
76 Voce mea ad Dominum clamavi 215 
94 Venite exultemus Domino. 272 
14? Voce mea ad Dominum: " 404 


Regeftr Canticorum. 


Canticum Moyfi, Exod. 15. 425 
Item Deut. 32. 429 
Canticum Annæ, 1. Reg. 2. 4:8 
Canticum lfaiz Prophete, Cap. 26, 441 
Item lfaiz Prophet, Cap. 12. 445 


Cantieum Ezechiz, I/aa 38. 447 
Cale 


Regeffy 
Canticum trium puerorum, Dan, 3. 
Canticum Habacuc, Cap. 3, 
Canticum Beata MARI Æ Virginis, Luc n 
Canticum Zacharie , Luc. 1. 
Canticum Simeonis, Luc. 2» 
Modlitwa Vrbana Papiežá VIII, 


EO! 


i dcc euch 


OFFICIUM OFFICIUM 


DEFVNCTORVM 
Ad Vefperas 
Antiph. Placebo Domino 


Pfalmu 114. 
Des quoniam exau- 
dietDominus: vocem 
orationis mez — Fol. 334, 
Requiem &c. 
Antiph; Placebo Domino 
in regione vivorum.s. 
Antiph; Hei mihi Domi- 
ne. : 
Pľalmus | 119. 
D Dominum cüm tri- 


bularer clamavi: et 
exaudivit me. Fol. 367. 


Antiph: Hei mihi Domi. 
ne,quiaincolacus meus pro: 
longatus eft. 

Ant. Dominus cuftodit te. 

Pfalmus 120. 
Evavi oculos meos in 
montes: unde veniet 

auxilium mihi; Fel, 368. 


A 


ZAVMARŁE 
Na Niefzpor. 
Antypb: Będę fig podo- 
bał Panu. 
Pfalm na. 
R Ozmitowátem fie iz 
wysłuchał Pan: glos 
modlitwy moicy. 
Kartá 314. 
Amtypb: Rędę ic podobał 
Pánu w krainie żywiących. 
A4nipb: Ah či mnie Pá- 
nie». 
Phim — 19. 
W otatem do Páná 
gdym byť utrapio- 
ny: y wysłuchał mię. 
Kártá — 367. 
Antypb: Ahći mniePáaie, 
że fię mięfzkanie moie 
przedłużyło» 
dntypb: Pan čie ftrzeżew 
Pfalm 120. 
Podniostem oczy mo- 
ie ná gory: skąd mi 
przyidzie wfpomożenie. 
Kartą — 368. 
Ant- 


2 
` dmtipb: Dominuscuftodit 
te ab omni malo : cuftodi- 
atanimam meam Dominus, 
Antip: Si iniquitates, 
Pfalmus no, 
D profundis clamavi 
ad te Domine: Do- 
mine exaudi vocem me- 
am. Fol. 379. 
Antiph: Si iniquitates ob- 
fervaveris Domine, Domi- 
ne quis fuftinebit, 
„ Aniipbi Opera manuumu 
tuarum. 

Pfalmus 137. 
Onfitebor tibi Domi- 
nein toto corde meo: 

quoniam auditi verba o- 
ris met. Fol. 394. 

Antiph. Opera manuŭ tu. 
arum Domine ne defpiciaś, 

y. Audivi vocem de cz. 
lo dicentem mihi, 

Br. Beati mortui, qui ir 
Domino moriuntur. 

Antiph: Omne quod dat 
mihi Pater. 

‘Canticum B. M.V. 

Luce 1. 


Agnificat : -anima 


2 mcaDominü.Fol.457 


Antyfi Pan čie (trzeže od 
wfzytkiego zlego? Pan nie. 
chay ftrzeże dulze twoiey. 

4ntypb: leśli niepráw osi. 

Pfalm 1:9. 
Z. Głębokośći wolaté 
ku tobie Pánie: Pá- 
nie wystuchay głos moys 
Kártá 379. 
4nt3pb: leśli bedžie(z pil. 
nie obaczał nieprawośćiP4- 
nie:Panie a kto(z fic zoftoi, 

Antypb: Džielá r3k two- 


ich, 

Pľalm 17. 
EdcéPanic wyznawał 
ze wfzytkiego fercá 

mego:żeś wysłuchał sło- 
wa uft moich. 394« 

Antiph: Džielá rak twos 
ich Panie nie wzgardzay 

Y. Słyfzałem glos z nieba 
moówiący dô mni, 

E. Błogosławieni umac- 
li, ktorzy wPanu umieraige 

dntypb: Wízytko coś mi 
dał Oycze. 

Pieśń B. M. PANNE. 


Luca 1. 
lelbi:dufzo  moiś 
Páná, 457: 


zd Vmdyłe. 


Antiph: Omne quod dat 
mihi Pater ad me veniet: & 
€um qu: venit ad me, non 
€ijciam foras, 

Preces ipfra[cripta in foria- 
libus dicbus dicuntar flexu ge. 
pibus. Pater nolter. 


ý Et ne nos inducas in 
tentationem, 
gy. Sed libera nos amalo. 
Pjalnus | 345. 
Auda anima mea Do- 
minum; laudabo Do- 
minum in vita mea. 416. 
Y. A porta inferi. 
&. Erue Domine animas 
corum.s. 
Y. Requiefcant in pace. 
E ^men, 
y. Domine exaudi orati. 
onem meam. 
g. Bt clamor meus ad te 
veniat. 

! Oremus. 
D qui inter Apo- 
*— ltolicos Sacerdotes, 
famulos tuos Pontificali, 
feu Sacerdotali fecifti di- 
gniare vigeresprafta que 
umus, ut corum quoque 


. Antyph W(zytko coś mi 
dałOycze do mnie przyidźie, 
á przedrym ktory do mnis 
przyidźie nie zamknę drzwi 

Ten Pfalm tylko fig mtenczás 
mowi kiedy ief Officium taa 
wfyckich na poczasku Mieśie- 
rá  Oycze nák. 

y. | niegwodź nas na po- 
kuizenie, 

BŁ. Alc nas zbaw ode złego, 

Pfalm 145. 
Hwal dufzo moiá Pa- 
ná: będę chwalił Pá- 

ná zá zywocá mego. 416, 

- ý Odwrot piekielnych, 

y. Wyrwiy Panie duíze 
ich. 
Y. Niech odpoczywaią 

w pokoju, BŁ. Amen, 

y. Panie wysłuchay mo- 
dlitwę moię: 
g. A wołanie moie niech 
do ćicbie» przyidZic». 
Modlimy fię. 
Oze ktoryś między 
ApoftolskiemiKapła- 
ny, słagtwoich Biskupią 
albo Kapłańska godno- 
śćią uczćic raczył P 


prośiemy, aby też do ic 
Aa | 1 


towa- 


Officium 


Es. 
perpetuo aggregentur co- towárzyftwá na wieki by- 


fortio. | 
DE" venie lárgitor & 
humanz falutis ama- 
tor, quzíumus clementi- 
am tuam; ut noftre Con- 
gregationis fratres pro- 
pinquos & bemefadtores, 
qui ex hoc fzculo tranfi- 
erunt,Beata Maria femper 
Virgine intercedente cii 
Omnibus Sanĝis tuis ad 
perpetua beatitudinis cô- 
fortium pervenire conce- 
das, 


Idelium Deus omniü 

conditor & redemptor 
animabus, famulorum fa- 
mularumque tuarum re- 
mifsionem cunčtorú tri- 
bue peccatorum;ut indul- 
gentiam quam femper o- 
praverunt, pijs fupplica- 
tionibus confequantur, 
Qui vivis & regnasin fz- 


li przylaczoni. 
B9* dawco odpu- 
fzczenia y miłośni- 
ku ludzkiego zbawienia, 
prośiemyłaskawośćitwo 
icy» áby$ náfzego  zgro- 
mádzenia Brácia Sioftry 
powinne y dobrodzieie 
nafze, ktorzy z tego $wiá- 
tá ześli, zá przyczyną B. 
zawfze Panny Maryi ze 
wfzytkiemi Swietymi do 


uczeftnićtwa zbawienia 
wiecznego przypuśćić ra- 
czył. 


Oże wfzytkich wier- 
“nych |. Stworzyčielu 
y Odkupičielu , dufzó 
stužebníkow y stužebnic 
twoich racz, dać wfzy- 
tkich grzechow odpu- 
fzczenie ; aby odpuftu 
ktorego zawfze pragnę- 
li, przez nabozne prozby 
doftapilí. Ktory zyiefz y 


cula fzcalorum. Amen, kroluiefz náwieki wiekow. 


Y. 


Zá Vmdrłe, 


y. Requiem #ternam do- 
na cis Domine. i 
. RB. Et lux perpetua luce- 
at cis. 

y. Requiefcant in pace, 
p. Amen.» 
Pro Sororibus noftris defuntt. 

Vaíum» Domine: pro 

| ><rua pietate miferere 
animabus famularum tua- 
rum N, & N, fororum 
noftrarum & à contagiis 
mórtalitatis exutas in £- 
terna falvationis partem 
reftitue, Pet Dominum 
noftrum, 


I» die obitus defunéli 
vel defuntla, 


A Bfolve guzfumus Do- 
1 mine, animam famu; 
li tui vel famule tua N, 
ut defunćtus vel defuncta 
fe culos tibi, vivat: & que 
per fragilitatem carnis hu- 
mana converfatione com- 
milit tu veniá mifericor- 
diísim& pietatis abíterge, 
Per Dominum noftrum, 


Y.Odpocznienie SPM. 
day im Panie: 4. 
y. A światłość wiekuiftą 
nicchay im $wieCi. š. . 
Y. Niech odpoczywają 
w pokoiu, ^ BŁ. Amini, 
Zá. Siofiry nafe zmárte. ^ 
P Rosiemy čie ná(z mie 
ły Panie; zmiłuy fię 
według — dobrotliwośći 
twey nád dufzámi sług 
twoich šioftr náfzych: 4 
od fplugáwienia śmier- 
telnościoczyfczone rácz 
ie w dźiele wiecznego 
zbawienia _ poftanowić, 
Przez Pana náfzego. &c, 
W diin ześćia zmarłego 
Albo zmártty, 
Ozwiaz prośiemy ći$ 
^ * Panie dufzę służebni: 
ká, albo służebnice two- 
iey N, by umárfzy świń: 
tu, tobie zylá:á co przez 
ułomność čiátá y ludzką 
konwerfácya popelnil,ál- 
bo popełniła, miłośier- 
džiem dobrotliwośći twà 
iey racz zgładzić. Przez 
Pana náfzcgo &c. 


6 $ 
© ProPatre €$ Matre defunta- 
Eus qui nos Patrem 
& Matrem honorare 
prečtpiíti, miferere cle- 
menter animabus Patris 
& Matris mea ,eorumqué 
peccata dimitte mequé 
eos in eterna -claritatis 
gaudio fac videre, Per 
Dominum noftrum. 
Pro uno de(unclo. 
Nclina Domine aurem 
“tuam ad preces noftras, 
quibus mifericordiam tu- 
am (upplices deprecamur: 
ut animam | famuli tui, 
N,quà de hoc fæculo mi- 
grare iufsifti, in pacis ac 
lucis regione conftituas, 
& Sanctorum tuorum iu» 
beas effeconfortem, Per 
Dominum noftrum. 


In Anniverfario die 

Eus indulgentiarum 
^ Domine:da anima fa- 
mule tuż fororis noftra 
N.cuius áuiverfarium de- 


v: 


- Officium - 


ZA Oycá y Mátke zmarła, 
Boże ktoryś ram Oy- 
cá y Matkę czétcro- 
skazał, zmiłuy fig fáská- 
wie nád duíza Oycá y 
Matki moiey, y odpuść 
grzechy ich, 4 w wefelu 
wieczney iáfoosci day mi 
ich oglądać. Przez l'aná 
nafzego lezufaChryftufa, 
Zá iednego zmórłego. i 
R" miły Pánie na: 
kłonić ucha twego 
do prośb nafzych, kto- 
rymi miłośierdzia twego 
pokornie prośiemy: abyś 
dufzę sługi twego N.kto- 
remus ztego swiátá zeyść 
roskazat, w krainie poko- 
iu y świśtłośći poftano- 
wil, y w towárzyllwie 
świętych twoich przypu- 
śćił. PrzezPáná náfzego. 
> IP dzen Rocznice. 
B9* dawco odpu- 
fzczenia: day służe- 
bnicy twoiey šioftrze ná- 
fzey N. ktorcy džieňro- 


z 
pofitionis commemora- 
mus, refrigerij {fedem qui- 
etis beatitudinem & lu- 
minis claritatem, PerDo- 


^m » A 
czniczy obchodźiemy,o- 
chłodę, fpoczynek, bto: 
gosławieńftwo yidfność 
światłośći. Przez Páná ná. 


7€. 


minum noftrum lefum. fzego lezu(á ChryituG. : 
Ad MENDES 
a lu 


Ad Matutinum 


In'vitatorium_a. 
Regem cui omnia vivunt: 


Venite adoremus, 
Pľalmus 94. 
Enite exultemus Do: 
mino, jubilemus Deo 
falutari noflro 272, 


In Primo Nocturno, 
Pro feria fecundaĆ' quinta. 


Antiph. Dirige Domine 
| Pľalmu 5. 
Erba mea auribus 
percipe Domine ; in- 
tellige clamoré meum. 8, 


Antiph. Dirige Domine» 
Deus meusiń eonfípeQu tuo 
viam meamea 


trznią. > 
In*vittaterium. i 
Królowi ktoremu wízytko 
iyieo: 
Podźmy pokłońmy (ig. 
|. Phim 94 
pPodžčie ráduymy fig 
Panu; $piewaymy Bo» 
gu Zbáwicielowi náfze: 
mu. Káriá 271. 
Ná pierwfzy Nokturn 
W Pohiediidlek 5 we 
Czwartek. 
dntypb: Proftuy Panies 
Phin $. 
Stowá moié przyimiy 
w ufzy twoie Panie ; 
wyrożumiey — wołanie 
moie. Kdrtó 8 
' Amtypbt Proftuy Panie Bo- 
że moy przed obliczem.s ' 
twoimdroge moię, i 


„Ant, Convertere Domine. 
Pfalmu (6, 
Omine ne in furore 
tuo arguas me: neque 
inira tua corripias me. F.1o 


- Antiph: Convertere Do- 
mine & eripe animam me- 
am, quoniam non eft in 
morte qui memor fit tui, 
^ Apt: Nc quaado rapiat, 


P/almus 7. 
D; 


Omine Deus meus, 
in te fperavi: falvum 
tne fac. Folio 12. 
- Antiph: Ne quando rapiat 
ut Leo animam meam,dum 
non e(t qui redimat, neque 
qui falvum faciat. 
Y. A porta inferi. 
.. ,. Eruc Domine animas 
corum. Pater moflere 
"Leflio 1. lob 7 
Arce mihi Domine: 
nihil enim funt dies 
mei. Quid eft homo, 
quia magnificaseum? aut 
quid apponis erga eum 
cor tuum? Vifitas eums 


diluculó,& fubitó: probas. 


ilum.  Vfquequó non 


eum > 
Antypb: Nawroć ficPánie 


Pľalm 6, 

P Avie nie w zápálezy- 
wośći twoiey ftrofuy 
mie: áni wgniewie two- 
im karz mie. K. 10, 
4ntypb: Nawroć (ie Pá- 
nie à wyrwyi dufzę moię, 
álbowiem w śmierći nie» 


má(z ktoby na cie pamiętał, 
Aut; By kiedy nie porwal, 


Pfalm 7. 
Pane Bożemoy;wto: 
biem nádzieie polo- 
tożył :wybaw mię. K. 12. 
Anti Ry kiedy nie porwał ia- 
ko lew dulze moiey, gdy nie 
mafz. ktoby odkupił, ani 

ktoby ia wybawił. 
Y. Od wrot piekielnych 
R. Wyrwyi Panie dufze 

ich. Oycze nafz. 

Lekcya 1. lob 7 

P Rzepuść miPánie: boc 
nic nie fa dni moie. 
Coż jelt człowiek ze go 
wielmożyfz? albo przecz 
przykládafz ku niemu 
ferce twoie? Náwiedzafz 
go ráno, á nátychmiaft 
rec ai o, Dokad- 


zd Vädrte, 


parcis mihi, nec dimittis 
me, ut glutiam falivam 
meam? Peccavi: quid fa- 
ciam tibi ô cuftos homi: 
num? Quare pofuifti me 
contrariumtibi, & faćtus 
fum mibimetipfi gravis ? 
Cur non tollis peccatum 
meum; & quare non au- 
fers iniquitatem. meam ? 
Ecce nunc in pulvere dor- 
miam, & fi manè me qug- 
fieris, non fubfftam. 

B. Credo quód Re- 
demptor meus vivit: & 
in novifsimo die de ter- 
ra furrećturus fum: Et in 
carne mea videbo Deum 
Salvatorem metum, 

Y. Quem vifurus fum 
ego ipfe, & non alius, & 
oculi mei confpecturi (út. 
Et in carne mea &c. 


Lelio 2. [ob io, 
"I Ædet animam meam 
A. vitz mea: dimittam 
adverfum me eloquium 


"9 
ze minie przepu$cifz, á 
nie dopuśćifz mi, abym 
przełknał ślinę moię ? 
Zgrzefzyłć: coż či uczy» 
nie , o ftrożu ludzi?Cze- 
mus mię poltáwit przecis - 
wnym tobie,žem [ie sftał 
čiežki fam fobie: przecz 
nie zgládzifz grzechu 
mego, y czemu nie odey- 
muiefz niepráwosči mo, 
iey? Ototeraz w prochu 
zálne, 4 ieśli mie ráno po- 
fzukafz, nie będzie mie, 
B. Wierzę iz Zbawićieł 
moy żyie, á wdzieňoftá- 
teczny z ziemie powftá- 
ne. Awciele moim ogla- 
da BogáZbáwiciclá mego 
Y. Ktorego uyžrze ia 
tenże, á nie inny, y oczy 
moie ogladáia. A w čiele 
moim ogladam &c. 


Lekcya 2. lob ro. 
T Eskni fobie dufzá 
moiá w żywocie mo 
im: pufzczę przeciw fo- 
| bie 


10 
meum, loquar in ama- 
ritudine anime mez. 
Dicam Deo : noli me 
condemnare. Indica 
mihi, cur me ita judi- 
ces ? Numquid bonum 
tibi videtur, fi calumni- 
eris me, & opprimas 
me opus manuum tua 
rum» & confilium im- 
piorum adjuves ? Num- 
quid oculi carnei tibi 
funt ? aut ficut videt ho- 
mo; & tu videbis? Num- 
quid ficut dies homi- 
nis dies tui, & annitui 
ficut humana funt tem- 
pora , ut guaras ini- 
quitatem meam, & pec- 
catum meum fcruteris? 
Etícias quia nihil impi- 
um fecerim + cim (it 
nemo qui de manu 
tua pofsit eruere. 

E. Qui Lazatum refu- 
fcitafti à monumento fæ- 
tidum: Tu eis Domine 
dona requiem, & locum 


Officium 


bie mowe moie, bede mo- 
wil w gorzkośći dufze 
moiey. Rzeknę Boga : nie 
potępiay mię. Pokaż mi, 
przecz mię tak fadzifz 2 
A za fię dobrzetobie wi. 
dźi, żebyś mię potwarzył 
y ućifnał mnie, robore rak 
twoich, á ráde niezbozni 
kow wípomagal? A za ty 
mafz oczy cieleíne, álbo 
iáko widźi czIowiek,t 
widzieć bedziefz e. Izali 
iáko dni człowiecze dni 
twoie fa: á látá twoie fa 
iáko czáfy człowiecze; 
abyś fig miał pytać o nie- 
prawośći moiey,á dowiá- 
dowáé fie o grzechu mo- 
im? Zebyś wiedzial zem 
nic niezboznego nie czy- 
niftgdyz nie máfz żadne» 
go ktoryby zrekitwoiey 
mogł wyrwać. | 

E. Ktoryś Łóazśrzą 
wskrześił z grobu śmier- 
dzacego:Ty imPánie day 
odpocznienie y mieyfce 


zá Vmdrte. 


y. Qui venturus es 
judicare vivos& mor- 
tuos , & feculum per 
ignem, Tu eis Domi- 
ne dona requiem , & 
locum indulgentiz, 


Lećho 3 lob 10. 
| ME" tux Domine, 
fecerunt me, & pla- 
Ímaverunt me. totum in 
circuitu, & fic repenté 
przcipitas me? Memen- 
to quzfo, quód ficut lu- 
tum feceris me, & in pul- 
verem reduces me. Non- 
ne ficut lac mullifti me, 
& ficut cafeum me coa- 
gulaftie Pelle & cárnibs 
veltifti me, ofsibus & 
nervis compegifti me. Vi- 
tam & mifericordiam tri- 
baiki mihi, & vifitatiotua 
cuftodivit fpiritó meum. 
X. Domine quando 
veneris judicare terram, 
ubi me abícondam à vul- 
tu irætuæ? Quia pecca- 


n 

y. Ktory mafz przyść 
fadzić żywe y umárley 
świat przez ogień. Ty 
im Pánie day odpocznie- 
nie, y mieyfce odpu- 
fzczenia. - 


Lekcya 3. lob ro. 
R Ece twoie Panie, u- 
- czyniły mię, utwo- 
rzyly mię w około wfzy- 
tkiego: 4 ták prędko ftra- 
cafz mię? Wfpomaiy pro- 
fzę, ze iáko błoto uczy- 
nifc$ mię, á w proch mię 
zaś obročiíz. A za nie- 
iáko mleko doiłeś mię ,á 
iáko fer urworzyłeś mię? 
Skora y mięfem powlo- 
kłeś mię, kosciámi y ży- 
łami pofpinałeś mię. Zy- 
wot y miłośierdzie dałeś 
mi, á nawiedzenie twoie 
ftrzegło ducha mego. 

E. Pánie kiedy przyi- 
dziefz fadžié ziemię , 
gdziez fie skryie o3 gnie- 
wu twarzy twoiey ? Bom 

TR Z2tzc- 


12 
vi nimis in vita mea, y. 
Commiffa mea pavefco , 
& ante te erubelco : dum 
veneris judicare, noli me 
condemnare, Quia pec- 
cavi nimis in vita mea. 

B. Requiem aeternam 
dona eis Domine: & lux 
perpetua luceat eis. Quia 
peccavi nimis in vita 
med. 


Officium - 


zgrzefzył wielce w żyćiu 
moim. y. Wyftepkow mo- 
ich lękam fig, y wftydam 
fię przed toba: gdy przyi- 
dzief fadzić, niechćiey 
mię potepic, Bom &c. 

B. Day im Panie odpo- 
cznienie wieczne, á $wiá- 
tłość wiekuifta niechay 
im $wieci, Bom zgrzefzył 
wielce w zyciu moim. 


————————————————————————— — M 


In Secundo Nocturno 
Pro Feria stia. €$ 6ta. 
Antiph: In loco palcua. 
Pfalmus 22 
Ty se regit me, & 
nihil mihi deerit:, 

Fol. 36. 

Antiph; In loco pafcuæ 
ibi me collocavit. 

Antiph: Delićta juven- 

tutis mea. 

Pfalmus 24. 

D te Domine levavi 

animam meam; 

Ü Qui? POR 


m 60, 


Ná Drugi Nokturn. 
We Wtorek y w Piatek. 
Ani: Na mieyfcu pafzy, 
Pfalm — 22. 
p^ mną rzadzi,á ni ná 

czym mi nie (chodzi, 
Kártá 56. 
Antypb: Ná mieyfcu pa- 
fzy tám mie pofździł. 
Antypb:Grzechow mfo- 
dość! moiey. | 
| Pľalm — 24. 
De ćiebie Pánie pod- 
wadi dufzę moię, 
- Kártá 60, 


zd Fmdrte. EZ 


tutis mex & ignorantias 
meas ne memineris Do- 


mine; I 
Antiph: Credo videre. 


P(almus | 16. 
Ominus illaminatio 
mea j. Fol 65, 


Antiph: Credo videre 
bona Domini in terra vi- 
ventium. | 

y. Collocet eos: Do- 
minus cum principibus. 
B..Cum principibuspopu- 
li ui. Pater uofler. 

Leťtio qta. lob m. 
R Efponde mihi: quan. 
* * tas habeo iniquitates 
& peccata : fcelera mea 
& deliéta oftende mihi, 
Cur faciem tuam ab- 
fcondis; & arbitraris me 
inimicum tuum? Contra 
folium, quod vento rapi- 
tur, oftendis potentiam 
tuam, & ftipulam ficcam 
perfequeris. Scribis enim 
contra me amaritudines; 
& coníumere me vispec- 


śći moiey y niewTádomo- 

śći moich nie racz pá- 

miętać Panie, 1 

Aut: Wierzeiz ogladam, 
Pfalm 26. 

Anie oświecenie môž 

ie Kártá 6% 

Antypb: Wierzę iz ogla- 
dam dobrá Pańskie w zie» 
mi zyiacych. 

Y. Niech go Pan pofa< 
džiz Xiazety, B. Z Xia+* 
żęty ludu fwego. Oycze 
nójfia | i 
| Lekcya 4. lob 13. 
O Dpowiedz mi : iáko 

wiele mam niepráwo 
śći y grzechow , zľaščí 
moie y wyftępki ukaż mi, 
Przecz oblicze twoie kry 
iefz, y mniemafz mię być 
nieprzyiacielem twoim? 
Przeciw liftkowi; voa 
wiátr porywa, pokázuiefz 
moc fwoię, 4 zdzblo fu- 
che gonifz„Abowiem pi« 
fzeíz przećiwko mnie 
gorzkośći, y chęefz. mie: 


14. 
catis adolefcentie mez. 
Pofuifti in nervo pedem 
meum, & obfervafti o- 
mnes femitas meas , & ve- 
ftigia pedum meoríl con- 
fiderafti, Qui quafi putre- 
do confumédus fum , & 
quaíi veftimentum quod 
čomeditur à tinea. - 
B. Memento mei De: 
us quia ventus eft vita 
mea, Nec afpiciat me vi- 
fus hominis. y. De 
profundis clamavi ad te 
Domine, Domine exaudi 
vocem meam, Nec a- 
Ípiciat me vifus homi- 
nis. 
Letlio sta. lob 14. 
Omo natus de muli- 
ere, brevi vivens té- 
pore, repletur multis mi- 
ferijs. Qui quafi flos e- 
greditur & conteritur , & 
fugit velut umbra, & 
nunquam in eodem fta- 
tu permaner. Et dignü 


ducis fuper huiufcemo- 


cium 
znifzczyć — grzechámi 
młodośći motey. Wložy- 
łeś w peto nogę moie , y 
ftrzegłeś wfzytkich écie- 
{zek moich.á éládom nog 
moich przypátrowales fie 
Ktory iáko zgniła rzecz 
znifzczeć mam , y iako 
fzátá ktora mole iedza. 
E. Pámietay ná mię Bo- 
ze, żeć wiátr ieft dufzá 
moiá. A niech nie patrza 
na mnie wzrok czlowie- 
czy. Y Z głębokośći wo- 
łałem k tobie Panie, Panie 
wysłuchay głos moy. A 
niech nie patrza na mnie 
wzrok czlowieczy. 
Lekcja 5. lob 14. 
(lock urodzony 
z niewiálty , zyiac 
przez czás krotki, bywa 
napełnion wielu nędzy, 
Ktory iáko kwiat wycho- 
dzi, y skrufzon bywa, y 
ucickaiáko cień, á nigdy 
nie trwa w tymże fłanie. 
Y maíz zá godna rzecz 


vá Vmdrle. 


aperire oculos tuos, 
adducere eum tecum 
judicium ? Quis po- 
teft facere mundum de 
immundo conceptum fe- 
mine ? nonné tu qui fo- 
lus es? Breves dies ho- 
minis funt, numerus men- 
fium ejus apud te eft: 
conftituifti terminos ejus; 
qui prateriri non pote. 
runt, Recede paululüm 
ab eo, ut quiefcat, do- 
nec optara veniat, ficut 
mercenarij dies eius, 


ER. Hei mihi Domine, 
quia peccavi nimis in vi- 
ta mea: Quid faciam 
mifer? ubi fugiam, ni- 
fiad te Deusmeus? Mi- 
ferere mei, dum vene- 
ris in novifsimo die, y. 
Anima mea turbata eft 
Válde, fed tu Domine fuce 
curre ci, Miferere mei + 
dum veneris innovifsimo 


15 
ná tákiego otwárzác o- 
czy twoie,y przywodzifz 
go zfoba do fądu? Kto 
może czyftym uczynić 
ktory fie poczał z naśie= 
nia nieczytego? — izali 
niety ktory fam iefteś ? 
Kiotkie dni fa człowie= 
cze, liczba mieśiącow ie+ 
go u ćiebie icftZámierzy- 
łeś granice iego,ktore nie 
beda mogły bydz przefta- 
pione. Odeydzze málu- 
czko od niego, áby odpo- 
czywal,áz przyidžie po- 
Zadány iáko naiemniká 
dzień iego, 

B. Ahći mi Panie; izem 
zgrzefzył wielce w żyćiu 
moim: Coż uczynię ne- 
dzny? gdzie ucieke; ie- 
dno do čiebie Boże moy? 
Zmiłuy fię nademna, kie: 
dy przyidziefz w dzień o- 
ftáteczny. y. Bufžá moiá 
ftrwożoną ieft bárzo, śle 
ty Panie rátuy ia. Zmiłuy 
fienádemna, kiedy przyi- 


16 
Lelio 6ta lob 14. 
Vis mihi hoc tribu- 
at, ut in inferno 
protegas me, & abícon. 
das me, donec pertran- 
feat furor tuus, & con- 
ftiruas mibi tempus, in 
quo recorderis mei?Pu- 
tafnć mortuus homo rur- 
fum vivat? Cunüis die- 
bus, quibus nunc mili- 
to, expeďto donec veni- 
at immuratio mea. Vo. 
cabis me, & ego re- 
fpondebo tibi: operi ma: 
nuum tuarum porriges 
dexteram, Tu quidem 
 greffus. meos dinumerafti; 
fed parce peccatis meis, 
-j Ne recorderis pec- 
cata mea Domine: Dum 
veneris judicare faculá 
per ignem. y. Dirige 
Domine Deus meus in co» 
Ípe&u tuo viam meam 
Dum veneris sc. y. Re- 


quiem «ternam dona eis Odpocznienie 


Officium 


Lekcya 6. lob 14. 
toby mi to dal, ábyš 
mię zakrył w piekle, 

y zataił mig, ázby prze- 
minelá — zápálczywosé 
twolá, y náznáczyl mi 
czásw ktorymbyšná mię 
wípomnial? Coż mnie- 
maíz umárty człowiek 
znowu żyć będzie? Po 
wlzytkie dni w ktorych 
teraz zolduie,czekam áz 
przyidzie . odmienienie 
moie. Záwolafz mię, á ia 
odpowiem tobie:d£zieIo- 
wirak twoich podafz prá- 
wicę, Tyśwprawdźie mo- 
ie kroki policzył, ale 
przepuść grzechó moim. 
R.Grzechow moich Pá- 
nie niepámietay : kied 
przyidziefz fadzić świat 
przez ogień y. KieruyP4- 
nie Boże moy przed obli- 
czem twoim drogę moie. 
Kiedy przyidziefz &c. # 
wieczne 
racz 


- Za 


zd Vmádrle, — 17 


Domine: 8x lux perpetua 
luceat eis. Dum veneris 
judicare fzculum per 


In Tertio Nocturno. 


Pro feria 4ta €$ Sabbato. 
Antipb: Complaceat: 
Pfalmu 39. 
poxpeete expedavi 

Dominum: F. iro. 
Antiph: Complaceat tibi 
Domine, ut cruas me : Do- 
mine ad adjuvandum me 
refpice. 
Antiph: Sana Domine», 
Pfalmus 40. 
| pss qui intelligit fu- 
per egenum Fol. I4. 
Antiph: Sana Domine a- 
nimam meam, quia pecca- 
vi tibi. 
Antiph: Sitivit anima, 


Píalmus 41 
Vemadmodüm defi- 
derat. Fo. . 17. 


Antipb. Sitivitanima mea 
ad Deum vivum ; quando 
veniam, © apparebo ante» 
faciem Domini?" 


racz im dać Panie: á $wiá- 
tłość wiekuifta niech im 
świeći. Kiedy przyidzieB 
fadzioswiát przez ogień. 


Na Trzeči Noltürlis 


We Srodę yw Sobote. - 
Ant. Niech či fie (podoba. 
Pfalm 39. 

Zekaiac czekałem Pá- 
na: Kártá uo. 
Amtypb. Niech či fig fpo- 
doba Panie, abyś mię wyr- 
wal: Panie ku ratunku me- 
mu wcyźrzey, 
4ntypb. Nzdrow Panie,. 
Pfalm 40. 
B Eosostéviony ktory 
ma baczenie Ka. 
Antypb. Vzdrow Panies 
duíze oig, bomči zgrze« 
ízyl tobie. 
Ant, Pragnęła dufzà moiá. 
Phim au 
| GL pragnie leleń. 
Kártá | n. 
4utypb. Prágnelá duizą 
moiá do Bogá żywego» kie- 
dyž przyidę, à okażę fig 


przed obliczem Bożym. 


Officium 


Y. Ne tradas beftijs a- 
nimas confitentes tibi. 
B. Et animas pauperum 
tuorum ne oblivifcaris 
in finem. Pater nofler. 


 Letlio qma. lob 17. 
Piritus meus attenu- 
abitur, dies mei bre- 

viabuntur, 8 folàm mi- 
hi fupereft fepulchrum, 
Non peccavi, & in ama: 
ritudinibus moratur ocu- 
lus meus. Libera me Do- 
mine, & pone me juxta 
te, & cujufvis manus pu- 
gnet contra me, Dies 
mei tranfierunt, cogitati- 
ones mez difsipat funt, 
torquentes cor meum. 
Noctem verterunt in di- 
«m, & rurfum poft tene- 
bras fpero lucem. Si fu- 
ftinuero, infernus domus 
mea eft: & in tenebris 
ftravi le&ulum meum. 
Putredini dixi, Pater me- 
us es; mater mea, X fo- 


Y: Niepoday befty- 
om dufz chwalacych čie- 
bie. &. Y dufz ubogich 
twoich nie zápominay do 
koncá. Oycze náf 


Lekcya 7. lob 17. 

[35:5 moy umnieyfzy 

fie; dni moie fie skro- 
cą, 4 tylko mi grob zoftá- 
ie. Nie zgrzefzylem , á 
w gorzko$ciách miefzka 
oko moie. Wybaw mię 
Panie, á poloz mię po- 
dle śiebie, 4 czyiáfzkol- 
wiek ręka niech walczy 
przećiwko mnie. Dni mo- 
ie przeminęły, myśli mo- 
je rozerwáne fa , trapiac 
ferce moie. Noc w džieň 
obročity> á zafię po čie- 
mnośćiach fpodziewam 
fic $wiatto&Ci.lesli czekać 
będę, piekło ieft domem 
moim,4 w ćiemnośći usła- 
łem łofzko moie. Rzekłć 
zgniłośći, Oycem moim 
ieftes. Matka moig y sio- 


"za Vmdrte, 


ror mea, vermibus. Vbi 
eft ergo nunc praftolatio 
tnea,& patientiam meam 
quis confiderat? Tu es 
Domine Deus meus. 

B.. Peccantem me quo- 
tidie, & non me poeni- 
tentem,timor mortis con- 
turbat me: Quia ininfer- 
no nulla eft redemptio , 
miferere mei Deus, & fal- 
va me. y. Deus in nomi- 
ne tuo falvum me fac; 
& in virtute tua libera me. 
Quia in inferno nulla eft 
redemptio, miferere mei 
Deus, & falva me. 


Letiio gua lob 19. 

Eli mee, confum: 

ptis carnibus, adha- 
fit os meum, & dereli&a 
funt tantummodo labia 
circa dentes meos. Mi- 
feremini mei, miferemi- 
ni mei, faltem vos amici 
mei, quia manus Domi: 


ni tetigit me. Quare 
V" C2 


19 
ftra moiarobakó. Gdzie 
tedy teraz ieft oczeki- 
wanie moie, y čierpli- 
wość moiá ? Tyś ieft 
Panie Boże moy, 

BŁ. Mnie codzień grze- 
fzącego, á niepokutuiace- 
go, boiazii śmierći trwo- 
zy: bo w piekle nie máfz 
żadnego odkupienia,zmi- 
luy fic nádemna Bože, á 
zbaw mie. y.Boze w imię 
twoiezbaw mię,i wmocy 
twoiey wybaw mię. Bo 
w piekle niemafz żadnego 
odkupienia, zmiłuy fie na- 
demnaBože, a zbaw mię, 


Lekcya 8. lob 19. 

DO skory moiey po 
ftrawionym  čiele » 
przyfchła kość moiá, á 
zoftały tylko wargi oko- 
ło zębow moich, Zmiluy- 
čie fig nádemna, zmituy- 
čie (le nádemna , aby 
wždy wy przyiaciele moi, 
boc mię ręka Pańska do- 
| tkne- 


20 
perfequimini me ficut 
Deus, & carnibus meis 
faturamini? Quis mihi 
tribuat, ut fcribantur fcr. 
mones mei? quis mihi 
det, ut exarentur in libro 
ftylo ferreo, & plumbi la- 
mina, vel celte fculpan- 
tur in filice2 Scio enim 
quód Redemptor meus 
vivit , & in novifsimo 
die de terra furre&urus 
fum: & rurfum circum- 
dabor pelle mea, & in 
carne mea videbo Deum 
Saluatorem meum.Quem 
vifurus fum ego ipie, & 
oculi mei conípe&uri 
funt, & non alius: repo- 
fita efl hac fpes mea in 
finu meo, 

E. Domine fecundüm 
acum meum noli me ju- 
dicare, nihil dignum in 
confpedu tuo egi: ideò 
deprecor majeftatem tu- 
am : ut ru Deus de- 
leas iniquitatem meam, 


cium 


tknęła. Przecz mię prze- 
sláduiečie iáko Bogynáiá- 
daćie lig mięli mego?kta- 
by mito dał, aby nápi(á- 
nebyly mowy moie? Kto- 
by mito dal, zeby ie wy- 
ryfowáno w księgach fty- 
lem želáznym, y ná blá- 
(ze olowiáncy, álbo dło- 
tem wyryto ná skále? Bo 
wiem iż Odkupicicl moy 
žyle, á wdzień oftáte- 
czny powltáne z ziemie, 
Yzás obleczon będęw sko 
rę moię, á wčiele moim 
oglądam Boga Zbáwicie- 
lá mego: ktorego uyzrzcé 
mam záifte, y oczy moie 
ogladáia.á nie inny: fcho- 
wána ieft tá nádzieiá mo- 
iá w zanadrzu moim. 

B.PAanie według uczvn- 
ku mego niechćiey mię fa- 
dzić: boméi nic godnego 
nie czynił przed oblicze 
twoim: 4 przetoż profzę 
májeftatu twego, abyś ty 
Boże zgładził niepra- 
wość moi 


z 
- X. Ampliús lava me 
Domine ab  injuftitia 
mea, & à delido meo 
munda me. X Vr tu De- 
us deleas iniquitatem 
meam. 


Ledłio ona. Tob to. 
Vare de vulva edu- 
xiti me? qui uti- 

nam confumptus efem, 
ne oculus me videret. 
Fuiffem quali non efem, 
de utero translatus ad 
tumulum. Numquid non 
paucitas dierum meorum 
finietur brevi? Dimitte 
me ergó, ut plangam 
paululum dolorem me- 
um: antequam vadam; 
& non revertar, ad ter- 
ram tenebrofam, & oper- 
tam mortis caligine: ter- 
ram miferie 8 tenebra- 
rum, ubi umbra mortis, 
& nullus ordo, fed fem- 
piternus horror inhabitat. 


C 


y. lefzcze więcey omyi 
mię od aiefpriwiedliwo: 
śći mciey, y od grzechu 
megooczyść mię. Abyś 
tyBoże zgładził nieprá- 
WoŚĆ moige 


Lekcya 9. Iob 10, 

(M mię wywiodł 

z żywota? ktory bo» 
daybym był zni(zczał,że- 
by mię oko nie widziało. 
Byłbym iákobych nie był 
zzywotá przenieśiony do 
grobu. Izali trocha dni 
moich nie skończy (ie 
wkrotce? Puść mię tedy, 
że trochę opláczebolesé 
moię, pierwey niż poy- 
de y nie wrocę fig do zie» 
mie čiemney y okrytey 
mgła śmierći; ziemie nę: 
dze y ćiemnośći kedy 
ćień smierči,y nie máfz 
rządu , ále wieczny 
ftrách przebywa. 


RB. Libera me Domine 
de vijs inferni, qui portas 
s&reas confregifti : & vili- 
tafti infernum, & dedifti 
eis lumen, ut viderent te. 
Qui erant in poenis tene- 
brarum. ý. Clamantes 
& dicentes, Advenifti 
Redemptor nofter. Qui 
erant in poenis tenebra: 
rum, Ý+ Requiem æter- 
nam dona eis Domine: & 
lux perpetua luceat eis. 
Qui erant in penis tene- 
brarum, 


Et dicitur femper in 
feriali Officio. 

Sequens p... dicitur [olm 
in die Defuntlorum. , €F 
quando dicuntur tres No- 
Gurni, ut fupra. 


E. Libera me Domi- 
ne de morte #terna, in 
„die illa tremenda: quan- 
do coeli movendi funt & 
terra : Dum veneris judi- 


r 
+ 
` 


E Wybaw mię Pánie z 
drog piekielnych, ktoryś 
bramy miedziane poľa- 
mát:y nawiedziłeś piekło 
dałeś im $wiátlosé , aby 
ćię widzieli, ktorzy byli 
w mekách cięmnośći, y. 
Wołśiący y mowiący, 
Witay Zbawićielu nalz, 
ktorzy byli w mekách 
ćiemnośći. y. Day im Pá- 
nie wieczne odpocznie- 
nie. A światłość wiekui- 
fta ńiechay im świeći. Kto 
rzy byli w mękach čiee 
mnośći, | 

Ták mowia zdwfie w po- 
wfiednim Officium. 

Re[penforya mżey opifa- 
na, mowia tylko w džieň 
Zddufiny, y kiedy mowia 
wfiytkie trzy Nokturny, 
iáko wyżcy. 

E. Wybaw mię Panie 
od śmierći wieczney won 
ftáfzny dźień, kiedy fig 
porufza niebiofi y žie- 
miá; kiedy przyidžieíz 


zd Vmávle, 


care fzculum per ignem. 
YW. Tremens fadus fum 
ego, & timeo, dum dif- 
cufsio . venerit , atque 
ventura ira, Quando ca- 
li movendi funt & terra: 
Ý. Dies illa, dies irz: ca- 
lamitatis & miferiz, dies 
magna & amara valdé. 
Dum veneris judicare fæ- 
culum per ignem. y. 
Requiem #ternam dona 
eis Domine: & lux per- 
petua luceat eis, Libera 
me Domine de morte 
aeterna, in die illa tre- 
menda: quando cceli mo- 
vendi funt & terra: dú 
veneris judicare facu- 
lum per ignem. 


oTe mm: Innen ná o NAA OKÁ Pe v, 


AD LAVDES. 
de Exultabunt Dfio, 
Pľalmus yo. 


Mee mei Deus: 
Fol, 143, 


23 
fadzic świat przez ogień, 
y. Sam fię ftat drżacy, y 
lękam fig: gdy przyidzie 
rozbieranie y przyfzły 
gniew. Kiedy fię poruíza 
niebiofá y-żiemiń. 
Y. Džieň on, džieň gnie- 
wu , utrapienia y nędze ; 
dzień wielki y bárdzo 
gorzki, Kiedy przyidzie8 
fadzié świat przez ogień. 
y. Day im Pźnie wies 
czne odpocznienie : y 
światłość wiekuifta nie- 
chay im świeći. Wybaw 
mię Panie od śmierći 
wieczney w on ftráfzny 
dzien: kiedy fię poruíza 
niebiofá y ziemia: kied 
przyidziefz fadźić świac 
przez ogień, 


Em 0 mm ZM w w TA E 


NA LAVDES. 
pe Rozráduia fie; 
Pfalm $9. 


Zyty fig nádemna 
Bože, Kártd 143e, 


mino ofla humiliata. 

Antiph. Exaudi Dńe. 
Pfalmm 64. 

T. E decet hymnus Deus 
in Sion. Fol. 175. 
Antipb, ExaudiDomi- 

ne orationem meam: ad 

te omnis caro veniet, 

Antiph, Me fufcepit, 


Pfalmu 62. 
Eus Deus meus, F.17t. 
Pjaimus 66. 
Eus mifereatur no- 
firi, Fel. 180. 
Antiph, Me fufcepit 
dextera tua Domine. 
Antiph. A portainferi. 


Canticum Ezechie, lfa.38. 
4 Go dixi in dimidio 
dierum Fol. 447. 
Antiph. A porta infe- 
ri, erue Domine animam 
meam, 
Antiph: Omnis fpiritus, 
Pfalmus 148.149. 150. 


24. Offi: 
Antiph. ExultabuntDo- 


ium 
Antypb. Rozráduia (ie 
Panu kośći ponizone. 
Ant. W ysluchay Panie. 
` Pfam 64. 
T Obie przyftoi pieśń 
Bože. — Kártá 175. 
Ant. WystuchayPánie 
modlitwe moie: do čiebie 
wízelkie čiáto przyidžie, 
Ant. Bronielá mie. 


Pfalm 62. 
Bas Boże moy. 
Pjalm 66. 
Oze zmiluy fig nád 
nami. Kártá 180. 
Antypb. Bronictá mię 
prawicą twoiá Panie. 
Ant.Od wrot piekielnych 
Pieśń Ezecbiafiá. Ya. 28. 
| rzekl w potowicy 
dni Kártá 447. 
Antypb. Od wrot pie- 
kielnych wyrwiy Panie 
dufze ich. 
Anypb. Wfzelki Duch, 
Pfalm 143.149. wo. 
Laudate 


171e 


zd Vmdrłe. 


Audate Dominum de 
coelis. Fol. 420. 
421. 414. 

Antipb. Omnis fpiri- 
£uslaudet Dominum. 
y. Audivivocem de coe- 
lo dicentem mihi, 8. Be- 
ati mortui; qui in Domi- 
no moriuntur. 

Antiph. Ego fum re- 
furredio & vita, 


Canticum Zacbaria, 
Luce 1, 
3Enedičtus Dominus 
Deus, Fol.459- 
Antiph Ego fum refur- 
re&io, & vita: qui credit 
in me, etiamfi mortuus 
fuerit, vivet: & omnis qui 
vivit, & credit in me,non 
morietur in &ternum. 
Pater no[ler. 


Pfalmus — 129. 
D profundis clamavi 
ad te Domine : Domi- 


ne exaudi Folio 379. 


25 
(C Hvalćie Pánánínie. 
biesiech. Na Karčie 
420. 422. 424 
Ant. Wfzelki duch nie- 
chay chwali Panś, 
Y „Słyfzałem głos znie- 
bá mowiacy mi, & Blogo- 
sláwieni umarli, ktorzy 
w Panu umierdią, 
Ant. la ieftem zmar- 
twychwftanie y żywot. 


Picśń [eit aen 
Luc 1. 
B Eogostáwiony. Pan 
Bog. Kártá 459. 
Ant. lam ieft zmar- 
twychwftánie, y żywot, 
kto w mię wierzy, choćby 
y umárlzyw będzie : 4 
wfzelki ktory żyie 4 wie- 
rzyw mię, nie umrze ná 
wieki, Oycze náfi. 


Pfalm 129. 
Z Gléoloc do čie- 
bie wołałem Pánie: 
Paniewysłuchay K. 379. 


26 


- «Modlitwa do A afwigtffey Panny, 


Zá Duffem czyfczu Uierpiaie. 


I, Angventibus in 
purgatorio » 
Qui purgantur ardore 
nimio. 
Et torquentur gravi fup- 
plicio, 
Subveniat tua compafsio 
6 MARIA. 
2; Fons es patens, que 
culpas abluis, 
Omnes fanas, & nullum 
refpuis , 
Manum tuam extende 
mortuis 
Qui fub poenis langvent 
continuis 
:6 MARIA. 
3 Ad Te pia fufpirant 
. mortui, 
Cupientes de 
erui. 
Et adeffe Tuo confpe- 
ctui, 
Ft gaudijs æternis per- 
frui ô MARIA. 
4. Clavis David, qua c&- 


poenis 


Kluczu Dawidow, 


LISyehéiacym Z ptá- 
gnienia , 

Od czyfcowego fpalenia 
y ćierpiacym čiefzká 
mękę; 

Poday z fwey . litosči 
rękę 

o MARYA. 

Ty$ná zmyćie win kry- 
nica, 

Weyzrzyi łaskawa zre- 
NICA+ 

A z fwoiego zmiłowa* 


nia + 

Wybaw dufze od kará- 
nia; 

o MARYA. 

Do Ciebie one wzdy- 
chaia, 

Z mak uwolnienia cze- 
kália + 

Przed toba chca bydž 
ftawione, 

Do fpoczynku wybawio- 
ne, o MARYA. 

do 


4 Twey 


W Czyficzu bedace. 


Nunc beata fucurre mi- 
feris, 

Qui tormentis torquen- 
tur afperis, 

Educ cos.de domo carce- 
ris, 0 MARIA, 

5« Lex juftorum, norma 
credentium, 

Vera falus in Te fperan- 
tium, 

Pro defunctis fit Tibi ftu- 

. dium, 

Afsiduć orare Filium, 

ô MARIA, 

6. Benedicta per tua me- 
rit, 

Te rogamus, mortuos fu» 
(cita, 

Et dimittens eorum de- 
bita, 

Ad requiem fis eis femi- 
tà  OMARIA. 

7. In tremendo DEI ju- 
dicio, 

Quando fiet ftri&a dif- 
cufsio, 

Tunc etiam fupplica Fi- 
lio, 


7 
Twey pomocy dufzom 
trzebá, 


Niechay będa z mak wyr 


wane, 
Z więzow wolności odda- 
"ne, o MARYA. 
Wfzytkich wiernych wi- 
` zerunku, 

Dodáway dufzom rátun- 

ku, 
Ktorzy w Tobie ufność 
mala, 
Niech twey pomocy do- 
znają oMARYA. 
Przez twoie wielkie zá- 
sługi, 

Niech umarłym wfytkie 
długi, 

Bog odpuśći, 4 z wię- 
zienia , 

Niechay máia uwolnie- 
nia; o MARYA. 
Gdy BOG ná ftráfzny 

fad śiędzie , 
Y roztrzafáé (práwy bę- 
dzie jj 
Niech bedzie twoiá przy- 
" czyna, 


py 1 


Vt cum Sanĝis fit tibi 
portio," ô MARIA, 

8. Dies illa, dies terribi- 
lis, 

Dies malis intolerabilis; 

Sed tu Mater femper ama- 
bilis, 

Fac, fit nobis ludex placa- 
bilis ó MARIA. 

9, IIIA die tantus ferva- 
bitur 

Rigor, quo vix jutus fal- 
vabitur, 

Nemo reus juftificabitur, 

Sed fingulis jus fuum da- 


bitur, ô MARIA. 
10. Nos timemus diem 
judicij, 


Quia male & nobis confcij 
Sed tu Mater fummi con- 
filij, 
Para nobis locum refugij 
ô MARIA. 
n. Tunc iratus judex ad- 
veniet , 
Singulorü caufas difcutiet 
Perfonamque nullam re- 
fpiciet» 


dzie 3 


Zá nami do twego Syna» 
o MARYA. 
Dzień on, dzień będźie 

płaczliwy, 
A potępionym ftrábliwy, 
Lecz przečie Matko mi- 
łośći, 

Niech nam Bog odpuśći 
złośći o MARYA, 
W ten fie dzień Bog ftrá- 

fzny ftawi, 
Sprawiedliwych ledwo 
zbawi; ( wi, 
Nikt fig winny nie wymo- 
Ani też fchroni Synowi 
o MARYA. 
Tego fie fadu boiemy; 


Bo (ie winnymi czuiemy; 

Lecz przez ćiebie Matko 
Boga, 

Niech fie tá oddali trwo- 
gi o MARYA, 

W ten czás Sędzia zágnie 
wany, 

Nikomu nieubłagany; 

Refpektem fig nie uwie- 


ES 


W Czyfezu bedace. 
Sed fingulisjufte definiet, Gdy ná 


ô MÁRIA. 
12. Summi Regis Mater 
& Filia, 
Cui nullus par eft in glo- 
ria; 
Tuà Virgo dulci clemen- 
tiá + 
Sis tunc & nobis propitia 
ô MARIA. 
1 Pia Virgo, quz cun- 
&os refpicis, 
Omnes amas, & nullum 
defpicis. | 
Erue nos de manu Iudi- 
CÍS + 

Et junge nos choris An- 
gelicis OMARIA, 

14. Horrendum eft illud 
judicium, 

Quando nullum erit re- 
fugium. 

Sed quilibet poenam, & 
premium: 

Recipiet, hoc non eft du- 
bium, ô MARIA. 

15. luítus Iudex dando 
fententiam ; 


29 
fad wfzytkich zá- 
$edzie o MARYA. 
Corko Oycá Przedwie- 
cznego, 

Kioremu nie maíz row- 
nego, 

Miey nas wtwey świętey 
obronie; 

Przy oftátnim žyčiá zgo- 
nie o MARYA. 

Páni dobra, ktora nikim 

Nie gárdzifz , chociáfz 
grzefznikiem, 


Wyrwiy nas z ręki Se- 
dźiego , 

Złącz do choru Anielskie 
go o MARYA, 
Stráfzna to będzie go- 

dziná, 3 
Zadná nie przeminie wi- 
Każdy Niebo zá zasługi 


Wezmię, lub piekło zá 
długi, o MARYA. 
W ten czás Sędzia fprá- 

wiedliwy , 


30 Modlitvá zá du[fe 


Non faciet juftis injuri- 
am. 

Nec injuftis faciet gratiá 

Sed tenebit triam juĝi- 
tiam, ôMARIA 

16. Et ideò nunc coram 
Iudice; 

Pro famulis te ipsá obijce, 

Opus bonum in nobis 
perfice : 

Vt nobifcum agat pacifi- 
ce 6 MARIA. 

17. Nunc igitur Mater 
accelera, 

Pietatis oftende vifcera, 

Nato, peďtus offer & u- 
bera, 

Etpro nobis veniam im- 

- petra ô MARIA, 

18. Stirps eleta clericos 
erige, 

Deviantes ad viam redi- 

| (ge 

Bonos auge, & malos cor- 

. rige, 

Et fic omnes nos tecum 
collige, 

ô MARIA.. v 


Dobrych krzywdy nic 
nie chćiwy; 

Ani też ná złych łaskawy 

Wyda dekret według fprá 
wy, o MARYA. 

Dla tego przed Se dziaBo- 
giem, 

Staw fie zasługa ubogim, 

Doskonałym czyń ka- 
zdego, 

By miał Sedzie łaskawe- 
go, o MARYA, 

Więc teraz fwoie wnę- 
trznośći , 

Pokaż nam pełne litośći, 

Teráz fwoiemi piersiá- 
mi, 
Staw fie przed Synem zá 
nimi, o MARYA. 
Duchowieńftwu bądź po- 
moca , 

Ginacych rátuy fwa mo- 
cą» 

Dobrych utwierdź, złych 
poprawiáy , 

WBytkich przy fwym bo: 
ku ftawiáy, 

"+ MARTA. 


19. IESV Mater fumma 
clementie, 

Summe laudis & excel- 
lentia, 

Sta pro nobis in coelis 
hodie, 
Vt nos tecum fruamur 
requie; ó MARIA, 
20. Hzc itaque benigna 
pofcimus, 

Ad hzc nofter afpirat ani- 
mus; 

Vt deleas mala qua fe- 
cimus, 

Et da bona, que femper 
cupimus, ô MARIA. 
21, Nunc Regina fummi 

Regiminis, 
Mediatrix DEI & homi- 
nis , 
Quz placare DEVM non 
definis , 
Efto finis iftius carminis 
o MARIA, 


Mátko LE ZV SA Łóska- 


Wdy 

Ktorey wfzędzie pełna 
sława» 

Łaski žebrzemy u Cie- 
bie, 

Byśmy byli z toba w niea 


bie; o MARYA. 
Więc tedy o to prošie- 
my, 


Rece do Ciebie wznośie- 


mz, 
Abyś nam winy zgła- 
dziła, 
A łaski fwey udzieliła, 
o MARYA. 
Teraz Ndywyżfza Kro. 
lowa; 

Bądz! nam ná pomoc go- 
towa, 

Błagać BOGA nie uftá- 
WAY spica 4 

Tych ME e końcem 
dE o MARYA, 


ap ip ipa epp 
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